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PRAEFATIO. 





Que valtomem ἐπ x00 ἦσο HORAPOLLINIS Hiero- 
glyphicorum ediione curanda secwius sim, pauois ex- 
penam, m 

Z'rium wovoruis Codicum lectionibus operi accedenti- 
bua , quorum duorum jam editae erant α Cl. BACBMANNO 
i Aneodoüs, (eriwm axem Codicem. mili Parisiis 
eoxferendion curavi ,  Aeud abs re visum. est, δὲ ipoo 
NORAPOLLIMIS /éríus iferum iypis esprimeretur , addáto 
apperaiu critico, ἐπ quo Codecum οἱ Edd. priorum di- 
versae leoftonee .notarentur,  Pl'ersionem etiam adjunzen- 
dim pyülaes; w£ ἐξ quoque conswlerelur , qui. Graooa 
"ἐπ entellizenies , anfiquitats dezypttacae iamen ope- 
TUNE Uaremé; quam versionem , μέ polui maxine, Grae- 
θέε respondentóm foci ; ubi aulem α Merceri inlerpreta- 
(iore, quae a multis citatur , valde differebat , ἐπ appa- 
Truífu créfice Sind indicavi. n conscribenda. adnota- 
&ete , quam insigni P. Cl. c. B. BHastl. benevoleníta , 
ipsius εἰ P. Cl. LETRONNII observationibus in quacdam 
NORAPOLLINIS Joca , dilare potui , duplex consilium secu- 
$us nbn: alterum, ut librum utilem quoque redderem &- 
lerarum. cullorébus , qui tamen antiquiiatis degyptiacae 
siudeo non (enereniur; alterum , «t priorum editorum 
expitcationibus adiatis , refulatis vel correctis, qui hanc 


editionem sibi comparasset , reliquis curere posset.  Iie- 
roglyphicorum porro explicationes , apud alios scrip- 
lores servatas , Sive cum HORAPOLLINIS inferpretatione 
convenirent , sive ab ea differrent , locis suis addidi. 
F'elerum scfiptorum : loca» citans ,..tpsa . saepius. eorum 
verba adscripsit , quoniam non .ommibus tpsc. scriptores 
semper et ubique ad. manus esse possunt; ulque.3ta, 
, graesertóm in Lib. 11. lectores ipsi judicare gossent , 
quam. veri simile sit, plirima ejus capita ex historiae 
naturalis scriptoribus esse compilata. Quae porro Ho0RA- 
POLLINIS Aceroglyphica monumentis confirmarentur, eorum 
imagines in tabulis depigendas curavi," Quarum numerus: 
insigniter increvit , ex quo Doctissimus mihique amicissi-. 
mus FR. SALVOLINIUS, Cu? CHAMPOLLIONIS ?koneendorum fe- 
guypti interpretandorum rationem, ab ipso auctore, Parisiis 
accipere contigerat , Musei Lugduno- Batavi visendi gra- 
tta , initio anni praecedentis kic commoratus omniu hiero- 
glyphéca mihi indicavit , quorum explicationem CHAMPOL- 
LION, pos! secundam editionem Libri de Hierogl. Vet. Aeg. 
el in primis post iter in degyptum , prioribus addiderat. 
Qua re, uti et multis oliis, quae ex CHAMPOLLIONIS doc 
trina: scriptisque ineditis adhuc mecum. commünicawit , 
quantum 'de me bene meritus sit SALVOLINIUS , dicere vix 
possum. — Praeterea. tales .quoqué imagines addendas 
putavi , quae facerent. ad: meliorem. adnotetionum mea- 
rum: intellectum, — Posterioribus vero his colores non £n- 


dut ; quos in reliquorum hieroglyphicorum imaginibus , 


ex optimis monumentis desumtos , neque lamen in omni- 
bus eosdem inveniri monendum, est. — dttamen , quantum 
potui , eos elegi , quorum usus maxime consians esse vi- 
debatur. Singulorum porro Aieroglyphicorum , quorum 
explicationes proferuntur , demonstrationem non. ad- 
junzi, quoniam ul ea recle fial , universe plurium mo- 
numentorum , el majoris scripturae degyptiacae cognitio 
requiritur. Quapropter ea pottus in posteriora tempora 
servanda. visa. est ; quando CHAMPOLLIONIS opere de Grem- 
maticis Hieroglyphicis edt£o, hujus auctoritate utc possimus. 
Jllud iamen sibi persuasum habere poterunt lectores , 
hieroglyphica | illa, ἐπ monumentorum | degypliacorum 
inscriplionibus , ea. significatione , qualem indicavi , in- 
ventum iri. Jnlerim multorum hieroglyphicorum con- 
firmatio peti polerit ex Commentario FR. saLvoLImm de 
MSto Hier. Aeg. Sallieri (*) e? ex ejusdem Analysi di- 
versorum textuum Aegyptiacorum (T), cujus operis pri- 
mum volumen magno tabularum. numero instructum ver- 
sus finem hujus anni edetur. | P'irorum denique doctis- 
simorum diversas rationes HORAPOLLINIS explicandi , sin- 
gulis capitibus addidi , ita ut lectoribus fere ubique ju- 
dicium relinqueretur , qualem rationem sibi potissimum 


(Ὁ Campagne de Rhamss le Grand (Sesostris) contro les Schéta, 
et leurs alliés. Manuscrit Hiératique Égyptien appartenant à M. Sallier 
à Aiz en Provence. Notice sur ce Manuscrit. Paris. 1835. 

(1) Analyse Grammaticale raisonée de différents Textes Égyptiens. 


cequendam ducerent. — In quibue omnibus viré docti famo 
φησι laborem aequo anime déjudicent quaeso , wípote 
juvenis , in aditu adhuc literarum versentts , et. sibé en 
Sorum. indulgentix unicum. fere praesidem esse. existe— . 
antis, | 

Praefationi huic finem imponere non possum sine eo, 
ut publice proflear , quantum debeam J'«ro Cl. 6. s. €. 
REUVENS, qut , u£i olim sihe auctor oxelitet, u£ “σολαφο- 
lopíae operam darem, et deinde ex quo iempore wiam 
dem sludiorum ingressus sum, optimus wuihé semper 
— dux consiliüs auzrihisque adfuit, ito wwno quoque ix 
libello hoc conscribendo , admonitonibus , et magna tlla, 
qua bikiothece ejus referia est, librorum copia suppe- — 
ditanda haud jevitor se we sMerihus est, 


Scripsi Lugduni Batavorum, Mense Martio | 
anni MDCCOXXX V. 
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D. Aegyptiorum historia, legibus, moribus, institutis , 
philosophis , doctrina literisque , plurimi veterum scripserunt, 
quorum operum nonnulla etiam supersunt , sed multorum frag- 
menta tantum , aut nomina ab aliis scriptoribus servata, inno- 
tuerunt, Tales memorantur, e Graecis: ante C. Saec. V. Hippys . 
Bheginus , Hecataeus Milesius; Saec. IV. Hellanicus Lesbius, 
Herodotus, praecipue Lib. II; Theopompus Chius , . Ephorus 
Cumanus; Saec. III. Eudorus Cnidius, Philistus. Syracusa- 
nus, qui teste Suida JZegypléaca conscripsit libris duode- 
cim (ἢ), Hecataeus Ábderita; Saec. II. Eratosthenes, Ma- 
netho, sacerdos Áegyptius, qui jubente Ptolemaeo II. Phi- 
Jadelpho, historiae Aegyptiacae centum et tredecim γενεὰς, 
inde a Deorum. et Semideorum regno, usque. ad Alexandri 
m tempora, tribus voluminibus vomprehendime fertur , 





(5) Philistum illum Naucratitem vel Syracusanum vocat Suidas, eum- 
que scripsisse dicit praeter Aeggptsaca , librum περὶ Ναυκράτεος, 
(ita legit Ruhnken. Hist. Crit. Orat. Graec. pag. LXXXIV. pro vulgato 
Ναυκράτεω τς), et tres libros περὶ τῆς Αϊγυπτίων ϑεολο- 
γόέας. Wessel, autem ad Diod. Sic. XIII. cap. 91. pag. 615. Naucra- 
titem errore dictum fuisse Philistum suspicatur, ob librum illam zeoz 
Ναυκράτεος; aut omnia haec scripta non ab eodem? homine esse 
profectae. Idem, sed uberius, ostendit Giller de Site et Origine Syra- 
cwsarum. Lips. 1818, pag. 124. seqq. 
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B cujusque scriptorum fragmenta servata sunt apud. Josephum, 


Eusebium et Syncellum; Post C. Saec. 1, Diodorus Sicu- 
lus, in primis Lib. I. Strabo Geogr. Lib. XVII; Saec. II. - 
Plutarchus, praecipue in lib. de Zside et deOsiride; Saec, I1. 
Philostratus, ia. 24a. fpollowiz , Porphyrius; Saec. IV. 
Jamblichus, et fortasse libri Hermetici apud Stobaeum, Cosme, 
ex cujus Zegyptcacis quaedam servavit Scholinst. À pollonii; ex 
Latinis: Pomponius Mela, Plinius, alii. Quorum multos lau- 
datos vide apud Zo&gam de Obelisc, pag. 426, seqq. W yttenb. 
ad Plutarch, de 7s. e Os. Adn. Vol. II. P. I. pag. 81. Β΄ 
Creuzerum in Lib. de Symbol. et Mytkol. Pel. Pop. (1.1. 
peg. 240-243, Beckium. 4fsz. Univ, (1) Tom. I. pag. 280. 
De sacris Aegyptiorum: signis elementisque , veterum serip- 
ierum loca inveniuniur: apud Herod. Hi. 36. Plat. de £egg. 
VH. pag. 819. PAaedr. pag. 274, 275, Biod. Sic. 1. 55. 
XH. 3 Philonem in wa Moysis. Plutarch. d 7s. et Os. 
cap. 10. pag. 364. Β΄, cap. 32. pag. 363. F, cap. 3G. 
peg. 365. B, eap. 51. pag. 371. E. Syespos LI. IX. 
Quaest. IE. cap. 2. pag. 738. E. Belrod, 4fe/Atiop. ll. 
pud. 116. et ΕΥ̓͂, pag. 174. (Kd. Commel, anni 1596.) 
Porphyr. apud. Enseb. Praep. E'uany. I. cap. 10. pag. 9i5, 
seqq. Jamblich. de AMyst. Sect. VHE. cap. D. eui add, —- 
. Sect. Ll. cap. 5. Clem. Abesamdr. ϑέγομε. 1, 88. VE. 4. 
Cassiodoram. Chrow, od TÀcod. Hez. Bufin. £ccl. Lib, HF. 
cap. 26, 29. Origenem Ep. ad Jlom. Tem. IV. pag. 495. 
(ed. Parés.) Socratem Hést, Koc; Lib. V. cap. 7. Oyril- 
lum adv. Julianum Lib. IX. —Cosmam Tndicopl. Cos- 
Anograph, pag. 161, (vid. Montfaucon. Celieet, nov.. Patr, 


(ἢ) Sr. Creuset!s Symbelik vnd spihalagie der altem Filler, bi 


. wonders des Griechow. Kd. 245, 


— €f) Beck's Anleilung. sur. génauert Kemniss dor ΩΣ vae 
und. Volkergeschiche. Ed. 2ds, 





 HORAPOLL. HIERQGL. πὶ 


T IL) . Ámmianum Mercell. XVII. peg. 99, (Lindeubr.) 
.et XXIE. cap..16. pag. 250. Macrobium Saturn. 1. cap. 21. 


med.  Abeneph. Arab. apud Kircherum Obej. Paemp&. 


.pag. 124. cap. 11. quorum locorum maximam partem cita- 
vit Cl. Seyflarth in Audim. Jlierogl. pag. 12. nota 36. 


Praéterea hic memoranda quoque sunt Ártemidori et 


. Achmetis Üneirocritica; quae fortasse nonnulla continent, 


quibus hieroglyphicorum explicatio adjuvetur; ubi enim 
somnia interpretantur Oneirocritae, saepissime signi&catio- 
nes symbolicas iis tribuunt, et veri simile est, quando ad- 


ditur int toni κατ᾽ ,diyumsiove, tales explicationes de- 
Ip 


sumtas. fuisse .ab. hieroglyphicorum quorumdam symbolico- 
rum .significationibus; quam ob rem passim , ubi Horapol- 
linis hieroglyphicum , cum interpretatione quadam somnii , 
apud Ártemidorum vel Áchmetem. seryata conveniebat , aut 
etiam, quando diversam quidem alteruter horum, at proba- 


.bilem tamen eiplicationem ethibebat, loco suo adnotavi, 


Attamen non diffiteor, me in pérlegendis Ártemidori et 
Achmetis libris ab exspectatione, quam de eorum utilitate 
ad hieroglyphicorum explicationem susceperam, multum de- 
cidisse: nam si duos vel tres interpretationes , draconis 


(Artemid. II, 18. Achm. 283. adnot, iostr. pag. 123), cg- 
-mocephali (Artemid. 1H. 12, ubi ad Lunam refertur hoc 


animal. cf. adn, nostr. pag. 197.), et fortasse quoque erocodilt 
(Artemid. HI. 11. adnot. nostr. pag. 296.) excipias, reli- 
quae eonveniunt tantum cum iis Horapollinis hieroglyphicis, 
quae continentur perte ab hoc vel a Philippo ex historiae 
naturalis scriptoribus potius, quam ex vera hieroglyphicorum 
doctrina conscripta, vel.quae monumentis nondum eonfir- 
mantur, neque faeile puto, confirmabuntur; quaeque ab 
Oneirocritis. ex similibus fontibus fortasse collectae sunt, 
Ad has referri posse videntur explicationes quae sequuntur: 
͵ » x 
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manus actiones , oprfícia significantis (Artemid. T. 1&, 44. 
Horapollo 11. 119. adnot. nostr. pag. 402.), mulae ste- 
rilitatem (Artemid. II. 12. Horap. II. 42. adn. pag. 338.), 
pinnae nuptias (Artemid. II. 14.  Horap. II. 107. ada. 
pag. 392) , eygni virum musicum (Artemid, II. 20. Horap. 
II. 39. adn. pag. 337.) , pelecan? virum amentem (Artemid. 
II. 20. Horap. I. 54.), /alpae Aomtnem.coecum (Arterg, 
II]. 65. Horap. II. 63. adn. pag. 356.), elephantis regem 
-(Artemid. Il. 12. : Achmet, cap. 271. Horap. II. 85. 86. 
adn. pag. 371, seq.), leonis morbum (Artemid. Il. 12. 
III. 67. MHorap. II. 38. adn. pag. 336.) ,. Jeonis pericula 
ex igne (Artemid, II. 12, Horap. IT. 75. udn. pag. 364.), 
espertilionis mulierem. lactantem (Artemid. III. 66. Ho- 
rapoll. II. 53. adn. pag. 345.) , scorpii inimicum (Achmet. 
cap. 162. Horap. II. 35. adn. pag. 333.) Contra, ubi non- 
-nullorum hieroglyphicorum significationes , Graecis quoque 
.sCriptoribus satis cognitas, accipitris deum, vel Solem (Horap. 
I. 6. adn. pag. 147.), vulturis matrem (Y. 11. adn. pag. 171.), 


scarabaei virum (1. 10. adn. pag. 165.), /eonis proto- 


mes fortitudinem indicantis (I. 18. adn, pag. 218, seq.) , 
^ tbidis Mercurium significantis (I. 36. adn. pag. 240.), 
péscis odium (I. 44. adn. 261.), aliorumque, apud Arte- 
miderum et Áchmetem qnoque inventum iri juré exspecte- 
mus, earum omnium nulam in usum suum adhibuerunt 
. Oneirocritae, Quod adtinet ad. Achmetis explicationes, quas 
xxr .iyvnriovg datas esse ait, magnam iis fidem haben- 
dam esse non putamus; sed Aegyptiorum nomine Áchmet 
majorem suo libro auctoritatem comparare voluisse videtur, 
. quoniam ad eos studia artium occultarum , et arcanorum in- 
terpretationum praecipue referebantur ab Arabibus. Ex toto 
ejus opere unius tantum dracon:s explicatio (cap. 283.) ad 
inscriptiones hieroglyphicas accommodari possit, 


β 
β 
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. Dedita opera; de hieroglyphicis plures veterum. eperunt; 
Lindenbrogius ad Àmm. Marc. pag. 99. citat Chaeretonem., 
Hermatelem et Hermapionem. Chaeremonem scripsisse Zfte-. 
roglyphica testatur Suidas, duobus locis(*); ex ejus libris. 
excerpta quaedám se vidisse suspicatur Erasmus in 4£dag. 
Festina, lente (1). De Hermapione cf. Ammian. Marcell. 
XVII. 4. ($). -Hermatelem cognoscimus et Tertulliano de 
:Spectaculis cap. 8. Praeter hos, Democritum de. hiero- 
glyphicis Aegyptiorum commentarios scripsisse ferunt, quo- 
rum jacturam eo magis dolemus, quandoquidem philoso- 
phus ille satis longum tempus.in Aegypto degisse, ibique 
a sacerdotibus doctrinarum , quas hi tenebant, cogritionem. 





(*) In voce Jegogivguné: τερογλυφυκὰ, ἔγραψεν ὃ Χαιρήμων" et 
in Χαιρήμων" — καὶ ἕτερος Χαιρήμων, γράψας ἑεφογλυφικά. Add. 
et. Euseb. Praep. Ewang. V. cap. 10. 

(1) Peg. 241. b. (Ed. anni 1646.): »Scripsit his de rebus Plutarchus 
»in Commentario de Osiride, et Chaeremon apud Graecos, testimonio 
» Suidae: cujus ex libris excerpta suspicor ea, quae nos nuper conspexi- | 
»mus hujus generís monimenta, in quibus etiam haec ineraf pictura: 
» primo loco circulus, deinde- ancora, quam mediam (ut dixi) delpM-- 


" »mus obtorto Corpore -eircumpleotitur. Circwlwe, ut indicabat inter-: 


» pretamentum adscriptum , quoniam nullo finitur termino, sempiternum 
» innuit fempus. Ancora , quoniam navem remoratur et alligat , -sistit- 
» que, farditatem indicat, De/phinus,' quod hoc nullum aliud animal 
» celerius, aut impetu perniéiore, eelocitatem exprimit; quae si scite- 
» connectas , efficient hujusmodi sententiam: ἀεὶ σπεῦϑε βραδέως, i, e 
» eemper festina lente.'! Ex isto exemple autem, quod citavit Erasmus, 
facile conjicimus, aut revera excerpta ex Chaeremonis Hieroglyphicis eum 
non vidisse, aut de Aegyptiorum sacra scriptura Chaeremomem in iis 
non egisse, — Caeterum DelpMnus ancorae implexzus cernitur in mul- 
tis Titi Vespasiani et Domitiani nunimis, in quibus a nennnllis de it-- 
perio maritimo accipitur. Cf. Thes. Morell. XII. Impp. Titi, tab. V. 39, 
VI. 55, 64, VIII. 84. . Domitian, tab. IX. 25, 86, 39, X. 5. Add. 
&orlaei- Dactgylíoth. P. 1. 181. 

($) Ubi obelisci Aegyptiaci inscriptionis hieroglypbicae ; üb Herme- 
pione Graece versee, fragmenta quaedam servantur. 


* -ο 


vi PROLEGOMENA Ab 


acbepissc : dioi Ituf., Ápud Diog. Laert. IX. Cap. 7. seam, 49. 
memoratur. Democriti. ὑπόμνῃμα περὶ τῶν ἐν Βαλυλῶνι 
ἑερῶ : χραμμάτων, etalierum: περὶ τῶν ἐν Megóg 
ἱερῶν γραμμάτων (ἢ). Utrumque vero opus. interiit, at^, 
que omnium , qui hoc argumentum tractarunt, unius Ho- 
rapollinis libri duo de Hrterogiyphicis degypisorum ad noa 
pervenerunt; de quibus jam panllo accuratius erit agendum. 

- uis fuerit Horapollo ille, ralde dubitatur inter viros doc-. 
tes, quorum alii ejuedem nomen a nonnullis scriptoribus 
proferri : existimant , alii ullam ejus mentionem apud vete- 
res scriptores fieri negant, reliqui totum nomen fictum 
esse statuunt. ; 

Quod ad nomen ipsum, Aegyptiis solitum erat, ut vo- 
carentur deorum suorum nominibus. ΟἿ, Lucian. Pro 
Imagg. S. 27. (1) Champoll. de. Hieragl, Pet, Jdegypt. 

(*).Memagius ad hunc Diog. Laert. locum leudavit Euseb. Praap. 
Ewuang. X. 4. “ημόχριτος τοὺς Βαβυλωνίων λόγους ἠϑικοὺς πεποιῇσθαν 
λέγεται. et Clem. Alex.. Strom. I. Δημόκριτος τοὺς Βαβυλωγίους 
"H8«yosc sramoigvost λέγετω γὰρ τὴ» Αἰκεκάρου στήλῳν. ἑρμηνευϑ εἴ-: 
Gm» τοῖς idis; συντάξαν συγγράμμαα. et Reinesum , Far. , Lect. 1. 22. 
qui Babylonem intelligit Aegypti oppidum, quoniam ἑερὰ γράμματα, 
quae Eusebius ἠϑυκοὺς λόγους dixerit, im solis Aegyptiorum sacris no- 
minentur. Cff. quoque Kühbnii adnot. ad Diog. Laert. 1. 1. et Jomard in 
Dissert. qpae. invenitur. in. textu Descráptionis .fegypti (Antiq. Jem. 
Tomp IX,.paeg. 531, 532. et Temo YII. cap. 12. pag. 401, seq.) — 
Democritwm adisse Aegyptios, ibique eorum sapientiae operam dedisse, 
praeter Aelienum , Var. Hist. IV. 20, Hesychium Milesium, Clementem 
Alexapndrinym, Eusebium , Suidam , in voce, prodit quoque Diod. Sic. I. 
98. essel, pag. 110; ex quo looo discimus, eum per quinquennium in ea 
regione. faisse commoratum, Cf. Menagius ad Diog. Laert. IX. cap. 7. 
sepm. 33.- 

.() Τὰς προφηγορέας αὐτὰς πόσον. ἐμηεμήσαντο τὰς τῶν ϑεῶν, dio 
γύσιον, καὶ “Ηφαιστίωνες, X. t. À. — ἐῶ γὰρ τοὺς “ἰγυπείοες oV 6 Q 
καὶ “δεισνδαιμονέσκατοί εἰσν πάντων, ὅμως τοῖς Θείοις ὀνόμασιν εἰς 
κόρον ἐπιχρωμένους, σχεδὸν γοῦν τὰ σπλεῦστα αὐτοῖς ἐξ οὐφωμοῦ ἐσνον. 


- d 














HORAPOLL, NIEROGL. TW 


' peg. 179-181 (Ὁ). Iia saepiwime in contractibus Áogypait- 
cis legitur namen Jeri. €f. Jab. Prwno. Pap. Grace. 
ef .Demof, quam Cl, Reurens addidit Agnetolis ad Letron-.— " 
nium (1). Horum Graeci interpretati eunt Apollinem (IElerod. ὦ 
EM. 144, fin. 156, fia, edaot. nosiz. ad Horap. I. 1T. 
pag. 218); itaque fieri potest ut scriptor Aegyptius Jiero- 
giyp/xcorum , aut saltem partis ejus libri, quam er Aegyp- 
tiaca lingua Philippus vertit, apnd sues ipse quoque Horus 
dictus faerit, oni nomini Graeci interpretetionem addiderint. 
Aique sic fortasse Horapollinis nomen originem accepit, 
quod a multis minus recte Horus Apollo scribitur , duabus 
vocibus ($); ea enim ratio, adnotentibus Hoeseh. Causs. de 
Pauw et Harlesio (ad Fabric. 24M. Graec. Vol. I. Lib. I. 
pag. 98.) nonnullis codicibus, Eustathii, Photii, Suidee 
&ucioritate, ipsaque linguae analegia, et exemplis aliorum 
nominum efiam ex duobns compositorum inprobatur. Talia 
Inemerantur vb. c. Hermaenubis , epud Pintarch. de Z5. οἱ Os. 
&ap. 61, pag. 375, E, Serapammon et Heraclammon, apud Yo- 
piscum , Serepaminon et Potammon , apud Athanas, Jp. ad 
vSolat. P 14. degentes , Paenosiris et Pelammnien, apad. eun- 
dem, iu ““ροίαρ. pro ἔωρα. Tom. I. pag. 705. Hermam- 
men, in Zis£, Zwseb. Lib. VII. cap. 9. Cronammon, aped 
Peul Alerandr, Garapammnon, (leg. fertasse Sarapammon) , 
Apnd Pausan. I. A iac, cap. 21. pag. 488. Apammon et Her- 
1manubis, apud Gregor. in Carm. de ita sua. Phoebam- 
mon, apud Photium in 72:54. Cod. CCLXXIX , fin. et apud 
Suidam, in y. Phoebammon et Nilammon, apud Sozomen. 
YII, 19, et in Synesii atqne Lsidori Pelusiokae JE »έοέοῖξᾳ, 





(^) -Précis du Bystómo Tisreglgphique des Anciens Equptiens. Bd. 2, 
. Q9 Deires à. Me. Loironpo, sur les Popyrus Bilngnes et: "reno, 
dy» Mysáo d' Antiquifés de l' Unipgersité de Leído. 

(Ὁ Ita wb. c. Edd. Ald. Herc. aliorumque , MSS. qnoque nonpulla. 
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Hermapion, qui interpretatus est inscriptionem hierogly- 
phicam obelisci Áegyptiaci. ΟΠ, Valesius ad Amm. Marc. 
XIX. cap. 12. Fabric. in 2 δὶ. Gr..1. c. pag. 100. et 101. 
Champoll. de Hierogl. Pet. deg. pag. 180. ubi citantur: 
Horammon, Heraclammon, Herammon, Serapammon, Su- 
chammon (*). . | | 
Horapollinis nomen invenitur" apud, Suidam, Stephanum 
Byzantinum, Photium et Eustathium,. neque, quod sciam, 
alibi memoratur, Suidas in voce 'QoastóA Aor, haec ha- 
“Ωραπόλλων GeouivefUOecg κώμης τοῦ ΠΙανοπολίτου vo- 
μοῦ, γραμματικὸς: διδάξας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, τῇ ἐν «Αἰγύπτῳ. 
εἶτα ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἐπὶ Θεοδοσίου" ἔγραψέ T ep ev ur 
“Ὑπόμνημα Σοφοκλέους, d Axaíov, εἰς "“Ὅμηρον- 
λαμπρὸς μὲν ἐπὶ τῇ τέχνῃ ἄνθρωπος, καὶ τῶν πάλαι Àoyi- 
μωτάτων γραμματικῶν, οὐδέν τι μεῖον κλέος ἀπενεγκάμενορ. 
"deinde. alius nominatur Horapollo, J4iyvmzioc ἐπὲ Ζήνωνος 
βασιλέως. Priorem memorat Stephanus Byzantin. de Urbi- 
&us, in v. Φενεβήϑιες: καὶ Φενεβηϑίτης. οὕτω γὰρ '2oa- 
πόλλων ὁ φιλόσοφος ἐχρηματίζετο: ita enim legendum pro 
-ὥρα πολλῶν, quod olim editum fuerat, recte statuerunt viri 
-docti, nonnullis. minus bene corrigentibus. ρος ἐϑνικῶν, 
qui memoratur apud eundem Stephan. Byzantin. in N«xíov 
κώ μη. et Τ᾿ αύα. — Photius in Zibiroth. Cod. COLXXIX, . 
sub. fin. pag. 536. Ed Bekkeri: "Ἔτι δὲ καὶ ᾿ΩὩραπόλλω.- 


(T) Add. Osoreris, vel Osoroeris , (quod nomen ex Osor, sive Osiris 
et Poeris compositum putat Champoll. Op. cit. pag. 171.) Osorapis vel 
Osoroapis, Osormnevis vel Osoromnevis, in quibüs prior compositi pars 
formam Aegyptiacam retinuit, plane ut Hor, in Horepollo, posterior 
.Xerminationem Graecam accepit. Nomina haec ex papyris Musei Lugd. 
Bat. .citantur a Cl. Reuvens in Epp, ad Letronnium. ' Ep. III. 16, 26, 
DO. et in Tab. Princ. Pap..cet. Art. 11, 14, 21—24, 80—32.. Cf. 

quoque Kosegarten de Présca Aeg. Litt. Comm. I. peg. 28. “5644. 
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vog γραμματικοῦ περὶ τῶν πατρίων * λεξανδρείας συντίϑησι 
δὲ καὶ αὐτὸς δράματα τῷ ὁμοίῳ τύπῳ. Tandem Horapolli- 


mnis cujusdam mentionem facit Eustathius in Hom. Od. 4. 


οὐκ ἀπέοικε δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲ ὁ “Ὡραπόλλων, ἀνὴρ 
λόχιος, οὗ ἡ᾿ σύνϑεσις ἐκ τοῦ ἵῶρος καὶ iniu, ἃ καὶ 
ἄμφω ἐπιϑέτά εἰσι Φοίβου. 

. Cuinam antem horum Horapollinum Ζέογον ψρλέοα sint 
tribuenda ,: an vero alii ab his diverso, certo statui pos- 
ee non videtur. Hoeschelius in. adnot. putavit, scriptorem 
JAHieroglyphicorum: eundem fuisse, atque illum, de quo 


egit Suidas, libros autem hos duos partem fuisse conjieit 


Teuevixéó9, quae hic .conscripserit; quam. sententiam 
haud inprobandam censet Ideler in. Quaest.: Hist. de Obs. 
"MFstron, Pet. pag. 104. (ἢ; quod autem Aegyptiorum lin- 
gua opus scriptum dicitur, id posteriori tempore additum 
"censet, ut ita major libro auetoritas compararetur. — Caus- 
sinus in adn. neque ad Horapollinem illum Phaenebethitem , 
neque ad Horüm Alexandrinum, quem Suidas in v. ρος, 
multa ad Grammatica pertinentia scripsisse testatur, Α7ε6- 
roglyphica referenda putat; quia scriptor horum librorum 


-AVéliacus vocetur; quoniam Aegyptiaca lingua scripsisse fe- 


ratur, et Suidas, . qui tam "accurate utriusque scriptoris 


opera enumerat, ut ne tractatum quidem de εἰ diptAonge 


omittat, nullam mentionem hujus operis Z:eroglypAicorum 


faciat. Cum Caussino facit Morhofius PolyA. T. 4. 2. $. 1. — 
Hoeschelii sententiam partim -amplectitur de Pauw , neque 


temen quum ad T'euev:x& pertinere non potuisse hos li- 
bros judicet, inde sequi dicit; ut, qui illa scripserit, non 
etiam alia lingua quaedam scribere potuerit , ' praesertim , 


C) Historische Untersuchungen ber die Astronomischen Beobach- 
iungen der Alten, von L. Ideler. 


x. — — ^" ih ΡΒΟΙΒΕΘΜΚΝΑ ἂν 


quam Horapollo ile, etsi Graeco sermone in snis operibus 
usus ímisse videatur, Aegyptiorum linguam, quandoquidem 
in ea regione natus fuerit, benp movisset, —. Vossius im 
dristarch. sive de drt, Gramm, 1. 41. dubitavit, utrum 
alius fuerit Hieroglyphicorum seriptor, an vero, prouti sta- - 
tuit de Pauw, Áegyptiace quoque nonnulla ediderit scrip- 
tor illa T'euevixó o , vel denique faleum sit, qued inscriptio 
praefert , opus a Philippo ex Aegyptia lingua redditum esse, — 
Fabricius Dibicoth. Graec. Vol, 1, Lib. 1. cap. 43. $. 4, 
JMieroglyphtca refert ad Horum illum antiquissimum, Isidis 
fikom ; quod quam absirdum sit, facile intelligitur. — 
Harlesns in sdnot, ad. Febric. Bbiroth. Graec. 1, c. 
peg. 98, seq, -et in. Jníiroduct, in Hist, Ling, Graco. , 
Meiners in Op. de Zfrst. Cult, Pogul. 4ntiq. (*) cap. X, 
pag. 194. seqq., Brnokerus Zzie(. Cr. Pédes. Tom, 1. 
pag. 271, seq. (Jw, 860.) statummt, quae hodie ferunkur 
Horespollingis MieroglypAtos, non ab eo scriptore fuisse cope 
posita, sed ab bomine nec sapientiae Aegyptiacte , nec lin- 
quaa Graecae satis perito, profecta videri, Aegyptiorum. 
senmone ea scripta esse non potuisse Meiners eonjicit eg 

eo, quod plures explicationes etymaologicae addantur, quac. 
ex ex ἔασον Graeca sint petitae; tnm quod mulia dicantur at- 
que Áegyptiis tribnantur, «uec hi prorsus ignoreseriat, Οὗ. 
Meiners Op. cit. pag. 198, seq. 

Quidquid sit, nulla harum sententiorum argumentis 3do- 
miis confirmari posse videtur; meque, silentibus scripie- 
ribus, im quaestome illa de vero Hseroglyphicorum sorip- 
Sore, ejusque aetate, certa quaedam jux nobis oritur, . Il- 
Jud tamesn,'er ipso libro, adhibitis iis, quae in studiis an- 


(^) Jieimere Vereuch uber die ReligsensgeschéeMo der eltesten. Fil- 
Ker, besonders der Egyptier. . 
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tquipatis Aegyptiae, virorum doctimimorum laberibns sunt 
cognita , patet, etiamsi liber re vera ab hosine Ácgrptio 
profectus non:fuisset, multa tamen in eo inveniri , quae ip- 
sis monumentis confirmantur , atque adeo ab Aegyptio homine 
recte scribi potuerunt. Neque huic sententiee obstare puto 
rationes , quas Meiners , ut contrarium efficeret , adtulit; nam 
quod dicit, 1. e. pag. 195. se inscriptiomi libri primi fi- 
dem habere non posse, sola AÁldini MSti auctoritate, et 
quod interpres ille Philippus aliunde nan sit cognitus ;. men 
solum Áldi MStum, verum Codd. quoque Aug. Pariss, et 
relaqui omnes, quoram inscriptiones novimus, in eo cnm 
Álde conveniunt, quod opus er Áegyptiaca lingna versum 
dieunt. Quod vero multae originationes Graecae in eb in- 
veniuntur , amimadvertendum , ant feri potnisse, promti sta- 
tuit de Pauw in praefat, ut Philippus eas de so addiderit, 
ant. mihil impedire ; quominus Aegyptius , qui scripserit iis 
temporibus, quibus lingua Graeca in Aegypto ab ommibus 
fene intelligebatur, etsi vernacula librum suum compesae- 
rit, quaedam ex alia hngua erplicueri. Neque obstet ver» 
sus Homeri, qui leudatur H, cap. 101. neque dietio Ho- 
merica ll. cap. 5. πολέμου στόμα; hunc enim poótam, 
quippe iis temporibus in Áegypto notissimum recte ciiare 
potmit Horapollo, praecipue quum et alnimde, vb. 6. ex 
Áslan, de Nat. “ωΐμι, V. 89. (quem lorum citavit de Pauw 
im praefat.) satis constet, Aegyptios certe. nonunllos , tem- - 
pore Áeliani, Homerum testem adhibere solitos fuisse , ut 
sententias suas probarent (*); quim etiam plures seryamir 


! PEE 
(ἡ Aeliam L o. καὶ γάρ τὸν καὶ góv fev. “Θεῶν ὄντα, φιλραϑγών 
τατον κατὰ τὸ, ἢ ἄνω τῆς γῆς ὁρᾶσθαι, ἢ τὸὖν κώξτω fropeiav ξένων 


μὴ ἡσιιχάξδονέεα" “Ὅμηρόν τε μάραυρα ἄγον * ἐπώγοντας Mrovew 
» Ἠέλιόντ᾽ ἀκάμαντα." mL 


ἸΧΕΥ .— ΡΒΘΙΕΒΌΜΕΝΑ ἂν 


rum sententia, Morapollinis libris plurima contineri, quae 
cenferant:ad cognoscenda ea, quorum explicationem insctip- 
tio operis promittit; itaque in tantis tenebris, librum esse 
-quantivis pretii. Cf. Champoll de Afierogi. Pet. eg. 
-pag. 947, seqq. (ἢ). — Neque tamen diffitemur multa ines- 





(^) Ipsa Y. Doct. verba hic addam: »Les notiens les plus étendues 


» qne l'antiquité nous ait transmises sur les caractéres tropiques des, 


» Ézyptiens, sont renfermées dans le célébre ouvrage d'Horapollon, in- 
»4itulé FEFOF4Y DIH A, traduit de Pégyptien en grece par un certain 
zPhilippe. -- On a jusqu'ici considéré cet ouvrage comme: devent jeter 
»une grande lumiére eur la marche et les principes de l'écriture Aiéro- 
»glypghique proprement dite; et cependant l'étude de cet auteur n'a 
» donné naissance qu'à de vaines théories, et l'examen des inscriptions 


*égyptiernes, son livre à la main,. n'a produit que de bien faibles — 


»sésultats. Cela ne preuverait-il pas que la. plupart des. signes décrits 
»et expliqués par Horapollon ne faisaient point exclusivement partie de 
»ce que nous appelons l'écriture hiéroglyphique , et tenaient primor- 
» dialement ἃ quelque autre systéóme de représentation de Ia pensée? — 
“4.26 n'ài secotnu ,' en εἶδέ, jusqu'isi, dans lee feztes Móragiyghiques, 
3 que trente seulement des soisante-dis objeis physiques indiqués pur 
zx Herapollea, dans sem livre premier , cemme signes »ymboliques de eer- 


»taines. idées; et ΔῸΣ oes éirenie caractéres , il en est («eise seulemená, ' 


ἐν ϑᾶνοϊδ, ἴθ croissant de la ]uno renversó, ἴα scarebée, le cawiour , 
-4es paries aniériewreg du lion, les. irois «ases , lo lsóvro ,. Usbda, 
wj'esémer,.le rosesu , le iourenu , l'oie-chenelopor , ἴα iéie: de cou- 
2 009a et l'obeillo, qui paraissent réellement avo ,. dahs os textes, 
-3le.sems qu' Marapollon lear aítribue. — Meis la plupart des images 


»symbeliqnes imdiquées dane tout le livré 1.9: d'Horapolloa et dang Ja - 


-pmrtie du iL qui semble: la plus antbeütique, se retrouvent dans des 
aptableaux.sculpíós ou. peimts, soit.sur les mura des temples! et des pa- 
»làis,.sur les parois des tombeaux, soit dans lee meenuserité, sur les 
. *enveloppes et cercuesis des rmaomies, sux les amulettes, &c., peimtures 
“αἱ tableaux seulptés qui ne retracenf poit des seénes de Ja vie pabléque 
σε privée, ni des eérémoniss relipieuses, mais qui sont des. composi- 
ions extreordinaires , οὐ des éfres fantastiques, soit méme des ires 
:s»9éóh qui n'ent entre cux aucume relatéen daas là matüre, sont cepen- 
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ge, de quibus jure dubiteri possit, utrum ze vera ad vete- 
ram Aegyptiorum hiereglyphica .pertinuerint , anult« quo- 
que, quae ad Gnosticorum scholas referenda videantur (cif. 
adnot, nostr. pug. 16$, seq. 311, seq. 325, seq.), quaeve 
eriginem suam debeumt Romanerum temporummque poste- 
vloram superstitioni (cff, adnot. nostr. pag. 178, 321), 
nonnulla quoque, quae ἃ scriptore mius recte fuerit - 
mwelleet& (cff. adn. mestr. pag. 146, 227, 236, 239, 
387, 293, 304); quee véro, εἰ sunt ea hewd peu- 
ea, nomdum er monumentis coufirmantur, vel ulteriori 
erpliestione: indigent, fortasse pluribus hane rem tractam- 
tibus, temperumque progresse, majorem lucem naneiscen- 
tur, et pleniora fient. — πὰ tamen er ipsa libri lectione 
petet, symbelieas , quae dicuntmr, hieroghyphicorum signi- 
ficetiones tantwn. ab Horapollne explicari, quum nullam 
rnenttonem: faciat sigmorum phoneticorum; praeterea majo- 
rem auctoritatem libro priori, quem posteriori esse tribu- 
endam , omnibus fere, quae monumentis confirmantur , ad 


Mbrum illum priorem pertinentibus; quam ob rem doeet, 





» dant unis, rapprochés et mis en action. Ces bas-reliefs, purement 
» ullégoriques: ou symboliquer, qui abondent sur. les constructíons égyp- 
wimnes, Ditént- pactieulibrement désignós pat les anciens seus le uom 
»d'asagiyphes, que reus adopierens désorwiais, —  Cele. distinction 
»-établie, ilest aisé de voir que l'ouvrage d'Horepollon se rapporte bien 
» plus spécialement à l'explication des immges dont se composaient les 
» anaglyphes , qu'aux élémens ou céractéres de l'écriture Méroglgphique 
» proprement dite: le titre si vague de ceTrrre, ᾿Ζερογλυφ κὰ [scoipteres 
» sacróes ou graewres sacrées] , est la seule cause de la méprise."? 
Observandum autem est Champollionem, postquam haec scripsisset, multo 
plurium SXorapellinis híiereglyphicorum confirmetionem in menumentis in- 
vestiese, tuaximam partem constitnentidim eorum, quae in tab. nostr. de- 
pingenda éuravimus, Οἵ, Index III. 


] 
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Salt sibi constere multis rationibus ait, librum primum, et 
partem priorem libri secundi, scripta esse ab homine hie- 
roglyphicorum AÁegyptiacorum satis perito, neque. tamen 
minus sibi esse persuasum, reliqua inepte esse supposith, 
praeterquam fortasse tria , quatuorve capita posteriore , quae 
ipsius operis partem effecisse videantur, ibiqme asidita im 
fine, ut melius lectores deciperentur (^). 

Qua verp aetate Horus sive Horapollo virerjt, certo statui 
posse non videtur; si Áegypüiorum. sermone revera scripse- 
rit, facile patet er versionis stilo nullum argumentum ad 
eam rem certum deduci posse, neque ex ipsis séntentiis certi 
quid argumentari licet, quum recte distingui non»possibt 
ea, quae ipsius sint Horapollinis, ab iis quae a Hhilippo 
.ex aliorum scriptis fuerint adjecta. Pauca tamen mihi de- 
prehendisse videor, quae si sint ab ipso Horapollipe pro- 
fecta, de aetate, qua vixerit, quodammodo statuendi. fa- 
cultatem praebeant. Lib. 1. ;cap. 5. legitur: : Βονλόμενοί 
τε ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον λέγουσιν" ἐπειδή φασι κατὰ τὴν 
ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς Σώϑεως, μέχρι τῆς ἄλλης apaxo- 
λῆς. τέταρτον ἡμέρας προςτίϑεσθαι, ὡς εἶναι τὸ ἔτος τοῦ 
θεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν" ὅθεν καὶ διὰ τε-- 
τραετηρίδος περιασὴν ἡμέραν ἀριϑμοῦσιν Αἰγύπτιοι" τὰ δὲ 
“τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρτίζει. — Ex quo loco conjicia-. 
tur, eo tempore, quo haec scripta fuerint, Aegyptios quarto 
quoque anno diem intercalarem addidisse. Jam vero, si 
doctissimus Ideler in Op. quod. ad "Horapoll. locum citavi- 
mus, adn, nostr. pag. 142. ; recte judicavit , ex Censorini 
aliorumque locis sequitur, Áegyptios veteres talem annorum 

- | : . . : . Vo t 

.(*) Salt Essay sur lo Systémo des Hióroglyphas Phonétiques du Dr. 
Young, et de Mr. Champollion ,. tradwit per L. Deweri, Paris. 1827. 
pag. 42. not. 1. a. 
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siorüm compntendorum: rationem non usurpasse, eamque 
primo demum p. C. Saeculo, apud eos valuisse, chrono- 
logia Alerandrina introducta, Cf. Ideler]. c. pag. 140, 141. 

Capite 14. ejusd. Lib. de cynocephalis agens Horapollo, 
his significari ait: οἰκουμένην — , ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα δυὸ 
χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμέχης εἶναι. — Veteres histo- 
rici, quod ad eum locum pag. 198. adnotavimus ex Clem, 
Alexandr. 75. gentes esse et linguas statuerunt, Patres vero 
et scriptores Ecclesiasticos septuaginta vel septuaginta et 
duas nationes , totidemque linguas numerasse , eremplis ad- 
ductis docuit Potterus ad Clem. Alexandr., quod si verum 
est, hic quoque Horapollinis locus Patrum Ecclesiasticorum 
aetaten: non superabit, —- Temporibus serioribus, sacris 
Christianorum invalescentibus, cognitionem saltem aliquam 
Ineroglyphicorum apud occultos veterum rituum Aegyptia- 
corum vultores servatam fuisse, probabile est, praecipue 
apud eos, qui ad scholas et sectas Gnosticorum Aegyptiacas 
pertinerent, Plures itaque tunc floruerunt qui, sive doctri- 
nas hujus populi antiquissimi, sive sacram scripturam et in- 
terpretationes symbolicas explicare conati sunt , quorumque 
opera partem jam sunt edita, partem adhuc inedita servan- 
tur (ἡ. Ad priores in primis referendi Jamblichus, qui 





(*) V4lde quoque veri eimile.est, scientiam illam veteris Aegyptiorum 
scripturae aliquam partem superstitem. efiam fuisse, quo tempore Arabes 
Aegyptum in potestatem suam redegerunt. Hi vero, artium occultarum 
etudiosiseimi , mox quaedam scripserunt ad illustrandas veterum monu- 
mentorum Aegyptiacorum sacras inscriptiones; neque mirandum, etsi 
$eepiesime in explicationibus suis erraverint , eos ab incolis, hierogly- 
phicorum significationem , si non veram, at certe aliquam edoctos, híc 
Mlic quaedam protulísse, quibus ad horum cognitionem , aliis quoque 
aliunde adminiculis accedentibus, adjusari possimus. Talem librum ab 
Arebe Ahimed-ben-Abubekr consoriptum Anglice vertit Hammer in Op. 
cui titulus: Ancient Alphabetis and Hieroglyphéc Charactera explained 


M» 
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scripsit de Mysleriis egypliorwun , et soriptor librolFum 
JHermálicorum , quorum. fragmenta inveniuntur apud Sto- 
baeum.  Ád idem genus quoque pertinent papyri bilingnes 
Aegyptiorum οἱ Graecorum sermone conscripti, thaumatur- 
yum maxime doctrinas illustrantes, qui in Museo Lugduno 
Batavo servantur , et quos ad priorem partem saeculi P. C. III. 
esse. referendos, Cl. BReuwens magna eum. veri similitudine 
conjecit, in Jpp..ad Leironmum , Ep. 1. pag.. 27. et in 
Append. pag. 151. Jamblichus vixit Saec. III. exeunte, 
et scripta Hermetica. fortasse ad idem fere tempus reete. re- 
ferri poterunt, Nihil igitur obstare videtur ,. quominus lHie- 
. roglyphicorum libri, aut certe magna pars eorum, quaeque 
monumentorum inseriptionibus (confirmantur , adscribantar 
Horapoliini illi Grammatico, qui sub Theodosio , Saec. IV, 
exeunte, Constantinopoli docuit, atque antea Álerandriae 
hiereglyphicorum explicandorum rationem, qualis tunc nog- 
nullis cognita. fuerit, edoctus esse potuit, Rerum Gnostica- 
rum quoque mentie, qualem. in Horapollinis libris feri, su- 
pra indicavimus, pag. XV. huic sententiae favere videtur. 
Hieroglyphiea autem haec, wt ex inscriptione discimus, 





ἐπ ike Arabic language by Ahmed-ben-Abubekr ben Wahshih. London 
1806. Cf. quoque Klaproth in Ep. de Invent. Hierogl. Acrolog. ubi 
secundum suam Horapellinis hieroglyphicorum explicandorum rationem ,- 
nonnulla quéque Arabis illius. explicari eomtendit.. Sio per aoeipitrem , 
cui dei signi&cationem recte ab Horapolline tribui monumentà dooue- 
runt,,dewm omma nwirientem. indicatum. fuisse aif. Cf. adn. nostr. 
pag. 147. atque in eo cum Horepolline consentit, qued per colembam 
significatam. fuisse: imjusiitiam docet, Cf. adn. mostr. pag. 286. Con- 
, tratiam sententiam jam antea. pretulerat Vir Cl. Sylvestre de Saey in 
Horreo Enogclop. (Magasin Encyclopédique) Tom. VI. peg. 145-176. 
ubi amplam: hujus operis ab Hamessero editi recensionem: exhibuit , librum 
ad hieroglyphieorum explicationem nihil utile contimere statuens. Cf. 
quoque Cl.:Reuvens in libro aniéquario. (Westenderp: : en Reuvens. An- 
tiguitesten). Vol. IH, P. 1. pag. 21. 
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er Aegyptiorum lingua in Graecám vertit Philippus, de 
qub, praetet nomen, nihil:cognitum, Ex ipsa vero ora» 
tione et scribendi genere, facile apparet, eum scripsisse . 
temporibus posterieribus, quando lingua Graeca, multis 
votibus barbaris, introductis, et verbis saepe a prima 
smificatione ad alias mitius usitetas detortis, inquina» 
tr ac corrupta fuit. Saepe enim verbis utitur po&ti- 
eis et: obsoletis, qualia in primis leguntur II, 57. ubi de 
Pheéhice agit. Suepe quoque pravam exhibet verborum 
srücturéth: ita Yb. c. I. 82. dicitur: τῆς πρὸς γυναῖκας 
ϑυνϑυσίας, Sal πρὸς τέκνα γενέσεως, pro: τῶν γυναικῶν 
συνουσίας. καὶ τέκνων γενέσεως. Y. 6. εἰς ἧτταν ἔρχεται, 
pro ἡττᾶται. II. 66. Áomo, qui haereditatem filio reli- 
qi&t, dicitur; ἄνθρωπος πληρονομηϑεὶς ὑπὸ τέκγου.  Tem- 
pota verborum prave mutantur, vb. c. I. 34, fine, ογο- 
μασϑήσεται in fut. pro praesenti áut imperfecto; eodem 
modo cap. 35, fin. περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσθὲν ὁ λόγος ὧπο- 
δοϑήσεταί σοι mag. ἡμῶν. — Ad verba quae significatione mi- 
zm usitetà ponuntur, pertinent: Οὐρανία pro coelo. T. 11; 
ἐτειϑηψιος pro eo, qui obedit, Y, 62; ἀπρόϊτος pro eo , qui 
domum non. egreditur II. 64; ἄστατος pro instabili, ibid, 
eap. 69; περιοδεύξεταε pro ϑεραπεύεται. cap. 93. — Ad ver- 
ba, posteriori aetate ex linguis peregrinis, et barbarie in- 
erelcewte: im linguam Graecam. inducta, referenda sunt : 
Bois. tL ὃ. pro Tramo galmae; πάτρων, II. 51. pro pa 
drono; σιάνειν pro διατίϑεσϑαι. II, 18; κατ᾽ ὄρδινον, pro 
ἐφαλλάξ. ibid, cap. 94, aliaque, de quibus cff. Meiners , 
Op. eit. pe. 196, seq. Harles, ad Fabric. iJ. Gr. l.c. 
Psi. 99. ét Caussin, in praefat. Quod vero Caussinus, 'eum- 
,que secutus. Harlesius his addunt τρίπα I. 16, fine, una ni- 
Aur ilius conjectura , nullo. Codice adhue firmata, : Ne- 
que huc referendum , quod volebat Meiners, Acor, quod 
. ἜΝ 
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Hoesch. et de Pauw ediderunt, II. 34. quoniam hoe er- 
rori typographico tribuendum videtur , codicibus reliquis 
et editionibus λεῖψεν habentibus, — Neque tamen ex his se- 
quitur, veram esse eorum opinionem, qui Philippum illum Ho- 
rapollinis interpretem , Saec. XV. vixisse putant, quae sen- 
tentia fuit abbatis Rivii, ut monet Requier in fine praefa- 
tionis, quam praemisit versioni suae Gallicae Z/ieroglyp^i- 
corum (*). — De Pauw in praefatione ad editionem Hora- 
pollinis, quaestionem instituit, utrum libera fuerit Philippi 
versio et periphrastica , an adstricta et verbotenus adum- 
brata. "Statuit autem omnia a Philippo esse.addita, quae 
originationes Graecas spectant , vb. c. I. 17. ἥλιος δὲ ὁ 2gog, 
ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν: Il. 100. ἐκείγῃ (sc. κάμηλος) 
γὰρ. μόνῃ τῶν ἄλλων ζώων τὸν μηρὸν κάμπτει. διὸ καὶ xá- 
μηλος λέγεται; ibid. cap. 108.xal καλεῖται. πιμνοφυλαξ ἀκο-- 


(*) Rivius ille dissertationem scripserat, in qua probare conabatur, 
Hieroglyphica Horapollini non esse adtribuenda, sed Philippo ipsi, qui 
vixisset Saec. XV. Dissertationem eam inspicere mihi non licuit, neque 
ejus mentionem inveni inter reliqua Rivii scripta. Fieri potest, ut 
numquam typis expressa fuerit ; sed et reliqua ejus opera extra Galliam 
sunt rara, quandoquidem paucissima tantum eorum exemplaria edenda 
curabst. Fortasse quaedam de libro illo invenientur in Opere: Chronique 
Littéraire des Oucrages Imprimés et Manuscrits de U'Abbé Ráge. cet. 
Eleutheropol,. l'an 2. quod tamen ipsum in Bibliotheca Academiae Lugd. 
Bat. non adest, neque mihi comparare potui. Sunt autem verba Re- 
quieri haec: »J'ai modifió le titre de l'ouvrage d'aprés la dissertation 
» aussi savante que lumineuse, qui m'a étó communiquée par son auteur, 
»M. Pabbé Rive, au goüt et à l'érudition du.quel la Bibliotheque de 
» M. le Duc de la Valiére est redevable de ses nombreuses richesses. On 
» voit, par ce Traité aussi étendu que profond, que ce n'est point à 
»un Horus-Apollo, qu'il faut attribuer la collection de ces Hiéroglyphes, 
» mais que c'est au méme Philippe, qui dit les avoir traduits de la 


»langue Égyptienne, et qui vivoit;, selon toutes les apparences, daas 
»le 15-. siécle,'' 
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λούϑως τῷ o»óucri$ quibus locis addi possit cap. 11, med. - 
Lib. 1. ὅριον δὲς διότι πολέμου μέλλοντος τελειοῦσθαι. τὸν 
τόπον ὁρίζει, ἐν ᾧ μέλλει ὁ πόλεμος γίγνεσϑαι. 864 ut su- 
pra jam indicavimus, pag. XI, seq. necesse non est ut haec 
Philippo adscribentur , quandoquidem Horapollo " etsi in 
Aegypto natus, et Aegyptiorum lingua opus suum  conscri- 
bens, sermonem. tamen Graecorum, qui inde a Ptolemaeo- 
rum tempore in Aegypto :iguerat, probe intelligere po- 
tuit; praecipue quum, sacris Christianorum in Aegypto re- 
ceptis, magna copia verborum Graecorum in antiquam re- 
gionis istius linguam introducta fuerit, ita ut tandem ipsae 
Graecarum literarum formae receptae sint, quibus aliae 
septem addebantur, ex antiquis Aegyptiorum signis,: ut vi- 
detur, servatae; atque ita ortae Coptica lingua et scribendi 
ratio; quod tamen ante Saec, III. 'aerae nostrae accidisse 
non videtur. ΟἿ Quatremére de Zing. et Zt. Meg. (ἢ 
pag. 19. et Cl. Reuvens in Epp. ad Letronnium Ep. I. 
peg. 62. — Neque tamen putamus totum opus ab Hora- 
polline esse profectum , quum credibile non videatur , eun- 
dem hominem , qui multorum hieroglyphicorum tam bonas 
interpretationes tradat, iis simul tot ineptas explicationes 
— immiscuisse, quáles.in primis in Lib. II. continentur. Ita- 
que 30 fortasse: prioribus hujus libri capitibus, et duobus 
posterioribus Horapollini relictis, xeliqua a Philippo ex his- 
toriae naturalis scriptoribus compilata, atque Horapollinis 
eperi addita esse videntur, Sic quae vb. c. II. 43. dicun- 
tur, ita conveniunt cum.iis, quae apud Plinium Zzst. Nat. 
VIII. 45. leguntur, ut exinde fere Graece versa putaverim. 
Cf. adn. nostr. pag. 339. — Inde ἃ cap. 31.—100. signifi- 


(*) HBecherches Critiques et. Historiques sur la | Longue et ἴα Lité- 
raturo de V Égypte. par Et. Quatremóre, 
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caliones explicantur animgliuae terrestriuge et plantarum ; 
cap. 101. et 102. amp/ibiorum, et a cap. 103-114. pés- 
cium , aliorumque animalium in aqua degentium.  Prae- 
terea multa in secundo libro dicegntur contraria iis, quao 
in primo leguntur , vb. c.: de ceumbarwm felle. CH. 1 57. 
et II. 48. adn. nostr. pag. 342. Quae autem verba ad 
postremam. demum Graecae linguae aetatem referenda sunt, 
omnia fere pertinent ad; partein illam, quam ἃ Philippo | 
compilatem esse conjicimus, 

Mercerus in admet, ad. cáp. 1. dizit, titulos capitum non 
ipsius esse Philippi, sed a. diligenti postea lectore adjecta ; 
idque patere ex MSto Cod. in quo ad marginem adseriban- 
tur. Vellem addidiset quoque, num eadem manu tituli 
ili scripti essent; nam illud non nbhorrere.a more poste- 
rioris aetatis Graeoorum , ut 60 modo argumentum capitis 
vel paràgraplii wnipgeujusque praestatur, patet er papyre 
Chemiico n^. 66. Musei Lugduno Batavi,.in quo. singulis 
capitibus tituli, eádem manu atque reliqua, sunt snper- 
scripti. Pertinet autem MStum illud, ut ex literarum for- 
mis conjicitur; ad tempora Oonstantinorum, Cf. Cl. Reuvens. 
in pisi. ad Leironsium Ep. III. pag. 65. Art. XI. in 
Tab. Pap. Gr. et Dem, pag. 4. Art. 40. et in Addend. 
» pag. 162, 168. Attamen. in Horapollnis opere Meroeri 
eonjectura veritatem aliquam habere videtur; nam, prae- 
terquam quod iu libro posteriori, praecipue in ertrema 
parte, capitum tituli plures sunt rontili , imo et plane amit- 
-tuntur, Cod. Paris, Α. titulos habet, diversa prorsus ra- 
tione expressos. 

. Antequam ad reliqua ἃ transimus ,. commemoranda quoquo 
hie est nova ratio, qua Horapollinis Zieroglyphica acci- 
pienda , atque ad interpretandas monumentorum Aegyp- 
tiacorum inscriptiones adhibenda putavit Vir. Nobilissimus 


-— 
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de Goulianof, quamque rationem, quodammodo amplificatam 
et ad tunita Horapollipis capita accommodatam edidit Vir Nob. 
J. .Klaproth in JEp..de Inventis Hieroglyphicis dcrologi- 
cts (*). Conjecerat de Goulianof idem signum, pro diver- 
sis vocibus, in sacra Áegyptiorum scriptura usurpatum fuisse , 
quae omnes inciperent ab eadem litera, quam signum illud 
indicaret; ifa ut vb. Ὁ. voces: deus, donnus, domus, di- 
gitus, discus , aliaeque ἃ litera d incipientes promiscue eo- 
dem hieroglyphico indicari.potuerint; eaque signa wocavit 
AMfcrologica. . Huic doctrinae sese opposuit Champollion iu 
Jphemerselibus Sesenttarum, partem Ántiqueriam et phi- 
lologicam continentibus, editis a Nobil. de Férussac (1) ubi 
eperis a Klaprothio editi, censurum exhibuit. Hic, iteram 
epistola edita Cheampellionis:censnrae respondit; sed, ut 


védetur, ea lis majori quem. par etat acerbitate, ab utra- 


que perte ari est, neque postea iterum quoestio illa trao- 
tata fuisse videtur, misi quod in opere nuperrime. edito (^5. 
Kjaprothius imte?dum mentionem fecit hi 


. acrologicorum. — Je Gonlisnof , anno 1827. ipse -librum 


edidit Gallico, de Hieroglyphicis Horapollimis (4-1). 

Libro in tres sectiones diviso, prima sectione agit de hiero- 
glyphicis ex παρονομασίᾳ explicandis , qua plures voces eundem 
aut fere eundem sensum efficientes, eodem signo exprimi potue- 
rint, ita, vb, c. slella indicaverit quoque /empeis, quoniam hoc 


id) Lettre sur la Découverte des Hiéroglyphes Acrologsques , adres- 
sie a. Mr. le Chévalier de Goulianof. Patris. 1827. 89, 

(1) Bwletin ὧδε ifoiencea, Hist. Toga. VII, n^. 4, pag. 280. suiw 
1827. 

(**) Examen Critique des Travaux de feu M. Chatspollion sur les 
Hiéroglyphes par Mr. 1. Klaproth. Paris 1832. 89. | 
(TT) Essai sur les fiéroglyphes d'Horapollon et quelques mois sur 
la Cabale. par M, le Chévalier de Geulanof. Paris 1827. 4^. 


^. 
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Aegyptiorum lingua dicatur cHo'r, sfe//a véro cio. Qua 
ratione tractavit libri I. cap. 4, 10, 13, 17, 18, 21, 29, 
44, 49, 58, 60; et libri II. cap. 1, 23, 25, 26, 44,75. 
(pag. 11-20.) 

Sectione secunda continentur Horapollinis hieroglyphica 
per acrélogiam illam explicanda, Libri I. cap. 5, 17, 21, 
28 , 90, 51. Lib. II. 6, 13, 14,.15, 22, 28, 30, 35. 
(pag. 24-34.) 

Sectione teitía denique 'eomprehenduntar observationes 
quaedam : 

1*.: De diversis scribendi generibus apud Aegyptios. (pag. 

35-39.). 
2». De libro. Arabis, Ahmed-ben-Abubekr. (p. 39-42.). 

3v. Be Cabala Rabbinorum. (p. 43-49.). 

Anno denique 1833. Vir Cl. G. Seyffarih librum edidit, 
cui titulus: Systema "sironomiae 4egyptiacae quadri- 
partitum, | Lipsiae. in 4*. 

Parte prima continetur: Conspectus "I sironomiae egyp- 
«iorum. mathematicae el apotelesmaticae. 

Secunda: Pantheon 4deguptiacum. sive*Symbolice 4e 
gyptiorum asironomica. 

Tertia: Observationes degypttorum dstronomicae Hi $e» 
roglyphice descriptae. | 

Quarta denique: Lexicon dstronomico Hieroglyphizum. 

Perte in primis secunde agitur, de signis quibus Aegyptii 
observationes suas astronomicas et astrologicas expresserint ; 
quumque secundum Y. Cl. sententiam , Horapollo tradiderit : 
»quibus symbolis planetae, numina Zodiacalia atque ce- 
»tera Aegyptiorum sacra expressa fuerint in monumentis 
» Áegyptiacis," (pag. 355.) plurima quoque illius scriptoris 
capità, eadem parte 24" explicantur, quae suo loco in ad- 
notationibus meis addita invenientur. 
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Superest ut paucis dicamus de Codicibus manuscriptis, 
Horapollinis 47: ieraglyphicorum de editionibus atque ver- 
sionibus. . 

LIBRI MANUSCRIPTI. 


ITALIA. 
BIBLIOTHECA LAURENTIANA MEDICEA, FLORENTIAE. 

I, Plutei 58. codex 8. Constat foliis 15. inscribitur: 
*9oov '"Afnólkorog Νειλώου ἱερογλυφικὰ, ἃ ἐξήνεγκε μὲν av— 
τὸς «Αἰγυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν Ελλάδα 
διάλεκτον. Liber primus incipit: 44iàve σημαίνοντες, ἥμον 
xal σελήνην γράφουσι. desinit: ἐν τῶ πρώτῳ συγγράμματι εἰ- 
σεῖν. Secundus, f». 0, inscribitur: "f2oov ᾿“ἀπόλλωγος Νειλώον 
τῆς τῶν παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ἱερογλυφικῶν ἑρμηνείας βιβλίον 
δεύτερον. incipit: Διὰ δὲ τῆς δευτέρας πραγματείᾳ. desinit: : 
αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. 

Codex Graecus Chartaceus in folio minori, Saeculi XV. (Bandini. Catal. 
Codd. Manuscr. Biblioth. Mediceae Laurenisanae, Vol. II. p. 445). 
II. Plutei 69. Codex 27. una cum Philostreti /:ta 4pol- 

Llonii T'yanensis, et Procli Diadoehi Lycii Elementis PAysi- 
cis, complectitur inde a pag. 68., Hori Apollinis Niloi Zf?ero- 
glyphica , libris II; ut testatur Bandinus, cum codice 8. 
Plutei 58, penitus convenit; foliis constat scriptis 75, 

Codex Graecus Chartaceus. in 4. Majori, Saeculi, XIV; multis in locis 
madore ac temporis diuturnitàte corruptus;,in calce ejus . legitur : 
» Ego Christophorus presbyter de Bondelmont de Florentia hune emi 
»librum apud Andron insulam maris Aegei, MCCCCXIX. mensis 
»Juni" (Bandini Catal. ibid. pag. 645). 

III. Plutei 81. Cod. 15. praeter Aristotelis Moralia ad 
Eudemum, inde a pag. 93. habet Horapollinis Zfieroglg- 
pica , quae quidem edidit ipse lingua deg yptiaca , ver- 
ἐξέ autem Phalippus in Graecam, lbris duobus. Initium 
et finis conveniunt cum Cod.. 8. Plut. 58. 
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Cedex Graecus Nembramacens in 4 minori, Saeculi XV; opiime serva- 
fus et scriptus. Constat foliis scriptis 128. (Bandini Catal. Vol. ΠΙ. 


pag. 234). 

IV. Plutei ejusdem 81. Codex 20. praeter Aristotelis. 
Moralia ad Eudemum, quae 99. priores paginas implent , 

' et Definitiones Platonis, quae. inde a pag. 123, usque ad 

128. extant, continet, inde a pag. 100-123. Horapollinis 

 Nilei Jfieroglyphica, libris duobus; ut in Cod, 15. hujus 

Plutei. 

Codex est Graecus Membranaceus , , in 4. majori, Saec. XV. nitidissimus, 
cum emblemate in fronte Philelphianae domus, ac literis librorum 
initialibus minió et aure affabre depictis; Constat foliis scriptis 128. 
(Bandimj (Catal, ibid. pag. 234). | 

BIBLIOTHECA VENETA DIVI MARCI. 

.'V. Codex 891. cumPhilostrati Senioris Κ ἐξέ SopAistarnm, 
Vita Apollonii Tyanensis, libris VIII, et Cebetis Thebani 
Tabula , complectitur quoque Horapollinis Vierog/yphica, 
Codex est Chartaceus, Saeculi circiter XV. constat foliis 156. (cf. Lau- 

rehtii i Theupoli, Graeca Divi Marci Bibliotheca pag. 194): 

' BIBLIOTMECA VATICANA, ROMAE. 

| . NI. Harpocration, Ori Apollinis Zféerog/, yphica , quae 

extulit (lé 4egyptia lingua, franstulit autem Philippus 


n Graecam linguam. 

Cf. Montfaucon Biblioth. Bibliothecarum Tom. I. pag. 6. c. 

':Fortasse hid est codex, quem eese contulisse ait Pierius Valerianus. 
Hierogl. Lib. XLVII. cap. 25; et cujus meminit. de Bast , im Epist. 
Critica ad Boissonadiwm pag. 88. — addito numero 871. 


GALLIA. 
BIBLIOTHECA RAEGIA PARISIENSIS. 
VH. Codex 192, qui praeter multa alia complectitur: *Qpa- 
πόλλωνος Νειλώου "Ϊερογλυφικὰ, ἃ ἐξήψεγκε μὲν αὐτὸς 2L 
γυπτίᾳ φρνῇ γ, μετέφρχαε δὲ ᾿Φίλεππος εἰς τὴν "EAM διά- 
λέκτον. inde a fol. 121. r»,— 144, τὸ 
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Codex est Saeculi XlV, imagnemque copiam.leotionum diversarum ad- 
tulit; eum quoque coptulit Cl, Bachmannus, et diversae. lectiones, 
simul cum iis Cod. Bibl. Keg. 2832. edidít in Amecdotis Vol. II. 
pag. 406-417. — Montfaucon, Ubi hunc Cod. ememoravit , Ἢ Bibi. 
Ccislin. Paris. (1715. f.) pag. 244. seq. mon viderat » farraginem 
ἦν rerum. eonsarcimatarum ''- quam índicat post fol. 116. versum, con- 


tinere Horapolfinis Opus. — Yum Cod. praeéunte Cl. Bachmamno, 
"litera A. , sequentem, litera B. indicavimus. 


VIII. Codex 2832. continet MSS, oeto, quorum primum: 
Theocriti 4dyljéia .cusx Scholis, οἱ ultimum:. Plethonis 
Chaldatcorum Dogmafum Emppsitienem, | Sexto.looo sunt: 
᾿βραπόλλωμος Nasdaov «Ιερογλεφμεῷ, d ἐβήγεγκε μὲν αὐτὸς Ai 
qumzig φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιγπος εἰς τὴν “Ἑλλάδα διάλεκτον, 
Codex est Chartaceus; priores partes esse possunt Saéculi XIV; sed 
pars illa, qua Horapollinis Hieroglgphica confinentur, est Saec. XVI. 
ineuntis. Soriptnra ejus videtur esse hominis Graeci, exerata junco. 
Cf, Catal, . MSS. Báb, Reg. Parse. "Yol. II.. pag. 658.. Ejus lec- 


tiones descripsit et in Anecdotis , guae supra. citayimus , edidit CI. 
Bachmannus. 


JX. Cod. 2992. quo continentur MSS. 20. Primum; 
TIsocratis Oratio adv. Demonicum ; ultimum est: Ὥψοιρειδ 
Sancti Clementis, Undecimo loco exstant; : “ρου ᾿Απόλλωνος 
Νειλώου᾽ “Τερογλυφικά" ἃ ἃ ἐξήγεγκε μὲν αὐτὸς «Αἰγυπτία. φω-- 
vt, μετέφρασε δὲ Φίλιππος, εἰς τὴν ᾿Ελλάδα διάλεςτογ. Inde 
a f. 214, r^; usque:ad 289, το, ^ ^. 

Codex οεἐ Greocus Bombycious Saeculi XVI. juneo exarefus a Graeco, 
veluti Cod. Paris. 2832. — JNujws. Codicis ,- quem litera C. indieavi- 
mus diversas lectiones Parisiis describendas curavimus, atque editioni 
nostrae addidimus. Majorem autem antiquitatem ei tribuit Doct, 


Landois, qui Saeculo Xv. descriptum conjicit. — Cseterum οἷς 
Gofal. Bib]. Reg. París. 1. o. pag. $87. 


᾿ς BIBLIOTHECA CARDINALIS RADULPRI. 
Χ. Cod, 49... "Ogov, . Ori JHieroglyphica, — Magica 
eloquia Magorum, cus eupositéone Pleubonis. -. 
Cf. Menilnucon Hibliokh. Bíblielhoc. peg, 772. D. 
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BIBLIOTHECA LUGDUNENSIS. 


XI. Cad. 102. continet: PolyAistorem Synbolicum et - 


Hori Apollinis 7 teroglyphica, | 

. Codex est membranaceus , in. 49, Cf. Gust. Haenelius. in. Catal, Libro- 
rum MSS. qui in Biblioth. Galliae , Helvetiae , Hispaniae , L«- 
sitaniae , Belgés, Brsianniae , Magnae assercgniwur. pag. 192. 


GERMANIA, 
BIBLIOTHECAÀ AUGUSTANA, 

XII. Cod. 100. continens: Nemesii Emeseni Episcopi librum 
de Natura. hominis , Procli Diadochi quaedam , Ptolemaei 
τετράβιβλαν, et alia, Porphyrii in Ptolemaeum, "JoeróA- 
λωνος Νειλώου “Ἰεροχλυφικὰ, ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Αἰγυπτίᾳ 
φωγῇ., μετέφρασε δὲ Φίλιππος. εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον. ᾿ 
᾿ Codicem hunc contulit Hoeschelius ; calamo diligenter est exaratus, 

multasque lectiones praeclaras adtulit. ΟἹ, Hoeschelius in adnot. ad 
| Horapollinem ; et in dedicatione operis , Reiserus in Catalogo Manu- 


scriptorum Bibliothecae Augustanae pag. 76. et Montfaucon: in 
Biblioth. Bsibiéothecarum. Tom. I. pag 594. A. : 


; BIBLIOTHECA CÀESAREA, VINDÓBONAE. Ml 
XIII. Codex 498. Hori Apollinis JHieroglyphica ex 

Aeguypliaco οἱ Graeco in Latinum translata sermonem , 

multisque imaginibus exornata. 

Coder est Chartaceus, in 4». versionem fantum Latinam continet. In 
principio cernitur Imperator Maximilianus:I. elegantiséime depictus 
tamquam de rege Galliae triumphans. Cff. Lambecii Commentarii: de 
Bibliotheca. Üaesarea Vindobonensi. Tom. H. pag. 934. 


Praeter hos, alius quoque codicis mentio fit, quem: in. 


suum usum adhibuit Mercerus , est autem: 


XIV. Codex Morellianus: “ἤρου ᾿Απόλλωνος Ν εἱλεακοῦ 
ἱερογλυφικά. cet,. 


Codicem: hunc a Guilielmo Morellio accepit Mercerus. Continebat autem, 
ut ex praefatione videmus, maximam tantum partem libri primi 

. Hieroglyphicorum , et capitum tituli non praepositi erant, sed ad 
marginem adscripti. Ubi autem codex ille nunc lateat, ignoratur. 


HORAPOLL. HIERQGL. XXIX 


EDITIONES. 


I. Princeps est Aldina hoc titulo: — J?/a et Fabellae 
Aesopi, Z'abellaé Gabriae, Phurnutus seu Curnutus, Pa- 
laephatus , Heraclides Ponticus, Ori Apollinis Niliaci Ze- 
roglyphica , Collectio proverbiorum "Tarrhaei et Didymi, 
item eorum , quae apud Suidam aliosque habentur per ordi- 
nem literarum, Etiam ex Áphthonio, Philostrato, Her- 
mogene , Gellio quaedam ; in F^. Venet. apud Á]dum, mense 
Octobri, 1505. — s 


De libris ab Aldorum familia editis, deque praestantia eorum, dedita 
opera scripsit Aug. Renouard; attamen hanc Horapollinis editionem 
plurimis locis mutilam et inperfectam esse, non ita Aldi viri diligen- 
tissimi negligentia, sed exemplarium vitio, quae rarissime reperiun- 
fur, indicavit. J. Pierius Valeriangs, in Ep. ad Urbaewm Boilsa- 
sium, inserta ejus Hieroglyphicis. Lib. XXXILI. pag. 233. C. et 234. D. 
UL. Orus Apollo. Niliaeus de Zieroglyphicis notis , . 

Bernardino Trebatio Vicentino interprete. Augustae Vin- 

delicorum 1515. Versionem hanc Conradus Peutingerus Jo- 

anni Frobenio excudendam concesit , apud quem prodiit , 

Basil. 1518. in 4^. 

Mercerus in Ep. Nuneupatoria ad Joannem Sangelasium Uticensium Epis- 
copum, quam editioni suge praemisit: » Taceo'' inquit »quae a 
» Bernardino quodam Vincentino multa non eatis feliciter versa sunt, 
» pleraque etiam praetermissa, quod forte codici, in quem inciderat 
» adscribendum fuerit,'' Utilis tamen est, quod ex ea de Codicis lec- 
tione quem secutus fuit Tzebatius , quodammodo judicari possit; quod 
vero caute faciendum , nam ipse Trebatius in praef. ad Peutingerum 

:testatur: »sibi non fuisse animum ita religiose vertere ut verbum 

» verbo redderet," 

Deinde eadem versio prodi id Rob. Stephanum, Pa- 
ris. 1530. in 8". 

Cum Augustini Niphi libris II. de dnguiriis. . Basil. 

1534. in 8. 

Postea. Lugduni. 1542. in 8". 
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III. Hori Apollinis Niliaci. Zerog/yphica , hoc est de 
sacris Áegyptiorum literis libelli II, de. Graeco in Latinum 
sermonem a Phil. Phasianino nunc primum translati. — Bo- 
noniae apud Hieron. Platonidem. 1517. in 45. 

Phasianino Codicem haud malum fuisse dicit Hoeschelius in dedicatione 
editionis suae ; 3 sed de Pauw et Trebatii, et Phasianini versiones inep- 
tissiras vocat (in Praefatione); huno autem noi secuttmni esse libros 
antiquos , verum" ngoniolum. suum judicdt, 


? 


IV.. Ori Apollinis Niliaci Z£eroglypkicz , Graece et. 
Latine, Bernardino Trebatio Vincentino interprete; Paris. 
1521. in 8?. Excudit Petrus Vidouaeus Artium magister , 
impensis honesti viri Conradi Resch ,  Bibliopolae Perisien- 
sis, sub scuto Besiliensi, 


- Haeo. edétie. sequitar Aldiuam , quibusdam mutaiis.- Cf, de ea 8. F. G. 
Hoffmunài Leric. Bibhogr. Lips. 1838, Tom. H, 


V. Ori Apollinis Niliaci Zzerogiyphiea, Graece et 
wéorsim latine, Jo. Mercero Uticensi interprete, cum ejus 
observationibus, Excudit Christianus Wechelius, Paris, 1548. 
in 45, 

Videtur Mercerus in editione illa priori secutus fuisse textum Graecam 
editionis, quam IV. memoravimus; nam praeterquam quod libro II. 
cap. 88. ταφῆς edidit, pro τροφῆς, quod in Aldina et reliquis legi- 
&ur (veluti observavit de Pauw in praefatione), im adnot, ad cap. ὅθ, 
libr. I. »antequam"' inquit »in Fenetiawwm exemplar imeidissem , 

: » quoniam in exemplari nostro legebatur κάριστον legendum éredebam 

»xQ9évedrov? cet. (Cf. Fabricii BéM.' Gr. Karlesit Vol. I. pag. 102). 


Iterum, prodiit hoc opus: Ori Apollinis de Sacris Votis 
€t Sculpturis Libri duo, Graece cum versione Latina et : 
observationibus J. Merceri; apud Jacobum Kerver.. Excu- 
dit G. Morellius Jacobo Kerver. Paris. 1551, in 89: ' 
Hano editionem secündum Codicerh Manuscriptam , quem ἃ Morellia ac- 
^ ceperat, primum tantum librum , neque eum totum, continentem , 
correxit, ita tamen , ut, ubi diversa lectio occurreret , eam, quae 
potior videretur, secutus fuerit, adjecta interim margini vetueti Co- 
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dicis lectione, ut ipse testatur in Praefatiome, Adnotationes autem, 
quas adjecit Mercerus, plurimae per&nent ad hhtum ἔ, De versione 
vero: editioni Merceri addiéae, dubifari nequit, quin alx ipso fwerit 
conposita , dicit enim: iri esdem EP. Numcupatori&, quam supra lau- 
davimus: » rum ipsum ' edvéygnqor , mulio. tamen, quam aniea 
»emendatiorem, et eundem a nobis latinitate donatum, scholiisque 
» illustratum tuae consecrem humanitati, et in adnot, dd cap. 14. 
libri L. καὶ ἐγγράφει »Potest hoo referri vel ad cynocephalum , «6 
»2s06 córib!nus, vel ad sacetdotem "' cet. ; qua propter miror , fuisse 
nonnullos, et inter eos Abbatem Rivium (in commentatione de qua 
supra diximus), qui statuerint, versionem illam falso tribui J7Wercero. 


VI. Ori Apollonis Niliaci de Sacris Aegyptiorum Vo- 
lis degyptiace expressis. Libri duo, iconibus illustrati et 
aucti. Parisiis apud Galeotum a Prato, et Joannem Ruel- 
lium. 1574. in 89. 

Versionem tantum continet Lotinam et Gallicam ; Latina expressa est 
secundum eam, quam Trebatius composuerat. —  Interpretationem 
Gelicam cufavisse videtur Joannes Martinus, ut adnotavit aliquis 
in 1, pagina editionis quae in Bibl, Lugd. Bat. servatur. Joaumes ille 
Martinus scriba fuit Cardinalis de Lenoncour, et praeter alia opera, 
verterat quoque libros octo Architecturae Vitruvii Pollionis (editos 
Parisis apud Hierosme de Marnef. l'an. 1572) et Hieroglyphica Ori 
Apellinis, C£. Biblieiheca Yr. a Cruce pag, 242, 245. (*). 


VIL —Horapollinis Zieroglypkica a Davide Hoeschelio , 
fide Codicis Augustant MS. correcta, suppleta, illustrata, 
Graece Latine, cum observationibus Jo, Merceri, et notis: 
Hoescheli. ^ Augustae Vindelicorum. 1595. 45. 


Iterum nonnullis mutatis prodiit 1605. in 4*. 
Hoesohelius paesim seeutum. se exemplar Aldinum (quoniem nullam 
aliud ad manum esset, et suis demung ad finem perductis, accepisset, 
Gallicam editionem , a Fr. Sylburgio) nisi ubi aperte méndesum con- 
» 8taret ; lacunas porro e Manuscripto nonnullas explevisse , et vitia 
quaedam correxisse, partim conjectura , pertim ex Phasianini in- 
fetpretatione, testatur in dedicatione, quam supra cifavimus. Vere 
-sienem Nercerh er priori ejus editione adjecit; quam tamew hio 





(*) £a Bibliothéque dw Sieur de la Croiz du Maine. a Paris 1584. 
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. quum paulo mutasset ex Codice Morelliano, Hoeschelius ipse quoque; 
peetquam hujus. Codicis lectiones vidit, hic illio versionem ad mer- 
ginem admotando correxit; in Graeco textu Aldinae tantum lectiones 

- diversas adnotavit, neglectis Morellianis,' quae cum Augustano in 
plerisque conveniebant, (Cf. de Pauw in Praefat.) 


VIII. Apollo Horus Niliacus. Selecta sve Sacrae JVotae 
Aegyptiorum οὐ Insculplae Imagines , Graece et Latine. 
Romae apud Zarmetum 1597. in 12». (Conf. Catal. Bil. 
Heg. Loud. Vol. IV.) 

Hori Apollinis Selecta Hierogls yphica additis conjectu- 
ris emendationibusque in margine, Graece et Latine, edente 
Julio Franceschino. Romae. 1599. 12». 


Ejusdem fortasse est editoris, atque alia editio, quam Romae excusam 
esse , ex Merceri aliisque versionibus conflatam, anno 1606. in 129, 
" memorat Morhofius Polgyh. Liter. Vol. I. cap. 2. $. 1. med. 


IX. Joannis Pierii ZHzeroglyphica; accesserunt loco.auc-- 


tarii Zieroglyphicorum Collectanea, ex veteribus et recen- 
tioribus auctoribus descripta, et in sex libros digesta. Ho- 
| rapollinis item. Zeroglyphicorum libri duo; ex postrema 
Davidis Hoeschelii correctione , praeterea ejusdem Pierii 226-- 
. clamatiuncula pro Barba Sacerdotum, et reliqua Opuscula 
sive Poémata omnia, | Editio novissima, adnotationibus ad 
marginem ac indicibus necessariis adornata, emendata et 
locupletata, Francofurti ad Moenum. Sumtibus Antonii 
Hierati. 1614. in. 4*. 

Ibidem sumtibus Chr. Kirchneri. anno 1678. in 4*. 

Jo. Pierii Valeriani Bellunensis ZHzerogiyphica , sive de 
Sacris degyptiorum aliarumque Gentium Literis comtnen- 
tariorum Libri LVIII. ; accedunt Zuo IZ ieroghyphicorunmi 
libri Coelii Áugustani Curionis. Ejusdem Pierii Pro sacer- 
dotum Barbis Declamatió , et Poómata varía, cum diver- 
sis AZieroglyphicis collectaneis , Hori Apollinis Zfierogiy— 


.-» 
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phorum Libri II. stem. Jierogéyplicorum Emblemaisim- 

que Medicorum 'δωδεέκάκρουνος s. Avet, Ludov. ἃ "Casanova. 

Lugduni, 1626. Folio. | 

Commentarii ; quos. adjecit Pierius pertinent tantum ad librum I. Tex- 
fum Graecum et versionem latinam expressit Merceri, lectionum di- 
versitate ad marginem adnotata, 
Jlieroglyphica Pierii , in quibus Horapollo saepe citatur atque emen- 
datur, prodierunt quoque Basileae 1556. in folio; iterum 1575. a 
Coelio Augustino illustrata per Llid. Guarin. in fol..— Cum aliis ope- 
ribus et adnotationibus ad marginem, Lugd. 1610. in 8». Gallice 
versa, Lugduni. 1615. f». et Italice. quoque Venetiis 1625. (Cf. Morhofii 
Polgh. 1. c. pag. 725. et Fabric. Bibi. Gr. Harlesii l. c. pag. 103.) 


X. Je Symbolica. deguypliorum Sapéentia ,' wnotore 
P. Nicolao Caussino Trecensí, e societate Jesu. Parii. sum- 
tibus Romani de Beauvais. 1618. in 45, Coloniae, 1681. in 8», 
(Conf. Morhofii Po/yA. Lt, 1. c. pag. 724, m fine.) et postea 


Paris. 1634. in 80. Iterum prodiit, 1647. ín 45. 

(Conf. Catalogus Bibl. Barberin. pag. 547.) In heo opere Horepelli- 
nis INerogiyphica edidit secundum editienem Hoeschelii, iía &amen a£ 
obscoema omiserit; addidit porro versionem Mercemi , et adnotationes 
utilissimas. 


XI. Horapollinis Hieroglgphica Graece et Latine, cum 
integris observationibus et notis Joann, Merceri , et David. 
Hoeschelii, et selectis Nicolai Caussini, curante Joanne Cor- 
nelio de Pauw , qui suas etiam observationes addidit. Tra- 
jecti ad Rhenum, apud Meléh, Leonard, Charlois. 1727. 45, 


Textum Graecum, quem secundum editionem Hoeschelii , curavit de 
Pauw, et cui addidit versionem Merceri, sequuntur diversae Tectio- 
nes editienis Aldinae, Merceri, £odicis dMoreliami et Auguitani; 
twm aünotetiones jderceri, quas magno lértoris incommodo, ad 
paginas, reliquas vero omnes ad capita ordinavit; deinde Heeschelii 
adnotationes, tum Caussini eae, quae ad rem aliquanto propius perti- 
nent; quibus adjunxit tandem suas quoque ebeersetiones-- Nullum 
tamen novum Codicem consuluit; et quamvis multa utilissima , et 
acumen atque ingenium editoris testantia, adnotattonibus Páuwii! cón- 


tineantur, in multis tamen nimis audacier, οὐ nimia festinatiene 
. * 


xxzv1 PROLEGOMENA λὴ HORAPOLL. HIEROGL. 


Latine quoque vertisse se Hori. ZieropiypAioa ait Cae- 
lins Oalcagninas, AJpisfolicarsmm | Quaestconzse Libro II. 
Ep. ad flium..pag. 18. in qua epistola compendium de- 
dit totius operis. Versio autem haec numquam edita fu- 
isse. videtur , etsi Calongnini de Nebus depruptiesis Commen- 
latío , inter alia ipsius scripta edita est, Basileae. 1544, F». 
(Cf. Fabricii 2:57. Gr, 1, c. pag. 102.) (ἢ). 


(*) Wis demum fmpressis mihi innotuit Fr. Ritschelii, Prof. Vratisla- 
ylensis de Oro ef Orione cemmentatio , Vratislaviae 1884. edita; quem 
librum alioquin citassem , ad pag. IX. — Neque ad peg. XXIII, ubi 
de Klaprothi et Goulianofi AieroglypMcis acrologicis agitur, omittenda 
fuerant quae leguntur in praefatione operis, cui titulus: Apercu sur 
les Hiéroglyphes d'Éggpte, et les progrés faits jusqu'à présent, dans. 
leurs. déchiffrement, par M. Brown, traduit de l'Anglajs. Paris et 
Keiprig. 1827. pag. Villi, seq. .»L'euteur Anglais ἃ ora ne pae devoir 
» parler de la découverte des Aééroglaphes aoroloqiques annencós par le 
s chevaker Goulianef, déconverie, que neus ne connoiesons , em edet , 
aque par la lettre adressóe par M. Klaproth à oe savant, Le ton iro- 
»nique qui régne dans cef écrit nous fait croire que l'aüteur a plntót 
»voulu pleisanter son correspondant, que montrer ume franche adhe- 
»sion à ce systéme burlesque, qui ne repose que sur les explications 
»hiéroglyphiques données par Horus Apollon , tandis que jusqu'à présent , 
»0» n'a rien découvert sur les monumens qui en conetate la réalité , 
»0ou qui ressemble à une acrologie. Que penser d'ailleurs d'un eystéme 
» d'écriture d'aprés lequel ou pourrait désigner un diew par un diable, 
» et exprimer l'idée de safure par un naín , un nes, ou une πὸ." 





QPA4II044QNOX NEILA4OOY 
IEPOPTA4YX oIKA 


ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Αϊγυπτέᾳ φωνῇ, μετέφρασε, 
δὲ «Φίλιππος εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον. 
BIBAION ΠΡΏΤΟΝ. 





α΄. Πῶς αἰῶνα σημαίνουσι. 


ZA ioye σημαίνοντες, ἥλιον καὶ σελήνην γράφουσι, διὰ τὸ 
αἰώνια εἶναι στοιχεῖα" αἰῶγα δ᾽ ἑτέρως γράψαι βουλόμενοί, 
ὄφιν ζωγραφοῦσιν, ἔχοντα τὴν οὐρὼν ὑπὸ τὸ λοιπὸν σῶμα 


-«- 


JPAIIOAAK2NOS] | Codd. Laurent. Med. εἰ 27, Vaticanus, Paris. 
C, Radulphianus, Lugdunensis, Morellianus, Latinus Vindobon. et Perie. 
A in margine, legunt ./2POY A411044:121NOZ, et sic quoque editores 
praeter Hoesch.  Causs. et de Pauw. Vid, proóem. 

JAEL4400Y) Cod. Worell. WNEZALAKOY. (o * 
iyvmvia φωνῇ] Cod. Paris. C. “4ἰγυπτία φωνῇ sine ὁ subscripto. 

Cap. I, in tit. pro oguaivouss , Ced. Paris. € et Aldus, enuttives 
Per. A. titulum aic exhibet:. “ἴων, ἐν ὦ. καὶ arepl βασιλέσκου.. ' 


HORAPOLLINIS NILOI 
HIEROGLYPHICA , 


P 

QUAE PRODIDIT QUIDEM IPSE AEGYPTIO SERMONE, VER VERO , 
. PHILIPPUS IN GRAECAX LINGUAM. 

' Uu 


LIBER PRIMUS. 
—— 


Capvt 1. Quomodo aevum significent. 


M evum signiücantes solem et hinem pingunt, duod aetema simt ele- 


, menta.  ÁAevum vero aliter pingere «sjentes serpentem pingont ; : haben- 


| 1 


XXXIV PROLEGOMENA ἂν 


egit, sáepe quoque de viris doctissimis acerbius quam per erat locu- 
tus ; quam ob rem reprehenditur in Actís Eruditoruwn Lipsiensibus, 
anni 1727. pag. 505. seq., ubi censura editionis ejus exstat. — 
Amplius vero, sed. acerbius quoque, recensetur a Cl. D'Orville in 
Critica Vanno, i». Inanes Joannis Cornelié Pavonis Paleas. Am- 
stelaedami apud Janse-Waesbergios. 1737. pag. 543. seq. cap. XI. 
Sed nimio, ut videtur, Cl. D'Orville odio adversus Pauwium ductus 
fuit, quam ut sine cautione omnia quae de eo dixerit admittamus. — 
Clericus quoque in Bibliotheca, Veteri et Nova (*), Tom. XXVII. 
pag. 115. seqq. censuram , sive potius analysin edidit editionis Pauwii ; . 
in qua eum maxime laudavit; quam vero addidit ἐπίκρισιν de Ae- 
gyptiorum Hieroglyphicis, melius fortasse omisisset. 


Atque hae quidem sunt editiones, quarum mentionem in- 
veni; plurimae nominantur in Fabricii Bibl. Gr. ed. Har- 
lesio ll, cc. — Ad versiones etiam pertinent: 

Heyden JFeldt, und irer Güótter anfangklicher ur- 
sprung. cet. aus viler glerter Mánner schriften zusammen- 
getragen. Diodori des Siciliers sech Bücher cet. Dictys 
des Candioten 77 Àarhaffte Beschreibung vom Trojanischen 
Krieg. cet. Hori, eins vor dreytausend jaren in Áegypten 
Künigs und Priesters Gebildte JF aarzeichen, durch wól- 
liche vor erfundenen Buchstaben , alle heymlicheyt der geyst- 
. lichen. und Weldtgelerten zu verston geben, auch anzeigt 
werden. Planeten Tafeln. cet. Als mit entworffnen Bil- 
dungen gar lustig durchziert: Durch Joh. Herold beschrie- 
ben, und i inns teutsch zusammen gebracht. Getruckt zu Basel - 
durch Henrichum Petri. im Mertzen. 1554. Ἐπ, 


Cf. Goetsii Memor. Bibi. Dresd. Vol. 11. fasc. V. pag. 405. Fabricius 
Harlesii pag. 104. Schweigerus in Enchiridio BibliogropMae Clas- 
. ecae (1) et Hoffmann. l. 1. 





| (*) Bibliotkéque Anc. et Moderne. 
(T) Handbuch der Class. Bibliographie. 
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Oro Apolline Niliaco, delli segni Hieroglgphici, cioe 
delle significazioni di Scolture sacre appresso gli Egittii. 
Tradotto in lingua volgare per M. Pietro Vasolli da Fivizzano. 


in Venegia, appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 1548. 8^". 
Vid. Paitoni Bébliotheca Scriptorum Veterum Editorum (*) Tom. III. 
' pag. 42. Dedicationem autem Vasolli scripsit et signavit anno 1547, 
qua propter in nonnullis catalogis hic liber A;. 1547. editus legitur. 
Cf. Crevenna Catalogi Vol. IV. pag. 2A. Fabricius BiM. Gr. 
|l c. pag. 104. 


Les Sculptures ou Gravures Sacrées , traduites du La- 
tin en Francais, avec des figures en bois, Paris 1543. 8^. 
et ibidem 1553. 12". 

Cf. Schweigerus in opere, quod laudavimus. 
Fortasse hamc versionem edidit Gothofredus Thory sive Tory Bituri-. 
censis (Geufroy Thory ou Tory de Bourges en Berry); qui composuit 
librum inscriptum: Le Champ Jfleury contenant Ülart et science 
de la. proportion "des. lettres attíques ow antiques ot. culgairement 
appellées lettres Romaines proportionnées selon le corps et cisage 
humain; imprimé a Paris par luy mesme l'an 3529: in 4o. et depuis 
$n 8», eundemque Hieroglyphica . Ori Apollinis vertisse, discimus ex 
Bibliotheca. dom. a Cruce, quam supra citavimus , peg. 125. 


Hieroglyphes dits d'Horapolle , ouvrage traduit du Grec. 
par M. Requier. . Amsterdam et Paris. 1779; 12». et iterum 
1782. 12». titulo hovo. . | 
. Continet hoc opus versionem Gallicam Hieroglyphicorum, omissis minus 

honestis, Adnotationes vel ex Pauwii editione sunt translatae , vel 

spectant historiam naturalem. ' In calce libri, Requier addidit capita 
nonnulla Horapollinis Graece, ad suam: mentem ope duorum Co- 
dicum Bibliothecae Regiae Parisiensis 2832. et 2992. restituta, Sin- 
gulis his capitibus adjunxit interpretationem verbalem suam , et La- 
tinam JMerceri, praeterea oliervationes criticas de locis a Pauwio 
inutiliter reprehensis in versione latina Merceri , et de vitiis, ab eodem 
in ea non animadversis. Sunt autem capita haec: Libri I. 1, 3, 6, 
7, 8, 14, 16, 20, 25, 35. . 





(5) Paitoni Bibliotheca degli Autori. Antéchi Volgarissats. - 
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Latine quoque vertisse se Hori AHieroglyphica eit Ce- 
lius Oalcagninus, AZpisfolicersm Quoestconsoe Libro Il. 
Ep. ad filium. pag. 18. in qua epistola compendium de- 
dit totius operis. Versio autem haec numquam edita fu- 
isse videtur , etsi Calcagnini de Kebne Jferyptiaeis Commen- 
latio , inter alia ipsius scripta edita est, Basileae. 1544, Ἐσ, 
(Cf. Fabricii 2:97. Gr. 1, c. pag. 102.) (ἢ). , 


(*) Wis demum impressis mihi innotuit Fr. Ritschelii, Prof. Vratisla- 
yiensis de Oro ef Orsone commentatio , Vratislaviae 1884. edila; quem 
librum alioquin citassem , ad pag. IX. — Neque ad pag. XXIII., ubi 
de Klaprothi et Goulianofi hieroglyphicis acrologscis agitur, omittenda 
fuerant quae leguntur in praefatione operis, cui titulus: Apergu sur 
les Hiéroglyphes d' Égypte, et les progrés faits jusqu'à présent, dans 
leurs déchiffremént , par i. Brown, traduit de UlAnglajs. Paris et 
Leiprig. 1827. pag. Vili, seq. .» L'auteur Anglais a cra ne pae devoir 
» parler de ia découverte des Aiéroglgphes aerologiques annencós par le 
s chevalier Gouliasof, découverte, que neus ne connoieions , en effet, 
sque par la lefüe adressée par M. Klaproth à ee savent, Le ton iro- 
»nique qui régne dans cef écrit nous fait croire que l'aüteur a plutót 
» voulu plaisanter son correspondant, que moenítrer ume franche adhe- 
»sion à ce systéme burlesque, qui ne repose que sur les explications 
» hiéroglyphiques données par Horus Apollon , tandis que jusqu'à présent, 
»0» D'a rien découvert sur les monumens qui en constate la réalité , 
»ou qui ressemble à une acrologie. Que penser d'ailleurs d'un spatéme 
» d'écriture d'aprés. lequel ou pourrait désigner un diew par un diable, 
» et exprimer l'idée de nature par un nain, un nes, ou une nifle." 


QPAIIOAAQNOZ NEIA4AQOY 
IEPOIAX ÓIKA 


ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Αϊγυπτέᾳς φωνῇ» μετέφρασε | 
δὲ «Φίλιππος εἰς τὴν "EMáÓa διάλεκτον. 
| BIBAION ΠΡΩΤΟΝ. | 


͵ 





α΄. llág αἰῶνα σημαίνουσι. 


As ye σημαίνοντες , ἥλιον καὶ σελήνην γρώφουσε, διὰ τὸ 
αἰώνια εἶναι στοιχεῖα αἰῶνα δ᾽ ἑτέρως γράψαι βουλόμενοί, 
ὄφιν ζωγραφοῦσιν., ἔχογτα τὴν οὐρὰν ὑπὸ τὸ λοιπὸν σῶμα 
J1PAIIOAA42NOZ] Codd. Lanrent. Med. et 27, Vaticanus, Ῥατίο. 
C, Radulphianus, Lugdunensis, Morellianus, Latinus Vindobon. et Períe. 
Α in margine, legunt ./2POY A4IIOA44.2NOZ, et eie quoque editores; 
praeter Hoesch. Causs. et de Pauw. "Vid, preóem. ' 
JNEL4420Y] Cod. Morell. ΧΕΙΑΙΑΚΟΥ. ES 
«Δἰγυπτίᾳ φωνῇ] Cod. Paris. C. “«ἐγυπτία φωνῆ eine « subscripto, 
Cap. I, in tit. pro σημαίνουσι, Ced. Paris. C et Aldus, exuaives 
Per. A. titulum sic exhibei:. “Ἕων, ἐν ὦ. καὶ περὶ βασιλέσκου. —— 


HORAPOLLINIS NILOI 
HIEROGLYPHICA , 


QUAE PRODIDIT QUIDEM IPSE AEGYPTIO SERMONE, VER VERO . 
. PHILIPPUS IN GRAECAM LINGUAM. 


LIBER PRIMUS. 
— 


Carow 1. Quomodo aevum significent. 


* 


A evon significantes solem et lunam pinguüt, duod aeterna" sint ele- 


, menta. evum vero aliter pingere volentes serpentem pingunt; haben- 


| 1 
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κρυπβομένην, ὃν καλοῦσιν «Αἰγύπτιοε Ovgaioy, Ó ἐστιν 
“Ἑλληνιστὶ βασιλίσκον, ὅνπερ χρυσοῦν ποιοῦντες, ϑεοῖς περι- 
τιϑέασινγ" αἰῶνα δὲ λέγουσιν «Αἰγύπτιοι διὰ τοῦδε τοῦ ζώου 
᾿δηλοῦσϑαι, ἐπειδὴ τριῶν γενῶν οὀφέων καϑεστώτων, τὰ μὲν 
λοιπὰ ϑνητὰ ὑπάρχει, τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον" ὃ καὶ προς-- 
φυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ ζώῳ, δίχα καὶ τοῦ δακεῖν, ἀναιρεῖ" 
ὅϑεν ἐπειδὴ δοκεῖ ζωῆς καὶ ϑανάτου κυριεύειν, διὰ τοῦτο 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν θεῶν ἐπιτιϑέασιψ.- 


β΄. Πῶς κόσμον. 


Κόσμον βουλόμενοι γράψαι, ὄφιν ζωγραφοῦσι τῆν ἑαυτοῦ 
ἐσϑίοντα οὐρὰν, ἐστιγμένον φολίσε ποικίλαις" διὰ μὲν τῶν 


Ν 


Cap. I. Οὐραῖον] Cod. Morell. οὐ βαῖον. 

χρυσοῦν morob»rec] Ald. χρυσὸν ποιοῦντες. 
asoviódago de Pauw et BRequier corrigunt παρατιθέασιν». Merc. 
vertit, circumponunt, : - 
δηλοῦσϑαι] abest in Codd, Pariss. À et B. 
τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον) de Pauw et Requier corrigunt, μόνον οὐκ 
ἀϑάνατον" | 
“δίχα xal τοῦ δακεῖν] AM. xcl omittit. 

Cap. 11. titulum Cod. Par. A. eic habet: éco d» ᾧ περὶ ὄφεως. 


tem caudam sub reliquo corpore tectam , quem vocant Aegyptii UxAEUM, 
quod Graece significat Basiliscum , quem aureum facientes diis impo- 
nunt; ae*um vero dicunt Aegyptii hoc animali indicari, quoniam, quum 
tria genera serpentium sint, reliqua mortalia sint, hoc vero solum im- 
mortale, quod' etium afflans alteri cuicumque animali, sine morsu oc-. 
cidat; unde, quoniam videtur vitae et necis potestatem habere, prop- 
terea ipsum capiti Deorum imponunt. 


. Capvt IL, .- Quomodo sundum. 


' Mundum volentes scribere ; serpeníem: pingunf suam comedentem cau- 
dam, distinctum squamis, yariis; per squamas quidem aenigmatice signi- 
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φολίδων αἰνιττόμενοι ros ἐν τῷ κόσμῳ ἀστέρας" βαρύτατον 
δὲ τὸ ζῶον. καθάπερ καὶ ἡ yi, λειότατον δὲ, ὥςπερ ὕδωρ" 
καϑ' ἕκαστον δὲ ἐνιαυτὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς, ἀποδύεται" καϑ᾽ 
ὃ καὶ ὁ ἐν τῶ κόσμῳ ἐνεαύσιος χρόνος ἐναλλαγὴν ποιουμε- 
μος, Ψεάξει" τὸ δὲ ὡς τροφῇ χρῆσθαι. τῷ ἑαυτοῦ σώματι 
σημαίγει, τὸ πάντα ὅσα ix τῆς ϑείας προνοίας ἐν τῷ κόσμῳ 
γεννᾶται, ταῦτα πάλιν καὶ τῆν μείωσιν εἰς αὑτὰ λαμβάνειν" 


o6 3 Κ΄. Πῶς ἐνιαυτόν. 


᾿Ενιαυτὰν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι, Ἶσιν, τουτέατι γυναῖκα, 
ζωγραφοῦσιν" vÀ δὲ αὐτῷ καὶ τὴν ϑεὸν σημαίνουσιν. low 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶν ἀστὴρ. «Αἰγυπτιστὲ καλούμενος Σῶϑις, 


γῆρας ἀφεὶς} AM. γῇρα ἀφεὶς, 
xa9' ὃ καὶ ó ἐν τῷ κόσμῳ] Codd, Pariss. A , B. καὶ ὁ καὶ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ: 
eig αὑτὰ] Codices . et editiones eig αὐτόν! de Pauw corrigit, ei; αὑτὸ 
vel εἰς αὗτά. . 

.Cap. HIE, in titulo, Cod. Paris. À. ξνναυτὸς ἐν ᾧ σερὲὶ "Ισιδος. 
ἐνοναυτὸν δὲ.} : In Cod. Morell. abest δέ. 
ξωγραφοῦσνν" τῷ dà αὐτῷ καὶ] Paris, C. ξωγραφοῦσι" τῶ ϑὲ αὐτῶ. 
x«l,.omisso , subscripto. 
καλούμενος] Paris. A. καλούμενον. 


ficantes stellas in mundo; gravisimum autem est animal, veluti et terra, 
et maxime lubricum, veluti aqua. Quovis autem anno senium demittens 
exuit; veluti et in. mundo annuum tempus, immutatione facta, reno- 
vatur, Quod vero, veluti cibo, suo utatur corpore, significat hoc, 
emnia, quae ex divina providentia in mundo gignantur, ea rursus et 
imminutionem in se ipsa accipere. 


* Carvr III. Quomodo annum. 


Annum autem volentes indicare , Isin, id est mulierem pingunt; eo- 
dem autem modo Deam significant. Isis autem apud ipsos est eidus, 
Aegyptiace dictum sorum, Graece vero Astrocyon, quod et videtur 


1*. 
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“Ἑλληνιστὶ δὲ ᾿Αστροκυῖον, ὃς wal δοκεῖ βασιλεύειν τῶν. 
λοιπῶν ἀστέρων, ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ἀνατέλ,- 
λων», καὶ ὁτὲ μὲν͵ λαμπρότερος , ὁτὲ δὲ) οὐχ οὕτως" ἔτι δὲ 
χα διότι, κατὰ τὴν τούτον τοῦ ἄστρου ἀνακολὴν , σημειαῦ- 
μεϑὰ περὶ πάντων τῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ μελλόντων τελεῖσθαι, 
διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν ,16ιν λέγουσιν" καὶ ἑχέρως 
δὲ ἐνιαυτὸν γράφοντες, φοίγικα ζωγφαφοῦσι, διὰ τὸ δένδρον 


τοῦτο μόνον τῶν ἄλλων κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης,» μίαν 
βάϊν γεννᾷν, ὡς ἐν δώδεκα βάϊσιν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι. 


δ΄. Πῶς μῆνα. 
μῆνα δὲ γράφοντες, Bái» ζωγραφοῦσιν, ἢ σελήνην ἐπε-- 


᾿ΑΙστροκύω»] Cod. Paris. ic. Ald. 'ovpopiav; fortasse legend. "4oroo» 

κυνὸς vel ἄστρον, vel κύων. Vid, adnotatio. 

dvavélAe»] fortasse legend. ἐπιτέλλων, nisi de toto signe canis accie 

pere velimus; vid. adnot. . 

ὁτὲ δὲ ἥσσων] Cod, Paris. C, omittit δέ. 

ὅτὲ dà, οὐχ οὕτως] Codd. Pariss, A. B, Morell. £00" ὅτε οὐχ οὕτως: 

Pro ἀγατολὴν fortasse legend. ἐπιτολὴν, ef. adnotatio ad ἀνατέλλων. 

σάντων τῶν-μελλόντων veAevoO c] Wero. quae toto anno peragenda sunt. 

Aéyovow* καὶ δτέρως Cod. Paris. C. λέγουσι- 

διὰ τὸ δένδρον τοῦτο] Cod. Paris. C. ϑιὰ τὸ. τὸ δένδρον τοῦτο. 

τὴν ἀνατολὴν] Codd. Pariss. A , B. articulum omittunt. 

Bávow[ ita Cod. Paris. C. et Ald. probante de Pauw ; reliqui Βάεσινς 
Cap. IV, in tit. Cod. Paris. A. M3» ἐν ᾧ περὶ σελήνης. 


regnare inéer reliqua sidera, nunc majus, nunc minus exofiens, et iu- 
terdum fulgentius , interdum non ita. Praeterea et quia im hujus si- 
deris exortu, observamus de omnibus quae toto anno accidant, prop- 
terea non sine ratione annum Isin appellant. Et aliter quoque annum 
scribentes, palmam pingunt, quod arbor haec sola ex reliquis, ad 
[singulos] lunae exortus, unum ramum procreet, ita ut duodecim ra- 
morum productione annus perficiatur. 
Carur IV. Quomodo »ensem.. 
Mensem autei scribentes, ramum palmae pingunt, aut lunam deor- 


΄ 
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στραμμένην εἰς τὸ κάτω" βάϊν μὲν, τῆς προειρημένης ἐπὶ 
τοῦ. φοίνικος αἰτίας χάριν" σελήνην δὲ ἐπεστραμμέγην εἰς 
τὸ κάτω, ἐπειδή φασιν, ἐν τῇ ανατολῇ πεντεκαίδεκα μοι-- 
ρῶν ὑπάρχουσαν, πρὸς τὸ ἄνω τοῖς κέρασιν ἐσχηματίσθαι" 
ἐν δὲ τῇ αἀποκχρούσει, τὸν ἀριθμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν 
πληρώσασαν., εἰς τὸ κάτω τοῖς κέρασι νεύειν. 


ε΄. Πῶς τὸ ἐνιστάμενον ἔτος. 


τος τὸ ἐνιστάμενον γράφοντες , τέταρτον ἀρούρας γρά- 
φουσιν" ἔστε δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα πηχῶν ἕκατόν" βου- 
λόμενοί τε ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον λέγουσιν. ἐπειδή qaos 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς Σώθεως, μέχρι τῆς 


ἐν τῇ ἀνατηλῇ] fortasse legendum, ἐν τῇ αὐξήσεν, vid. adnotatio. 
σέεντεχαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν,) sic Codd. Paris. A, Morell, et Aug. 
sed Pariss, B , C, et editiones : πεντεκαίδεκα μοῖραν ὑπάρχονσις Lectionem 
hic reoepiem, in adnotationibus proberunt Mercerus, Hoeschelius et 
de Pauw. | 
ἐσχηῤνατέσϑ αι Cod. Paris. À. ἐσχημάτισται, sed in. marg. ἐσχηματίσϑαι». 
Cep. V, in titulo, Paris, A. "Exoc, xal ὅτι μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα. 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν] fortasse legendum, κατὰ τῆς ἀνατολῆς, cf, adnot, 
Codd. Parr. A, B. omisso articulo, χατὰ ἀνατολήν. 


sum conversam. Ramum quidem palmae, ob causam esupra' jam in palma. 
dicfam; lunam vero deorsum conversam, quoniam dicunt in exortu quan- 
do quindecim sit partium, sursum erectis cornibus apparere; decrescen- 
tem vero, quando numerum triginta dierum compleat, deorsum corni-. 
bus vergi. mE | 


Ca»vr V. Quomodo annwm instantem. 


Annum instantem scribentes quartam [partem] arvi pingunt. Est 
autem mensura terrae arvum [j ἄρουρα] cubitorum centum; et vo- 
lentes annum dicere, quadrantem dicunt; quoniam dicunt ab [emo] 
exoriu astri Sotheos, usque ad alterum exortum , quartam [partem] diei 
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ἄλλης dyeroAjc, τέταρτον ἡμέρας προορτίϑεσθαι, ὡς εἶναι 
τὸ ἔτος τοῦ Octob, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν, καὶ 
τετάρτου" ὅϑεν καὶ διὰ τετραετηρίδος περισσὴν ἡμέραν ἀριϑ- 
βΔοῦσιν «Αἰγύπτιοι, τὰ γὰρ τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρ-- 
τίζει. | ' T. 


E 


c. Tí δηλοῦσιν ἱέρακα γράφοντες. 


Θεὸν βουλόμενοι σημῆναι. ἢ ὕψος», ἢ ταπείνωσιμ.» ἡ ὑπερ- 
θχὴν, ἦ αἷμα, ἢ νίκην [ἢ “Ἄρεα, ἡ ᾿Αἀφροδίτη»] ἱέρακα ζω-- 
γραφοῦσι" ϑεὸν μὲν, διὰ τὸ. πολύγογον εἶναι τὸ ζῶον, καὶ 
πολυχρόνιον" ἔτι γε μὴν, ἐπεὶ καὶ δοκεῖ εἴδωλον ἡλίου ὑπάρ- 
ge, παρὰ πάντα “τὰ πετεινὰ πρὸς τὰς αὐτοῦ ἀκεῖψγας οξυ-. 


Ν 


σιροςτίθεσϑαι Ald. προτίθεσθαι. ἘΝ 
τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν; καὶ τετάρτου" voces.wxai τε- 
τάρτου codices non habent, sed restituit Salmas: ad Solimum.pag. 389. 
vid. adnot, Merc. vertit: Eném vero des Solis inquam. ansus (recontés 
seraginta quinque diebus absoleitur. 
τὰ γὰρ] ita Codd, Parr. A , B , C. et Ald, Merc. Pierius ; Reliqui vero τὰ d£. 
.Cap. VI, in tit, Cod. Paris. Α, Θεός’ τὰ δι’ ἱέρακος δηλούμενα. 

[ἢ Ἄρεα, ἢ ᾿Αφροδίτην,] Mercerus haec verba in editione, cujus tex- 
tum est secutus, non invenisse videtur, neque ea habent versiones La- 
tinae; fortasse ex capite 8 errore huc sunt translata. Vid. adnot, 

' |4 ^ 3 
addi, ut sit annus Dei [Solis] , trecentorum sexaginta quinque dierum, 
et quartae partis [déíei] ; quapropter et quovis quadriennio supervacuum 
diem computant Aegyptii, nam quatuor quadranteó diem efficiunt. 


λους Vl. Quid significent accipitrem pingentes. 


Deum volentes indicare, aut sublimitatem , aut humilitatem , aut prae- 
stantiam , aut sanguiném, aut victoriam, [aut Martem, aut Venerem] 
accipitrem pingunt. Deum quidem, quoniam foecundum sit illud animal 
atque longaevum ; et praeterea quoniam et videatur simulacrum Solis esse ; 
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ὡποῦν" ἀφ᾽ οὗ καὶ oi iargol πρὸς ἴασιν ὀφθαλμῶν τῇ 
ἑἱερακίᾳ βοτάνῃ χρῶνται" ὅθεν καὶ τὸν ἥμον ὡς κύριον ὄντα 
ὁράσεως, ἔσϑ᾽ ὅτε ἱερακόμορφον ζωγραφοῦσιν' ὕψος δὲ, ἐπεὶ 
τὰ μὲν ἕτερα ζῶα εἰς ὕψος πέτεσθαι προαιρούμενα, πλαγίως 
περιφέρεται, ἀδυνατοῦντα κατευϑὺ χωρεῖν, μόνος δὲ ἱέραξ εἰς 
ὕψος κατευθὺ πέτεται" ταπείνωσιν δὲ, ἐπεὶ τὰ ἕτερα ζῶα 
o? κατὰ κάθετον πρὸς τοῦτο χωρεῖ, πλαγίως δὲ καταφέρεταε, 
ἱέραξ δὲ κατευϑὺ ἐπὶ τὸ ταπεινὸν τρέπεται" ὑπεροχὴν δὲ, 
ἐπειδὴ δοκεῖ πάντων τῶν πετεινῶν διαφέρειν" αἷμα δὲ, éna- 
δή φασι τοῦτο τὸ ζῶον, ὕδωρ μὴ πίνειν ἀλλὰ αἷμα" νίκην 
δὲ, ἔπειδὴ δοκεῖ τοῦτο τὸ ζῶον, πᾶν νικᾷν πετειγόγ' ἔπει- 
δὰν γὰρ ὑπὸ ἰσχυροτέρου ζώου καταδυγαστεύηται, τὸ τηνι- 


καὶ οἱ ievQol] Cod. Paris. A. omittit xal. 

"sregepétoevoas] sic Codd. Aug. Pariss. A, B, C, Hoesch, et de Pauw ; Ald. 
et reliqui, φέρεται; Cod. Morell. σεριγράφεται. 

“«ασεείγωσιν di] Cod. Par. C. et Ald. ταπείνωσις δέ, 

σερὸς τοῦτο χωρεῖ] Cod, Paris. C. et Aldus: ases πρὸς voro, et eic 
Pierius et Caussinus. ἡ 

ἐπειδή φασι] Cod. Morell. ἐπειδὴ δοκεῖ, 

ἀλλὰ αἷμα] Cod. Paris C. ἀλλ᾽ αἷμα. 


prae omnibus volucribus in ejus radios intentis oculis prospiciens; unde 
et medici ad senationes oculorum hieracie herba utuntur; quapropter et 
Solem, ut dominum visus, nonnumquam accipitris forma pingunt; subli- 
mitatem quidem , quoniam caetera animalia in sublime volare quum 
velint, oblique circeumferantur, neque possint recta via [in altum] ten- 
dere; solus vero accipiter , in sublime reeta via volet ; humilitatem vero , 
quoniam reliqua animalia, non ad perpendiculum veluti hoc tendant, 
eed oblique deorsum ferantur, accipiter vero recía via, ad humilia ver- 
fatur; praestantiam vero, quoniam videatur ommibus avibus praesta- 
re; sanguinem vero, quod. dicant hoc. animal aquam non bibere sed 
sanguinem; victoriam vero, quoniam videatur hoc animes] omnes vin- 
cere volucres ; .quando enim a robustiori animali opprimitur, tunc se 


P - 
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καῦτα ἑαυτὸν ὑπτιάσας ἐν τῶ ἀέρι, ὡς τοὺς μὲν ὄνυχας «v- 
τοῦ ἐν τῷ ἄνω ἐσχηματίσϑαι. τὰ δὲ πεερὰ καὶ τὰ οπίαθια 
εἰς τὰ xár0, τὴν μάχην ποιεῖται" οὕτω γὰρ τὸ ἀγτιμαχώ- 
μένον, αὐτῷ ζῶον, τὸ αὐτὸ ποιῆσαε ἀδυγατοῦν, εἰς ἧτταν 
ἔρχεται. ἷ 


C. Πῶς δηλοῦσι ψυχήν. 


"En γε μὴν xal αντὲ ψυχῆς ὁ ἱέραξ τάσσεται, ἐκ τῆς 
τοῦ ογόματος ἑρμηνείας", καλεῖται γὰρ παρ᾽ αΑἰϊγυπείοις ὁ 
ἱέραξ. βαιήϑ' τοῦτο δὲ τὸ ὄγομα διαιρεθὲν, Ψυχὴν ση- 
μαίνει καὶ καρδίαν ἔστε γὰρ τὸ μὲν Qo, ψυχὴ» τὸ δὲ 
50, καρδία" ἡ δὲ καρδία κατ᾽ «ἀϊγυπτίους ψυχής περίβολος. 
ὥςτε σημαίνειν τὴν σύνϑεσιν τοῦ ὀνόματος, ψυχὴν ἐγκαρδίαν" 


/ 


iy τῷ ἄνω] de Pauw corrigend. putat ἐς τὸ ἄνω. | 

εἰς và χάτω] Aldus, Mercerue, Pierius habent εἰς τὸ κάτω. 

τὸ ἀντιμαχώμενον] Aldus, Mercerus et Pierius articulum omittunt, 
Cap. VII, in tit, Cod. Paris. À. Ψυχή. 

σύνθεσιν] sic Codd. Aug. Morell. Paris. B; sed Paris. ἃ. τὴν 96m 

Paris. C et Aldus συνηϑείαν. 


ipsum resupinans in aere, ita ut unguibus sursum veríatur , alis vero 
et partibus posterioribus deorsum , pugnam imstituit; sic enim adver- 
sans ipsi animal, idem facere quum nom possit, ad cladem pervenit. 


Capvt VH. Quomodo sigaificen? animwm. 


. Praeterca etiam pro enimo accipiter ponitur ex nominis interprete» 
fione; vocalur enim apud Aegyptios accipiter síizTE, idee vero nemen 
dieolutum eignificet animmm et cor: est enim sas amimus, xTE vero 
cor; cor autem secundum Aegyptios est animi septum, ita ut significet 
compositio nominie, animum in corde, Unde etim accipiter, prepterzea 
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UR 


dy οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαθεῖν; 
ὕδωρ οὐ πίνει τὸ καϑόλου, ἀλλ᾽ αἷμα, ᾧ καὶ sj ψυχὴ τρέφεται. 


η΄. Πῶς "ota καὶ ? 4goodísgy, 


"Ἄρεα δὲ γράφοντες καὶ ᾿Αἰφροδίτην, δύο ἱέρακας ζωγρα- 
φοῦσιν᾽ ὧν τὸν ἄρσενά. εἰκάζουσιν "dod, τὴν δὲ θήλειαν, 
᾿Αφροδίτῃ" ἐπειδὴ τὰ μὲν ἄλλα θηλυκὰ ζῶα πρὸς πᾶσαν μίξιν 
τῷ ἀνδρὶ οὐχ ὑπακούει, καϑάπερ ἱέραξ" τριαποντάκις γὰρ τῆς 
ἡμέρας βασανιζομένῃ, ἐπειδὴ ἀναχωρήσῃ, φωνηθεῖσα ὑπὸ 
τοῦ ἄρσενος. mólu ὑπακούει" διὸ καὶ πᾶσαν θήλειαν τῶ 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν.} Sic Cod, Wo- 
rell. Merc. Pierius, et Causs. Aldus ὁ, ἑέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν 
συμααϑὲς eic. Hoesch. ex Cod. Aug. ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ ἑέραξ διὰ τὸ xal 
σιρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν, et ita quoque Pariss. A, B; sed C. ἀφ᾽ 
ov καὶ ὁ ἱέραξ τὸ σρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑῆ. 

& καὶ ἡ ψυχὴ] Cod. Morel, et Aldus ὡς καὶ, sed Merc. conjicit ὧ καὶ, 
quod habent Pierius, Hoesch. Causs. de Pauw, ef confirmarunt Codd. 
Pariss. A, B, C. | 

Cap. VIII, in titulo Cod. Paris A. "orc ἢ "ogodiss. 
"Ἄρεα δὲ γράφαντες priorem hanc partem Causs, in Ed, omisit, inci- 
piens a secunda, omissis etiam ἑτέρως 27. 
μίξιν τῷ ἀνδρὶ] Cod. Paris. C. μίξιν τοῦ ἀνδρός. 
ἀναχωρήσῃ] Cod. Paris C. « ἀναχωρηϑεῖσα. 


quod cuts enimo comvemiaí, aquam mon bibit omnino, sed sanguinem, 
quo et animus nutritur. 


Ca»vr VIII. Qeomodo Martem et Vouerem, | 


Martem vero scribentes et Venerem , d&eé &ocipiftes pingunt quotum 
waarenz adsiniulent Marti, foeminam Veneri; quoniam reliqua feemihina 
animelia &d onem congressum mari non obediant, veluti accipiter, 
írigesies enim die compressa, postquam recesserit, vocata a mare, 
iterum obedit; propíerou efiam  ommem feeriünam. marito obedientem 

2 
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ἀνδρὶ πειθομένην,) «Αἰγύπτιοι ᾿Αἀφροδίτην καλοῦσι, τὴν δὲ 
μὴ πειθομένην,. οὐχ οὕτω προφαγορευουσι" διὰ τοῦτο καὶ 
ἡλίω τὸν ἱέρακα αγέϑεσαν»" παραπλησίως γάρ τῷ ἡλίῳ τὸν 
τριάκοντα ἀριϑμὰν ἐν τῷ πλησιασμῷ τῆς ϑηλείας ἀποδίδωσιν. 

“Ἑτέρως δὲ τὸν "“ρεα καὶ τὴν ᾿Αἀφρυδίτην γράφοντες, 
᾿ δύο κορώμας ζωγραφοῦσιν, ὡς ἄνδρα καὶ γυναῖκα, ἐπεὶ 
τοῦτο τὸ ζῶον, δύο ὠὰ γεννᾷ, ἀφ᾽ ὧν ἄῤῥεν wal ϑῆλυ 
γεννᾶσϑαι δεῖς ἐπειδάν δὲ )γενψήσῃ » ὅπερ σπαγίως γίγνεται, 
δυο ἀρσενικὰ, ἢ δύο θηλυκά, τὰ ἀρσενικὰ τὰς ϑηλείας 
γαμήσαντα, οὐ μίσγεται ἑτέρᾳ κορώνῃ, οὐδὲ μὴν ἡ 9ήη- 
Auc ἑτέρᾳ κορώνῃ μέχρε ϑαγάτου, αλλὰ μόνα τὰ ἀπο- 
ζυγέντα διατελεῖ" διὸ καὶ μιᾷ κορώνη συναγντήσαντες, oo- 
γίζονται οἱ ἄνϑρωποι, ὡς χηρεύοντι συνηντηκότες boo" τῆς 
δὲ τοιαύτης αὐτῶν ὁμογοίᾳς χάριν » μέχρι νῦν οἱ “ἔλληνες ἐν 


δύο ὠὰ γεννᾷ] Cod. Paris. C. γεννᾶ, sine » subscripto, 

ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ] de Pauw legendum putat: ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ 
οὐκ οἷο. Cod, Paris. C. γεννήση sine « subscripto. 

ἡ ϑήλεια ἑτέρᾳ κορώνῃ} Ald. probantibus de Pauw, Pierio et Causs. ἡ 
ϑήλεια κορώνῃ ἑτέρᾳ. Paris. C. ἑτέρᾳ xogóvsy, omisso » sub «. 

và ἀποξυγέντα] Cod. Paris, Regius, secundum Requier, p. 306 , omittit τά. 
oí “Ἑλληνες] Cod. Morell. oi omittit. | 

ἐκκορὶ. xogi. κορώνη] Cod, Aug. et Edd. éxxogi, xogl κορώνην. Codd. 
Morell. Paris À et B. κορώνη. Par. C. éxxopl , κορὲ. κορώνῃ λέγουσον ἀγνο- 


Aegyptii Venerem vocant, inobedientem vero non ita cognominant; 
ideo etiam soli accipitrem conseorerunt: eodem enim modo atque sol, 
tricenarium numerum in coitu foeminae implet. 

Aliter vero Martem et Venerem scribentes duas cornices pingunt, 
marem et foeminam, quoniam hoc animal duo ova perit, ex quibus 
marem et foeminam nasci oportet; quando vero peperit, quod raro fit, 
duo mascula, aut duo foeminea, mares cum foeminis connubio juneti , 
non: sese conjungunt cum alia cornice, neque quidem foemina cum 
alia:cornice usque ad mortem, sed soli disjuncti degunt. . Ideo. et uni 
cornici quando occurrerint, augurium capiunt homines, quippe viduam 
vitam agenti obviam facti animali; et ob hanc ipsorum concordiam , 
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τὸϊς γάμοις" àxxopl, xopgl. κορῶ vt. λέγουσιν . ἀγνοοῦνγξερι 
0. Πῶς γάμον. 


Γάμον δὲ δηλοῦντες, δύο κορώνας πάλιν ζωγραφοῦσι , 
τοῦ λεχϑέντος qáqur. . 


ει. Πῶς uovoyerég. - 

Movortvig δὲ δηλοῦντες, ἢ γένεσιν, ἢ πατέρα, ἢ κόσμον, 
j ἄνδρα, κάνθαρον ζωγραφοῦσι" μονογενὲς μὲν ὅτι αὐτογενές 
ἐστι -τὸ ζῶον, ὑπὸ ϑηλείας μὴ κπυοφορούμενον" μόνῃ γὰρ 
γένεσις αὐτοῦ, τοιαύτῃ ἐστίν" ἐπειδὰν ὁ ἄρσην βούληται 
παιδοποιήσασϑαι, βοὸς ἀφόδευμα λαβὼν, πλάσσει σφαιροειδὲρ 
παραπλήσιον τῷ κόσμῳ σχῆμα, ὃ ἐκ τῶν ὀπισϑίων μερῶν 


οὔντες. Causs, legend. putat: ἐκκόρεν κόρη πορώγην. de Pauw: ἐκκόρεν 
κόρε κορώνην. Merc. vertit: Graecé — 4n nuptiis ignorantes cerbum 
illud. usewrpare solent àxxogl , nimirum: xool cornicem appellantes. - 
ἀγνοοῦντες] de Pauw mutandum putat εὐνοοῦντες. . 

Cap. IX, in tit. Cod. Paris. A. Γάμος, 

Cap. X, in tit, Cod, Paris. .4. Movayevéc. . 
μόνη γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοαύτηδ' ἐστίν] Ald. Merc. Causs, Pier. uó- 
vov γάρ. 
ὁ ἄρσην] Cod. Paris. € et Ald. ó ἄρσεν. 
ὀπισϑίων] Ald. ὀπιστίων." 


hucusque Graeci in, nuptiis: xzccoRr.: comi. - coRomx.- ἀἰουπέ - ignorantes, 


Carur IX. Quomodo Nupiias, 


Nuptias vero significantes: duas cornioes iterum 'pirigunt, ob ea quae 
dicta. sunt, 

Caprvr X. Quomodo « ab usto genitum. ". 

Ab uno: genitum vero significantes, aut generationem, aut patrem, aut 
mundum, aut virüm, scarabaeum pingunt. ᾺΡ uno genitum quidem quod per 
se gignatur animal , a foemina non in ufero gestatum; nam generatio ejus ex 
uno: [parente], talis est: quando. mas vult, prolem procreare ; bovis fimum 
Bactus , format pilae eimilem , insfar- mundi; figuram , quam ex posteriori- 

(2 * 
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κυλίσας ἀπὸ ἀγατολῆς εἰς δύσιν, αὐτὸς πρὸς αγατολὴν βλέ- 
Zt , ἵνα ἀποδῶ τὸ τοῦ κόσμου σχῆμα' αὐτὸς γὰρ ἀπὸ τοῦ 
ἀπηλιώτου «εἰς λίβα φέρεται. ὅ δὲ τῶν ἀστέρων δρόμος, 
ἀπὸ λιβὸς εἰς ἀπηλιῶτην" ταύτην οὖν τὴν σφαῖραν κατορύξας, 
εἰς γὴν κατατίϑεται ἐπὶ ἡμέρας εἰκοσιοκτὼ, ἐν ὅσαις καὶ 
ἡ σελήνη ἡμέραις τὰ δώδεκα ζώδια κυκλεύει. ὑφ᾽ ἣν cno- 
μένον, ζωογογεῖται τὸ τῶν καγϑάρων» γένος, τῇ ἐννάτῃ δὲ 
x«l εἰκόστῃ ἡμέρᾳ ἀγοίξας τὴν σφαῖραν, εἰς ὕδωρ βάλλει 
(ταντῇν γὰρ τὴν ἡμέραν νομίζει σύγοδον sivc. σελήνης καὶ 
ἡλίρυ, ἔτι τε καὶ γένεσιν κόσμου) ἧς ἀνοιγομέγης ἐν τῷ ὕδα-- 
τι) ζῷα ἐξέρχεται, τούτεστιν οἱ κάνϑθαροι" γένεσιν δὲ, διὰ 
τὴν προειρημένην αἰτίαν" πατέρα δὲν ὅτε ἐκ μόγου πατρὸς 
τὴν γένεσιν ἔχει ὁ κάνθαρος" κόσμον δὲ, ἐπειδὴ κοσμοειδῇ 
τὴν γένεσιψ ποιεῖται ἄνδρα δὲ, ἐπειδὴ ϑηλυκὸν γέγος av- 


ἐν ὅσωι «αἱ ἢ σελήνη ἡμέραις} Cod, Paris. C. καὶ ἡ σελήνης ὁμέρα. 
τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ εἰκόστῃ] Codd. Morell. et Aug. vj ἐννάτη di καὶ 
ὀγδόῃ, vitiosam lectionem correxit Merc. ejusque correctionem confir- 
marunt Codd. Pariss. A, B et C. 

ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν) Ald. ταύτῃ γὰρ τὴν ἡμέραν, quod etiam mu- 
tavit Merc. AE 

ψένεσιν di] Peoris. C. γένεσις dà, Aldus. γενέσεις δέ. 

ἔχεν ὃ χάνθαρος] Paris. C. χάγθαρης. 


bus pertibus volvens eb ortu ad occasum, ipse versus oríum spectat nf 
efüciat mundi figuram; ipse enim [seundws] a eubsolano ad Africum 
fertur, astrorum vero cursus ab Africo ad subsolanum: hanc igitur 
pilam defodiene, in terram depomit in dies viginti et octo, in quibus 
etiam luna diebus duodecim signa Zodiaci ambit, sub qua permanens, 
generatur scarabaeorum genus; mono vero e€ vigesimo die aperiens pilam 
ia aquam projicit (hunc enim diem pntat comjunotionis esse: lunae et 
solis, et praeterea generationis mundi) qua apería in aqua, animalia 


exeunt, nempe soarabaei; generationem vero, ob aníe dictam causam; 


petrem vero, quod ex selo paíre originem habeat scarabagus;: mundum 
xero, quoniam mundo similem generationem faciat; virum vero, quia 











- τος 
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τοῖς οὐ γίνεται" εἰσὶ δὲ καὶ κανϑάρων ἰδέαι τρεῖς" πρώτη 
μὲν, «ilovoóuogqog, καὶ ἀχτεγωτὴ, ἥνπερ καὶ ἡλίῳ ἀνέϑεσαν 
διὰ τὸ σύμβολον" φασὶ γὰρ τὸν ἀῤῥενα αἴλουρον, συμμετα- 
βάλλειν τὰς κόρας τοῖς τοῦ ἡλίου δρόμοις" ὑπεκτείγονται 
μὲν γὰρ κατὰ πρωὶ πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολὴν, Orgoy- 
γυλοειδεῖς δὲ γίγνονται κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας, ἀμαυ- 
ρότεραει δὲ φαίψονται, Ore» μέλλοντος τοῦ ἡλίου, ὅϑεν 
καὶ τὸ ἐν “Ἡλίου πόλει ξόαγον τοῦ ϑεοῦ αἰλουρόμορφον ὑὕ- 
πάρχει" ἔχει δὲ πᾶς κάνγϑαρος καὶ δακεύλους τριάκοντα, διά 
τῶν τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸς; ἐν αἷς ὁ ἥλιος ἀνατέλ- 
jer, τὸν ἑαυτοῦ ποιεῖται δρόμοψ' δεντέρα δὲ γενεά,. ἡ 
δίχερως καὶ ταυρφοειδὴς, ἥτις καὶ τῇ JXeÀmwg καϑιερώϑη, 
dg οὗ καὶ τὸν οὐράνιον ταῦρον, ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταύτης 


στρογγυλοειδεῖς δὲ γίγνονται, Paris, C et Ald, στρογγυλσειϑὴς dà 
γίνεται. 

ἔχεν δὲ πᾶς κάνθαρος] de Pauw corrigendum putat: ἔ ἔχεν dé πᾶς οὗτος 
κάγϑαρος, 8ὰὲ ἔχει 0d οὗτος κάνϑαρος, Cod, Paris, C, ut supta, κάνθαρης. 
διὰ τῶν τρεάκοντὰᾳ ἡμερῶν] Sic Cod. Par, C, Ald. Merc, Canss. Pierius, 
Beliqi vero ex Cod. Morell διὰ τὴν vgaxovtdpegoy qued habent 
quoque Paries. Δ, B. 

ἡ dixeguc] Ald. ἡ δίκερα. 

τὸν οὐράγιον vaboo»] ita Codd, praeter Par, C. τὸν fari, ἢ habentem. 
Aldus et reliqui, τὸν ἐν οὐράγῳ ταῦρον. 


fonemineum genus ipsis non nascatur. Sunt vero et scarabaeorum species 
fr: prima. quidem felis formam habens, et radiata, quam et soli 
dicarunt ob symbolum; dicunt enim marem felem commutare pupillas 
secundum solis cureum: nem extenduntur quidem mane ad Dei ortum, 
rotundae vero finnt medio sie, minorea vero videntur sole occasuro; 
quam b rem eíiàm Heliopoli stníua Dei felis formam habet; babet 
Udem qnivie scargbaeus etiam digitos triginta, propter. triginfa dies 
mensis , quibus sol exorjens suum cursum perficit; secunda vero species, 
bicomnig eet, et tauri formam habens,.quae etiam lunae consecrata est, 
unde etiam coelestern iaurum, elevationem Deae hujus esse dicunt filii 
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λέγουσιν εἶναι πᾶιδες  diyvmrioy* τρίτη δὲ, ἡ μογοκερὼφ 
καὶ. ἰδιόμθρφος, ἣν Ἑρμῇ διαφέρειν ἐνόμισαν, καϑὰ - καὶ 
ipis τὸ ὄργξεον: ) 


ια΄. Τί γῦπα γράφοντες δηλοῦσι. 


Μητέρα δὲ γράφοντες, ἢ βλέψιν, ἢ ὅριον, ἢ πρόγνωσεν», 
ἢ ἐνιαυτὸν, ἢ οὐρανίαν , ἢ ἐλεήμονα, ἢ ᾿Δϑηνᾶν, ἡ Ἥραν, 
ἢ δοαχμὰς δυο, γῦπα ζωγραφοῦσι" μητέρα uiv, ἐπειδὴ ἂῤ.-- 

δεν ἐν. τούτῳ τῷ γένει τῶν ζώων οὐχ ὑπάρχει" ἡ δὲ γένεσις 
αὐτῶν γίνεται τρόπῳ τοιῷδε ὅταν ὀργώσῃ πρὸς συλληψιν ἡ 
γὺψ, τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον . 
ὑπὸ τούτου ὀχεύεται ἐπὶ ἡμέρας πέντε, ἐν αἷο οὔτε 


ἐδιόμορφος] Cuperus in Harpocr. et de Pauw corrigend, putant ἐβιόμορφος. 
"Eouj] Paris. C. "Eené. 

Cap. XI, in tit. Cod, Paris. A, Μητήρ' ἐν ᾧ καὶ περὶ γυπῶν γενέσεως" 
ὅσα διὰ γυπός. 
ὅταν ὀργάσῃ] Ita Codd. Pariss. A et B; sed C. Ald. Merc. (in prima 
ed.) et Pier. ógy?oy. Pierius aliam etiam memoravit lectionem ógyáty. 
Codd. Morell. et Aug. ópyó075 habentes, sequuntur editores. 
πρὸς βορέαν ἄνεμο} Ald. ἄνελκον, de Pauw conjicit: . σερὸς. βορέαν 
ἀνέλκουσα ὑπὸ, cet. . 
ἐπὶ ἡμέρας. πέντε] ita Codd.. Aug. et Pariss. "n reliqui et editores 
ἐπὶ ἡμέραις σίέντε, : 


Aegyptiorum; tertia vero unicornis est, et peculiarem formam habet, 
quam ad Mercurium referri putarunt, veluti .etiam Ibis avis [Mercurio 
Sacra esi]. 

Carvr Xl... Quid Vulturem  pingentes εἰπε βου. 

Matrem vero scribentes, aut. visum, . aut terminum, aut futurorum 
cognitionem , aut annum, aut coelum », aut misericordem , aut Minervam 
aut. Junonem ,' aut. drachmas duas, vulturem pingunt. Matrem quidem 
quoniam mas in hoo genere animalium non sit; procreatio autem. eorum. 
fit modo hocce: quando subaverit ad.conceptum vultur, vulvam suam 
aperiens ad Boream ventum, ab hoc initur per dies quinque, quibus 


, 
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βρωτοῦ οὔτε ποτοῦ μεταλαμβάνει ποθοῦσα παιδοποιΐαν᾽ ἔστι δὲ 
καὶ ἄλλα γένη ὀρνέων, ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει, ὧν τὰ 
: ὠὰ πρὸς βρῶσιν αὐτὸ μόνον, οὐκέτι δὲ ἠρὸς ζωογογίαν ἐστὲ 
| χρήσιμα, γυπῶν δὲ ὑπηνέμιον ποιουμένων τὴν οὀχείαν, ἡ | 
| τῶν. cy γένεσις ζωογονεῖται" βλέψιν δὲ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων 
| ζώων ἁπάντων. οξυωπέστερον ὁρᾷ ἡ γὺψ, ἐν μὲν ἀνατολῇ 
| τοῦ ἡλίου ὄντος, πρὸς δύσιν βλέπουσα, ἐν δύσεε δὲ τοῦ 

ϑεοῦ ὑπάρχοντος, πρὸς ἀγατολὴν,), ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος 


- 


βρωτοῦ] Ald. ϑροτοῦ. 
ποθοῦσα πανϑδοσοιΐαν] &ld. “τοιοῦσα, ita quoque Cod. Paris. C. sed 9 
ἃ secdnda manu superscripto , ita tamen ut ὁ subtus appareat. 
fov, δὲ καὶ ἄλλα γένη ὀρνέων] "Ald. Merc. γένη γυπῶν. Codd. Morell. 
Aug. et Pariss, tres: ὀρνέων», quam lectionem probantes Pierius, Hocsch. 
et de Pauw, in textum' tamen non receperunt. Merc. totum locum ita 
vertit: Sunt porro el alia «»ulturum genera, quae ex vento conci- 
piunt. quidem , sed quorum ova ad esum duntasat, won item ad 
foetum suscipiendum. sunt accommodata. At eorum vulturum, quo- 
rum non est subcentaneus duntaxat et inefficax coitus, ova ad gi- 
gnendum , tollendamque sobolem sunt inprimis idonea. 
ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει) Ald. συλλαμβάνονται, Paris. C. συλλαμ- 
βάνεται 9 € tamen a secunda manu erasum vix legitur, in ejusque lo- 
eum venit compendium syllabae o». : 
πρὸς βρῶσνν αὐτὸ uóvo»] Ald. αὐτῶν. 
ἐν μὲν ἀνατολή Cod. Morell. ἐν τῇ ἀνατολῇ. 

, ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος σποριξζομένη]͵ de Pauw corrigendum puta$ xai 
ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος χωριξομένη,, conf. adnot. 


} ͵ 


neque cibum neque potum capit, desiderans foetus procreationem; sunt 
vero eljam alia genera avium, quae ex vento concipiunt, quarum .ova 
ad edendum. tantummodo , non etiam ad foetus procreationem sunt uti- 
la, vulturum vero, qui cum vento coeunt,. ovorum generatio viva 
.snimalia producit, Visum vero, quoniam reliquorum animalium omnium 
acutissime videat vultur, oriente sole ad occasum spectans, occidente 
vero Deo , ad or(um, ex satis, magna distantia.comparans sibi ad usum 
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ποριζομένη τὰ πρὸς χρῆσιν αὐτῇ βρώσιμα'" ὅριον δὲ, διόει 
πολέμου μέλλοντος τελειοῦσϑαι, τὸν τόπον ὁρίζει, i» o 


μέλλει ὁ πόλεμος γίνεσθαι, πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν 
παραγιγομένη" πρόγνωσιν δὲ, διά τε τὰ προειρημένα, καὶ 
ὅτε πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένους καὶ ἡττομένους βλέπει, 
ταμιευομένη τὴν ἑαυτῆς ix τῶν πτωμάτων τροφὴν, παρ᾽ ὃ καὶ 
οὗ ἀρχαῖοι βασιλεῖς, κατασκόπους ἔπεμπον σκεπεόμενοι κατὰ 
ποῖον τοῦ πολέμου ai γῦπες βλέπουσι μέρος , ἐντεῦθεν ση- 
μειούμενοι τοὺς ἡττωμένους" ἐνιαυτὸν δὲ διὰ τὸ ἐν τούτῳ 
τῷ ζώῳ τριακοσίας ἑξήκοντα πέντε ἡμέρας τοῦ ἕἔταυς δι- 
αἱρεῖσϑαις. ἐν αἷς ὁ ἐνιαύσιος ἐκτελεῖταξξι χρόνος" ἑκατὸν γὰρ 
εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει, καὶ τὰς ἴσας τοὺς νεοσσοὺς 
ἐκτρέφει, ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν εἴκοσι, τὴν ἑαυτῆς ἐπι- 


- 


σιρὸς τοὺς πλείονας σφαξομένας καὶ ἡττωμένους Cod. Morell. σφαζο- 
μένη 2) omissis καὶ ἡττωμένους. Cod, Paris. A. σερόγνωσιν δὲ, ἢ τῆς 
σιροειρημένης αἰτίας χάριν ἢ ὅτει.... συκεῖδα γινομένη, ἢ ἔν ἄγρᾳ 
 gtQóc τοὺς σλείονας σφαξομένους, etc. Paris. B. 7 9óy YaGvy di, ἢ τοῖς 
σεροειρημένοις χάριν. .... συν στυκείδα γιγνομένη, ἢ ἐν ἄγρᾳ πρὸς τοὺς 
πλείονας σφαξομένους, cet. 

ἑκατὸν γὰρ εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει} Ald, ἔγγειος μένει, Cod. Par. 
C. εὕκοσι. | | 

ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν εὕὔκοσν Ald. εἴκοσιν omittit. 


suum edulia; terminum vero, quod quum bellum conficiatur, locum 
determinet ubi proelium futurum sit, ante septem dies eo accedens; 
᾿ futurorum cognitionem vero, ob ea quae jam ante dicta sunt, et quod 
versus eam partem unde plurimi mactentur et vincantur, spectet, sibi 
secernens suum ex cadaveribus alimentum , unde et prisci reges, explo- 
ratores mittebant scire cupientes, ad quamnam pugnae partem vultures 
spectarent [et], inde conjicientes qui vincerentur; annum vero, quoniam 
ab hoc enimali trecenti sexaginfa quinque dies anmi distribusntur , , 
quibus anmuum perficiatur tempus; centum enim viginti dies praegnans 
puanet, et per totidem pullos enutrit, reliquis vero centum vigimti 
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βέλειαν ποιεῖται, μήτε κυοφοροῦσα. μήτε τρέφουσα, παρασκευ» 
ἄζουσα δὲ ἑαυτὴν εἰς ἑτέραν σύλληψιν, τὰς . δὲ "λοιπὰς 
πέντε τοῦ ἔτους ἡμέρας 72. ὡς ἤδη προεῖπὺν., εἰς τὴν. τοῦ ἀ- 
γέμου oysay καταγαλίσκει" ἐλεήμονα Ob, ὅπερ δοκεῖ παρά 
τισιν ἐναντιώτατογν᾽ ὑπάρχειν, ἐπεὲ τοῦτο τὸ ζῶον πάντα 
ὠἐναιρεῖ: ἠναγκάσθησαν δὲ roUre γῥάψαι, ἐπειδὴ ἐν ταῖς d. 
κατὸν εἴκοσι ἡμέραις, ἐν αἷς τὰ ἑαυτῆς ἐκτρέφει τέχνα, 
ἐπὶ πλεῖον οὐ πέτεται. περὶ δὲ τοὺς μεοσυαρὺς καὶ. τὴν τού- 
τῶν τροφὴν ἀσχολεῖται. ἐν αἷς ἀπορήδασα τροφῆς, ἣν πα- 
ράσχηται τοῖς νηπίοις, τὸν ἑαντῆς μηρὸν. ἀγατέμοῦσα, πα- 
ρέχει τοῖς τέκνοις “τοῦ αἵματος μεταλαμβάνειν,. ὡς μὴ ἀπο. 
ρήσαντα τροφῆς ἀγαιρεϑῆναι" ᾿Αϑηνᾶν δὲ καὶ Ἥραν, ἐ- 
πειδὴ δοκεῖ παρ΄. ἀϊγυπτίοις y. "Agr μὲν τὸ ἄνω “τοῦ oU- 
ρανοῦ ἡμισφαίριον. ἀπειληφέναι, 'τὸ δὲ κάτω, "Hoo. ὅθεν 
καὶ ἄτοπον ἡγοῦνται ἀρσενικῶς δηλοῦν τὸν δυῤανὸν"; ϑηλυ- 


ἐν ταῖς ἑκατὸν εἴκοσι ἡμέραϊς] Ald. οἰ ἐεἰε εὔνοσιν ita quoque Cod. Paris Q; 
ὅϑεν καὶ ἄτοχον ἡγοῦνταν cet: usque ad ὅπέρ ἐσεν θηλείας ἔργον to- 
fam hane sententiam im editione sua Caussinus omisit, : Apud:.Aldum 
non inveniuntur ϑηλυκῶς μέντοι τὴν οὐρανὸν, quee "Moesch, uncis in- 
clusit, Mercerus. legit ϑημυκᾶς. “δὲ τὴν οὐρανόν. 

εὐνοεῖν OE 
sui curum gerit, neque preegnáns, neque pulloi alens, parans vero.se 
ad alium conceptum , caeteros quinque anni diés ,.'prouti jam ante dixi, 
in venti conceptionem absumit; misericordem vero, quod videtur non- 
nullis alienissimum esse, quoniam. hoc animal omiiia ooéídat;' impmlsi 
sunt vero, ut hoc [euiiwre picto] significerent ,. quandoquidem in. cen- 
tum viginti. diebus, in quibus suos :enutriat ;:Jongiue mom eroleá, $ed 
occupetur pullis e£. eorüm mutritione; in:'quibus,. carens cibo, quem 
praebeat pullis, suum femur dissecans, praebeat pullis sariguiném baben- 
dum, ne carentes cibo moriantur. Minervam: vero et Innomem; quo- 


. niam videtur Aegyptiis Minerva quidem superiüs coeli dimidium aecejiisse 


gubernandum, inferius Jumo; umde et absurdum putent masculino ge- 
nere indicare coelum, τὸν οὐδανὸν, foeminine vero τὴν οὐρανὸν, quia-et 
3 
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χῶς δὲ μέντοι τὴν οὐραγὸν., δίοτε καὶ ἡ γένεσις. ἡλίου καὶ 
σελήνης καί τῶν λοιπῶν ἀστέρων ἐν αὐτῶ ἀποτελεῖται, ὅπερ 
ἐστὲ θηλείας ἔργον" wal τὸ τῶν γυπῶν δὲ, ὡς προεῖπον 9 
γένος, θηλειῶν ἔστε γέγος μόνον᾽ δι᾿ ἣν αἰτίαν καὶ παντὶ 
θηλυχῷ' ξωδίῳ οἱ «Αἰγύπτιοι γῦπα ὡς ᾿ βασίλειον ἐπιτιθέα.. 
σεν, ἀφ᾽ οὗ καὶ πᾶσαν θεά, ἵνα μὴ περὲ ἑχάστης γράφων» 
pyxdyo τὸν Aóyoy, * Αἰγύπτιοι μητέρα. οὖν θέλοντες σημῇ-- 
Gr, me ζωγραφοῦσι, μήτηρ γάρ ἐστε θηλυκοῦ ζώυυ" 
Οὐρανίαν δὲ, οὐ γὰρ ἀρέσκει αὑτοῖς. τὸν οὐραγχὸν λέγειν 9 
καθὼς προεῖπον » ἐπεὲ τούτων ἡ γένεσις ἔπειθέν ἐστι" ὅραχ- 
μὰς δὲ δυο, δίοτι παρ΄. iyvmríog μονώς ἐστιν αἱ δύο 


ϑηλειῶν ἐστι γένος μόνου] Cod, Paris. À. μόνων. 

ϑηζυκῷ ξωδίο] Merc. vertit: cuiois foemineissexus animantis. 

γῦπα oc βκσίλεισν Anvv.O ἔασιν] Mero. vertit: eulturem «t i eo sesw 
priscipem ἂς primarium apposunt. 

μηκύνω τὸν λόγον" Excepto Cod, Paris. A, in quo nullum lacunae in- 
dicium, MMSS. et edd. hic lacunam indicant. Merc. supplet ϑηλοῦσυν, 
el vertii: es quo deam omnem — significant Aegyptié. Hoesch. σημαέ- 
voyrec τὴν γῦπα γράφουσιν. De Pauw nihil deésse putat , sed conjicit 
non £sse' distinguendum post ipiis, et pro μητέρα οὖν esse le- 
gendum prépu οὖσαν. 
μήτηρ γάρ ἐστι θηλυκοῦ ξώου] Nero. vertit: esf esie moter foemí- 
neae naiurae. 

doce). τούτων ἡ γένεσις De Pauw legendum putat vecovco». 

δοαχμὰς δὲ dvo] Ald. ϑραχμαί. 


generatio. solis et lunae et reliquorum astrorum in ipso perfecta sit, 
qui est foeminae actus; et vulturum, ut ante dixi, genus, foemineum 
est genus tantum, quam ob causam etiüm ommi. foemáneae imagini 
Aegypüi vulturem ut regium insigne imponunt; unde et omnem Deam, 
ne. de singulis diceus, producam orationem, * Aegyptii matrem igitur 
volentes indicare, vulturem pingunt, mater enim est foemimeorum ani- 
Talium; "Deam vero coeli [οὐρανέα»] ; (non enim placet ipeis coelum 
τὸν σὐρωνὸν dioere, prouti.anfe dixi) quoniam horum generatio inde sit; 
drachmas vero duas, quod apud Aegyptios unitas est duae drachmae, 


UL 
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δραχμαὶ, μονὰς δὲ, παντὸς αριϑμοῦ γένεσις, εὐλόγως οὖν 
δυο δραχμὰς βουλόμενρι δηλῶσαι, γῦπα γράφουσιν, ἐπεὶ μή- 
τὴρ δοκεῖ καὶ γένεσις εἶναι, καθάπερ καὶ ἡ μογάς. 


ιβ. Πῶς "Heewzor γράφουσι. 


“Ἡφαισετον δὲ γράφοντεβ, κάνϑαρον καὶ γῦπα ζωγραφαῦ- 
σιν) ᾿Αϑηγᾶν δὲ, γῦπα xal κανϑθαρὸν" δοκεῖ γὰρ. αὐτοῖρ ὁ 
00H69 συνεστάναι ἔκ τε ἀρσεψικοῦ καὶ θηλυκοῦ" ἐπὶ δὲ τῆς 
᾿᾿ϑηνᾶς τὴν γῦπα γράφουσιν" οὗτρι γὰρ More ϑεῶν naQ 


αὐτοῖς , ἀρσενοϑήλεες ὑπάρχουσι. 


αἱ ϑύο ϑραχμαί] Ita Cod, Paris. A. et Trebatius, in versione. Reliqui 
Codd. et edd. minus recte αἱ do γραμμαί. 

Cap. XII, in tit. Cod. Paris. A. "Hg«ocvoc καὶ ᾿Αϑηνᾶ. 
Ἥφαιστον δὲ γράφοντες], Causs. legendum ceaset "Πφαιστον δὲ yoá- 
φοντὲς χάνϑαρον ἑωγραφοῦσιν, ᾿Αϑηνᾶν δὲ καὶ “φαιστον, γῦπα eal 
πκανϑαρόν. 
ἔκ τε ἀρσενικοῦ καὶ θηλυκοῦ] Ald. “οὔτε ἀρσενικσῖς, veliota Inowna. 
Hoesch. voces καὲ θηλυκοῦ uncis inclusit ; δά, Motel. £x a4 ἀρδενικαῦ 
καὶ θηλυκοῦ ὑπάρχοντος. Codd. Paris, ἃ et. B eodem modo, sed. 
praetedea addunt: χκάνθαρον γράφουσιν. ἐπὶ di τῆς ᾿Αϑηνᾶς. cet. 
Paris. C. habet ἔχ re ἀρσενικοῖς , reliqua xal ϑηλυκοῦ, ἐπὶ ϑὲ᾽ τῆς. cet; 
omittit, lacuna autem unius versus spatium fere implet, Merc. vertit: 
Solis eniste Ms, non eliam masculis, eundus videtur consistero. 
ἐπὶ dà τῆς déOqpüc τῆν γῦπα γράφουσιν] corrigit de Pauw: ἐπὲ δὲ τῆς 


unitas vero, omm»ie mumeri origo ; vecíe igitur duas drachmas volentes 
significare, vulturem pingunt, quoniam mater videatur, et origo esse 
veluti: etian unitas. | 


'Capvr, XII. Quomodo Vulcanum scribant. 


Voleunum vere scribentes, ecarabaewm et vuliurem. pingext , Kinerram 
vere, velurenr et scarebeeum :. videtur enim ipsis mundus. conefare ek 
mesculino εἰ formimóno ; Minervne wero wultmrera appisgunt; hi enim 
praecipue inter deos secundus ipeos uuges cimul «€ focuiuae sunt, 

3 » 
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ων». 


εγ. Τί ἀστέρα γράφοντες δηλοῦσι. 


Θεὸν δὲ ἐγκόσμιον σημαίνοντες, ἢ εἱμαρμένην, ἢ τὸν 
πέϑτε ἀριθμὸν, ἀστέρα ζωγραφοῦσι" θεὸν μὲν), ἐπειδὴ πρό- 
ψοια Θεοῦ τῆν νίκην προςτάσσει, Jj τῶν ἀστέρων καὶ τοῦ 
παντὸς κόσμου κίνησις ἐκτελεῖται' δοκεῖ γὰρ αὐτοῖς δίχα 
Θεοῦ, 'μηδὲν ὅλως συνεστάναι" εἱμαρμένην δὲν. ἐπεὶ καὶ 
αὕτη ἐξ ἀστρικῆς οἰκονομίας συνίσταται" τὸν δὲ πέντε 
ἀριθμὸν, ἐπειδὴ πλήϑους. ὄντος ἐν οὐρανῷ». πέντε, μό- 
ψοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι, τὴν ταῦ κόσμου οἰκογομίαν ἐκτε- 


| λοῦσι. 


ᾷ . 
᾿Αϑηνᾶς τὸν κάνϑαρον, καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Ηφαΐστου τὴν yUra γράφουσιν, 


οὗτον γὰρ μόνοι. cet. 


. Cap; XIII, in tit. Cod. Paris. À. Τὰ διὰ ἀστέρος ὁηλούμενα, 
᾿ . θεὸν-ἐγ κόσμιον] Merc. vertit: Deum pulchro ornaium. 
τὴν γέχῃν᾽ προστάσσει] forte legendum. τὴν δίνην. vid. adn. 
εἱμαρμένην] Cod. Paris. C. et AM. εἱμαρμένη. 

ἐπεὶ καὶ αὕτη]. . AM. xal omittit. 

τὸν δὲ εἶντο ἀρϑηδι Cod. Morell. τὸν δὲ πέμπτον: ἀμϑμόν. 


| Cirvr XHI. Quid Stellam pingentes significent. 


Deum mundanum significantes, aut fatum, aut quinsrium numerum, 
stellam pingunt; deum quidemí, quoniam providentia dei victoriam 
constituat, qua astrorum et totius mundi motus peragitur ; videtur 
enim ipsis sine. deo, miliil omnino coméietere; fatum vero, quoniam et 
idud er siderali administratione consistat; quinarium vero Bumerum, 
quia quum. »nultitudo- ei. [stellarum]. in. ooelo, quimque selae er ipeis 
cmoi(u suo mundi adminisit&fionem perficiant. 
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ιδ΄ Τί χυνοκέφαλον χράφοντες δηλοῦσι... 


Σελήνην δὲ γράφοντες, ἢ οἰκουμένην, ἢ γράμματα, [ἢ 
ἱερέα, ἢ ogygw, ἢ κόλυμβον, πυγοκέφαλον. ζωγραφοῦσι. 
σελήνήην. μὲν, ἐπειδὴ τὸ ζῶον τοῦτο συμπάθειαν τινὰ πρὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον ἐκτήσατο" ὅταν γὰρ ἐν τῷ μέρει τῆς. 
ὥρας ἡ σελήνῃ συνοδεύουσα «ἡλίῳ ἀφώτιστος γένηται, τότε 
ὁ μὲν ἄρσην- κυγοκέφαλος οὐ βλέπει, οὐδὲ ἐσϑίει, ἄχθεται 
δὲ εἰς τὴν γῆν νενευκὼς, καϑάπερ πενθῶν τὴν τῆς σελήνης 
ἁρπαγὴν, ἡ δὲ θήλεια μετὰ τοῦ μὴ ὁρᾷν. καὶ ταὐτὰ τῶ 
ἄῤῥενι πάσχειν, ἔτι. δὲ καὶ ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως αἱμάσσεται" 
διὸ sal μέχρε τοῦ νῦν ἐν τοῖς ἱεροῖς τρέφονται κυνοκέφα- 


Cap. xiv, in tit, Cod. Paris. A. Τὰ διὰ κυνοςκεφάλων" σελήνης. 
ἢ γράμματα] forte legendum ἢ γραμματέα. 
πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον] de Pauw legend, putat πρὸς τὴν τῆς ϑεοῦ. 
ἐν τῷ ipu] Cod. Morell. ἐν μέρει. 
ὁ μὲν &gom] Cod. Paris. C. et Ald. ó μὲν ἄρσεν. 
καὶ ταὐτὰ τῷ doc] Cod. Morell. ἀλλὰ ταῦτα τῷ ἄῥενι, Paris. C 
εἰ Ald. xal vavtà τῷ ἄρσενν, Parigs, À et B. ἀλλὰ καὶ ταὐτὰ τῷ 
ἄῤῥενν σεάσχειν. : 
Iv δὲ καὶ] Ald. Merc. et Pierius δὲ emittunt , Hoesch. uncis inclusit, 
de Pauw legendum putat ἔτν ye xoi, vid. adn. 
πάσχειγ- αἱμάσσεται] Causs. edidit πάσχεν,, reliquis omissis. 
διὸ καὶ u£yQe τοῦ »v»] Codd. Morell. et Pariss. A, B, μέχρι γῦνγ. 


Carver XIV. Quid cynocephalum pingentes indicent.. 


lunam vero. scribentes, aut [orbem] habitatum , aut literas,:. aut 
sacerdotem, aut iram, aut natationem, cynocephalum pingunt; lunam 
quidem, quoniam animal hoc consensum quemdam cumy Dei conjunctiome 
habest: quando "enim per aliquam partem temporis luna conjuncta cum 
sole opaca facta est, ture mas cynocephalus non videt neque edit, aegre 
autem se habet in terram capite demisso , veluti dolens ob lunae raptum, 
foemina vero, praeterquam quod nori. videt , et eadem quae mas, pati- 
(ur, praeterea etiam ex genitalibus sangainem emittit; propterea hucus- 
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| 


Aoi, ὅπως ἐξ αὐτῶν γιγνώσκηται τὸ ἡλίου .καὶ σελήνης 


' μέρος τῆς συνόδου" οἰκουμένην δὲ ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα δύο 


χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμένης εἶναι" τουξους δὲ 
τρεφομένους ἐν τοῖς ἱεροῖς. καὶ ἐπιμελείας τυγχάνοντας, oU 
καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. τελευτᾷ, οὕτω καὶ roy- 
- 70V; , αλλὰ μέρος αὐτῶν καϑ' ἑκάστην ἡμέραν νεκρούμενον, 
ὑπὸ τῶν ἱερέω» θάπεεσθαι, τοῦ λοιποῦ σώματος ἐν τῶ 
xou φύσιν ὄντος" ἕως δ᾽ ἂν αἱ ἑβδομήκοντα καὶ δυο πλη- 
ρωϑῶσιν ἡμέραϊ, τότε ὅλος ἀποθνήσκει. γράμαμτα δὲ, ἐ- 
πειδή ἐστι συγγένεια πυνοκεφάλων Αἀϊγυπτίοις, ἐπισταμέ-- 
vow γράμματα, παρ᾽ ὃ εἰς ἱερὸν ἐπειδὰν πρῶτα κομισθῇ 
κυνοχέφαλος, δέλτον αὐτῷ. παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς, καὶ 
σχοινίον καὶ μέλαν, πειράζων εἰ ἐκ τῆς ἐπισταμένης ἐστὶ 


τούτους δὲ τρεφομένους — οὕτω καὶ τούτους] De Peüw conjicit otro: 
δὲ τρεφόμενοι --- τυγχάνοντες --- οὕτω xui τούτους. Cod. Paris €. et 
Ald. τυγχάνοντες. pro οὕτω καὶ τούτους Ald. quoque. habet οὕτω 
καὶ τούτοις. 

ψεκρούμενο»}}] Ald. νεσθϑούμενον. ) 

τότε ὅλος ἀποθνήσκει de Pauw corrigit. ὅλον. 

γράμματα di] forte legendum γραμματέα d£. 
“Αἰγυρκείοις , ἐπισταμένων] ita Ald. et Cod. Paris. C; sed Morell, et re- 
liqui “Τἰγύπτια. 


que in templis nuísiuntur cymocephah ,; ut ex ipsis coguoscatur solis 
et lunae tempus conjunctionis ; habitatum vero [orbem] quoniam sep- 
fuaginta et duas regiones antiquas dicunt habitati [orbis] esse; hos 
vero muéritos in. templis et curationem adeptos noa, veluti reliqua . 
animalia uno die moriantur, sic et hos [mori] ,. sed partem ipsorum 
. singulis diebus mortuem, ab sacerdetibus sepeliri, reliquo eorpore in 
matura sua. permanente; donec vero septuaginta duo impleti sint dies, 
 $uno íotus waoritur; literas vero, apuonimm sit genus oynocephalormm 
Aegypílis, cognoscentium literas, quare im templum ubi primum «d- 
duotus-fwerit£ Cynocephalus, tabellam ipsi apponit sweerdos et oalumum 
εἰ eíramentum, explorens, utrum ex perito sit gemere literam , e 











HIEROGLYPHUHI € 4. Lis. I. 28 


quyyevelac γράμματα, καὶ εἰ γράφει. ἔτει δὲ καὶ τὸ ζῶον 
ἐπὶ “Ἑρμῇ ἐνεμήϑη τῷ πάντων μετέχοντι γράμμάτων" ἱερέα 
δὲ, ὅτι φύσει ὅ κυνοχέφαλος ἰχϑὺν οὐκ ἐσϑίει., αλλ᾽ οὐδὲ 
ἰχθυώμενον ἄρτον, καϑάπερ καὶ οἷ ἱερεῖς" [ἐκτός.] γεννᾶτφαΐ 
τε περιτετμημένος, ἣν καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπετηδευουσι περιτομήν 
θργὴον δὲ, ἐπείπερ τὸ ζῶον τοῦτο παρὰ τὰ ἄλλα θυμικώτα- 
τόν τὲ καὶ ὀργίλον ὑπάρχει" κὀλυμβὸν .δὲ, διότε τὰ μὲν ἄλλα 
ζῶα κολύμβῳ χρώμενα, ὑνπαρὰ᾽ φαίγεται, μόνον δὲ τοῦτο, 


καὶ εἰ γράφει] Cod. Paris: C, Ald. et Pierius καὶ ἐγγράφει, Merc. 
verlit: pingit élaque in ea tabella literas. 

ὅτε φύσει!) Cod. Paris. A. ὅτε φησὶ, Cod. Morell. ὅτι endi», pro quo for- 
tasse legendum ὅτ. eva», . 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχϑυώμενον ἄρτον! Ald. ἐχϑυώμενος ἄργον, Cod. Morell. 
ἐχφυώμενον.- doyor, Metc. legendum putat: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχϑυώμενος 
ἄργος, et vertit: quem famelei piscibus $nterdum vesci contingat, 
segue (lamen. οἱ torpori dedstut animal nom eset , eieut δὲ onterné sa- 
cerdofes. — Lectionem, quam habent Godd. Aug. et. Pariíss, ἃ, B, C. 
ἐχθυώμενον ἄρτον, pRobarunt Maeach. Gauss, et de Pauw , solus vere 
Causs. in textum recepit, 

χκαϑάπερ καὶ οἱ ἱερεῖς [ἐκτός]] pro ἐκτὸς, quod omnes habent, de Pauw 


ceirigendum putat αὐτὸς, et post oí ἑερεῖς distinguendum. Vid. adn. 


γεννᾶταί τε] Ald. γεννῶταν δέ, ; : 
ὑνπαρὰ φαίνετιι}} Cod. -Paxis, C, Ald. φαίνονταν.  Locte videtur cor- 
ruptus eumque ita corrigit de Pauw:.pto Qwraok ecóxeres legib ῥῶ 
S'agap£gesus, εὐ tequeas vé (orro mutat in và $9, ia ut sit: quoniam 
reliqua animalia flusu abripiantur , solum autom hoo — natet , «i- 
Ml omnino flusu abreptum. 

num scribat; praeterea etiam animal Mercurio tribuitur omnium perite ᾿ 
literarum; sacerdotem vero, quod matura cynecephalus piscem non 
edat, sed meque piscerium penem, veluti et »acerdotes; nascitur etium 
circumcisus , queto et sacerdotes colunt cireumcidendi ritum ; izam vero, 
qwoníam.aótimal hoec, prae omnibus irax et irscunddm οἱ 7 neietienem 
vero, quia reliqua animalia natafione utenüja, sordida appareant, solum 
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εἰς ὃν τόπον “ροήρηται πορευθῆναι. volens κατὰ eme 
TÓ eim. παραφερόμενον. 


ιε, Πῶς γράφουσι 4 σελήνης ἀνατολήν. 


. ν 

“Σελήνης δὲ. ἀνατολὴν γράφειν ᾿βουλόμενοι, πάλιν xVyo- 
κέφαλον ζωγραφοῦσε σχήματι τοιῷδε" ἐστῶτα καὶ τὰς χεῖρας 
εἰς οὐραγὸν ἐπαίροντα, βασίλειόν τε ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα" 
τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς αἀγνατολῆς, ὃ κυνοκέφαλος 
ποιεῖται, ὡς εἰπεῖν, προφευχόμεψος τῇ «0, ἐπειδὴ ἀμφότε- 
θοι φωτὸς μετειλήφασι. 


τῷ ῥύπῳ παραφερόμενον] in Cod. Paris. C. et Ald. post παραφερόμε- 
9o» , lacuna relicta, in eodem versu sequitnr vox σχήματα, quae for- 
tasse pertinuit ad primum versum capitis sequentis, : ubi. τρόπῳ legi- 
tur in iisdem, quum reliqui σχήμαωεν habeunt, quam vocem eliquis 
alteri, ut diversam lectionem superscripserit. Finem hujus capitis Mérc, 
vertit: Solum hoc ad ewm quem instituit locum : nando percenit , 
net tamen ullis a nativo colore transfertur aut ἐπα ποίων sordíbas. 
Cep. XV, in:fit. Cod, Paris. A. Σελήνης ὠνατολή. ^ 
σχήματι τοιῷδε]. ita Codd, Morell, Pariss. A, B, et ut videtur, Aug. 
eosque sequuntur Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris, C.- Ald. Pie- | 
fius et Causs. τρόπῳ τοιῷϑε. ) 
τοῦτο γράφουσν — ὃ κυνοκέφαλος πονεῦται] de Pauw ita distinguen- 
dum putat: τοῦτο γράφουσν τὸ σχῆμα γ ἐπὶ τῆς ἀπατολῆς. ὃ κυνοκέφα- 
s , cet. Sed fortasse pro γράφουσι. legeridum γὰρ" 'εί pro prom. rel. 
8, ponendus artic ó. Vid. adn. ^. 
ἐπειδὴ ἀμφότερον φωτὸς μετενλήψαυ!} de Pauw ^ legendum putat : ἐπειϑὴ 
ἀμφοτέρου φωτὸς μετείληφεν. 


vero hoc, ad quem locum velit pervenire , ad eum natet nequaquam 
sordibus inquinatum, . 
, Caro XV. Quomodo scribant lunae ortum. 

Lunae vero ortum scribere volentes, rursus cynocephalum pingunt 
habitu tali: stantem et manus ad coelum tollentem , et insigne in capite 
habentem ; hunc pingunt habitum im ortu, quem cynocephalus effingit , 
ut ita dicam , gratulans Deae, quod ambo lucis participes facti sint. 
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e. Πῶς ᾿Ισημερίας δυο. 


᾿Ισημερίας δύο πάλιν σημαίνοντες κυνοχέφαλον καθήμε" 
soy ζωχραφοῦσι ζῶον" ἐν ταῖς δυσὶ γὰρ ἰσημερίαις τοῦ yi 
αὐτοῦ, δωδεκάκις τῆς ἡμέρας καθ᾽ ἑκάστην ὥραν οὐρεῖ, τὸ 
δὲ αὐτὸ καὶ ταῖς δυσὶ νυξὶ ποιεῖ" διόπερ οὐκ ἀλόγως ἐν τοῖς 
ὑδρολογίοις αὐτῶν «Αἰγύπειοε κυνοκέφαλον καϑήμενον ᾿ γρά- 
qgovory , ἐκ δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ ὕδωρ ἐπιῤῥέον- ποιοῦσιν , 
ἐπεὶ. ὥσπερ προεῖπον , τὰς "τῆς ἰσημερίας δώδεκα σημαίνει 
ὥρας" ἵγα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ [ὕδωρ * |] κατασκευάσμα [τα] 
ὑπάρχῃ ,) δὲ οὗ τὸ ὕδωρ εἰς τὸ ὡρολόγιον ἀποχρίνεξαι, 


Cap. XVI, in tit. Cod. Paris; A. ᾿Ισημερίαν δύο. 

᾿Ισἡμερίας: δύο] Ald. Merc. et Pierius ἰσημερίας dé. ) 

πάλι] De Pauw legend, censet. ᾿Ισημερίας δύο σημαίνοντες, πάλυν ele. 
ϑωδεχά κις τῆς ἡμέρας xaO ἑκάστην ὥραν] in Cod. Morell. ὥραν omittitur. 
ix δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ] Ita edd. omnes, praeter Hoesch. habentem αὐτῷ, 
quam diversitatem forte ex: errore typographico ortam de Pauw retinuit. 
wa δὲ μὴ εὐρύτερον — κατασκευάξουσν πρὸς τὴν προκειμένην χρείαν] 
Cod. Paris. C. et Ald. ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ ὕδωρ, tum, relicta la- 
cuna, κατασκευάσματα ὑπάρχει. In sqq. pro διείραντες, Ald. διά- 
φραγτες , Cod. Paris. C. ᾿ διάραντες" Cod." Borell. ἕνα dà μὴ εὐρύτερον 
τὸ (deg μομᾶ *. κατασκευάσματα ὑπάρχῃ, eodemque modo, lacuna quo- 
que relicta , Cod. Aug. Codd. Pariss. A, B. ἕνα di μὴ εὐρύτερον τὸ ὕϑωρ *. 

βομᾶ, τοῦ κατασκευάσματος ὑπάρχη — δειείραντες. Mercerus (correctione 
tamen non in textum recepta) legendum putat (omisso priori ὕδωρ) ἵνα 
di μὴ εὐρύτερον τὸ κατασκεύασμα ὑπάρχῃ dv οὗ etc, porro τρόχαν 


Carr XVL, Quomodo Aequinoctia duo. 


* 
ἊΣ 


Aequinoctia duo porro significantes ; Cynacephálum sedentem pingunt; 
nam duobus aequinoctiis anni duodecies die , quavis hora mingit, idem 
vero etiam duabus noctibus facit; quare non sine ratione in hydrólogiis 
suis Aegyptii Cynocephalum sedentem pingunt, ex membro vero ejus 
aquam aflluentem faciunt, quoniam, veluti ante dixi, aequinoctiales ΄ 
duodecim indicet horas; ne vero latior [aqua] apparatus sit, per quem 
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μηδὲ πάλιν στενώτερον, (ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, τὸ μὲν ydo 
εὐρύτερον, ταχέως ἐκφέρον τὸ ὕδωρ οὐχ ὑγιῶς τὴν ἀνα-- 
μέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖν τὸ δὲ στενώτερον, κατ᾽ o- 
λίγῳν «οὶ βραδέωο ἀπολύον τὸν φρουνὸψ) ἕως τῆς οὐρᾶς 
φρίχᾳ διείραντες,) πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον κατασν- 
μαμέζουσε πρὸς τὴν προκειμένην χρείαν' ταῦτο δὲ αὐτοῖς d- 
ρέακει ποιεῖν οὐκ ἄνευ λόγου τιμὸς, ὡς καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων" καὶ ὅτε ἐν ταῖς ἰσημερίαιφ , μόνος τῶν ἄλλων ξώων 
δωδεκώκις τῆς ἡμέρας κράζει, καϑ' ἑκάστην ὥραν. 
ιζ. Πῶς θυμὸν δηλοῦσι. 
? 
Θυμὸν δὲ βονλόμεγοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφαῦσε" κε-- 
] 

διείραντες vertit: quidquid pilorum est , ad caudam «sque abraden- 
406. Causs, in iis quae sequuntur, fe τῆς οὐρᾶς τρίχα, legendum 
jubet pro τρίχα, τρίπα sive τρύμα. De Pauw pro ἕως corrigit ὁμοίως 
esmiue vocem praecedentibus adjungit, porro legendum putat τῆς 
οὐρήϑρας vo)rav. eat. TVFortasse in priori parte sententiae: admittenda 
: Meraezi «orrectiq, tnm yerba ἀμφατέρων γὰρ χρεία, etc. usque ad 
ἀπολύον τὸν xgovsó», parenthesi inocludenda, et in posteriori parte 
legendum: ἕῳς τῆς οὐρᾶς voüsoa» διείραντες. cet. Vid. adnot, ' 
ὡς καὶ οὐφὲ ἐπὶ τῶν ἄλλῳ»] particulam óc uncis inclusam Hoesch. for- 
fasse ex Cod. Ang. in textum recepit, eamque retinuerunt Causa. 
ει de Pauw ; Codd. Rariss, A, B. ὡς οὐδὲ ixl τῶν ἄλλων omisso xai. 

Cap. XVII, in tit. God, Paris À. θυμὸς, καὶ σερὲ A1 loyvoc. 
ϑυμὸν] Mere. vestit animum, anitice praestantiam. 


aqua in horelogium exoernitur, neque oontra angustior (nam uírumque 
necesse est, latior enim, nimis celeriter emittens aquam, non recte 
dimensionem  horae' perficit, angustior vero paulatim et nimis tarde 
demitiens scatebram) usque ad caudam pilum transigentes, ad hujus | 
crassitiem , ferreum apparant ad aníe erposiimm usum, hoo vero ipsis 
placuit facere non sine ratione, veluti et neque in reliquis; etiam 
quod in aequinoatiis, solus ex reliquis animalibus duodecies die sonum 
edat, quavis hora. | | 
λεγε XVII. Quawedo excaudescentiam significent. 
Wxcaudegcentiam velentes significare, leonem pingunt: caput enim 
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φαλὴν ydo ἔχεε μεγάλην τὸ ζῶον. καὶ τὰς μὲν κόρας πυρώ- 
Üug, τὸ δὲ πρόρωπον͵,, στρογγύλον, καὶ περὶ αὐτὸ ἀκτινοει- 
δεῖς τρίχας, κατὰ μίμησιν ἡλίου, ὅθεν καὶ ὑπὸ τὸν Opósor 
τοῦ "f2ooU, λέοντας ὑποτιθέασι, δεικνῦντες τὸ πρὸς τὸν 
ϑεὸν τοῦ ζώου σύμβολον" ἦμος δὲ ὁ | “Ὧρος) ἀπὸ τοῦ τῶν 


ὡρῶν κρατεῖν. ... 
wj. ὩΠῶς αλκὴν γράφουσιν. 


᾿Αλκὴν δὲ γράφογτες, λέοντος τὰ ἔμπροσϑεν ζωγραφοῦσι, 
διά τὸ εὐσϑενέρτερα αὐτῷ ὑπάρχειν ταῦτα τὰ μέλη τοῦ σώματος. 


ιϑ΄. Ilog ἐγφηγορότα γράφουσιν. 
"Eyonzogóra δὲ γράφοντες, ἢ καὶ φυλακα, λέοντος γρά- 


ϑηλοῦοι] de Pauw θηλῶσι. 
ἀπὸ ToU τῶν ὡρῶν κρατεῖν} ita Cod. Morell, eumque secuti Hoesch, et 
de Pauw, ille tamen articulum vo? uncis inclusit. Cod. Paris. C , Ald. 
Werc. Pierius, Causs, τοῦ omittunt. 

Cap. XV III, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“2λκή. 
εὐσθενέστ epa] Ald. εὐστενέστερα. 

Cap. XIX , in tit. Cod. Paris. A. ᾿Εγρηγορότης 3 φύλαξ. 
᾿Εγρηγορότα] Cod. οτο]]. Γρηγόρητα. 


libet magnum animal, et pupillas quidem ignitas, faciem vero rotun- 

dan, et circum ipsam ftadiatos pilos, ad similitudinem solis; unde et 

sub throno Hori leones ponunt, ostendentes cum Deo animalis ejus 

convenientiam : Sol enim Horus (dicitur) ab eo, quod horis praesit, 
Caror XVIII. Quomodo robur scribant. 


Robur veto sctibentes , leonis dnütériora membra pingunt, propterea 
quod robustissima ipsi sint haec membra corporis. 


Ca»vr XIX. Quomodo vigilantem scribant. 


Vigilantem vero sctibentes, aut οὐ custodem leonis pingunt caput, .. 
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ἰφουσι κεφαλὴν, ἐπειδὴ ὁ λέων ἐν τῷ ἐγρηγορέναι μέμυκϑ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, κοιμώμενορ δὲ, ἀνεωργότας τούτους ἔχει, 
ὅπερ ἐςτὶ τοῦ φυλάσσειν σημεῖον" διόπερ καὶ συμβολικῶς τοῖς 
κλείϑροις τῶν ἱερῶν, λέοντας ὡς φυλακας παρειλήφασιν. 


*. Πῶς φοβερόν. 


Φοβερὸν δὲ σημαίνοντες, τῷ αὐτῷ χρῶνται σημείῳ, ἐπει-- 
δὴ αλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, πάντας εἰς φόβον 
τοὺς ὁρῶντας φέρει. 


xx. Πῶς Νείλου ἀνάβασιν. 


Νείλου δὲ ἀνάβασιν σημαίνοντες, ὃν καλοῦσιν «Αἰγύπτιστε 
Νοῦν, ἑρμηνευϑὲν δὲ σημαίψνεε νέον, ποτὲ μὲν λέολτα 
γράφουσι, ποτὲ δὲ τρεῖς ὑδρίας μεγάλας, ποτὲ δὲ οὐρανὸν 


Cap. XX , in tit, Cod. Paris. A. Φοβερόν. 

Cap. XXI, in tit. Cod, Paris. A. Νείλου ἀνάβασις. 
ὃν καλοῦσιν] legendum videtur ἣν καλοῦσιν. Vid. adn. 
quoniam leo vigilans claudat oculos, dormiens vero apertos illos ha- 
beat, quod est custodiae signum; propterea etiam symbolica significa: 
fione claustris sacrorum , leones, ut custodes apposuerunt, 


. Capvt XX, Quomodo terribilem. : 


Terribilem vero significantes , eodem utuntur signo, quoniam, quum 
fortissimum sit hoc animal, omnes in timorem intuentes adducat. 


Capvr XXI. Quomodo XIils adscensum. 


Nili vero adscensum significantes, quem vocant, Aegyptiace NUN, 
quod si vertatur, significat novum, aliquando quidem leonem pingumt, 
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καὶ γῆν ὕδωρ ἀναβλυξουσαν" λέοντα μὲν ; ἐπειδὴ ὁ ἥλιος 
εἰς λέϑδυτα γενόμενος πλείονα τὴν ἀνάβασιν τοῦ Νείλου 


ποιεῖται) ὥστε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ τούτῳ, τὸ δίμοιρον τοῦ 


ψέου ὕδατος, πλημμυρεῖ πολλάκις, ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας., 
καὶ τοὺς εἰραγωγεῖς τῶν ἱερῶν κρηνῶν, λεοντομόρφους κα- 


2 


τεσχεύασαν͵ οὗ ἀρχαῖρι “τῶν ἱερατικῶν ἔργων ἐπιστάται" ἀφ 
οὗ καὶ μέχρι νῦμ κατ᾽ εὐχὴν πλεονασμοῦ ὑγρότητος " τρία 
εἷς λέοντα yevópexoc] Cod. Morell. Aug. et Paris A. λέοντι γενόμενος, 
Paris, B. ἐν λέοντιγ C. λέοντν yevóptvoc , omisso dv. 

τοῦ Νείλου στοιεῖται) Cod. Morell. σποιεῖταν τοῦ ϑεοῦ, atque ita etiam - 
Codd. Pariss. A, B, in quibus tamen supra voces τοῦ ϑεοῦ scriptum est 
τοῦ Νείλου. Pro ἐμμένων Cod. Morell. ἐμμένον, Codd. Aug. Paris. C. 
et edd, omnes ὥστε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ξωδίῳ τούτῳ, cei. ὔ 
ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας] legendum videtur τὰς χολέρας. Vid. adn. 

οἱ᾿ ἀρχαῖον τῶν ἱερατικῶν ἔργων] Aldus omittit ἀρχαῖον, atque eodem 
modo Cod. Paris. C, ubi tamen lacuna est post κατεσκεύασαν. Pro 
ἐπιστάταν, Ald. et Codd. Pariss. A, B, C. legunt προστάταν, quod 
habent' quoque Merc. Pierius et Causs. Hoesch. vero et de Pauw 
ἐπιστάταν, ex Codd. Morell. et Aug. 

ἀφ᾽ οὗ xal μέχρν νῦν — ὑγρότητος" locus mutilus; Merc. addendum 
putat: τῷ αὐτῷ σημείῳ χρῶνταν, vel simile quid, vertit autem: qua 
propler ὁπ hodéernum «sque diem , dum pro immodica snundatione 
preces. effundunt , Leonis signo «t$ solent; Causs. nihil deésse opi- 
nathr, sed pro σλεονασμοῦ, legendum πλεονασμός. In Cod. Morell. 
pott ὑγρότητος, adscriptum est: xal ἕν χωρίων γέμοντες τὸν. οὖγον 
ξῶον λέοντα. Codd. Pariss. A, B. ὑγρότητος, καὶ ἐν" τῶν χωρίων 
γέμοντες τὸν οἶνον ζώων λεόντων" τρία δὲ ὑδρεῖα, in Paris C, post 
ὑγρότητος verba inde ab καὶ iv usque ad λεόντων absunt 4 sed relicta 
est lacuna. duorum versuum , atque eodem modo in Ald. Vid. adn. 


aliquando vero tria vasa aquaria magna, interdum vero coelum et ter- 
Tan aquam emittentem. — Leonem quidem, quoniam , quando sol Leo- 
nem subeat, ampliorem faciat adscensum Nili, ita ut sole manente in 
signo hoc, duplum novae aquae inundet $aepe; unde et tubos et cana- 
les sacrorum fontium leonis figura fabricare soliti fuerint , qui olim sacris 
Tehus praeérant; quapropter et hucusque, ubj praecanfur pro magna 
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δὲ ὑδρεῖα, [ἢ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζουσα»] (τὸ μὲν ὑδρεῖον 
ὁμοιοῦντες. καρδίᾳ γλῶσσαν ἐχθυσῃ" καρδίᾳ μὲν, ἐπειδὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ ἡγεμονικόν ἔστε τοῦ σώματος αὕτη, καϑάπερ ὁ 
Νεῖλος τῆς «Αἰγύπτου ἡγεμὼν καϑέστηκε, γλώσσῃ 06, ὅτε διὰ 
παντὸς ἐν ὑγρῷ ὑπάρχουσαν ταύτην , καὶ γενετείραν τοῦ 
εἶναι καλοῦσι) τρία δὲ ὑδρεῖα, καὶ ó)re πλείονα, οὔτε ἥτ- 
voy& , ἐπειδὴ ἡ τῆς ἀναβάσεως ἐργασία κατ᾽ αὐτοὺς τριμε- 
ρὴς ὑπάρχει" ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς «Αἰγυπτίας γῆς τάξαντες. 
ἐπειδή ἔστε καϑ' αὑτὴν ὕδατος γενητική" ἕτερον δὲ ὑπὲρ 
τοῦ ὠκεανοῦ, καὶ γὰρ ἀπὸ τουτοῦ ὕδωρ παραγίνεται εἰς 
«ἀϊγυπτον ἐν τῷ τῆς ἀγαβάσεως καιρῷ" τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν 
ὄμβρων, οἱ γίνονται κατὰ τὰ νότια τῆς Αϊϑιοπίας μέρη, 


[ἢ οὐρανὸν καὶ -᾿ βλύξουσαγ]] fortasse ex alio loco huc sunt tranelata. 
Vid. adnot. | 

τὸ μὲν $0gevov[ ita Codd. Morell, Aug. et Pariss. A, B; sed C et Ald, 
τὸ" relicta lacuna, quam Merc. explere conatus est τὸ *»éov, sive τὸν 
Νεῖλον, vertens: JNilut& persimilem facientes. Verba aütem inde a 
τὸ μὲν ὑϑρεῖον usque ad τοῦ εὖἶναν καλοῦσιν, in reliquis edd, parén- 
thesi non includuntur, Vid. adn. 

καρδίᾳ γλώσσην ἐχούσῃ] Cod. Morell, x«pdíav γλάσσῃ ἐχούσῃ. 

τῆς Αἰϊγύπτου] Cod. Paris. C et Ald. τῆς «ΤἸἰγυπτίας. | 

τῆς Αἰγυπτίας γῆς] Cod. Paris. C et Ald. τῆς Αἰγυπτίας γῆν, Cod. 
Morell. τῆς Αἰγύπτου γῆς, Pierius et Causs. τῆς γῆς «ἀϊγυπτίας. 


copia aquae " iria vero vasa aquaria [aut coelum et terram aquam 
emiltentem] (vas aquarium adeimilantes cordi lingua instructo; cordi 
quidem, quoniam apud ipsos praecipuum sit corporis hoc, veluti Nilus 
Aegypti princeps est; linguae vero, quod semper in humido existentem 
eam, et procreaticem [ipsius humidi] existentiae vocent), tria autem 
vasa aquaria, et neque plura, neque pauciora, quod adscensus causa 
secundum ipsos triplex sit: unum quidem pro Aegyptia terra ordinan- 
tes, quonium sit per se aquae generairix; alterum pre Oceano, etenim 
ab hoe quoque aqua pervénit im Aegyptum, adscensus tempore; tertium 
pro imbribus, qui fiunt in australibus Aethiopiae partibus, versus Nili 


N 
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κατὰ τὸν τῆς ἀναβάσεως τοῦ Nelhou καιρόν" ὅτι δὲ γεννᾷ 
ἡ Αἀΐγυπτος τὸ ὕδωρ. δυνατόν ἔστιν ἐντεῦϑεν μαθεῖν" ἐν 
γὰρ τῷ λοιπῷ κλέματε τοῦ κόσμου, αἱ τῶν ποταμῶν πλημ- 
μύρα ἐν τῷ χειμῶνε ἀποτελοῦνται, ὑπὸ τῶν συνεχῶν Óu- 


oov. τοῦ τοιούτου συμβαίνανταρ , μόνῳ δὲ ἡ Αἰγυπείων γῆ, 


ἐπεὶ μέσῃ τῆς οἰκουμένης ὑπάρχει., καϑάπερ ἐν τῷ οφϑαλμῷ 
ἡ λεγομένη κόρη, ϑέρους ἄγει τὴν τοῦ Νείλου ἑαντῇ ἀνάβασιν. 


xB. Πῶς Jiyvuro» γράφουσιν. 


Aiyunvow δὲ γφώφοκτερ, θυμιατήριον καιόμενον ζωγρᾶν 
φοῦσι, καὶ ἐπάνω καρδίαν, δηλαῦντες , ὅτι, ὡς ἡ τοῦ ζηλον 
τύπου καρδία, διὰ παντὸς πυροῦται, οὕτως ἡ «Αΐγυπτος, 
ἐκ τῆς θερμότητος διὰ παντὸς ζωογονεῖ τὰ ἐν αὐτῇ, ἢ παρ᾽ 
αὐτῇ ὑπάρχοντα. 


ἐπεὶ μέση «6c οἐκουμένης] pro ἐστε) de Pauy ορη οί! ἥπερ. Vid. adn. 
Cap. XXII, in tit. Cod. Paris. A. dev coc. 

διὰ παντὸς] Cod. Paris. C utroque loco διαπακτὸς, uma vooe. 

οὕτως ἡ .diyvzrvoc] Ald. οὕτω. 


αὐδοεηφμθ, tepapus; qued vere gignat Aegyptus aquam, polest exinde 
cognosci: in caeteris tractibus orbis, fluviorum exundationes in hieme . 
Bet, eb eontinnos imbres hec accidente, sola vero Aegyptiorum regio, 

quoniam media orbis est, veluti in oculo, quae dicitur pupilla , aestate 
init Nili sibi adscensum. 


Ca»vz XXII. Quomodo Aegyptum eeribant. 


Aegypium vero soribenfes, acerrum flagrantem pingunt ef superne 
sor, indicantes quod, .veluti Zelotypi cor semper ardeat sio δὲ Ae- 
ρίας, ob calorem continuo prooreet quee in ipea aut apud ipeum 
sint [animalsa]. 


- 


82. HORAPOLLINIS 
«γ΄. Πῶς ἄνθρωπον μὴ ἀποδημήσαντα. 


ἸΑνθρωπον τῆς πατρίδος μὴ ἀποδημήσαντα σημαίνοντες, 
ὀψοκέφαλον ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ οὔτε ἀκούει τιψὸς ἱστορίας 5 
οὔτε τῶν ἐπὶ ξένης γινομένων αἰσθάνεται. 


κὃ΄, Πῶς φυλακτήριον. 


Φυλακτήριον δὲ γράφειν βουλόμενοι, δύο κεφαλὰς ἂν- 
 ϑρώπων ζωγραφοῦσι, τὴν μὲν τοῦ ἄρσενος ἔσω βλέπουσαν, 
τὴν δὲ θϑηλυκὴν ἔξω" οὕτω. γάρ φάσιν οὐδὲν τῶν δαιμονίων 
ἐφάψεται, ἐπειδὴ καὶ χωρὶς γραμμάτων, ταῖς δυσὶ κεφαλαῖς 
ἑαυτοὺς φυλακτηριάζουσι. 


-- 


Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris. A. Mz ἀποδημήσας που. Ced. Paris, 
C, Ald. Merc. Pierius, Causs. My ἀποδημήσαντα τῆς πατρίδος, reli- 
qui τῆς πατρίδος omittunt. 

Cep. XXIV , in tit. Cod. Paris. A. Φυλακτήριον. Merc. vertit: prae- 
sidiwm ac tutelam; hoo autem loco cwstodiendi $ significatione acci- 
piendum videtur. Vid. adn. 


Carur XXIII. Quomodo kominem qui non peregrinatus est. 


Hominem, qui e patria non est peregrinatus, indicantes , Onocephalum 
pingunt, quoniam talis neque audiat aliquam historiam meque ea, quae 
apud peregrinos fiunt, animadvertat. 


Caper XXIV. | Quomodo custodiam. 


Custodiam vero scribere volentes, duo capita hominum pingunt, ma- 
riv intus spectans, foemineum vero foras: sic. enim dicunt, nullum 
genium maluu invasurum, quoniam etiam sine literis, duobus illis 
capitibus 86 tueantur. 
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xc. Πῶς ἄνθρωπον ἄπλασξον γράφουσιν. 


᾿Μπλαστον δὲ ἄνθρωπον γράφοντες βάτραχον ζωγραφοῦ- 
ew, ἐπειδὴ ἡ τούτου γέγεσις ἐκ τῆς τοῦ ποταμοῦ ἰλύος d- 
ποτελεῖτω," ὅθεν καὶ ἔσθ᾽ ὅτε ὁρᾶται τῷ μὲν ἑτέρῳ μέρει 
αὐτοῦ, βατράχῳ, τῷ δὲ λοιπῷ, γεώδει τινὶ ἐμφερὴς») ὡς 
καὶ ἐκλείποντι τῶ ποταμῷ, συνεκλείπειφ. 


“ς΄. Πῶς ἄνοιξιν. 


ἸΑνγοιξιν δὲ ϑέλοντες δηλῶσαι, «λαγωὸν ζωγραφοῦσι" διὰ 
τὸ πάντοτε τρὺς οφϑαλμοὺς ἀγνεῳγόξας ἔχειν τοῦτο τὸ ζῶον. 


Cep. XKY , in tit. Cod, Paris. A. “ἄπλαστος "AvOpoxoc. Merc. ver- 
tit: Homisem necdum. omnibus in utero membris efformatum. ' — 
ἐπειδὴ ἡ τούτου γένεσις] ita Hoesch. et de Pauw; Ald. vero, Merc. 
Cause, εἰ Pierius, ἐπειδὴ rovrov x γένεσις. 
ἐμφερὴς] Cod, Paris. C. et Ald. ἐμφερές. 
ὡς xal ἐκλείχοντε — συνεκλείπειν] ita. Cod. Worell. sed Ald. Merc. 
Causs, Pierius: ὡς καὶ ἐκλυπόντι — guvexdviteiv. Hoesch. et de Pauw: 
ἐκλιχόντε — συνεκλείπειν,) atque ita quoque Codd. Pariss. A, B; de 
Pauw legendum patat: οὗ «al ἐχλυπόντος τῷ ποτάμῳ Ovvenleiztes. 

Cp. XXVI, in tit. Cod. Paris. A. "eost. 


Capo T XXV. Quomodo hominem non formatum scribant. 


Non formetum hominem scribentes, ranam pingunt, quéniam hujus 
geaeratio ex fluminis limo ,fjat: quamobrem et nonmumquam! appareat 
era parte sui ranae, altera vero terrestri.cuidam eimilig, ita ut "una 
cum defeiente flumine, deficiat. 


. Caweot XXVI. Quomodo apertionem. 
Apertionem autem volentes indicare, leporem pingunt; quoniam sem- 


Pt ocnlos apertos habeat hoo animal. 
ὃ 
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xL. Ilóg τὸ λέγειν. 

Τὸ λέγειν δὲ γράφοντες, γλῶσσαν ζωγραφοῦσι,, xal ὕφαι-- 
μὸν ὀφθαλμὸν, τὰ μὲν πρωτεῖα τῆς λαλιᾶς τῇ γλώσσῃ με- 
ρίζογτες, τὰ δευτερεῖα δὲ ταύτης τοῖς ὀφθαλμοῖς" οὕτω 
γὰρ οἵτε λόγοι τελείως: τῆς ψυχῆς καθεστήκασι, πρὸς τὰ 
κινήματα αὑτῆς συμμεταβάλλοντες. εἴπερ καὶ ἑτέρα λαλιὰ 
παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ονομάζεται" ἑτέρως δὲ τὸ λέγειν σημαίγον- 
τὲς, γλῶσσαν καὶ χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι, τῇ μὲν γλώσσῃ 
τὰ πρωτεῖα τοῦ λόγου φέρειν δεδωκότες, τῇ δὲ χειρὶ, ὡς 
τὰ τῆς γλώσσης βουλήματα ἀγυούση. τὰ δεύτερα. | 

xj. Πῶς ἀφωνγίαν. 

᾿Αφωνία"» δὲ γράφοντες, ἀριϑμὸν «Ge γράφουσιν, ὃς 


' Cap. XXVII, in tit, Cod. Paris. Α. “4έγευν. 

Γλῶσσαν ξωγραφοῦσν καὶ ὕφμιμον ὁφϑαλμὸν] de Pauw legendum cen- 
set: καὶ ὑπαὸ τὸν ὀφθαλμόν. fortasse mutandum: χκαὸ óxoxáte 
ὀφϑαλμόν. Vid. adn. 

οὕτω γὰρ orte λόγοι] de Pauw corrigendum putat: οὗτον γὰρ οἵτε λόγο. 
Cod. Morell. pro οὔτε habet οἵγε. Pierius pro οὕτω γὰφ, habet οὕτω 
δέ. legendum fortasse: οὗτον γὰρ oí λόγοι, cet. Vid. adn. 

αὐτῆς] Ald. αὑτῆς. | 7 

εἴπερ xal — ὀνομάξεται] de Pauw corrigit ἧπερ — ὀνομάξονται. fot- 
tasse legendum: διόπερ καὶ — ὀνομάξοντων. Cf. adn. 

Cap. XXVIII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“φωνία. Merc. vertit eilentiwum. 
ἀριθμὸν ας] Ald. «c ε΄. Causs. 4e , et ita quoque Codd. Pariss. A, B. 
΄ Carr ΧΧΥ͂Ι, — Quomodo sermonem. 

Sermonem vero scribentes, linguam pingunt et subcruentum oculum, 
primas partes sermonis linguae tribuentes, secundas vero ejus oculie; 
ita enim sermones perfecte animi sunt, secundum matus ipsius simul 
variantes, siquidem et alter sermo apud Aegyptios nominetur; aliter 
vero sermonem significantes, linguam et manum subtus pingunt: lin- 
guae primas partis sermonis -quum tribuerint, manui vero, quippe lin- 
guae jussa perficienti, secundas. 

Caror XXVIII. Quomodo eocis defectum. 
Vocis defectum vero scribentes numerum CIJXCY scribunt, qui irimi 
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τριετοῦς ἐστὲ χρόνου ἀριϑμὸς , ἐκ τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 
ἡμερῶν τοῦ ἔτους ὑπάρχοντος. ἐφ᾽ ὃν χρόνον μὴ λαλῆσαν 
τὸ παιδίον σημειοῦται ὡς παραπεποδισμένον τῇ γλώσσῃ. 


x0. Πῶς φωνὴν μακρόϑεν. 


Φωνὴν δὲ μακρόϑεν βουλόμενοι δηλῶσαι , 6 καλεῖται παρ᾽ 


Αἰγυπτίοις οὐ αιὲ, ἀέρος φωνὴν» γράφουσι, τουτέστι Boo»- 
τὴν, ἧς οὐδὲν καταφϑέγγει μεῖζον, ἢ δυναμικώτερον. 


A. Πῶς ᾿ΑἈρχαιογονίαν. 


' 


᾿Αρχαιογονίαν δὲ γράφοντες , παπύρου ζωγραφοῦσι δέσμην" 
διά τούτου δηλοῦντες τὰς “πρώτας τροφάς" τροφῶν γὰρ οὐκ 
ἄν τις εὕροε ἡ γονῆς ἀρχήν. 


i 
/ 


σημειοῦταν ὡς παραπεποδισμένοτ] ita Codd. in Ald. παρείπετο διαμένον. 
Cap. XXIX , in tit. Cod. Paris. Α. ἥακρόθεν φωνή. 
Cap. XXX , in tit. Cod. Paris. A. "M oxycioyo»ta. 

τροφῶν γὰρ οὐκ] Cod. Paris. Α. τροφῶν δὲ ox. - 


lemporis est numerus, ex trecentis sexaginta quinque diebus anno con- 
silente, circa quod tempus si non locutus fuerit puerulus, indicatur 
eum impeditum esse lingua. 


Carvr XXIX. Quomodo €ocem remotam. 


Vocem remotam volentes significare, quae vocatur apud Aegyptios 
VU, aéris vocem pingunt, id est tonitru , quo nihil'resonat majus 
δυΐ vehementius. 

Carver XXX. Quomodo antiquam originem. 

Ántiquam originem scribentes, papyri pingunt fasciculum; hoc indi- 
cantes prima alimenta : alumentorum enim aut originis non inveniat 
quis initium. 


5* 
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λα΄. Πῶς γεῦσιψ. 


Γεῦσιν δὲ δηλοῦντες, ἀρχὴν στόματος ζωγραφοῦσιν , 
ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις μέχρε ταύτης σῶζεται, γεῦσιν δὲ λέγω 
τελείαν" γεῦσιν δὲ μὴ τελείαν δηλοῦντες γλῶσσαν ἐπὶ οδόν- 
τῶν ζωγραφοῦσιν , ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις τούτοις τελεῖται. 


λβ΄. Πῶς ἡδονήν. 


«Ηδονὴν δὲ δηλῶσαι βουλόμενοι δεκαὲξ ἀριϑμὸν γράφουσι" 
ἀπὸ γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν, αρχὴν τῆς πρὸς γυναῖκας συν»- 
ουσίας καὶ πρὸς τέκγα γενέσεως οἱ ἄγδρες ἔχουσι. 


Φ 


Cap. ΧΧΧΙ, in tit. Cod. Paris. A. Γεῦσις τέλεια καὶ μὴ τέλεα. 
πᾶσα γεῦσις] de Pauw corrigit: παράγευσις, primus gustus. 

Cap. XXXII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿ δονή. 
“Ηδονὴν δὲ ϑηλῶσαν βουλόμενοι] Codd. Paris. A, B. ddori δὲ ᾿ϑουλέ- 
μένον δηλῶσαν. 
δεκαὲξ ἀριϑμὸ»}] Cod. Worell. δεκαὲξ ἀροϑμούς. 
σρὸς τέκνα γενέσεως] de Pauw conjicit: τῶν τέκνων γενέσεως. 


Carter XXXI. Quomodo gusium. - 

Gustum vero indicantes, anteriores partes oris pingunt, quoniam 
omnis gustus, usque ad has conservetat, gustum autem dico perfectum ; 
gustum vero non perfectum indicantes, linguam dentibus admotam pin- 
g&nt, quoni&m onmis gustus his perficiatuf. 


Carr XXXII. Quomodo voluptatem. 


Volupfatéem volentes significate, sedecim numerum scribunt, ab iis 
enim annis initium mulierum consuetudinis et prolis procreationis viri 


- habent. 
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Ι 
λγ. Πῶς συνουσίαν. 


Συνουσίαν δὲ δηλοῦντες, δύο δεκαὲξ αἀριϑμοὺς γράφουσιν" 
ἐπειδὴ γὰρ τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν εἐἴπομεν εἶναι, ἡ δὲ συνουσία, 
ἐκ δύο ἡδονῶν συνέστηκεν, ἔκ .τε τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τῆς γυ- 
ψαικὸς,) διὰ τοῦτο τὰ ἄλλα δεκαὲδ προςγράφουσι. 


AY. Πῶς ψυχὴν ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν. 


Ψυχὴν δὲ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν βουλόμενοι 
γράψαι, ἢ πλημμύραν, φοίγικα τὸ ὄρνεον ζωγρωφοῦσι" ψυ- 


Cap. XXXIII, in tit. Cod. Paris. A. «ΣΣυνουσία. 
δύο dexadE dgrO otc] ita Hoesch. et de Pauw, Ald. et reliqui δύο 
δεκαὲξ ἀρυϑμόν. . 
τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν] ita Codd. Morell, et Paris. A. sed Paris. B. τὰ δὲε- 
wt ἡδονῶν. Aug. Paris. C, Ald. et reliqui, praeter Pierium, τὰ 
τέχνα ἐξ ἡδονῶν. .Hoesch. conjicit: ἐπειϑὴ γὰρ͵ .« σύμβολον $0ovfic 
es drropev. de Pauw soribendum putat: ἐποιϑὴ γὰρ τὰ τέκνα ἐξ 
ἡδονῆς εἴπομεν εἶγαι. 
ἔχ ve τοῦ ἀνδρὸς] de Pauw conjicit: àx τῆς ποῦ ἀνδρὸς val τῆς 
γυναιπὰς , aut τοῦ ve ἀνδρὸς xai τῆς γυναικὺς, praepositiene omissa. 
Cap. XXXIV , in tit. Cod, Paris. A. VPuyz ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον 
διατρίψασα ἢ πλημμύρα, Ald. edidit Πῶς ἀρχὴν, cet. 
— Wvyi» di] tta Codd. Morell. et Pariss. ires, Hoesch. et de Pauw; sed 
ÀM. et reliqui omittunt d4. 
διατρίβουσαν Cod. Paris. A. m 


Caper XXXIII. Quomodo coitum. 

Coitum veto significantes bis sedecim numerum scribunt, «uoniam 
em [on^os] sedecim voluptatem dixerimus esse, coitus vero ex dua- 
bus voluptatibus constet , viri et mulieris, propterea alios sedecim. fan- 
$01] adscribunt, 


Carr XXXIV. Quomodo animam Ac mulium tempus degentem. 


Animam vero hic multum tempus degentem volentes scribere, "aut 
immdationem, phoenicem avem piegunt: emimam quidem, quod em- 
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χὴν μὲν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ πολυχρονιώτατον 
ὑπάρχει τοῦτο τὸ ζῶον" πλημμύραν δὲ, ἐπειδὴ ἡλίου ἐστὶν 
ὅ φοῖνιξ σύμβολον, οὗ μηδέν ἐστι πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον" 
πάντων γὰρ ἐπιβαίψει, καὶ πάντα ἐξερευγᾷ ὁ s, εἶϑ. 


οὕτω. πολὺς " ογομασϑήσεται. 
CN 


λε. Πῶς τὸν χρονίως ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα. 


Καὶ τὸν χρονίως δὲ. ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα δηλοῦντες, 
πάλιν φοίνικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ εἰς «Αἴγυπ- 


πάντων γὰρ mae] Ald. πάντων γὰρ ἐπιβαίνειν , quod correxit 
Merc. . 
σεάντα ἐξερευνᾷ] ita Cod. Morell. Reliqui et: editores πάντας ἐξερευνᾷ. . 
εἶϑ'᾽ οὕτω πολὺς "* ὀνομασθήσεται in Paris. A. nulla lacuna adest; 
eam habent Codd. B, C, Morell. et Aug. in Paris. C. spatium unius 
fere versus relictum est, Ald. edidit «0^ οὕτω πολὺς " óvouacÓ veces, — 
et ita quoque Hoesch. Merc correxit ὀγνομασϑήσεται.. Hoesch. suppleri 
posse putat: τουτέστι πάντα περιέχων, aut pro πολὺς legendum sro- 
λυόφϑαλμος. Causs. nihil deósse suspicari videtur; de Pauw legendum 
conjiciebat: εἶθ᾽ οὕτω πολύς jor. * ὥστε ὀνομάσϑη, atque lacunae 
inserendum epitheton solis: legendum videtur cum Hoeschelio εἶϑ᾽ οὕτω 
(vel fortasse οὗτος) πολυόφϑαλμος ὠνομάσϑη.  Cf.adn. Ultimam vocem 
δνομασϑήσεταν, Merc. verti: eocitaré solet. EE 
Cap. XXXV, in tit. Cod. Paris. Α. Διὰ χρόνον ἀπὸ ξένης ἐπιϑημῆσας. 


nium in terra maxime longaevum sit hoc animal; inundationem vero, 
quoniam phoenix sit solis symbolum, quo nihil amplius in. mundo ; 
uam.supra omnia cursum. peragit et omnia lustrat.sol, atque tum prop- 
terea multus * vocabitur. . 


Carvr XXXV. Quomodo [aliquem] post multum tempus ez. pere- 
grina [regione] reversum. 
Et post multum tempus ex peregrina [regione] reversum significan- 
íes, rursus phoenicem avem pingunt: hic enim in Aegyptum, post- 
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voy , ἐπὰν ὁ χρόνος τοῦ μοιριδίου αὐτὸν καταλαμβάνειν μέλ- 
Ap, διὰ πεντακοσίων ἐτῶν παραγίγνεται, καὶ ἀποδοὺς, ἐὰν 
φϑάσῃ. ἐντὸς τῆς «Αἰγύπτου τὸ χρεὼν , κηδεύεται μυστικῶς 9 
καὶ ὅσα ἐπὶ τῶν ἄλλων io» ζώων «Αϊγύπτιοι τελοῦσι, 
ταῦτα καὶ τῷ φοίνικι ὑπάρχειν ὀφείλει" λέγεται γὰρ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἡλίῳ χαίρειν ὑπ᾿ Αἰγυπτίων, διὸ 
καὶ τὸν Νεῖλον αὑτοῖς πλημμυρεῖν, ὑπὸ τῆς ϑερμότητος 
τούτου τοῦ ϑεοῦ. περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσϑεν ὅ λόγος dmo- 
δοϑήσεταέ cot παρ᾽ ἡμῶν. 


΄ 


διὰ πεντακοσίων ἐτῶν) de Pauw putat pro 500, potius 7000, vel 1461 
annos hic ab Horapolline Phoenici fuisse adscriptos, numero ab ama- 
nuensibus corrupto. | 
Αἰγύπτου] ita Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris. C, Aldus et edi- 
totes reliqui “γυπείας. 

λέγεταν γὰρ — ὑπ᾽ iyvmviov] ita Codd. et edd. praeter Cod. Paris. 
À. habentem : λέγεταν yàp — ἥλιος χαίρων ὑπ᾿ «Αϊγυπτίων. Merc. 
legendum putat: i «ἀϊγυπτίων. Hoesch. τοὺς iyvmviov;, vel λέ- 
γονταν γὰρ — οἱ Αἀγύπτιο;, atque ita quoque Causs. de Pauw pro 
é»Üpéxe» reponendum esse ὀρνέων, atque tunc, commate posito post 
Αἰγυπτίων, sequentia ita mutanda: δὲ ὃν καὶ ὁ Νεῖλος αὐτοῖς σλημ- 
μυρεῖ, ὑπὸ τῆς θερμότητος τούτου τοῦ ϑεοῦ, sed Hoeschelii ratio 
potior vide£ur. Cf. adn. ] 

&xodoO ceat σοι] Merc. et de Pauw legendum putant ἀπεδόϑη. Ald. 
et Pierius omittunt σοὺ, sed adest in reliquis Codd. et edd. ab 
Hoeschelio vero et Causs. uncis inclusum. erc. vertit: ratio red- 
diia. est, 


qum tempus mortis ipsum correpturnm sit, .post quingentos annos 
τοῦ, et solvens, si venerit, in Aegypto debitum [naturae], sepelitur 
sacris.ritibus, et quae in reliquis sacris animalibus Aegyptii perficiunt, 
haec phoenici tribui debent: dicitur enim" magis quam apud reliquos 


"homines sole gaudere apud Aegyptios ; ideo et Nilum ipsis exun- 


dare, ob calorem hujus Dei, oujus rei paulo ante ratio reddetur tibia — 
Dobis, 
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Àc. Πῶς καρδίαν γράφουσι. 
Καρδίαν βουλόμενοι γράφειν, ifi. ζωγφραφοῦσι' φὸ γάρ 
ζῶον, “Ἑρμῆ φκείωται, πάσης καρδίας καὶ λογισμοῦ δεσ-- 
πότῃ, ἐπεὶ καὶ ἢ ἶβις αὐτὸ xa0' αὐτὸ τῇ καρδίᾳ ἐστὲν 
ἐμφερής" περὶ οὗ λόγος ἐστὶ πλεῖστος παρ Αἀϊγυπείοιες φε-- 


φόμενος. 
. AU. Πῶς παιδείαγ. 

Παιδείαν δὲ γράφοντες , οὐρανὸν δρόσον. βάλλοντα ζωγρα- 
φοῦσι, δηλοῦντες, Ori, ὥσπερ δρόδορ. πίφτουσα, εἰΖ ἡδάντα 
τὰ φυτὰ χωρεῖ, καὶ τὰ μὲν φύσιν ἔχοντα ἀπαλύυνεσϑαι, 
ἁπαλύνει, τὰ δὲ σκληρὰ μέγοντα ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως, 
ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ τοῖς ἕτέροις ἐκτελεῖν , οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἡ μὲν παιδεία κοινὴ καϑέστηκεν, ἥνπερ ὁ μὲν 
εὐφυὴς» ὡς δρόσον ἁρπάζει, ὁ δὲ dpvis αἀδωνατεῖ τοῦτο 
, δρᾶσαι. 


Cap. XXXVI, in tit. Cod. Paris. A. xepdiu καὶ περὶ "Igsa. 
Amel καὶ ἡ Wc — iri ἐμφερὴς} ita.Codd. Pariss, tres et edd, In 
Cod. Xorell. pro ἐμφερὴς legitur djveosjc. 
Cap. XXXVII, im üt. Cod. Paris. Α. Παιϑεία. 
ἡ δείαν δὲ γράφοντες οὐρανὸ) Cod; Paris. A. od eov. 
τὰ δὲ σκληρὰ] Ald. và δὲ σκηρά. : 


δωσε KXXVI. Qwuomedo cor ρίπφονῖ. | 
Cor valentes scribere ibidem pingunt: nem animal.illud Mereurío 
tribuitur, omnis cordis et ratiocinationis praesidi; quoniam et.ibis àpsa 
per se cordi sit similis, de quo sermo plurimus apud Aegyptios fertur. 
Caror XXXVII. Quomodo sustitutionsm. . 
Insti£utronem vero scribentes, coelum rorem emitfens pingunt, imdi- 
, eantes, quod, velnti ros decidens, ad omnes plantas perveniat, e£ quae 
matura comparatae sint, ut molliri possiní, mollat, quae wero durae 
maneant, nom poseit [ἐφ $is] idem atque in reliquis effoere, sio et in 
hominibus, institntio [omnibws] communis sit, quam, qui bone ingenio 
sit praeditus, veluti rorem arripiat, indocilis vero non possit hoc facere. 
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λη. Πῶς «ΑΑἱγύπτια γράμματα. 

«Αἰγύπτια δὲ γράμματα δηλοῦντες, ἢ ἱερογραμματέα, ἢ 
πέρας, μέλαν, καὶ κόσκινον, καὶ σχοίνγιον ζωγραφοῦσι»" 
Αἰγύπτια μὲν γράμματα, διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ᾽ 4» 
γνυπτίοις τὰ γραφόμενα ἐκτελεῖσθαι., σχοίνῳ γὰρ γράφουσι, 
καὶ οὐχ ἄλλῳ τινί" κόσκιγον δὲ, ἐπειδὴ τὸ κόσκινον πρῶ- 
τοῦ ὑπάρχον σκεῦος ἀρτοποιΐας), ἐκ Gyolyov γίνεται" δηλοῦσιν 
οὖν ὅτι πᾶς ὁ ἔχων τὴν τροφὴν) μαϑήσεται τὰ γράμματα, 
ὁ δὲ μὴ ἔχων, ἑτέρᾳ τέχνῃ χρήσεται, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ παι- 
δεία παρ᾿ αὐτοῖς σβῶ καλεῖται, ὅπερ ἐστὶν ἑρμηνευθϑὲν, 
πλήρης τροφή" “Ιερογραμματέα δὲ, ἐπειδὴ ζωὴν καὶ Oarpa- 


τ 


τὸν οὗτος διακρίνει" ἔστε δὲ παρὰ τοῖς ἱερογραμματεῦσι 
καὶ βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἀμβρὴς» Ov ἧς κρίνουσι τὸν 


Cap. XXXVIII, in tit. Cod. Paris. A. «Πγύπτια γράμματα, ἕεφο- 
γραμματεὺς, πέρας. 
xó0:*»0] Cod. Paris C. χόσμιον, sed in margine rubris literis κόσχυνγον. 
caeterum ordo verborum conturbatus videtur, Cf. adn. 
ἐχτελεῖσϑα.} Ald. ἐχϑηλεῖσθων. 
μαϑήσεται τὰ γράμματα] in Cod. Paris. C. articulus omittitur.. 
καὶ βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἀμβρὴς} ita recte distinguit de Pauw; 
reliqui comma ponunt post ':/22og, atque ἱερὰ cum ἀμβϑρὴς conjun- 
gunt, Merc. vertit: nam est apud sacros scríbas liber, sacrat» am- 
irem appellant. Cod. Paris. C. omittit καί. 


Carvt XXXVII. Quomodo Aegyptías literas. 

Aegypties vero literas, significantes vel sacrum scribam, vel finem, 
tiwmentm, et cribum, et jmmcum pingunt; Aegyptias quidem lite- 
TM, quoniam his omnia epud Aegyptos scripta perliciantur , junco enim 
sctibunt neque alío quodam; cribrum vero, quoniam cribrum primum 
quum sif inetrumentum panis conficiendi, ex junco conficiatur; signi- 
feat igitur , unumquemque qui habeat unde vivat, operam daturum 
literie, qui wero non: habeat, alia arte usurum, unde et doctrina apud 
M99 sao voeutrr, quod est, si vertatur, plenum nutrimentum. Sacrum 
"te soribem quoniam vitam et mortem hic dignoscat: est autem apud 
Mereb scribas etiam liber sacer, qui vocatur ammax$, per quem judi- 
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κατακλιϑέντα ἄῤῥωστον , πότερον ζώσιμός ἔστι». ἢ οὔ, τοῦτο 
ἐκ τῆς κατακλίσεως τοῦ αῤῥώστου σημειούμενοι" πέρας -. δὲ 
ἐπειδὴ μαϑῶν γράμματα, εἰς ὅρμον ζωῆς εὔδιον ἐλήλυθεν. 
οὐκέτι πλανώμενος τοῖς τοῦ βίου κακοῖς. 

λθ΄. Πῶς ἱερογραμματέα. 

“Ἰερογραμματέα δὲ πάλιν, ἢ προφήτην. sj ἐνταφιαστὴν 9 
ἡ σπλήνα, ἢ ὄσφρησιν, ἢ γέλωτα, ἢ πταρμὸν, [ἢ ἀρχὴν ν 
ἢ δικαστὴν] βουλόμενοι γράφειν , κύνα ζωγραφοῦσιν" ἱερο- 
γραμματέα uiv, ἐπειδήπερ τὸν βουλόμενον. ἱερογραμματέα 
τέλειον γίνεσθαι, χρὴ πολλὰ μελετᾷν, ὑλακτεῖν τε συγεχῶς» 
καὶ ἀπηγριῶσϑαι, μηδενὶ χαριζόμενον, ὥρπερ οἱ κύνες" προ- 
φήτην δὲ, ἐπειδὴ ὁ κύων ἀτενίζει παρὰ τὰ ἄλλα τῶν ζώων 


ἐπειδὴ μαϑὼν] Codd. Morell. Pariss. A et C. ἐπειδὴ ὁ μαϑών. 

Cap. XXXIX*. in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ κυνός. 
[ἡ ἀρχὴν, ἢ δικαστὴ»]] videntur haec ex cap. seq. minus recte huc esse 
translata. 
^o TíÀevoy γίνεσϑαι] Cod. Paris. 'C. γενέσθαι. 
pudevi χαριξόμενον] ita Cod. Worell. Merc. Pierius, Causs. sed Cod. 
Paris. CQ, Ald.'z«ovZónevoc. Codd, Aug. Pariss. A , B ; Hoesch. et de 
Pauw προςχαριζ όμενον, 
παρὰ τὰ ἄλλα τῶν ξώων] Cod. Paris. A. παρὰ τὰ ἄλλα ξῶα, in 
margine adscripto yo. τῶν ζώων. 


cant de decumbente aegroto, utrum victurus sit, neo ne, hoo ex de- 
cubitu, aegroti indicantes; finem vero, quoniam si quis didicerit lite- 
ras, certe in portum vitae tranquillum venturus .sit, non amplius er- 
rans in vitae calamitatibus. 

Carvr XXXIX. | Quomodo sacrum soribam. - 

Sacrum vero scribam rürsus, aut vatem, aut funeratorum, au£ eple- 
nem, aut odoratum , aut risum , aut sternutamentum, (aut magistratum , 
aut judicem] volentes scribere, canem pingunt: sacrum scribam quidem, 
quoniam, qui velit sacer scriba perfectus esse, hunc oporteat, multa 
eurare, latrareque assidue, et exacerbari, nemini gratif&icantem , veluti 
canes; vatem autem, quoniam canis intentis oculis adspiciaf, praeter 
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εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα, καθάπερ προφήτης" ἐνταφιαστὴν 
δὲ τῶν ἱερῶν, ἐπειδὴ καὶ οὗτος γυμνὰ καὶ αἀνατετμημένα 
ϑιωρεῖ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ κηδευόμενα εἴδωλα" σπλῆνα δὲ, ἐπειδὴ 
τοῦτο τὸ ζῶον, μόνον παρὰ τὼ ἕτερα, ἐλαφρότερον ἔχει» 
εἴτε ϑάνατος αὐτῶ, εἴτε μανία περιπέσοι, απὸ τοῦ σπλη- 
yog γίψεταε. καὶ οἱ ϑεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς 
κηδείαις, ἐπειδὰν μέλλωσε τελευτᾷν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
σπληνικοὶ γίγνονται" οσφραιψόμενοι γὰρ τῆς τοῦ ἀνατεμνο- 
μένου κυνὸς ἀποφορᾶς 2) πάσχουσιν ὑπὸ τοῦτου" ὄσφρησιν δὲ 
καὶ γέλωτα καὶ πτάρμὸν, ἐπειδὴ οἱ τέλειοι σπληνικοὶ, οὔτε 
ὁσφραίνεσϑαι, οὔτε γελᾷν, οὔτε μὴν πτάρνυσθαι δύνανται. 


εἰς τὰ τῶν Θεῶν εἴϑωλα] Cod. Aug. εἰς τὰ ἄλλα ϑεῶν εἴδωλα, atque 
ita ediderunt Hoesch. et de Pauw; hic famen conjicit εἰς τὰ ἁπλᾶ 
ϑεῶν εἴδωλα. Codd. Pariss. A, C, Ald. Merc. Pierius, εἰς τὰ τῶν θεῶν 
εἴϑωλα. , 

ἀνατετμημένα — εἴδωλα] Causs. pro ἀνατετμημένα legendum putat 
ἀνατεταμμένα, et ovrog intelligit ὁ κύων, fortasse vox εὔϑωλα minus 
rece irrepsit pro-cóuero vel ζῶα. Vid. adn. 

ϑεωρεῖ τὰ ὕσε αὐτοῦ] Cod. Morell, ϑεωρεῖταν ὑπ αὐτοῦ. cet. 

εἴτε μανία] ita Codd. Pariss. A, B, Aug. Hoesch. et de Pauw, sed 
Paris, C, Ald. et reliqui ἢ μανία. 

καὶ οἱ θεραπεύοντες τὸ ζῶο] ita Codd. Parisa A, B. Reliqui et edd. 
καὶ οἱ ϑερασεύοντες δὲ τὸ ζῶον. . ^ 
ἐν ταῖς κηδεέαις] Cod. Morell. ἐν ταῖς καρδίαις. 


οδδίοσα animalia, deorum simulacra, veluti vates; funeratorem vero 
sacrorum , quoniam et hic nuda et resecta spectet, quibus justa faciat, 
simulacra; splenem vero, quoniam hoc animal solum prae caeteris le- 
viorem [splenem] habeat, et si mors ipsi aut rabies acciderit, a splene 
hoc fiat, et qui curant animal hoc in funere, quando morituri sint, 
plurimum  splenici.fiant: nam odorantes resecti canis exhalationem , 
infüeiuntur ob hoc; odoratum vero et risum, et sternutamentum, quo- 
Biam absolute: splenici, neque odorari, neque ridere, neque sternu- 
fare possint. 
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: μ΄. Τίγε τρόπῳ δηλοῦσιν ἀρχὴν ἢ δικαστήν. 


᾿Αἰρχὴν δὲ. ἢ δικαστὴν ἐπὰν γράφωσι , προστιϑέασι τῷ 
κυνὶ καὶ βασιλικὴν στολὴν παρακειμένην, σχῆμα γυμνόν" 
διότι ὥςπερ ὁ κύων, καϑάπερ προεῖπον.» εἰς τὰ τῶν ϑεῶν 
εἴδωλα οξυωπεῖ, οὕτω καὶ ὁ ἄρχων δικαστὴς ὧν ἐν τοῖρ 
παλαιοτέροις χρόνοις, γυμνὸν ἐθεώρει τὸν βασιλέα" δεὸ wed 
ἐπὶ τούτου προσπεριποιοῦσι τὴν βασιλεκὴν στολήν. 


μα΄. Πῶς σημαίγαυσι πασταφόρον. 


4 
Ilacrogógov δὲ σημαίνοντες, φυλακὰ οἰκίας ζωγραφοῦσι, 
διὰ τὸ ὑπὸ τούτου φυλάττεσϑαι τὸ ἱερόν. 


Cap. XL, in tit. Cod. Paris. Α. 44977 ἢ δικαστή;- 
σχῆμα γυμνόν" Merc, et de Pauw legendum putant: σχήματι γύμνῳ, 
sed fortasse hae duo voces sunt omittendae. 
καϑάπερ προεῖπον] Codd. Aug. Morell, Pariss. A, E. καϑὼ πιφοεΐηονι 
Cap. XLI, in tit. Cod. Paris. A. Πασκοφόρος, Causs. legendum pu- 
tat Παστοφρούρον, Merc. vertit: eum qui sacrum. palléum geetat. 


3 
Caror XL. Quomodo significent magistratum aut judicem. 


Magistratum vero aut judicem quando scribunt, apponunt cani etiam 
regiam vestem, 'adjecíam figurae nudae; quia veluti d&mis, ui ante 
dixi , deorum eimulaora infentie oculis adepicdiàt, sic et magistratus, 


qui judex erat antiquioribue temporibus, nudum  epeotaverit. regem, 


propterea εἰ apud hunc apponunt regiam vestem. 


Ca»vT XLI. Quomodo indicent Pestophoruem. 


Pd 


Pastophorum vero indioantes, custodem domus pinguni, propterea 
quod ab hoc custodiatur teniplum. 
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MB. Flog ἐμφαίγουσιν ὠφοσχόπον. 


ἱϑροσχόπον δὲ δηλοῦντες, ἄνθρωπον τὰς ὥρας ἐσϑίοντα 
ζωγραφοῦσιν" οὐχ ὅτε τὰς ὥρας ἐσϑίει ὁ ἄνθρωπος » οὐ yag 
δυνατὸν , αλλ ἐπειδὴ ai τροφαὶ τοῖς ἀνϑρώποις ἀπὸ τῶν 
ὡρῶν πορίζονται, . 
By. Πῶς ἁγνείαν. 


᾿Αγγείαν δὲ γράφοντες, πῦρ καὶ ὕδωρ ζωγραφοῦσιν'" ἐπεὶ 
διὰ τούτων. τῶν στοιχείων, πᾶς καϑαρμὸς ἐκτελεῖται. 


' μὸ, Πῶς αἰνίττονται ἀθέμιτον, ἡ καὶ μῶῦσος. 


᾿Αϑέμιτον δὲ δηλοῦντες, ἢ καὶ μῦσο;, ἰχϑὺν ζωγρα- 


Cap. ΧΙ], in tit. Cod. Paris. A. ὑμδροσκόπος. 
τοῖς ἀνθρώποις] de Pauw conjicit τούτως τοῖς ὠὡνϑρώποις, vel τού- 
τοις ἀγθρώποις. Merc, vertit: quod baménibus cibà statio horis pa- 
ον". et apponantur. UU 

Cap. XLIII, in tit. Cod, Paris. A. 'y»eia. Aldus hic, ut e£ in 
initio capitis “.4γνοίαν. / 

Cap. XLIV, in tit. Cod. Paris. A, "aO dépoexo» καὶ dn) ἰχϑύός. 


Caper XLII. Quomodo éndicent Horoscopum. 


Moroscopum vero significantes , hominem bhorms edenífem pingumi; 
non quod horas edat homo, non enim fieri peíest, sed quonimm cibi 
hominibus ab horis praebeantur. 


Carver XLIII. Quomodo puritatem. 


Puritatem vero scribentes, ignem et. aquam pimgunt; qéoniam per 
haec elementa, omnis purgatio perficiatur. 


Ciror XLIV. Quomodo significent nefas aut et odium, . 


Nefs vero inditamies aut et odium, piscem pingunt, «quod hujus 
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φοῦσι, διὰ τὸ τὴν τούτου βρῶσιν μισεῖσϑαι καὶ μεμιᾶσθαι 
ἐν τοῖς ἱεροῖς" κενοποιὸν γὰρ ἰχϑὺς πᾶς καὶ αλληλοφάγον. 


με, Πῶς γράφουσι στόμα. 


“Στόμα δὲ γράφοντες, ὄφιν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ ὁ ὄφις 
οὐδενὶ ἑτέρῳ τῶν μελῶν ioydes, εἰ μὴ τῷ στόματι μόνον. 


us. Πῶς ἀνδρεῖον μετὰ σωφροσύνης. 


᾿ΑἸνδρεῖον᾽ δὲ μετὰ σωφροσύνης δηλοῦντες , ταῦρον ὑγιᾶ 
φύσιν ἔχοντα ζωγραφοῦσι' ϑερμαντικώτατον γὰρ ὑπάρχει τὸ 
ζῶον κατὰ μόριον, ὥστε ἅπαξ εἰς τὴν θήλειαν φύσιν καθεὶς 


τούτου βρῶσι»] ita Codd, Morell. Pariss. Á, B, C; sed Aug. Aldus et- 
reliqui, τούτων. 
μεμιᾶσϑαι) Codd. Morell, Aug. Pariss. A, B. μεμιᾶνϑαι. 
— » Cap. XLV, in tit. Cod. Paris, À. Στόμα καὶ περὶ ὄφεως. 
/Cap. XLVI, in tit. Cod, Paris. A. "fydgetov καὶ σώφρονα καὶ zreg) 
ταύρου. τς 
ὑγιᾶ] Codd. Morell. Paris. A, B. ὑγιῆ. 
κατὰ μόριο»] Cod. Morell. κατὰ τὸ μόριον. 
eig τὴν θήλειαν] Ald. Merc. Pierius, articulum omittunt. 


: esus odio habeatur et contaminatus sit in sacris; evaouans enim piscis 
omnis et genus suum devorans. | 
ὥλνυτ XLV. Quomodo scribant os. 


0s vero scribentes serpentem pingunt; quoniam serpene nullo alio 
membro valeat, misi ore tantum. 


Caror XLVI. Quomodo fortitudinem cum. temperantia. 


Fortitudinem cum temperantia indicantes, taurum sanam naturam ha- 
bentem pingunt: calidissimum enim: est animal, quod ad menbrum, ita 
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»,τὸ ἑαυτοῦ, καὶ δίχα πάσης κινήσεως ᾿σπερμοβολεῖ" ἐὰν δέ 
more διαμάρτῃ τῆς φυσεως., καὶ εἰς ἕτερον τόπον τοῦ σώ- 
ματος τῆς βοὸς ἐρείσῃ τὸ αἰδοῖον, τὸ τηνικαῦτα τῇ ὑπερ- 
βαλλουύσῃ εὐτονίᾳ τιτρώσκει τὴν ϑήλειαν' ἀλλὰ καὶ σώφρων 
ἐστὲ, διὰ τὸ μηδέποτε τοῦ θήλεος ᾿πθοίνεν we μετὰ τὴν 
wiki. 


pt. Πῶς ἀκοήν. 


᾿Ακοὴν δὲ γράφοντες ταύρου ὠτίον ζωγραφοῦσιν' ἐπειδὰν 
γὰρ ἡ ϑήλεια ὀργῶσα πρὸς σύλληψιν ἢ, (ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον 
ἢ ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς.) τότε μυκᾶται μέγιστον" ἐν αἷς μὴ παρα- 
γινομένου. τοῦ ταύρου, σνμμύει τὴν φύσιν ; μέχρι τῆς ἐτέ- 
ρας συνόδου, ὃ δὴ σπανίως γίνεται" ἀκούει γὰρ ó ταῦρος 
ἀπὸ πολλοῦ διαστήματος, συνιείς τε Opy&v , διὰ δρόμου πα- 


τῇ ὑἱπερβἀλλούση εὐτονίᾳ] ita Codd.. Pariss. A, B, C. Reliqui vero et 
edd. ἐντανίᾳ. 

Cap. X.LVI£, in tit. Cod. Paris, A, ᾿“κοὴ καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ. - 
ξωγραφοῶσν»] post hoc verbuur in Ald, relicta est parva lacuna. 
“αραγιγο μένου] Cod. Paris. C. παραγενομένου. 
συνείς xe ópyà»] ita Codd. Paris. A, B, C; sed Aug. συνεεὶς τὸ 
ὀργᾷν, eique ita Moesch. et de Pauw; hic tamen conjicit: συννείς ve 
τὸ ὀργᾷν. 


ni semel in foemineam vulvam demisso suo membro, et sine ullo motu 
semen emittat; sin vero aliquando aberraverit a vulva, et in alium lo- 
cum córporis bovis intenderit membrum, tuno immodica intentione 
YVunerat foeminam; sed et temperans est, propterea quod numquam 
Íminam ineat post conceptum. | 


Carvr XLVII. Quomodo auditum. 


Auditum vero scribentes ; tauri auriculam pingunt: quando enim foe- 
mina desiderat conceptum, (subat sutem non diutius quam. per horas 
trs), tunc mugit vehementissime ; in quibus non adveniente tauro, 
daudit genitalia, usque ad alium congressum, quod sane raro fit: nam 
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ραγίνεταε ἐν τῇ συνουσίᾳ, τοῦτο μόνον παρὰ . τὰ ἕτερα: 


τῶν ζώων» ποιῶ». 
μη. Πῶς αἰδοῖον ἀνδρὸς πολυγόνου. 


Αἰδοῖον δὲ ἀνδρὸς πολυγόνου δηλοῦντες, τράγον Qoyga- 
φοῦσιν, οὐκέτι δὲ ταῦρον" ἐπειδὴ οὗτος μὲν μέχρις οὗ ἐψι- 
αὐσιος γένηται, οὐ βιβάζει" τράγος δὲ ἑβδομαῖος μετὰ τὴν 
γένεσιν γενόμενος, ὀχεύει, ἄγονον μὲν καὶ ἄσπορον ἀποκρι- 
ψύμενος σπέρμα, βιβάζει δὲ ὅμως πρῶτον τῶν ἄλλων ζώων. 


} 


μθ΄. Πῶς δηλοῦσιν ἀκαθαρσίαν. 


"Ad uDagolay δὲ γράφαγτες, ὄρυχα ζωγραφοῦσε» ἐπειδὴ ἐπ᾽ 
 dx«xoAÀ]e ἐρχομένης τῆς σελήνης, ἀτενίζων εἰς τὴν ϑεὸν, 


ἐν τῇ συνουσίᾳ] De Pauw corrigendum putat: εἰς τὴν συνουσίαν. 

Cop. XLVHIL, iw ti&. Cod. Paris, A. “ἐδοῖον, καὶ sep τῥάγοι. 
ἄγονον μὲν x«i] Cod. Paris. C. vitiose ἄρνον μὲν x«i. cet. 

Cap. XLIX, in tit. Cod. Paris. A. 4«q90Qua. 
ὄρυγα] ita Cod. Paris. A, Aug. εἰς Aldus, ut εἰ iafra,. ubi eadem vex 
iterum occurrit; Aldum sequuntur Hoesch. et de Pauw; in Cod, Morell 
Paris. A, B, ecribitur óorvya, et Ma ediderunt Merc.. Cause. eamque 
lectionem , in Hierogl. XXIV. 46 , praetulit Pierio, edidit tamen ὄφυχα. 


audit íaurus ex longo intervallo, et intelligens [eam] subare, festinan- 
fer accurrit ad congressum, hoc solum inter alia enimalia factems. 
Caro XLVIHL. Quomodo penem viri foecunds. . 
Penem vero viri foecundi indicantes , hirgum ' pinguní; non jam ian- 
rum, quoniam hic quidem donec annum aHigerit, pen. ooeat , bárcus 
vero septimo die post ortum congrediatur, infoecundum quidem et 
gignendo non aptum excernens semen, coeat verumtamen prius quam 
reliqua animalia. | 
Casmur XLIX, | Quomodo indécent empwuridtakem.. 
Impuritatem vero scribentes, orygems pimgunt, quoniam ad. exortum 
&rcedente luna, intentis ooulis adapiciens deam, olamorem edat, non 





——— —————.————- - - 
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πραυγὴκν: ποιεῖται. οὐκ , etrüoy der , αὐτὴν, οὐδὲ εὐφημών' ση- 
μὸν δὲ. τούτου "ἐναρχέάετατον"-: τοῖς γὰρ ἐμπροδθίοίςς αὐτοῦ 
δνέλεσιν ἀνοριάσων. τὴν γὴμ. ζωγροιφεῖ ἑαυτοῦ τὰς xógag, 
ὁσπερεὶ ἀγωαχακεῶν καὶ. μὴ βουλόμενος ἰδεῖν ex» τῆσ θεοῦ 
ἀναϊολήν" “δὰ :d' αὐτὰ; ποιεῖ. καὶ ἐπὶ τοῦ ἡἠλίου. θείου ἄστρου 
γατολής" “διόπερ soi: ρἰρχοᾷΐοι, βασιλεῖά, ταῦ ὡροαχόπου. Φη- 
μαίψοντος αὐτοῖς τὴν “ἀματολὴμ. ἐπικαθίσακὲρ τούξολ' τῶ 
(op, διὰ μέσου "αὐκοῦ,. ὥς τινῶκ. χρωμόνων τὴν Tfjg ἀνὰς- 
τολῆς αἀκχριβείαν ἐγνώριζον". διὸ καὶ oí - : ἱερεῖς, TOTO μόνον 


δώγραφεῖ ἑδἑαύτοῦ “τὰς; πόρα4]: Bechsstibo in- Mero; costigendum. putet 
ἀσαφεῖ, de Pauw ovyyotureesy vel. potiüs. συσνρέφει,, legi: qhoqüe 'ped- 
sit ἀποστρέφει. Vid. adn. Merc. verti&: j$wés ipsiws pupillae hems , 
teluti degingena , ^ defgif. — - c ἜΣ A n d t 


ἐπὶ τοῦ ἡλίου θείου ἄστρου ἀνατολῆς} Cod. Morell. Ald. (apod quem 
stellula apposita locum corruptum indicat) Merc. Cause, Pierius : ἐπὶ 


τοῦ ἡλίου ϑιείου ἄστρου ἀπὸ ᾿ἀνατοζῆς." 07 DEP 


ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῷ ἐώφ] Bochart. in Hietos. oorrigié : T 
τος Sálmásipe ἐπικιϑιίσαντες φτοῦ ο μὰ ζῴονγ' aut ἐπυνμαθέσανκες vote 


᾿ τῷ τὸ ζῶον, aut Grrw o iderrirEc , de Paus ἐχιοιαϑίσαντας., τοῦχα so 


(Gov, διὰ μέσόν, αὐτῶ, ὥρ «τονε qópe» ,. σὰν «πῆς. ἄνατολῆρ) bit. 
$ed mutatione non opus videtur. Vid. adn. Merc. verti: imde 
dentes animali per; fodéyrgc Spawib jo elabi gnosionee: gsottiam or 

fülionem. ic de$pus accurule. sertogué cogeliscibest. VO q.ume en. 
ἐγνώριξ ον Ald. ἀγνωρέξων. Sn ese ens c aua ne iua and 


binedicens el; meque »prdtuMns, mignum améém (dhtywse reiphoo.:ext 
meaífestissianum: er) anierioribus: swis 'pedibu. effodiems ;ábtram.; 'de- 
pungit juae pupilles, tamquam. ipdignabunda, et rólens. adejieere.Dpae 
emrium; eedem Wero (acit. et, in .eolis: divina astri -exerim?' proptérea 
ssüqui reges , horoscopo sigmifibapíe ipeis exortum, assidegtee ; Iiic 
ΠΗ], ope ipsius, áàmquám. pnemonum quorumdmis; accusate.tempas 
trortus explorabant ; propterea etim sacerdotes hamec selam inter pe- 
7 


50 HORAPOLLINIS- 


τῶν xv9roy, ἀσφράγιστον ἐσθίουσιν, ἐπειδὴ ἀντιδικίαν τιγὰ 
πρὸς τὴν θεὸν ἔχον φαίνεται" καὶ γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν, 
οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγαῦ τόπον., “πιὸν᾽ τοῖς ' χείλεσιν ἀνα. 
'ταράσσει, καὶ μίγνυύει τῷ. ὕδατε τὴν ὕλην, τοῖς δὲ ποσὶν 
εἰς αὐτὸ ἐπιπέμπει swóyuw, πρὸς. τὸ μηδενὲ - ἑτέρῳ. Coo, 
“τοῦτο πότιμον ὑπάρξαι" οὕτω. πονηρὰ. καὶ, ἀπεχϑὴς ἡ. τοῦ 
ὄρυγος ἐνομίσϑη φυύσις" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο καθῆχον dpyá- 
ζεται; τῆς ϑεοῦ αὐτῆς. πάντα γενμώσης. καὶ αὐξανουσης ὅ- 
σα κατὰ τὸν κύσμον ἐστὲ χρήσιμα. 


τῶν κτηνῶν] .esb ea .corectio Hoeschelii pro multo πτηνῶν. , met ha- 
bent :Codd. et edd.- Were. vertit: énter colucres; . 
ἐσθέσυσι»] de Pauw: conjicit θύουσιν. , 
ἀντυδικία»] in Ald. omittitur, relicta lacuna, εἰ. ἐξα quoque Cod. 
Paris. C. νος - 
κατὰ v7». ᾿ἐξημίαν, οὗ ἐὰν ᾿λάβηταν ὑϑραγωγοῦ in | Cod, Aug. quem 
sequitur Hoesch. est ὑγραγωγοῦ , in Cod. Morell. κατὰ τὴν ἔρημον, 
Cod. Paris, C. Ald. Merc. Pierius et Causs, κατὰ τὴν ἐρημίαν, οὗ ἂν 
λάβηται. ὑϑραψγωγοῦ. cet. .]Ἰ. - ; τς ἃς 
σεὸν τοῖς χὲῤλεσιν ἀνακαράδσεῆ Hoesch. conjleit. wo», Bochhrt. in 
Hieroz. pro. χεύίλεσν»» vul χηλαῦς, Phaesian. pro d»itcagáscec, legisse 
videtur : ἀκορύσσει, "Dam . vertit labiis. defodiens; in- Cod. . Paris. ,C. est 
ἀναταῤάσσας.. Ql] QW 2004 (πὶ 0o) 6 d 2 
xy» Vise] fortasse: legendánm oum Pauwioy, τὴν ὑλύγς 

ἐργάξεταν, τῆς Desi] Mere, ἐργάξετὰν τῆς 968, : et vertit : "us ne 
hoc » quidem officiwm deae praestat. 


cudes nón sipmstar :;edünt, quoniam: simultatem quamdam cum Dea 
-habere videatur: etenim in deserto, quemcumque [orys] mactus fuerit 
aquosum loóum, bibens labiis turbat ,. et. immaiscet. aquae materiem; pe- 
dibus autem im eam immittit pulverem, ut nulli alii animeli ea [aqua] 
si ad potüm. dpta;'adeo praya et odiosa orygis putefur natura: neque 
enim ne hoc: quidem officium praestat, Dea ipsa omnia gignente et 
augenáe., muiaecumqüe in terra eunt utilia, 
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^, v Πῶς ἀφανιαμῤν. ες 
᾿“φανισμὸν δὲ Modes μῦν. ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ πάντα 
ἐσθίων, μιαίνεε καὶ dyogoroi* τῶ αὐτῷ δὲ σημείῳ χρῶνται 
καὶ κρίσιν ϑέλοντες γράψαι" πολλῶν γὰρ͵ καὶ διαφόρων do- 
τῶν κειμένων, ὁ uüg τὸν καθαρώτατον αὐτῶν ἐκλεξάμενος 
ἐσθίει", διὰ. καὶ τῶν dgronimer xoímg iw voig μυσὶ ziseran. 


PT e. ^ Fig ἱταμότητα.. 
᾿Ιταμότητα δὲ - ; μῦαν ζωγραφοῦσιν, Ludi συγε-- 
χῶς ἐχβαλλομένη, οὐδὲν ἥ ἧττον παραγίνεται. 0 tu 


νβ΄. Πῶς γνῶσιν ζωγραφοῦσιν. 


ΤΓνῶριν. δὲ, χράφοντες, ιμυρμῆκα΄ ζωγραφοῦσιν᾽ ὃ γὰρ ἂν 
ἀσφαλῶς πρύψῃ ἄνθρωπος , οὗτος γινώσκει" οὐ μόγον δὲ, 
Cap. L, in tit, Cod, Paris. Α. ᾿Δφανισμός. ΝΕ 

Cap. LI. Cod.. Paris, A. titulum hujus cap. omittit, 
ὅτις] Codd. Merell Paris. C, Ald. et reliqui, praeter Hoeech. et de 
Pauw, ὅτι. 

Cap. LII, in tit. Cod. Paris. A. Τνῶσις. 
γράφοντες} Ald. Merc. Pierius et, ut videtur, Cod. Morell. ξωγρᾳφοῦντες. 
οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ] Cod. Paris. B. οὐ μόνον δὲ " ἀλλὰ «al. ὅτι, 
supplendum fortasse: οὐ μόνον. δὲ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ καί". cet, . 


T - 


-— 


Carvt L. Quomodo. interitum. 

Inferitum vero significantes, murem pingunt; quoniam ommia edens 
inquinet et inutilia. faciat: eodem signo utuntur etiam judicium volen- 
tes scribere; multis enim et diversis. panibus appositis, mus purissimum 
ipsorum. eligens - comedit ; propterea et pistorum. judicium ex muribus 
sumitur. . ,. 

eda . Carr LL  Qwemodo. impudentiam. 

. Jampudentiam, vetq significantes muscam pingunt , . qnod. crebro abacta, 
nihilo minus redeat. 

CarvT LII. . Quomodo cognitionem pingant. 

Cognitionem vero scribentes formicam pingunt, quod enim íuto oc- 
cultaverit. homo, haec cognoscit: non vero solum [propter hanc cau- 
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ἀλλὰ καὶ ὅτι; παρὰ τὰ ἕτερα «qii ζώων, εἰς χειμῶνα πὸο- 
ῥιξζόμενας "ἑαυτῷ "tgogdg, -οὗ΄ “διαμαρτάνω τοῦ τόπου; ow 
dyretosog. ile . ἀὐτὸν “παραγίϑεται,"υ QUO RO (t s 
o c7 5 5 γ᾽, Fg υἱὸν ζωγραφοῦδιν.Ἡ Ἔ.". δ 

qió» δὲ βουλόμενοι "γράψαι, χηναλώπεκα - ξωγφαφοῦσι Ὁ 
τοῦτο ydo τὸ ζῶον φίλοεεχνώξάτον ὑπάρχει “κἀν γὰῤ διώκη- Ὁ 
ταί ποτὲ εἰς τὸ συλληφθῆναε σὺν voi. τέκγοις, ὃ τὲ πατὴρ 
«xl ἡ μήτηρ αὑτῶν αὐϑαιρέτως διδόασιν ἑαυτοὺς τοῖς κυ- 
γηγοῖς, ὅπως τὰ τέκνα διασωϑῆ" δὲ ἥνπερ. αἰτίαν τοῖς 
«Αἱγυπτίοις. ἔδοξε σεβάζειν τὸ ζῶον. 

. νδ΄. Πῶς ἄνουν. 

. πελεκᾶνα -δὲ᾽ γράφοντες, ἄνουν" τὲ ἤδη, καὶ" agora ση- 

paiyovoty". ἐπειδὴ δυνάμενος ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις. τόποις πα- 


Cap. LIII, in tit. Cod. Parie, Α. r8 70e τὴν τοῦ ψνθλώκελος 


φιλοτεκνίαν. " uot 


δ ve πατὴρ καὶ ἡ "S ἀϑεῶν ita-Cod; Paris. C; Beliqui αὐνοῦς de 
Pauw tamen conjiciente αὐτῶν. Sto r 


διϑόασιν} Cod. Paris. C. διϑώσσιν. ^0 0750 — L τ 
àv 5] Rierius aliam mexiorat lectionem διαστωθῇ. SUMUS ENGGUN 
ee ác ev] Ald. συββάλλεν, | o0 000 t oco nn Dota tn 


Cap. LIV ,'in tit. Cod, Paris. A. Jfekexáv; ᾿ς 00a 
ἄνουν ve ἤδη) Cod. Paris. c ἄννουν. 
ἐν το sisüU 

sun) sed εἰ duod; praeter. cdique inimalla γ m lilemert: eorirpardns: 'libi 
Victum , nofr Wberret a loco, &ed eiie erroje' ad psum pervetiat; τα" 
occi 77 νυν EHI; "Quomodo fifism οἱκοακε, 7700s 

- "Fillam^vero volentes scribeze ; chenalopeuem "pingunt «^ Ποὺ ἀπ ἢ umi 
mal prolis amantissimum est; ei enim aliquis persequatur eliquundo , 

ut capiat eum cunr ni pullis, er et mitot t ipsius 'ájunte dedunt. se ipsi 


colere [hoc] animal. N 
7 CasfT Hv. Quomodo à dheniem.^ ^" 
Plaidleam veto scribentes amentem.et imprudentem signilteunt; quo- 
nimm, quum posei in altioribus locis deponere sua ova, veluti et ieli- 
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τατίϑεσϑαι τὰ ἑαυτὸξᾷ cU, ὥφπερ «αἱ τὰ λοιπὰ τῶν πετει- 
μῶν, τοῦτο οὐ ποιεῖ &AAd rào καὶ ἀγορίξας yf, ἐκεῖ κα- 
κατέθετκε τὰ. γενγώμεμα" ὅπερ ἐπιγνόντες ἄνθρωποι, τῷ. 
Tóm. βοὸς ἀφόδευμᾳ ξηρὸν περιτιϑέωσιψ,, ᾧ καὶ πῦρ ὑπο: 
- βάλλουαι:. θεασάμενος δὲ ὑἡ πελεμεν . τὸν καπεὰρ , τοῖς ἰδέσες 
πεεροῖς. βουλόμενος. ἀηοαβέσκε: τὸ πῦθ, ἐμ τῶν ἐναγτίων 
πατὰ τὴν κίνησιν ἐξύωττεε αὐτό". ὑφ᾽ οὗ «κατακπᾳαιόμενος. τὰ 


ἑαυτοῦ πτερὰ εὐσυλληπεότερος τοῖς κυνηγοῖρ, γίνεται" δι. 


ἦν αἰτίαν οὐκ ἐνομίσθη  ἐσθέξεν τοὺς ἱερέας. αὐτὸν, ἐπειδὴ 
πκξαπλῶς ὑπὲρ τέκνων ποιεῖταε τὸν ἀγῶνα" «Αἰγυπτίων δὲ οἱ 
λαιποὶ ἐσθίουσι, λέγοντες, ὅτε μὴ ova νοῦν τὴν μάχην, ὧρ- 
περ οἱ χηναλώπεκες, ἀλλὰ κατὰ ἄνοιαν ὁ πελεκὰν ποιεῖται. 


πῦρ ὑποβάλλονων!" Pierius. aliam lectiohem ibdicat ἐμβάλλουσιν, ^ Codd, 
Worell. et Pátris. A^ ive βάλλουσι. ' 
ó'welrii»] Cod. Paris C, et Att ó wekexác. ' UG 
Süvüxciówéyoc] it4:Codd. Jioesch, εξ do Patwi Aldus verb "Merc. Pie- 
rius et Causs. χατακανδννενα. 1, 0 0 fi Do7^ 
ἐσθίειν σοὺς ἑεδέας. αὐτὸ} ita Coddi Aug, Pariss. A et B, Hoesch. et 
de Pauw; Ced; Pafté./C , AM. et. relipüb τοὺς δερέας ἐσϑέεόν &ürÓ», 
οὗ λονποὶ] ita €odd.: Korell, -Aug.:Páriss, À, 5, Hoesoh, et de e Pauw; 
sed Cod. Paris. C , Aldus et reliqui oí σπολλσίς: f 
κατ᾿ ἄνοιαν ita Codd; Morell.-et Pariss. A , Ri sed Aug. Paris. C, 
Aldus et reliqui εὔνοιαν, :alterum tamen praeferente de Pauw; Merc. 
vertit: sed. δειρούσίεηννα. ων θη} d tiv ἐπ sebeiem pietate certa- 
"e. * kéó imtidere.. “Ὁ ' un IE 

. ΝΣ pace bos ae tet nq os ori 
quee 'avés;^ hoo non fhdisi: aed 'defossá térra: iHio- deponat pullos: 
quod sciefes homines loco bovis stereus aridam: éircumponunt, cui et 
ignem sdbjiciwát ε΄ videns ^vero . platalea fumum, éuis alie volens extin- 
guere ignem ,""e'eontratio,' mote iHum^&écéndit ;! quo, :ecoinbuetió ipsius 
alis, facilius capitur a venataribus.; quam oh causam, non solent sacer- 
dotes vesci ea, quoniam prorsus pro pullis certamen ineat; Aegyptio- 
rum wero reliqui edunt. feas] ;. dicertes: nón- pretientia. págiam , veluti 
chenslopeees, td: dmentis plaiuleam inire. | 


- 
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ἀλλὰ καὶ Ori, παρὰ τῷ ἕτερα «ῶν ζώων, εἰς χειμῶνα πο- 
ὀιξόμενος ᾿ἑκυτῷ τροφὰς. οὐ "ϑιαμαρτάνει τοῦ τύπου» ww 
ἄπταισξος. εἷς ιἀὐτὸν “παραγίμεται."" Qu RU 
"aont 9y. Πῶξ υἱὸν ζωγραφοῦδιν. 0 5 0 Ὁ 

Tí» δὲ βουλόμενοι “γράψαι, χηναλώπεχα. ζωγραφούσι' 
τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φίλοτεχψώτάτον ὑπάρχει» “κἀν. γὰῤ διώπη- 
ταί ποτὲ εἰς τὸ συλληφθῆναι σὺν vo τέκνοις, ὃ τὲ πατὴρ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτῶν αὐθαιρέτως διδόασιν ἑαυτοὺς τοῖς κυ- 
ψηγοῖς, ὅπως τὰ τέκνα διασωϑῆ". Ór | ἥνπερ, αἰτίαν τοῖς 
«Αἰγυπτίοις, ἔδοξε σεβάζειν. τὸ ζῶον. E s 

. νδ΄, Πῶς ἄνουν. ἡ 

. Πελεκᾶγα «δὲ. γράφοντες, ἄνουν" «à ἤδη καὶ ᾿ἀφῥονὰ" ση-- 

μαίνουσιν". ἐπειδὴ δυνάμενος ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις. τόποις κα-- 


Cap. LIII, in tit. Cod. Paris, A. ΩΣ "Ope τὴν τοῦ Τπνδλώκελος 


φιλοτεκνίαν. " 


6 ve πατὴρ “καὶ ἡ pleno: ᾿αϑεῶ» ἐξα΄ Cod; Paris. C; Reliqur αϑεοῦν, de 
Pauw tamen conjiciente αὐτῶν. Sus Un s fu 


διδόασιν] Cod. Paris, C. διδῶσιν. ^ 2 0 0. T uq 

διασωϑ) Pierius aliam mesorat lectionem διαστωϑῇ. “τ n x 

eepátey] Ald. συμβάλλειν. ZEE potu om sn 
Cap. LIV ,'in tit. 'Cod.: Paris. A. ᾿Πελεκάν: | 2 30000 o0 SEU 


ἄνουν ve ἤδη] Cot. Paris, c. ἄννουν. 
sam) sed εἰ duod; praeter ΜΝ κηὶτοαϊίὰ , n: lifemera: corparans: cin 
Victum , nof aberret a Joco, &ed eine erroie: ad psum: petvediatz: Ug 
—- c1" Gkwor ἘΠῚ: "Quomodo filiam pingant, 1515. οἱ 

' "Filium vero volentes scribexe ; 'chenalopeuem ' pingunt * "hoc "ertim unis 
mal prolis amantissimum est; si enim aliquis persequatur aliquundo,; 
ut capiat eum cum: pullis, pater et wnatet ipsius, '$ponte dedunt se ipsi 

venatoribus; ut pulli seeveatur; quam ób^ cua Aeirplite ^plicuit, 

colere [hoc] animal. s Sai 

7 Cás?r ΤΥ. Quomodo à dentem. ΄΄ 

Platileam veto scribentes amentem.et imprudentém signiffeubt; quo- 
niam, qüum possit in altioribus locis deponere sua ova, veluti et ieli- 
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τατίϑεσϑαι τὰ ἑαυτόξ cx, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν πετει- 
κῶν, τοῦτο οὐ ποιεῖ dd χὰρ καὶ ἀνορίξας γῆν, ἐκεῖ κα- 
τατέθεικι τὰ. γεγνώμεμα' ὅπερ ἐπιγνόντες ἄνθρωποι, τῷ. 
τόπῳ βηὸς ἀφόδευμᾳ δηρὸν περιτιδέωσιν, ᾧ καὶ πῦρ ὕπο: 


- βάλλοσδά. θεασάμενος δὲ ὕ. steep . τὸν καπεὸρ.. τοῖς ἰδέσες 


πεεροὺς βουλόμενος. αηοαβέσκε: τὸ πῦρ, £0 σῶν ἐναντίων 
κατὶξ τὴν κίνησιν ἐξύωγτεε αὐτό". ὑφ᾽ οὗ «κατακαιόμενος τὰ 


ἑαυτοῦ πτερὰ εὐϑυλλημτεότερος τοῖς κυνηγοῖρ. γίνεται" δι᾽. 


ἦν αἰτίαν οὐκ. ἐνομίσθη . ἐσθέεεν «οὐρ ἱέρέας. αὐτὸν, ἐπειδὴ 
ἁπκξαπλῶς ὑπὲρ τέκνων ποιεῖταε τὸν ἀγῶνα". Αἰγυπτίων δὲ οἱ 
λαιποὶ ἐσθίουσι, λέγοντες. ὅτι μὴ κατὰ vols τὴν μάχην, ὧρ- 
πὲρ οἱ χηναλώπεκες, αλλὰ κατὰ ἄνοιαν ὁ πελεκὰν ποιεῖται. 


PPP 


πῦρ ὑπόβάλλουων" Pierius. aliam lectiotexn idicat ἐμβάλλουσι», Codd, 
Morell. et Pitis.' AA ἐσμ βάλλουσι. ᾿ 

δ' 'νεῤλελὰν Cod, Ῥανὶν C, et Ald, ὁ ξελεκάς. ' "c | 
zovuxaiówéyoc] ita':Codd. Hoetch; εἰ do Patw; Aldus verb, "Merc. Pie- 
rius et Causs. xevraxeróuayoa. 7 9 Do 5. πὶ 0 
ἐσθίειν φοὺς ἑερέας. αὐτὸ] ita Codi Ang. Pariss. A et B, Hoesth,. et 
de Pauw ; Ced; Pa4Fis, δ, AM, et. reliqat' τοὺς δερέας ἐσϑίεόν μὐνόν. 


᾿ eb λονπο}] ita Eodd;: Kore, Aug.:Pdrim, &, B, Hoctch, et * Pauw ; 


sed Cod. Paris. C , Aldus et reliqui οἱ πολᾶσί,: (od4 
κατ᾽ ἄνοιαν, ita Codd; Worell:.et Paris, A , " sed ing. Paris. ὦ, 
Aldus et reliqui εὔνοναν.,, alterum tamen praeferente de Pauw; Merc. 
vertit: sed. -Pnieseleri Hann ei iva $i sobolem pietate certa- 
ve» hé) émebidere.; ^ 0 71 70€ | 
Boni S SUE S. TEE UC o o ro NI IBRIOSN RE atte one 
quee ἀνε τ hod nón fhaciai- aed 'defossá térra iHio- ;depónet pullos : 
quod sciéntes homhtes lodo bovis stereus: aridem- éircur&ponunt, eui et 
ignem" sdbjiciwát 9videris "vero . platalea fumum, éuis' alis volens extin- 
guere ignem ,'e^eontrarió, (mote iHum ^ aécéhdit ;! qo, :ecoimbuetis ipsius 
alis, facilius capitur « a venatoribus; quam oh causam, non. solent sacet- 
dotes vesci ea, quoniam prorsus pro pullis certamen ineat ; Aegyptio- 
rum vero reliqv& edunt. feai] ;^ dicentes: non predeutia. pignem,, veluti 
chenelopeees, ded. dmenti pem inite. | 


- 
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ψε. Πῶς εὐχαρισείαν δηλοῦσι. τ πὶ 


Εὐχαριστίαν γράφοντες , wovxovgew ζωγραφοῦσι" διόξε τοῦτο. 
μόνον τῶν ἀλόγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέων ixtguqii 
γηράσασιν ἀδτοῖς τὴν. αὐτὴν ἀποδίδωσι qp ἐν ᾧ yàp ὑπ᾿ 
αὐτῶν ἐξετράφη τόπῳ, νεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας.» «τίλλε αὖτ 

[osi 1 1 4 ^^ 4 J 
τῶν-τὰ πτερὰ, τροφώς Tt χορηγεῖ», μέχρις οὐ πτεροφυήσαντερ: 
οἱ γογεῖξ,) βοηϑεῖν ἑαυτοῖς δυγηϑῶσιψ' ὅθεν καὶ ἐπὶ cw. 
, ϑείων σκήπτρων κουκούψα. προτίμησίς ἐστ. "" 

ve. ΄ Πῶς ἄδικον. καὶ ἀχάριστον. 5. .: τ 
"Aüuxoy δὲ καὶ ayógurop , ἱππρποτάμου ὄψυχας διίο, 
κάτω βλέποντας γράφουσιν: οὗτος γάρ. ἐν ἡληκίᾳ γενόμενος κ΄ 

Cap. LV, in tit. Cod. Paris. A. Εὐχαριστία. 
εὐχαριστίαν γράφοντες] Cod. Morell, εὐχαριστίαν δὲ γράφοντες, ; 
κουκούφαν] Pignorius legendum putat Οὐπούπαν, de Pauw.xowuxobf/us. 
γεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας] de Pauw legendum putat σοιήσασᾳ. in Cod. 
Paris. C. vox. νεοσσιὰν primum deleta, iterum in margiue rubris, Hieria 
adscripta est; pro αὐτοῖς in eodem legitur ἑαυτοῖς... 
τίλλεν αὐτῶν rà πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ! pro τίλλει, Cod, ore 
τέλλεν, pro τροφὰς in Cod. Paris. C. et epud, Aldum, est: «pvgés... 

ὅϑεν xal ini τῶν Oeioy] μὰ Codd. Pariw. A. B. C 5 ind reliqni et edd. 
praepositionem zi omittunt. ες , 

Cap. LVI, in tit. Cod, Paris. A. * Adixos . καὶ "Mpáquoqt 

"08 Diet de 554 
Cari Lv. Quomodo gratum, animum. éndtaemi. .. c0: 

Gratum animum scribentes cucüpham [i. e. «pupam] piagun£ ; quo- 
niam hoc solum mutorum animalium , postquam a parentibus enutritum 
fuerit, senescentibus ipsis easdem: referat gratias; im quo: enim, gb ipsis . 
enutzitum est, loco, nidum ipsis faciens; evellit ipsorum :pennas 5). cibos- 
que suggerit, donec plumis renafis, parentes ourare $e ipsi possint, 
unde et Deorum ,scepirorum cucupha proprium ornamentum, est, . 

' "Carvr LVI. Quomodo injustuni et ngrütum, a mE 
e d 

Injustum vero et ingratum ; hippopotami- ungues duo. deorsum rer- 

gentes pingunt; hic enim adultus ; perioulum faeit,.utrum xobore ercel- 
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“πειράζει τὰν πατέρα, πότερόν ποῖε idyVes μαχόμενος. πρὸς 
αὐτάγ᾽ xal, ἐὼν My. ὁ: στατὴρ ᾿ἐχχωρήσηγ τόπον αὐτῷ μερίσας, 
αὗταρ, σερὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον ἥκειν καὶ ἐᾷ τοῦ- 
ταν. bv" εἰ δὲ - μὴ ἐπιερέψεε αὐτῷ ποιήσαφϑαι, πρὸς τὴν 
-“μηχέρα. γάμο», ἀναιρεῖ αὐτὸν, ἀνδρειόξερος xal ἀκμαιότερος 
ὑπάρχωγ᾽ εἰς δὲ τὸ, x«kora&or μέῤος ὄνυχας, δύο ἱπποπα- 
φάμοῳ. οὐπῶρ "οἱ ιἀγϑρώποι. τοῦτο ὁρῶντες, καὶ τὸν περὶ 
αὐτοῦ. λόχῃν. ἐπεγινώσχομετεβ., “πρρϑυμότεροι εἰς εὐεργεσίαν 
ὑπάρχοι. 6. 


yb. Πῶς ἀχάριστον πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ εὐεργέτας. 


"adyágioroy δὲ καὶ μάχεμον τοῖς ἑαυτοῦ ; εὐεργέταις ση- 
μαίνοντες , περιστερὰν. ζωγραφοῦσιν" ᾧ γὰρ ἄρσην ἰσχυρότε-- 
il γάμον f4«] in Godd.. et edd. ἐπέγωμον ἥκει, -pro quo Mere. cor- 
'gigendüm: patat: ἐπ λιψάμον ze de Pauw ἐπίχαμος vel ἐνυγαμῶν ἥκει. 
ἐὲ δὲ μὴ" εἐπιγρέψε!ο Cedd. ; Amp. Parse, : indi Moetich. et de Pim, 
ἐπι ρέψειεοι, Vus εὐ ον τὴν Ὁ ἢ nu 
ic. δὲ. «ὁ: ουκατώκαταν. spa] de Pauw: corcigéndam putat κακώτερον 
poc, sed lecus.videtur mütiins; Merc. vestit: ceferum deo geminas 
, 6jss8. :ungwas :deasaums, moesqee, spflexos- pingunt. 

Cap. LV, in tit. Cod. Paris, A. ᾿“ἀπίραστος xal μάχιμος. ^ o7 
τλγάριάκον; dàxhi μάχνμου tà Codd. Paris, A, B, C; reliqui et edd, 
omittunt dí. 

ὃ yàp ἄρσην] Ced. Parie. .Q. ὁ yàg ἄρσενι... 


-lat pater, pugnans adrorsus ipspm ; et $i pater quidem recesserit , locum 
-ipsi liecerdens phié! ad-màteem. ut:eam :dueat, venit, et illum sinit 
-vivese;; sim "vero: hon permiserit ipsi ducere matrem; imierfióit. ipsum, 
forfior ét Woliaétion exi&tens: ad períem vero inferierem unjgaes duos 
hippopotami ,: 6t: homines hóé vidén&eo,, c£. rationésn hujes rei praeterea 
cognoscentes, peeoliviores ad.beneficentiam eint. - 
Ca»rvr LVII. Quomodo ingratum erga bene de sé mersios. 

Ingrat&m vero et pugnacem aüvétàus bene de se méritos significantes , 

-columbam pingunt; meb ebim robustior factus abigit patrem a nyetre 
/ 


- 
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og γενόμενος ,. διῶκε τὸν ἑάυτὸῦ πατέρα ἀπὸ "τῆς μητρὸς. 
καὶ ovo αὐτῇ πρὸς yópoy μίσγεεαι" ὁκαθιχρὸν. δὲ: τόδφο "εὸ 
“ζῶον. ὑπάῤχεεν δοκεῖ, ἐπειδὴ .οαὔσῃς λοιμώδους καταστάσεωρ., 
«al παντὸς ἐμψύχου τὲ καὶ ὀδιρύχου vocodóg 'διὰτιϑεμένου., 
[τοὺς ἐσθίοντας]. τοῦτο μόνον, οὐ μεταλαμβάνει τῆς tolo 
τῆς κακίας" διόρερ κατ᾽ ἐκεῖνον. τὸν . καιρὸν.) “οὐδὲν “ἔχερον 
τῶ. βασιλεῖ ἐν -τροφῆς μέρει ““πτωορατέϑεεοωι, el. μὴ μόμοψι πᾶ- 
φριστερά" τὸ .δὲ αὐτὸ. καὶ τοῖς i» ἀγνείαις edo, 01à τὸ ὕηη- 
ρετεῖσϑαι τοῖς Θεοῖς" ἱστορεῖται δὲ, ὅτε οὐ χολὴν. ἔχει 
τοῦτο τὸ ζῶΩω. ὁ . ς. ' 
νη . llóg vó ἀδύνατον γενέσϑαι. | 
᾿Αδύνατον .δὲ γενέσθϑαε δημκίνοντεφ, πόδας ανϑβδώπου 
2. ! B ^ ἀν , « . el (5 ἜΣ 
πρὸς γάμον μίσγεται Cod. Paris C. πρὸς γάμον μίγνυται: In praece- 
dentibus pro οὕτως, in eodem est οὕτω. 
“παντὸς ἂμψφύχου..-- γοσωδῶς diary OEaEvov ,.. [rovz: iaoiévrog. τοδέο 
μόφον οὐ μεναλαμβάφεν. τὴς τοικύτης πακίας} in' Cod. Berjs;:G,.:aptal 
Ald. JMemc. . οὐ᾽ Ῥλειῖιην,, disfinetió est posita post. τοὺς ἐαϑίονταςρ ; de 
Pauw mutandum putat vel: τοὺς ἐσθίοντας τοῦτο μόνον οὐ -κεταλαμ- 
βάνει ἡ -τὸὐναύτη: πὰπέᾳ,; velv οὗ Ζσόδέογτες. τοῦτο: μόνον 03^ γυεπίκλᾳαρ- 


βάνουσν cic τιτοκαύκης "Μακέας... δοὰ :vetba: τοὺς. σϑονξ ας. abundare 


videntur. Vid. adn. .Mero:.vertit: quotquot Aoc vescuntur. jawimais ; 
Gb-hac lue éminunes servaniurs, . S. old " 
x) τοῖς ἐν ἁχήέαις, bos]. ik Cold. Hoesch. et àe Pou*w ; ρὲ ΑΜ δὲ 


reliqui omittunt καί, Ac isla 


Cap. LVIII, in tit. Cod. Paxis. A. "ddÜveso» yesdoO qs |. 05 Ὁ 
et eic. cum ea.mattimonio se jutgit ;. purum. vero: hoc -aimokotese ivi- 
.detur, quoniam, quando sit pestilens..aeris cénstitutio et omnia ani- 
meta et inmnimata morbose affectà sint, (edentes] hoo:selums nom par- 


ceps sif bujus mali; qua .propter et.ea occasione ; nibil: aMiud regi pto 


cibe apponitur, 'nisi: tehfun: columba idem quoque. iis, aui'in rebds 
puris versantur, propterea quod diia. μανία mairatur.vevo; mom el 
habere hoc animad Ὁ. ea un à sa 
Casvur LVIII . Quomodo üisà quod. won: polest fiers. “. 
Quod mon potest fieri significantes, pedes hominis in aqua: obanibu- 
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à ὕδατι περιπατοῦντας ζωγραφοῦσιν' ἢ καὶ ἄλλως βουλό- 


μέγοι τὸ αὐτὸ σημαίνειν, αἀκέφαλον ἄνθρωπον περιπατοῦντα 
ζωγραφοῦσιν, ἀδύνατα δὲ ἀμφότερα ὑπάρχοντα, εὐλόγως εἰς 
τοῦτο παρεελήφασι. 


νϑ΄. Πῶς βασιλέα κάκιστον. 


Βασιλέα δὲ κάκιστον δηλοῦντες, ὄφιν ζωγραφοῦσι x ποάμοει- 
δῶς ἐσχηματισμένον, οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματε ποιοῦσι" 
τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασίλεως ἐν μέσῳ τῷ εἰλίγματε γράφουσιν, 
αἰνιττόμεγνοε γράφειν, τὸν βασιλέα τοῦ κόσμου κρατεῖν" τὸ 
δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ᾽ «Αϊγυπτίοις ἐστὲ Mtiaí. 


ξ΄. ΠΤιῶς βασιλέα φυλακα. | 
Ἑτέρως δὲ βααιλέα φύλακα δηλοῦντες. τὸν μὲν ὄφιν 


Cap. LIX, in tit. Cod. Peris, A. Βασιλεὺς κάκιστος. Pro κάκιστον» 
Merc. in exemplari quodam invenerat xáp.crov, atque jude conjicit 
κράτιστον, Pierius diversam lectionem memporat χάλλεστοκ», de Pauw 
conjicit ἄριστον. ^ 
Moi] Scaliger legendum putat Νεισί. 

Cap. LX, in tit. Cod. Paris. A. βασμιεὺς φύλαξ. m αύλανα, de 
Pauw conjicit φιβόκαλου. 
lantes pingunt; aut et aliter volentes idem significare, sine eapite, hoe 
minem obambulantem pingunt: non enim feri quum possit: erviimm, 
merito ad hoc [indicandum] adsumserunt. "' 

Carr LIX. Quomodo regem pessimum. ΝΣ 0 

" Regem vero peusimum : significantes serpentem pimgnnt , ἐξ orbis figu- 
ram figuratum , cujus caudam ori ipponup&; nemen. vero zegis ἀμ, medio 
volutu scribunt, aenigmatice .signifieantep:se scribere regem -esbi imptr 
rare; nomen gutem serpentis apud . Aggyptios est max. 


' Carver LX. Quomodo regem custodem. 


dite vero » egem enatodem. idiontens eerpontem quidam vigilantes 
8 . 


LI 


^ 
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ἐγρηγορότα Goyooqoboty,: ἀντὶ δὲ τοῦ ὀνόματός τοῦ βααίλέως, 
φύλακα γράφουσιν" οὗτος γὰρ φυλαξ ἐστὶ τοῦ παντὸς ᾿κόσμου, 
καὶ * ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εἶγαι. 


ξα΄. Πῶς μηνύουσι χκοσμοχράτορα. , 


Πάλιν δὲ τὸν βασιλέα κοσμοκράτορα νομίζοντες καὶ μη- 
ψύογτες, αὐτὸν μὲν ὄφιν ξωγραφοῦσιν, ἐν μέσῳ δὲ αὐτοῦ, 
οἶκον μέγαν δεικνύουσιν εὐλόγως" ὁ γὰρ βασίλειος οἶκος παρ᾽ 
αὐτοῦ * ἐν. τῷ κόσμῳ. ᾿ 


^ 


£p". Πῶς λαὸν πειϑήνιον βασιλεῖ. ᾿ 


«dao» πρὸς βασιλέα πειθήνιον δηλοῦντες, μέλισσαν ζωγρα-- 
φοῦσι" x«l γὰρ μόνον τῶν ἄλλων ζώων βασιλέα ἔχει, ᾧ τὸ 
λοιπὸν τῶν μελισσῶν ἕπεται πλῆϑος, καϑὸ καὶ οἱ ἄνϑρω-- 


φύλακα γῥάφουθσι»} ita Codd. Pariss. A, B, €; reliqui vero et edd. 
ξωγραφδύσιν. ᾿ 
ἐπεγρήγορον εἶναι] de Pauw supplet δεῖ. Vid. adn. in solo Cod. Paris. 
B. καὶ" ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εὗἶναι. in: reliquis nullum 
lacunae indicium. 

Cap. LXI, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς κοσμοκράτωρ. 
* ἐν τῷ κόσμῳ] Merc. supplet ὑπάρχεν vel κυβερνᾶταν, 
et vertit: regía enim domus quae ab eo regitur ἐπ mundo est; de 
Pauw conjicit: παρ᾽ αὐτοῦ κράτος àgriv ὅ κόσμος. 

Cap. LXII, in tit. Cod. Peris. A. Δαὸς βασιλεῖ πειϑήνιος. 


zap αὐτοῦ 


pingunf, pro nomine vero regis, custodem pingunt: hio enim custos est 
omnis orbis, et * semper regem vigilantem esse [oportet]. 
Ca»vr LXÍ. Quomodo indicent orbis dominum. 

Rursus vero regem orbis dominum intelligentes et indicantes, ipsum 
quidem serpentem pingunt, in medio vero ipsius domum magtrram 'osten- 
dunt, non eine ratione: nam regia domus ab ipso * in orbe. 

Carvr LXII. , Quomodo populum obedientem regi. 

Populum regi "obedientem significantes apem pingunt: etenim solum 
reliquorum animalium regem habet, cui reliqua apium obsequatur mul- 
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ποι πείϑονται βασιλεῖ" αἰνίττονται, δὲ ἐκ τῆς τοῦ μέλιτος " 
“ἐκ τῆς τοῦ κέντρον τοῦ ζώου δυνάμεως " «χρηστὸν ἅμα καὶ 


ἢ ν d *5 L x i ὃ , 
εὔτονο» εἰνᾶε πρὸς " καὶ διοίκησιν. 


. - £y. Πῶς βασιλέα μέρους κόσμου κρατοῦντα. 


. Βασιλέα δὲ οὐ τοῦ παντὸς κόσμου κρατοῦντα, μέρους δὲ, 
βουλόμενοι σημῇναι, ἡμίτομον ὄφιν ζωγραφοῦσι, δηλοῦντες 
τὸν μὲν βασιλέα διὰ τοῦ ζώου, ἡμίτομον δὲ, ὅτε. οὐ τοῦ 
παντὸς κόσμου. 


£0. - Πῶς παντοκράτορα. 


Παντοχράτορα δὲ ἐκ τῆς τοῦ ζώου τελειώσεω; σημαίνουσι, 


ἐκ τῆς τοῦ μέλιτος --- διοίκησιν] Merc. lacunas ita explet; ἐκ τῆς τοῦ 


μέλντος χρηστότητος xal ἐκ τῆς --- δυνάμεως, βασιλέα χρηστὸν —; 


, eiva πρὸς διοίκησιν, εἰ vertit: innuunt autem obscure, tum ex mel- 


lis insigni utilitate, tum ex ci.quam in aculeo habeat hoo, animal , 
utilem simul ac potentem esse. ad. res gerendas regem. — Hoesch. ἐκ 
τῆς τοῦ μέλιτος γλυκύτητος καὶ — ϑυκάμεως ὅτε: χρὴ τὸν βασιλέα 
χρηστὸν — πρὸς τὰς πράξεις καὶ διοίκηαιν. In Ald. est: καὶ εὔτονον 
εὖναν πρὸς πρὸς διοίκησιν. Codd. Pariss. A,.B. χρηστὸν εἶναν ἅμα 
καὶ εὔτονον. 6 

Cap. LXIII, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς μέρος κόσμου κρατῶν. | 
9r» oU τοῦ παντὸς κόσμου] Codd. Pariss, AÀ, B. ud oU παντὸς τοῦ 
κόσμου. 

Cap. LXIY , Cod, Paris. A. titulum capitis omittit. os 
titudo , veluti et homines obediunt regi; significant vero ex apis * ex 
aculei animalis yi * utilem simul et firmpm eseo in * et administratione. 

Carvr LXIII. Quomodo regem parts$ orbis imperante. 

Regem vero non omni orbi imperantem, sed parti, volentes signifi- 
care, dimidiatum serpentem pingunt, significantes regem quidem per 
animal, dimidiatum vero [pingwni] , quoniam non omni orbi Umperat]: 

Ca»vr LXIV. | Quomodo. omnipotentem. 
 Omnipotentem vero ex animalis perfectione significant, iterum inte- - 


- . 8* 
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πάλεν τὸν ὁλόκληρον Our ζωγραφοῦντες" οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς 
τοῦ παντὸς κόσμου τὸ διῆχὸν ἐστι πνεῦμα. 
££. ὩΠῶς γναφέα, 


Γναφέα δὲ δηλοῦντες. δυο πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι ζω- 
᾿ γραφοῦσι". τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ἔργου ὁμοιότητος δηλοῦσιν. 


fc. Πῶς μῆνα. 


να δὲ γράφοντες, σελήνης σχῆμα, καθὸ καὶ πρόκει- 
ται, ἔχον εἴχοσι καὶ OxrO ἡμέρας ἰσημερινὰς μόνας, ἐξ εἶ.- 


κοσιτεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχούσης, ζωγραφοῖσι, 
«X0. ἃς καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ λοιπαῖς δυο, ἐν δύσει ἐςτί, 


οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς — ἔστε πνεῦμα] legendum videtur οὗτος παρ᾿ αὐτοῖς 
etc, "Vid. adn. 

Cap. LXV, in tit. Cod. París A.DP»age?c, Codd. Pariss. B, c et 
Yeliqui hlo et in ipso comp. γραφέα. 
τοῦ £oyov].ita. Plerius corrigit ,; eamque correctionem Codd, Pariss. À, B. 
oonfirmarunt; reliqui τοῦ ἑρμίοῦ, ἥδετο. vertit: id quod ex Mercurii si- 
Silstudine indicabit, 

Cap. LXVI, in tit. Cod. Peris. A. Mz». 
ἔχον εἴκοσν. καὶ ὀκτὼ] Balmasius cortigendum putat: ἔχον εἴκοσε, xul 
ὀκτὼ dg.Opóv,. ἡμέρας 'σημαίνοντα᾽ — ἐξ εἰκοσιτεσσάσων, cet. de 
Pauw pro ἐσημερίνας legendum putat ἰσημοίρας : fortasse vox ἰσημερί- 
γας, est transponenda, Ὑιὰ. δάπ.-  — 
“ταῖς δὲ λυθισεαῖς δύ.} Codd. Ῥατῖδδ, A, B. omittunt δύο. 


M 


grum serpentem pingenftes; ita apud ipsos totum mundum permeans 
est spiritus. 
Carr LXV. Quomodo fullonem. 

"Falloneth verb signiflcantés 'duos pedes hominis in aqua pingunt; hoc 

vero ab-operis similitádine significant. 
|. s Carvr LXVI. Quomodo mensem. '.— 

"Nensétn /vero'soribentes, lünaé figuram, sicuti et supra exposita est, 
odnipleeteritem viginti'ét octo dies aequinootiales eolos, viginti quatuor 
horis die constante , pingunt, in quibue'et oritür [no] , reliquis vero 
duobus in occasu est, 
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EU. Πῶς ἅρπαγα, ἢ πολύγονον, ἢ μαινόμενον. 


"Aenaya δὲ, ἢ πολύγονον, ἢ μαινόμενον βουλόμενοι ση- 
μῇναι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσι, διὰ τὸ πολύγονον, καὶ 
πολύτεκνον ὑπάρχειν. καὶ μαινόμενον" ἐπὰν γὰρ ἁρπάσαι τὶ 
βουλόμενος ἀποτύχῃ, ϑυμωϑεὶς, καϑ' αὑτοῦ μαίνεται. 


£y. Πῶς ἀνατολήν.. 


᾿Ανατολὴν δὲ λέγοντες, δύο ὀφϑαλμοὺς κροκοδείλον ξω- 
γραφοῦσι" ἐπειδήπερ παντὸς σώματος ζώου οἱ ὀφϑαλμοὶ ἐκ 
τοῦ βυϑοῦ ἀγαφαίγονται. 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. δρπαξ, πολύγονος, μαυνόμενος. 
᾿ ϑεὰ τὸ σεολύγονον καὶ πολύξεκνον] de Phuw pro πολύγονον conjicit 
σολυκτόνον vel πολυφόνον : fortasse legendum πολυφάγον. Vid. adn. 
Cap. LXVIII, i iit. Cod, Peris. A. "yoroàs. 

ἐπειϑήπερ παντὸς σώματος — ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται Gesnerus, 
Bochartus et de Pauw corrigunt: ἐσειδὴ πρὸ σαντὸς, oet. fortasse 
legi quoque possit: ἐπειδήπερ παντὸς σώματος πρῶτον οἱ ὀφθαλμοὶ, 
cet. Vid. 'adn. Mero. vertit: quoniam oculi Ἀωΐο animalé velut ez 
imo corpore emergunt. 


Carvr LXVII. | Quomodo rapacem , aut foecundwm, aut furentem. 

Rapacem vero, aut foecundum, aut furentem volentes signifcare 
crocodilum pingunt, quod foecundus sit, et prole abundans, et furens: 
5Züm postquam. repere: aliquid volens, non aeseoutus fuerit, iratus in se 
ipse furit. 0 | ' 


Carer VXVIH. | Quomodo ortum. 


Ortum vero indicantes, duos oculos crocodili pingant ; quoniam om« 
nis corporis animalis oculi ex profunditate eppareant. 
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] 
£0. Πῶς vois. 

Δύσιν δὲ λέγοντες, κροκόδειλον κεκυφότα ζωγραφοῦσι" av- 

τότοκον γὰρ καὶ κατωφερὲς τὸ ζῶον. 
. o. Πῶς σκιάζουσι σκότος. | 

Σκότος δὲ λέγοντες, κροκοδείλου οὐρὰν ζωγραφοῦσεν" ἐ- 
πειδὴ οὐκ ἄλλως εἰς ἀφανισμὸν καὶ ἀπώλειαν φέρει d κρο- 
κόδειλος, οὗ ἐὰν λάβηται ζώου, εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διαπληκτίσας ἄτογνον παρασκευάσει" ἐν τούτω γὰρ τῷ μέρει 
ἡ τοῦ κροκοδείλου ἰσχὺς καὶ ἀνδρεία ὑπάρχει: “Ικανῶν δὲ 
καὶ ἄλλων ὑπαρχόντων σημείων, ἔν τῇ τῶν κροκοδείλων φύ- 
σει, αὐτάρκη τὰ δόξαντα ἐν τῷ πρώτῳ συγγράμματι εἰπεῖν. 


/ 


Τέλος τοῦ πρώτου βιβλίου. 


Cap. LXIX, in tit. Cod. Paris. A. “ύσις. 
αὐτότοκον] Gesnerus conjicit κατωπχὸν, Causs. αὐτόκυπτον, de Pauw 
αὐτόχυφον. . 
κατωφερὲς} Merc. vertit: ad cenerem mazime e proclioe est. hoc animal. 
Cap. LXX , in tit. Cod. Paris. Α. Zxóvoc. 
&vovo»] Codd. Pariss. A, B, Aug. Hoesch. et de Pauw &zosrov , hio. 
tamen alterum praeferendum putat. 
In fine libri. τέλος τοῦ πρώτου βιβλίου] in Cod. Paris. Α. addifur 
τῆς τῶν ἱερογλυφικῶν γραμμάτων ἑρμηνείας. 


Ciror LXIX. Quomodo occaeum. 

Occasum vero indicantes crocodilum pronum spectantem pingunf: ad 

partum enim facile et deorsum :vergens animal [esi]. 

Carvr LXX. | Quomodo adumbrent tenebras... ^ 

Tenebras vero indicantes, crocodili caudam pingunt, quoniam non 
aliter ad interitum et exitium ducat crocodilus, quodcumque apprehen- 
derit animal, nisi cauda sua percussum, infirmum reddiderit: huio 
enim parti crocodili. robur inest et vis, Multa vero et ala quum 
sint signa in crocodilorum natura, suffüciunt ea, quae visum est in 
primo libro referre. 
| 20 Finis libri primi. 
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QPAIIOAAQQNOZ. NELAQOY 
τῆς τῶν naQ “Αἰγυπτίοις ἑερογλυφιχῶν 
γραμμάτων ἑρμηνείας 
BIBAION ΖΕΥΤΕΡΟΝ. 


pP —DPÓbÀ ^l 


Διὰ δὲ τῆς δευτέρας πραγματείας, περὶ τῶν λοιπῶν τὸν 
λόγον ὑγιῆ σοι παραστήσομαι, ἃ δὲ καὶ ἐξ ἄλλων ἀντιγρά- 
qo», οὐκ ἔχοντά τινὰ ἐξήγησιν , ἀναγκαίως ὑπέταξα. 


ας Τί ἀστέρα γράφοντες, δηλοῦσιν. 


9 
στὴρ παρ᾽ «Αϊγυπτίοις γραφόμενος, ποτὲ μὲν ϑεὸν ση- 


μαίγει, ποτὲ δὲ δείλην, ποτὲ δὲ vwvyxra, ποτὲ δὲ χρόνον, 
ποτὲ δὲ ψυχὴν ἀνθρώπου ἄῤῥενος. 

ὩΡΑΠΟΑΔΩΝΟΣΊ Codd. Paris. A, B, C, Aldus et reliqui, 
praeter Cod. Aug. Hoesch. et de Pauw, .2POY ATIIOAA4INOZ. 

. Cap. I, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Αστήρ. 


ποτὲ δὲ deiAg»] ita Codd, Pariss, A, B, C, Aug. Hoesch. et de Pauw; 
reliqui omittunt haec vocabula. ' 
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AEGYPTIORUM HIEROGLYPHICARUM LITERARUM INTERPRETATIONIS 


LIBER SECUNDUS. 
* 


—RÉÓQ—' 


Secundo vero volumine, reliquorum idoneam tibi- rationem reddam, 
quae vero etiam ex aliis libris non habeant aliquam explicationem , ne- 
cessario subjunxi. ' ' 


Carvr 1. Quid stellam pingentes significent. 


S iens apud Aegyptios picía, nunc quidem Deum significat, nunc vero 
erepusculum , nuno noctem , nunc tempus, nunc animum hominis masculi, 
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B. Τί ἀετοῦ νεοσσόν. 
Kal ἀετοῦ νεοσσὸν. αῤῥενογόνον καὶ κυκλωηδὸν σημαίνει . 
Ἶ σπέρμα ἀνϑρώπου. 
γ΄. Τί δυο πόδας συνηγμένους καὶ βεβηκότας. 
Δυο πόδες συνηγμένοι καὶ βεβηκότες , δρόμον ἡλίου τὸν 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίγουσι. 


N 


d. Τί ἀνθρώπου καρδίαν φάρυγγος ἠοτημένην. 


"Ay99onov καρδία φάρυγγος ἠρτημέψη , ἀγαθοῦ ἀγθρώ- 
που στόμα ᾿σημαίνει. 


Cap. II, in Cod. Paris. A. titulus omittitur. 
ἀετοῦ γνεοσσὸν}] Merc. et .Hoesch. corrigunt veoncóg. pro xvxàotgdóv, 
Merc. corrigit κυκλοειδὲς, Causs. vcvÀos déc, im Ald. stellula apposita 
locum corruptum indicare videtur, et post σημαίνει, relicta est lacuna; 
de Pauw legendum putat, atque distinguendum : xal ἀετοῦ νεοσσὸν 
ἀῤῥενογόνον, καὶ κύκλῳ ἡδὺν σημαίνεν ἢ σπέρμα ἀνθρώπου. Vid. adn. 
In Codd. Paris. A, B. legitur: κυκλοειδὸν σημ " ἢ σπέρμα ἀνθρώπου. 
Merc. vertit: Et aquilae pullus masculum et orbiculatum quippiam , 
vel semen hominis connotat, 

Cap. UIT, in tit. Cod. Paris. A. χειμερινὴ τροπή. ἡ ᾿ 
dio πόδες συνηγμένοι] Cod, Paris, C. συνημμένοι , iri. tit. véro cápitis 
συνημένον,) Ald. cvvgyópevos, in tit. συνηγομένους, Merc. conjicit 
συνηγμένον vel συναγόμενον, Pierius in' Codd. legi dicit: δύο πὸλυπό- 
δὲς συνηργομένον, unde Causs. conjicit: δύο 17ολλοῦ πόδες ovvewyo- 
μένον, de Pauw legendum putat: δύο πόδες συνειργμένον vel συνειργό- 
μένους 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς] ita Cod. August. Reliqui χευμερίαις.. 

Cap. IY , in tit. Cod. Paris. A. Z'róue ἀνθρώπου ἀγάϑου. 


CaruT II. Quid aquilae pullum. 
AÁquiláe pullum, mares procreans, et rotundum significat, aut se- 
men hominis. 
Carvr III, Quid pedes duos compactos et stantes. 
Duo pedes compacti et stantes cursum solis, tempore solstitiorum 
hibernorum significant. 
Carur IV. Quid hominis cor gutteré appensum. 
Hominis cor gutturi appensum, boni hominis os significat. 
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EE (177- πολέμου στόμα. 


- 


πολέμου στόμα δηλοῦσιν ἀνθρώπου χεῖρες ζωγραφουμεναι, 
ἡ μὲν ὅπλον κρατοῦσα, ἡ δὲ τόξον. 


| ς΄. Τί δάκτυλον. 
᾿Αἰγϑρώπου στόμαχον δηλοῖ δάκτυλος. 
ζ΄. Τί αἰδοῖον χειρὶ κρατούμενον. 


Αἰδοῖον χερὶ κρατούμενον , σωφροσύνην δηλοῖ ἀνθρώπου. 
9. Πῶς γόσον δηλοῦσιν. 


"4 γ8η δὲ ἀγεμώνῃς , »όσον ἀνθρώπου σημαίνει. 


Cup. V , in tit. Cod, Paris. A. Στόμα "m ; in C. titulus de£&st, 
ΠΟολέμου στόμα ϑηλοῦσιν] Codd, Pariss.. A, B. Zróua ἀνθρώπου δη- 
λοῦσιν ἀνθρώπου χεῖρες, ἡ μὲν ὅπλον κρατοῦσα, ἡ δὲ cótov πολέ- 
pov. Paris, C.- Holéuov στόμα ἀνθρώπου. ϑηλοῦσιν' ἀνθρώπου χεῖρες 
 ξωγραφούμενα. 

Cap. VI, in tit, Cod. Paris. A. ΖΦιιόμαχος ἀνθρώπους 
δάκτυλος Klaptoth in Ep. ad Goulianoff legendum putat δακτύλιος. 

Cap. VII, in tit, Cod, Paris. A. Σωφῤοσύνη. 

Cap. VIII; in Cod. Paris; A. "titulus deBst. | 
ψόσον ἀνθρώπου σημαΐνει)} Cod. Paris. A. σημαίνουσιν, in Cod. B 
totum deést, 


Caror V. Quomodo belli aciem. 
Belli aciem eigiiicant hominis manus pictae ) altera scutum tehens, 
altera arcum. 
Carvr VI. Quid digitum. 
Hominie stomachum: indicat digitus. 
Carr VIL, Quid penei manu comprohensum, — 
Penis manu comprehensus, temperantiam indicat hominis. 
.— Carvt VIII. Quomodo etosbum indicent. 
Flores vero anemonae, morbum hominis significant, 
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] 0. Πῶς οσφὺν ἀνθρώπου. | 
᾿Οσφὺν ἢ στάσιν ἀνθρώπου βουλόμενοι ζωγραφεῖν, τὸ νω- 
τιαῖον οὁστέον γράφομεν" τινὲς γὰρ λέγουσι τὸ σπέρμα ἔχκει- 
ϑὲν φέρεσϑαι. | 
£0 Πῶς διαμονὴν καὶ ἀσφάλειαν σημαίνουσιν. 
᾿Ὄρτυγος οστέον ζωγραφούμενον , διαμονὴν καὶ ἀσφάλειαν 
σημαίνει" διότι δυσπαϑές ἐστι τὸ τοῦ ζώου ὀστέον. 
| ια΄. Πῶς ὁμόνοιαν. 
᾿Ἄἄνϑρωποι δύο δεξιούμενοι, ὁμόγοιαν δηλοῦσι. 
ιβ. Πῶς ὄχλον. 
"Ἄνθρωπος καθωπλισμένος καὶ τοξεύων, ὄχλον δηλοῖ, 


Cap. IX , in tit, Cod. Paris. A. ᾿Οσφὺς ἢ στάσις ἀνθρώπου. 
ὀσφῦν} de Pauw corrigendum putat 'Toyvv. Trebatius in versione στάσιν 
omisit, 
. Cap. X, in tit. pro oguaivovory , Ald. σημαίνει. Cod. Paris. A titu- 
Jum sic exhibet: δΔιαμονὴ καὶ ἀσφάλεια. 
"Oezvyos] Hoesch. Pierius et de Pauw legendum putant "Opovyosc. . 
Cap. XI, in tit. Cod. Paris. A. “Ομόνοια. 
δεξιούμενον) ita Cod. Aug. Hoesch. de Pauw, et, ut videtur , Phasia- 
ninus; reliqui ἀξιούμενοι, Merc. vertit: wagistratus ornati insignibus. 
Cap. XII, in tit. Cod. Paris, A. "OyAoc. 
. ὄχλον δηλοῖ] ita Codd. nal Pariss. À, 8, reliqui et edd. ὄχλον 
σημαίνει. 
CarvT IX. Quomodo lumbum hominis. 
| Lumbum aut conturbationem hominis volentes pingere, dorsi spinam 
pingimus: nonnulli enim dicunt semen inde venire. 
^ Carur X. Quomodo permanens quid et tutum, 
Coturnicis os pictum ,- permanens quid et tutum significat , propterea 
quod difficile quid patiatur animalis [4Hiws] os. 
Carvr XI. Quomodo concordiam. 
Homines duo dextris juncti, concordiam significant. 
| CarvT XII. Quomodo iumultum. 
Homo: armatus et sagitías emittens, tumultum significat. 
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ay. Πῶς ἀναμέτρησιν. 
'Ay0poov δάκτυλος, ἀγαμέτρησιν σημαΐνει. 
ιδ΄, Πῶς γυναῖκα ἔγκυον. 


Γυναῖκα ἔγκυον βουλόμενοι δηλῶσαι, ἡλίου κύκλον σὺν 
ἀστέρε μετὰ ἡλίου δίσκου, δίχα τετμημένον σημαίνουσιν. 


εε, Πῶς ἄνεμον. 


Τὴν ἀνατολὴν ἱέραξ ἐπὶ μετεώρου ϑέων, ἀνέμους ση- 
μαίνει" ἔτι καὶ ἄλλως, ἱέραξ διατεταμένος τὰς πτέρυγας 
ἐν ἀέρι, οἷον πτέρυγας ἔχοντα ἄνεμον σημαΐένρει. 

Cap. XIII, in tit, Cod. Paris. Α. ᾿Φναμέτρησις. 

Cap. XIY, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ ἔγκυος. 

Γυναῖχα ἔγκυον] ita Codd, Aug. et Paris. A , et conjecturá Cuperüs in 
Harpocr. pg. 33; reliqui et edd. Zyyvov, Merc. vertit desponsatam. 
ϑίχα τετμημένον Visconti corrigit τετμημένῳ. Ὑὶά. adn. 
σημαίνουσιν] ita Codd, Aug. et Pariss. tres, Hoesch. et de Pauw; 
sed Ald. Mero. Pierius σημαίνεν : legendum videtur γράφουσιν, vel ξω- 
γραφοῦσιν. Ànte vocem δίσκου in Ald. stellula est apposita. 

Cap. XV, in tit. Cod. Paris. A. "4veuo. 0l 
τὴν ἀνατολὴν] legendum videtur εἰς vel σερὸς ἀνατολήν. γιὰ, adn, 
Üx, xe) ἄλλως] in Cod. Aug. πῶς τὸ αὐτό" quasi titulus esset novi 
capitis; in Pariss. À et B. zz» xa) ἄλλως omittuntur. 1 
zríQvyuc ἔχοντα] Codd. et edd. ἔχον, pro quo Merc. legendum dicit 
ἔχοντα, probantibus Hoesch. et de Pauw. 


Carver XIII. Quomodo démensionem. — .- 

Hominis digitus dimensionem indicat. C 

Carvr XIV. Quomodo mulserem praegnantem. 

Mulierem praegnantem volentes indicare, solis globum cum stella in 

[medio] solis disco , in duas partes scisso significant. 
Carvr XV. (Qwomodo sentum. 

[Versus] ortum accipiter in sublime volans, ventos significat. Etiam 
aliter accipiter expandens alas in aére, tamquium alas habentem ventum — 
significat. 

9 * 
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t$ e Heg πῦρ. 
Καπγὸς εἰς οὐρανὸν ἀναβαίνων πῦρ δηλοῖ. 


εξ, Πῶς ἔργον. 
ΜΒοὸς ἀἄῤῥεγος πέρας γραφόμενον 5, ἔργον σημαίνει. 
| vy. Πῶς ποιψήν. 
Βοὺς δὲ θηλείας κέρας γραφόμενον ποινὴν σημαίνει. 
ιϑ΄. Πῶς ἀνοαιότητα. 
ΤΠροτομὴ σὺν μαχαίρᾳ γραφομένη ἀνοσιότητα δηλοῖ, | 


Cap. XVI, in tit, Cod, Paris. A. Πῦρ. 
Cap. XVII, in tit, Cod, Paris. A.."Eeyov. — 
Bo); ἄῤῥενος) ita Codd, Parise. A, B, Aug. et alius, quem contulit 
Pierius; Cod. Paris. C, Aldus, Pierius, Merc. εἴ Causs, ediderunt: 7 
ἄῤῥενος κέρας, atque ia quoque legüse videtur: Trebatius; . codicem 
Aug. sequuntur Hoesch,. et de Pauw. 

Cap. XVIII, in tit. Cod. Parle. A. Ζ7]ονεῖν, supossctípto 5. 
Boóc dà θηλείας ita Codd. Pariss. A, B, et ex Aug. Hoesch, et de 
Pauw; sed Cod, Paris C, Ald. et reliqui: Τὸ dà ϑήηλείας.. ᾿ 
γραφόμενον] ita Codd. Paris, B, Aug. Hoesch. et de Pauw; Cod. Pazis. 
A, Aldus et reliqui ξωγραφούμενον, Cod, Paris. C. γραφούμενον. 
Soviv σημαίνεν) im Cod, Paris, A, legitur srost»v , superaddito. yp. - 
, “Τουγήν. . 

Cap. XIX, in tit. Cod. Paris. A. 'rooiórrc. 
. γραφομένη] Cod. Paris. C. γραφόμενον. 


i 


Carsr XVI. Quomodo égnem. -. 
Fumus ad coelum adscendens. ignem indicat. 
' Carvr XVII. Quomodo opus. 
Bovis masculi cornu 'pictum, opus sighificat. 
Carr XVIII. Quomodo poenam. 
. Bovis vero foeminae cornu pictum , poenam significat. 
| Carur XIX. . Quomodo émpietatem. 
Imago umbilico tenus cum gladio picta, impietatem indicat, 
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X. Πῶς ὥραν. 
"Inmog ποτάμιος γραφόμενης ὥραν δηλοῖ. 
κα΄. Πῶς πολυχρόνιον. 


Ἔλαφος κατ᾽ ἐνιαυτὸν βλαστάνει τὰ κέρατα, , ζωγραφου- 
μένῃ δὲ, πολυχρόνιον σημαίγει- 


κβ΄. Πῶς ἀποστροφήν." 
-duxog, ἢ κύων ἀπεστραμμένος » ἀποστροφὴν δηλοῖ. 
*y. Πῶς μέλλον “ἔργον. 


᾿᾿ἰκοὴ ζωφραφουμένη, μέλλον ἔργον σημαίνει. 


Cep. XX, iu tit, Cod. Paris. A. "fea. 
ὥραν] Causs. corrigendum putat ἄράν, de Pauw φϑοράν, 
βλαστάνειν τὰ κέρατα] Ald. Merc, et Pierius arionlum oritdunt , Causs. 
et Hoesch, uncis includunt. 

Cep. XXI, in tit. Cod. Paris. A. Πολυχρόνα. 
σεολυχρόνιον] Pierius in Codd. invenit XoÀvyoóvvu, quod habent quo- 
que Codd, Pariss. A, B. 

Cap. XXIT, in tit. Cod. Paris.' As ᾿᾿“Ζπουτράφή. 

Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris A. M£AAo». 
*4dxoz] Ald. Tiere. Pierius ᾿“χουή. j 


Ca»vr XX. Quomodo tempus. 
Hippopotamus pictus, tempus significat. 
Carvr XXL. Quomodo longaevum. 
Cervue quotannis producit cornua, pictus vero, longaevum significat. 
.Carwr XXII. | Quomodo acereionem. 
Lupus auf canis aversus, versionem indicat. 


Carver KXHI - Quomodo futuram opus. 
Auris picta futurum opus significat. 
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Um. 


κδ΄. Πῶς φονέα ἡ αἷμα κροκοδείλου. 


Σφὴξ αεροπετὴῆς , ἤτοι, αἷμα ᾿ κροκοδείλονυ βλαπτικὸν ἢ 
φονέα σημαίνει. 
xt. Πῶς ϑάνατο». 
ἸΝυκτικόραξ θάνατον σημαίγει" ἄφγω γὰρ ἔπερχεται τοῖς 
9t0000iQ τῶν κορωγνῶν, κατὰ τας γύκτας , ὡς ὁ ϑάνγατος 
ἄφγω ἐπέρχεται, 
xc. Πῶς ἔρωτα. 
Πμαχγὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν ϑανατὴ τερὸν ἀέρα σημαΐίνγει, * 0p, υἱὸν. 


Cap. XXIV, in tit. Cod, Paris A. Bàiaortwóoc ἢ φονεύς. 

Σφὴξ ἀεροπετὴς} Ald. Merc. Pierius et Causs. vocem χροκοδείλου, 
. quam titulo capitis addiderunt Hoesch, et de Pauw, ab initio ponunt 
ipsius capitis et jungunt cum 6975, atque ita quoque Phasian. et Tre- 
bat. de Pauw distinguendum putat: Σφὴξ ἀεροπετὴς ἤτον αἷμα xQoxo- 
δείλου, βλαπτικὸν, cet. aut potius legendum: ἦτον λαῖμα xgoxodei- 
Aov, cet, Sed nihil mutandum.. Vid. adn. 

ἢ φονέα] ita Cod. Vatic. probante Bastio in Ep. crit. ad Boissona- 
dium, pg. 84; Reliqui Codd. et edd. ἢ φόνον. 

Cap. XXV, in tit. Cod. Peris. A. Θάνατος xal ἐπὶ νυχτικόρακος. 
Paris, C. πῶς αἰφνίδιον ϑάνατον. | 
ἐπέρχεταν τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν] ita Codd. Pariss. A, B, et Hoesch. 
ex Cod. Aug. sed Cod, Peris. C, Aldus et reliqui omittunt τῶν κορω- 
γῶν, de Pauw conjicit và» χλωριώνω». 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Paris. A. "Egoc, ἀὴρ, υἱός. 
Ilayl; ἔρωτα] Ald. Merc. Pierius Παγὶς ἔρωτα, ὡς ϑήραν 
σημαίνει. Lectionem, quam recipimus, ex Cod. Aug. edidit Hoesch. 
eamque supplendam conjecit: Παγὸς ἔρωτα ὡς ϑήραν ϑανατοφόρον, 


4 


τὸν ἀέρα 


Caror XXIV. Quomodo snterfectorem aut. sanguinem. crocodils. 
Vespa in aere volans, aut sanguinem crocodili noxium aut interfec- 
torem significat. 
Carur XXV. | Quomodo mortem. 
Corvus nocturnus mortem significat: subito enim invadit pullos cor- 
nicum noctu, veluti mors subito invadit. 
Caavr XXVI. Quomodo amorem. 
" laqueus amorem ut venationem * aerem significat , * um, filium. 
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xt. Πῶς παλαιότατον. 
λόγοι καὶ φύλλα, ἢ βιβλίον ἐσφραγισμένον , παλαιότατον 
07Àoí., 
| x9. Πῶς πολιορκίαν. 
Κλίμαξ πολιορκίαν, διὰ τὸ ἀνώμαλον. 
x0. Πῶς ἄπειρον, ἢ Μοῦσαν, ἢ μοῖραν. 
Τράμματα ἑπτά. ἐν δυσὶ δακτύλοις περιεχόμενα, , Μραράν, 
ἢ ἄπειρον, ἡ μοῖραν σημαίνει. . 


'πτερὸν ἀέρα σημανεί. Pierius affirmat in antiquis Codicibus legi illud 
πτερὸν ἀέρα. Cod. Paris. Α. παγὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν θανάτου * τερὸν 
ἀέρα σημαίνεν, ὦ υἱόν. Paris, B. eodem modo, sed in fine σημαένεν 
* «ó» ἀέρα οημαίνεν " voy 
υἱόν. de Pauw conjicit Παγὶς ἔρωτα, ὡς 079a Oávavov, πτερὸν ἀέρα 
σημαένεν, ὠὸν υἱόν. Posteriorem illam correctionem, ὡὠὸν viov , proba- 
vit Nae Champollion. ' .* 
ap. XXVII, in tit. Cod. Paris A. Παλαιότατος, Pierime in euo co- 

"e invenit maÀcórgra. — 
δηλοῖ], post, hanc vocem Cod, Paris. C. habet hunc titulum : πῶς μεῦ- 
σαν, qui errore huc ex cap. XXIX translatus videtur. 

Cap. XXVIII, in tit. Cod. Paris. A. “πολιορκία. 
διὰ τὸ ᾿ἀνώμαλο» de Pauw conjicit xa τὸ ἀνώμαλον. 

Cap. XXIX, in tit. Cod. Paris. A. Μοῦσα, ἄπειρον 5. μοῖρα. Paris. C. 
πῶς ἄπειρον, ἢ μοῖραν, voce οῦσαν͵ errore ad finem cap. XXVII 
translata; Merc. ἄπειρον vertit énesperium. 
Γράμματα] Cod. Paris. C, Aldus et Merc. πράγματα, sed hic alte- 
rum, γράμματα , jam conjecit. quam conjecturam confirmarunt Codd, 
Aug, Pariss. A, B, et alter, quem vidit Pierius. — — ΝΣ 
δακτύλοις] de Pauw conjicit δακτυλίους. | 


ὃν vió». Paris. C. αγὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν 


4 


Carvr XXVII. Quomodo antiquissimum. 
Sermones et folia, aut liber obsignatus, antiquissimum indicant. 
Carur XXVIII. Quomodo obsidionem. ' 
Scala obsidionem [notat] ob inaequalitatem. 
Caror XXIX. Quomodo infinitum , Musam , aut fatum. 
Literae septem in duobus digitis contentae, Musam, aut infinitum, 
aut fatum significant, , 
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λ΄. Τί σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμέγη ἑτέρᾳ. 
Τραμμὴ ὀρθὴ μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμέγῃ, δέκα γραμ- 
μὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. 


λα. Τί δηλοῦσι χελιδόνα γράφοντες. 


Τὴν ὁλοσχερῆ σημαίνειν βουλόμενοι. κτῆσιν γογικὴν κα- 
ταλειφθεῖσαν τοῖς υἱέσι, χελεδόγα ζωγραφοῦσι»" ἐκείνη γὰρ 
κυλίει ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, καὶ κτίζει τοῖς νεοττοῖς φωλεὸν 
μέλλουσα Ὁ τεϑγᾶγαι. 


Cap. XXX, in tit. Cod. Paris. A. l'oeuuol ἐπίπεδον, in Paris, C. 

titulus deóst, Pro ἐπικεκαμμένη ἑτέρᾳ, fortasse legendum est -2xoxe- 
xAsívrg ἑτέραις. Vid. adn. 
Γραμμὴ ὀρϑὴ μία cet.] pro σημαίνουσι Merc. legendum putabat ση- 
μαΐνδι. Hoesch. ex Cod. Aug. edidit ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένη ἢ «(δέκα 
γραμμὰς, cet. Pierius dicit Codd, M88. minus corruptos habere ἅμα 
γραμμῇ ἐπικεκλημένῃ ἢ * ἢ ϑέκα γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι, Hoe- 
schelium sequuntur Causs. et de Pauw in textu, sed hic temen conje- 
cit: ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ ἢ δέκα γραμμαὶ, ἐπιπέδους σημαίνουσι. 
Fortasse mutatione illa in cap. tit. admissa, legendum: Γραμμαδ ὀρθαὲ 
dío, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλιμένῃ δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους σημαένουσι, 
aut, itidem ἢ rejecto, pro σημαίνουσι recipiendum σημαίνει. "Letronnius 
corrigit: Γραμμὴ ὀρϑὴ μία, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ, ἢ déxa , ἢ 
γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. | ] 

Cap. XXXI , in tit. Cod. Paris. A. κτῆσις γονεκή. 
καταλειφϑεῖσαν] Cod. Paris. C. καταλειφϑεῖσι. 
xvàie] Ald. κυλύει. 


U 


Carcr XXX. Quid significet linea supra. alteram snfloza, 
Linea recte una simul cum linea inflexa, decem lineas planas significat. 
λους XXXI. Quid significent  kirundinem pingentes. 


Universum significare volentes possessionerh paternam relictam filiis, 
hirundinem pingunt; illa enim volvit se ipsa in luto, et condit pullis 
nidum , moritura. 
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λβ΄. Τί μελαίναν περιστεράν. 

Τυναῖκα χήραν ἐπιμείνασαν ἄχρι ϑαγνάτου ϑέλοντες ση- 

μῆναι, περιστερὰν μέλαιναν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ οὐ συμ-- 
μίγνυται ἑτέρῳ ἀνδρὶ, ἕω; οὗ χηρευσῃ. 


λγ΄. Τί ἰχνεύμονα. 


"d»9ponor ἀσθενῆ, καὶ μὴ δυνηϑέντα ἑαυτῷ βοηθῆσαι 
δι᾿ ἑαυτοῦ, αλλὰ “διὰ τῆς ἄλλων ἐπικουρίας, θέλοντες δη- 
"λῶσαι, ἰχνεύμονα ζωγραφοῦσιν" ἐκείγη γὰρ, ὅταν ἴδῃ ὄφιν. 
“οὐ πρότερον ἐπιτίϑεταε αὐτῷ, αλλὰ βοῇ τοὺς ἄλλους ἐπικα- 
λουμένψῃ. τότε ἐναντιοῦται τῶ ὄφει. 


- 


Cap. ΧΧΧΙ͂Ι, in tit. Cod. Paris. À. χήρα. 
dye θανάτου)". Cod. Paris. B. μέχρν ϑανάτου. 
ἕως οὗ χηρεύσῃ] legendum videtur ex conjectura Peuwii , it οὗ χηρεύσῃ" 
Ald. et reliqui ediderunt, ἕως ov χηρεύεν, praeter Moeschelium, ἕως 
οὗ χηρεύσῃ legentem. Merc. vertit: quamdiu eidwa est. 

Cap. XXXIII, im tit. Cod. Paris. A. "4v90oortoc ἀσϑενὴς,, καὶ ἐπὶ 
^ eyvetpovoc. 
βοῇ τοὺς ἄλλους legendum fortasse, βαηϑοὺς ἄλλους. cet. Vid. adn. 


Carvr XXXII, Quid ^igram columbam. 
Mulierem viduam manentem usque ad mortem volentes significare, co- 
lumbam nigrem pingunt: haec enim non miscetur cum alio viro, do- 
nec vidua facía sit. 


Carvr XXXIII. — Quid échkneumonem.- 


Hominem infirmum, quique non potest sibi ipse opem ferre per se, 
sed per aliorum auxilium , voléntes indicare, jchneumonem pingunt: hic 
enim, quando viderit serpentem , non prius aggreditur ipsum, sed cla- 
more reliquos advocans, tunc adversatur serpenti, 
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λδ΄. τί δηλοῦσιν ὀρίγανον ἑἱερογλυφοῦντες. 


«“Δεῖψιν μνρμήκων βουλόμενοι, σημῆναι , ὁρίγαγον ἱερογλυ-- 
φοῦσιν᾽ αὑτη γὰρ ποιεῖ λείπειν τοὺς μυρμηχας , ἀποτιϑεμένῃ 
ἐν τόπῳ, ὁπόϑεν ἐξέρχονται. 


λε. Τί σκορπίον καὶ κροκόδειλον. 


᾿Α,γϑρωπὸν ἐχθρὸν, ἑτέρῳ ἴσῳ ἐναντιούμενον σημῇναι 
Θέλοντερ ,). σκορπίην καὶ κχροχόδειλον ζωγραφοῦσιψ' ἑκάτερος 
γὰρ ἑκάτερον ἀναιρεῖ" εἰ δὲ ἐναντίον καὶ ἀναιρετικὸν τοῦ 
ἑτέρου σημαίνουσι, κροχόδειλαν ζωγραφοῦσιν, v. σκορπίον" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὀξέως ἀναιροῦντα, κροκόδειλον ζωγραφοῦσειν" εἰ 
δὲ βραδέως ἀναιροῦντα, σκορπίον, διὰ τὸ δυσκίγητον. 


Cap. XXXIV, in tit,-Cod. Paris. A. “εῖψις μυρμήκων, καὶ στερὲ 
ὀριγάνου. Cod. Paris. C. ὀρύγανον, sed im ipso ompite ὀρίγανον. 
aeiqov] Hoesch. et de Pauw Aezvo». 
|. Cap. XXXV, in tit, Cod. Paris, A.  EySvóc καὶ ἐναντίος. 
. ἑκάτερος yàg ἑκάτερον ἀναιρεῖ} ita Codd. Pariss. tres, Aldus et reli- 
qui, praeter Hoeschelium et de Pauw edentes: ἑκάτερον γὰρ ἀναιρεῖ. 
Merc. vertit: «terque enim alferi eutuum affert exitóum. 


Carvr, XXXIV, Quid signíficent origanum in. sacra. scriptura 
| píngentes. 

Discessuma foraicarum volenjes indicare, origanum in saorà seriptara 
pingunt: haec enim [herba] facit abire formicas, deposita in leoo, 
unde egrediuntur. 

Caror XIXV. Quid seorpium et erocodilum;. 

Hominem inimicum cum altero pari pugnantem significare volentes , 
ecorpium εἰ «erocodilum pingunt: alter enim alterum oecidit; si vero 
adversarium et interfectorem alterius indicant, crocodiülum pingunt, aut 
scorpium : sed sei quidem celeriter interficientem , crocodilum pingunt, 
si vero tarde interficientem , scorpittm , ob difficilem ejus motum. 
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λε΄. Τί γαλῆν. 
Γυναῖκα, αγδρὸς ἔργα πράττουσαν βουλόμενοι σημῆναι, 


» 3C 


γαλῆν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχει, ὡς ocrá- 
AL. Τί χοῖρον». 
“Ὅτε βούλονται ἄνθρωπον ἐξώλη σημῇναι, χοῖρον ζωχρα- 
φοῦσι, διὰ τὸ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην εἶγαι. 


λη. Πῶς ϑυμὸν ἄμετρον. 


Ei δὲ θυμὸν ἄμετροκ, ὥς τὲ καὶ ἐκ τούτου πυρέττειν 
πὸ θυμούμενον, λέοντα γράφονσιν, ἐξοστείζοντα τοὺς ἰδίους 
σχύμγους" καὶ λέοντα μὲν, διὰ τὸν θυμὸν, τοὺς σχκύμψους 


* 


Cap. XXXVI, in tit. Cod, Paris. A. Pv») ἀνδρὸς, καὶ περὸ γαλῆς, 
ita ut post d»doóc deésse videantur verba ἔργα πράττουσα. 

Cap. XXXVII, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Εξώλης. 
διὰ τὸ τὴν φύσιν — sivo] pro εἶναν in Cod, Paris. C. degitor οὖσαν. 
Codd. Pariss, A, B. διὰ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην οὖσαν, omieso 
articulo τό, | 

Cap. XXXVIII, in tit. Cod. Paris. A. Θυμὸς ἄμετρος. 
ἐξοστεΐξοντα — ἐξοστεϊξομένους] Codd. et edd. ἐκστοΐξοντα —' ἐχστο- 
ἐξομένους. Fortasse legendum: ἐχμαστίξοντα τοὺς ἰδίους ὥμους. Vid. 
adu. Mere. vertit: flagelluntem. 


CArer XXXVL. Quid muetelam. - 
Mulierem viri opera facientem volentes significare, mustelam pin- 
gunt: haec enim viri membrum habet, velati oseiculum.- 
Curor ΧΧΧΥ͂Ι. Qwid porcum. | 


Quando volunt heminem spurcum sighiflcere poreum  pisgunt , prop- 
tere quod natura porci talis sit. 


Cart ΧΧΧΑΥ͂ΠΙ. Quomodo iram $mmodicam. 


Si vero iram immodicam, ita ut ex ea febrem contraxerit. iratus, leo- 
mem pisgunt, exossantem suos catulos: et leonem quidem, ob iracun- 
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δὲ ἐξοστεϊζομέγνους, ἐπειδὴ τὰ οστᾶ τῶν σκύμνων κοπτὸ-- 
μενα, πῦρ ἐκβάλλει." 
λϑ΄. Πῶς γέροντα μουσικόν. 

Γέροντα μουσικὸν βουλόμενοι σημῇγαι, κύκνον ζωχρα- 
φοῦσιν". οὗτος γὰρ ἡδύτατον μέλος ἄδει γηράσκων. 

' p^. Πῶς ἄνδρα δηλοῦσι συγγινόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυναικί. 

"Α͂νδρα συγγινόμενον τῇ ἑαυτοῦ yvyouxl κατὰ μίξιν βου- 
λόμενοε σημῇναι, δύο κορώγας γράφουσιν" αὗται γὰρ συμ- 
μίγνυνται ἀλλήλαις, ὡς μίγνυται ἄνϑρωπος κατὰ φύσιν. 

.. μα΄, Tí δηλοῦσι κάγϑαρον τυφλὸν γράφοντες. 

"Ανδρα δὲ ὑπὸ ἡλιακῆς ἀκτῖνος πυρέξαντα. καὶ ἐντεῦθεν 


ἐξοστεϊξομένους] de Pauw post. hoc verbum deésse putat διὰ τὸ πυρε- 
τὸν, aut simile quid, Merc. vertit: cauda caesos. 

Cap. XXXIX , in tit. Cod. Paris. A. Γέρων μουσιχός. 
ἄδεν γηράσκων] de Pauw corrigendum putat, &des« θνήσκων. 

Cap. XL, in tit. Cod. Paris. À. Συνουσία καὶ περὶ κορώνης. 
"A»doa συγγυνόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ] Hoesch. et de Pauw, τῇ 
γυνανκὶ αὑτοῦ. Pro συγγινόμενον, Cod. Paris. Α. συγγενόμενον. 

Cap. XLI, in tit. Cod. Paris. A. Πυρέξας eic ϑάνατον ἐξ ἡλίου. 
ἄνδρα δὲ] Cod. Paris. C, Ald. Herc. Causs. Pierius particulam 9i 
omittunt. h 
diam; catulos vero exossatos, quoniam ossa catulorum contusa, ignem 
emittant. . | . 
Caror XXXIX. | Quomodo seem ᾿παϑίοιη. 

Senem musicum volentes significare, cycnum pingunt: hic enim sua- 
vissimam cantilenam canit senescens. 

Carur XL. Quomodo cirum. significent congredientem cum sua 

uxore, 

Virum congredientem cum sua uxore per coitum volentes significare , 
duo cornices pingunt: hae enim congrediuntur inter se, eodem modo, 
quo coit homo secundum naturam. . 


Carvr XLI. | Quid significent scarabaeum caecum pingentes. 


Virum vero qui a solis radijs febrem contraxit, et exinde mortuus est 
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ἀποϑαγόγτα βουλόμενοι σημῆναι, κάνθαρον τυφλὸν γράφου- 
σιν" οὗτος γὰρ ὑπὸ τοῦ ἡλίον τυφλούμενος ἀποθνήσκει. 
μβ΄.. Τί δηλοῦσιν ἡμίονον γράφοντες. 
Γυναῖκα δὲ στεῖραν βουλόμενοι σημῆναι, ἡμίονον γρά- 
φουσιν" αὕτη γὰρ διὰ τοῦτο στειρά ἐστι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
τὴν μήτραν ἐπ᾽ εὐϑείας. 


μγ΄. Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα γεγγήσασαν ϑήλεα βρέφη. 


Γυναῖκα γεννήσασαν ᾿ϑήλεα βρέφη πρώτως » βουλόμενοι 
᾿σημῆγαι., ταῦρον ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ νεύοντα ζωγραφοῦσιν" εἰ 
δὲ ἄῤῥενα, πάλιν ταῦρον ἐπὶ τὰ δεξιὰ φεύοντα ζωγραφοῦ-.. 
σιν" ἐκεῖνος γὰρ ἀπὸ τῆς ὀχείας καταβαίνων, εἰ μὲν iml 
τὰ ἀριστερὰ κατέλϑοι, ϑῆλυ γεννᾶται" εἰ δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ 
κατέλϑοι dh τῆς οχείας ἀῤῥεν τίκτεται. | 


Cap. XLITI, in tit. Cod. Paris. A. Στεῖρα. 
γυναῖχα δὲ] Ald. Merc. Causs. et Pierius omittunt δέ. 
Cap. XLIII, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ θῆλυ τεκοῦσα, ἢ ἄῤῥεν" καὶ 
στερὺ ταύρου. : | 
καταβαίνων] Ald. Merc. Causs. et Pierius, καταβάλλων. 
945v γεννᾶται] Ald. et iidem θῆλυ γεννᾶσϑαν σημαίνει. In Cod. Paris, 
C. haec inverso ordine leguntur: εἰ μὲν ἐπὶ τὰ δεξιὰ κατέλϑον, dj- 


volentes significare, scarabaeum caecum pingunt: hic enim a sole er- 
caecatus moritur. 
Carver XLII — Quid significent mulam. pingentes. 

Mulierem vero sterilem volentes significare, mulam pingunt: haec 
enim propterea sterilis est, quod non habet matricem rectam. 

Caro XLIII. Quomodo significent mulierem quae peperit 
foemineam. prolem. 

Mulierem , quae peperit foemineam prolem primo , volentes significare , 
faurum sinistrorsum se vertentem pingunt; si vero masculam, rursus 
taurum dextrorsum se vertentem pingunt: ille enim post coitum descen- 
dens, si quidem ad sinistram partem descendat, foemina gignitur; si 
vero ad dextram descendat post coitum, mas paritur. 
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μδ΄. Πῶς δηλοῦσι σφῆκας. 
“Σφῆκας βουλόμενοι σημῇναι, νεκρὸν ἵππον ζωγραφρῦσιν" 
ἐκ γὰρ τούτον ἀποθανόντος . πολλοὶ γένονται σφῆκες. 


με, Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα ἐκτιτρώσκογσαψ. 
Γυναῖκα ἐκτιτρώσκουσαν βουλόμενοι σημῆναι, ἵππον πα-- 
τοῦσαν λύκον ζωγραφοῦσιν" οὐ μόνον γὰρ πατοῦσα τὸν Ad- 
κὸν ἐκτιτρώσκει ἡ ἵππος, αλλὰ καὶ τὸ iyvog ἐὰν πατήσῃ 
τοῦ λύκου. παραχρῆμα ἐκτιτρώσκει. 
με΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἰατρεύοντά éxvróy ἀπὸ χρησμοῦ. 
᾿Ἄγθρωπον ἀπὸ χρησμοῦ ἰαάτρεύοντα ἑαυτὸν βουλόμενοι 
σημῇναι, φάσσαν κρατοῦσαν φύλλον δάφνης ζωγραφοῦσιν" 
ἐκείνῃ γὰρ ὅτε αὐῤῥωστεῖ, φύλλον ἐπιτέθησε δάφνης εἰς τὴν 
ψεοσαιὰν ἑαυτῆς , καὶ ὑγιαίγει. 


! 


Qev τίκτεταν, εἰ dà ini τὰ ἀρίστερα κατέλθον ἀπὸ τῆς ὀχείας, θῆλυ 
γενγᾶσϑαν͵ σημαίνεν. Codd. Parr. A, B, in fne ἄῤῥεν τίκτει, sed in 
margine additur, yg. síxveva. 

Cap. XLIV, in tit, Cod, Paris. A. Zgjt, xal ὅτι ἐξ ἵππου. 
ἐκ γὰρ τούτου] edd, praeter Hoesóh. et de Pauw, ix γὰρ αὐτοῦ. 


Cep. XLV, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ ἐκειτρώσκουσα. " 
Cap. XLVI, in tit. Cod, Paris. A. ᾿ξαντὸν ἑακρεύων, xol περὲ 
φάσσης. 


φεοσσιὰ»] ita Cod. Paris. C; reliqni 9000)». 


Carvr XLIV. Quomodo signsficent vespas.. 

 Yepos volemtes significare, cadaver equi pingunt: ex hoc enim mor- 
tuo, multae proveniunm£ vespae. 

Carvr XLV. Quomodo significent ewulierem. aboriuem- v facientem. 

Muklerem abortum facientem volentes significare, equam .oalcantem 
lupum pingunt: non solum enim calcame lupum abortum facit equa , sed 
etiam vestigium si caloaverit lupi, statim abortum facit, 

Carer XLVI. Quomodo hominem medentom sibi ex oracwle. 

Hominem ex oraculo medentem eibi volentes significere, pelumhum 
tenentem folium lauri pingunt: ille enim quando aegrotat, folium im- 
ponit lauri nido suo, et convalescit. 
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μζ΄. Πῶς κώνωπας πολλούς. 

Κώνωπας πολλοὺς " ἐπεφοιτῶντας βουλόμενοι ζωγραφῆσαι, 
σκώληκας γράφουσιν" éx τούτων γὰρ γεννῶνται οἱ κώγωπες. 
By. Πῶς ἄνδρα μὴ ἔχοντα χολὴν ἀλλ᾽ ἀφ᾽. ἐτέ- 
ρου δεχόμενον. 


*3 


ἸΑγδρα μὴ ἔχοντα χολὴν αὐτοφνῶς, αλλ ag. ἑτέρου 
δεχόμενον γράφοντες, περιστερὰν ζωγραφοῦσιν 5 [ἔχουσαν «τὰ 
ὀπίσθια ὀρϑὰ. ἐν ἐκείγοις γὰρ τὴν χολὴν ἔχει. 

μϑ΄. Πῶς ἄνθρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλιν. 
᾿Ἄίνϑρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλιν σημῇναι βουλόμενοι, 
ἀετὸν λίϑον βαστάζοντα ζωγραφοῦδιν" ἐκεῖγος γὰρ ἀπὸ ϑα- 
ὁ) ἢ απὸ τῆς γῆς λέϑον ἐποαιίίρεε, καὶ τίθησιν εἰς τὴν 
ἐδίαν νεοσσιὰν, δαὶ’ τὸ ἀσφαλῶς μένειν. 


Cap: XLVII, in tit. Cod. Paris. A. κώνωπες. 

Cap. 'XLVIII, in tit. Cod. Paris. A. "4vgo μὴ ἔχων χολήν. 

Cap. XLIX, in tit. Cod, Paris Α.. "άνηρ ἀσφαλῶς οἴκων πόλιν. 
ϑαλάσσης} Ald. θαλάττης. 
ἢ ἀπὸ τῆς γῆς] Ald. articulum omisit; sequuntur eum Merc. Causes, Pie- 
ríus; articulus quoque deést in Cod, Paris, C. 
γεοσσιὰ»] edd. νοσσιῶν. 


Carvr. XLVII. Quomodo culices multos. . 
'Culices multos adventantes volentes pingere, vermes pingunt: ex his . 
enim nascuntur culices. 


Caror XLYIII. | Quomodo virum non habentem bilem , sed ab alio 
. accipsentetm. 


Virum non habentem bilem sua natura, sed ab alio accipientem scri- 
bentes, columbam pingunt habentem partem. posteriorem erectam, in 
illa enim bilem habet. 

Carur XLIX. Quomodo hominem tuto habitantem urbem. 

Hominem tuto habitantem urbem significare volentes, aquilam lapi- 

dem gestantem pingunt: illa enim e mari vel a terra lapidem tollit et 


imponit suo nido, ut tuto permaneat. 
. ὶ 
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/ € Y» Ὶ " » "^ CÓ c / 
y». Πῶς ἄνθρωπον ᾿ασϑενῶς ἔχοντα, καὶ ὑφ ἕτε- 
| ρου κὰἀταδιωκόμενον. 


. S 


᾿Α,νϑρωπον ασϑενῶς ἔχοντα, καὶ καταδιωκόμεγον ὑπὸ 
ἱσχυροτέρου βουλόμενοι σημῇμαι9 ὠτίδα καὶ ἵππον ζωγραφοῦ--: 
σιν" αὕτη γὰρ ἵπταται, ὅταν ἴδῃ ἵππον. ' 


va. Πῶς ἄνθρωπον δηλοῦσι προςφεύγοντα τῷ ἰδίῳ 
πάτρωγε καὶ μὴ βοηθούμενον. 


" Ay99nnor. προφφεύγοντα τῷ ἰδίῳ márgoyi, καὶ μὴ βοη- 
ϑούμενον , θέλοντες δηλῶσαι , στρουϑὸν καὶ γλαῦκα. ζωγρα-- 
φοῦσιν' οὗτος γὰρ ϑηρευόμενος, πρὸς τὴν γλαῦκα τρέχει, 
καὶ πρὸς αὐτῇ ὧν πιέζεται. 


Ld . 
Cap. L, in tit. Cod. Paris. A. Διωκόμενος ὑπὸ ὠσχυροτέρου. | 
καταδιωκόμενον]Ἴ de Pauw conjicit xovovxevovp evo. . 
᾿αὕτη γὰρ ἵπταταν, ὅταν ὕδῃ ἵππον] de Pauw conjicit: αὕτη γὰρ ἐφίπ- 
ταταν, ὅταν, cet, vel: αὕτη γὰρ ἵπταταν ὅπαυ ἂν ἴδῃ ἕππον, For- 
tasse pro vz7:0» utroque loco legendum κύνα. Vid. adn. 
Cap. LI, in tit. Cod. Paris. ἃ. Ζητῶν βοήϑειαν ἐκ πάτρωνος. 


Caror L. Quomodo hominem infirmum, et quem alius 
persequitur. 


Hominera infirmum , et quem persequitur validiorr volentes significare , 
otidem et equum pingunt: haec enim avolat , quando viderit equum. 


CapvT LI. Quomodo hominom significent confugientem. ad suwm 
palronum , 'et non adjwutum. 


Hominem confugientem ad suum patronum, et non adjutum, volentes 
significare, passerem et noctuam pingunt: hic enim ubi venatione peti- ' 
tur, ad noctuam se confert, et apud ipsam opprimitur; 
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vB. Πῶς ἄνϑρωπον δηλοῦσιν ἀσϑενῇ καὶ προπετευόμενον. 

"vOponor ἀσθενῆ καὶ προπετευόμενον βουλόμενοι ση- 
μῇναι, νυκτερίδα ζωγραφοῦσιν' ἐκείνη γὰρ μὴ ἔχουσα πτε- 
οὐ, ἵπταται." 

»7΄.. Πῶς γυναῖκα ϑηλάζουῦαν, καὶ καλῶς &varoíqovaay. 

Τυναῖκα ϑηλάζουσαν, καὶ καλῶς ἀνατρέφουσαν. βουλό- 
μένοι ζωγραφῆσαι, νυκτερίδα πάλιν ἔχουσαν οδόντας καὶ 
μαστοὺς ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ μόνη τῶν ἄλλων πτηνῶν, 
οδόντας καὶ μαστοὺς ἔχει. 

sÜ Πῶς ἄνθρωπον κηλούμεψον ὀρχήσει. 


᾿Ανϑρωπον δι᾿ ὀρχήσεως καὶ αὐλητικῆς κηλούμενον βουλό- ᾿ 


pero. σημῆναι, τρυγόνα ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ὑπὸ αὐλοῦ 


καὶ ὀρχήσεως ἁλίσκεται. 


) 


Cep. LII, in tit. Cod. Paris. A, 'do0e»3c , σροπετευόμενος, 


Cap. LII, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ καλῶς ϑηλάξουσα, καὶ sep) 


γυκεερίδος. 

γυχτερίδα πάλιν ἔχουσαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς ξωγραφοῦσι»ἢ ita ex 
Cod, Aug. edidit Noesch. quem sequitur de Pauw, eamque lectionem 
eonfirmant Codd, Parise. À ct B; sed C , Ald. et reliqui, legunt', τρυγόνα 
ξωγραφοῦσιν, caeteris πάλιν — μαστοὺς Omissis. Gesnerus jam eonje- 
eerat νυκτερίδα esse legendum pro zovyóva , Causs. τρέγονα. De Pauw 
verba ἔχουσαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς abundare putat, 

Cap. LIV, in tit. Cod. Paris. A. “Ἡδόμενος ὀρχήσεν καὶ αὐλῇ- 


Carvr LII. Quomodo hominem significent infirmum et temere agentem. 
' Hominem infirmum: et temere agentem volentes significare, vesperti- 
lionem pingunt: illa enim non habens alas, volat. 

Ca»vT LIII." Quomodo mulierem lactantem et bene nutrientem. 

Mulierem lactantem, et bene nutrientem volentes pingere, vesperti- 
lionem rursus habentem dentes et mammas pingunt: haeo enim 8018 in- 
ter reliquas volucres, dentes et mammas habet. ' 

Carvr LIV. Quomodo hominem deceptum. saltatione. 

Hominem per saltationem et tibiae cantum deceptum volentes signifi- 

care, turturem pingunt: haec enim tibia et saltatione capitur. ' 


. . 11 
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γε. Πῶς ἄνϑρωπον μυστικχόν. 
᾿Ανθρῶπον δὲ μυστικὸν, καὶ τελεστὴν βουλόμενοι σημῇ- 
y&t, τέττιγα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ διὰ τοῦ στόματος οὐ 
λαλεῖ, ἀλλὰ διὰ τῆς ῥάχεως φϑεγγόμενος, καλὸν μέλος ἀείδει. 
ψο. Πῶς βασιλέα ἰδιάζοντα, καὶ μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς 
πταίσμασι. | 
«Βασιλέα ἰδιάζοντα , καὶ μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασι 
βουλόμενοι. σημῇναι, ἀετὸν ζωγραφοῦσιν᾽ οὗτος γὰρ ἐν τοῖς 
ἐρήμοις τόποις ἔχει τὴν νεοσσιὰν, καὶ ὑψηλότερος πάντων 
τῶν πετεινῶν ἵπταταιι 
ψζ. Πῶς ἀποκατάστασιν πολυχρόνιον. 
᾿Αποκατάστασιν δὲ͵ πολυχρόνιον βουλόμενοι σημῆναι, φοί-- 


Cap. LVi, in tit. Cod. Paris. A. Τελεστὴς καὶ μυστικός. 
καὶ τελεστὴν»] ita Hoesch. et de Pauw; Ald, et reliqui, καὶ τελετήν. 
Merc. vertit: rebus sacris, ceremoniisque addictum. 

Cap. LVI, in tit. Cod. Paris. A. Βααλεὺς ἐϑιάξων. 


᾿μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασι] Merc. vertit: quique errata non con- 


denet. Cod, París, C, Ald. Merc. et Pierius, omittunt ἐν. τ 
γεοσσιὰ:} ita Hoesch, et de Pauw; eed Ald. et reliqui, νοσσιάν. 
xal ὑψηλότερος ita Codd. Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw; sed 
Cod. Paris. C, Ald. et reliqui, ὑψηλότερον. ) 

.Cap. LVII, in tit, Cod. Peris. A. "aézoxorácrac πολυχρόνιος, xal 
περὲ φοίνικος ξώου. . 


Carvr LV. Quomodo hominem mysticum. 

, Hominem vero mysticum, et sacris initiatum volentes significare, c cica- 
dam pingunt: haec enim ore non àonum edit, sed per spinam [dorsi] 
sonitum ederis, pulchrum cantum canit. 

: Carur LYI. | Quomodo regem ab aliis sese. secernentem , et non 

miserentem in. calamitatibus. | 

Regem ab aliis se secernentem, et non miserentem in calamitatibus vo-: 


lentes significare, aquilam pinguht: haec euim in desertis locis habet 


nidum, et altius quam reliquae volucres volat. . 
Carr LVII. Quomodo instiaurationetm. diuturnam. 
Instaurationem vero diuturnam volentes significare, phoenicem avem 
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| yu τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιγ" ἐχεῖγο; γὰρ ὅτε γεννᾶται, 


ἀποκατάστασις χίψεται πραγμάτων" γεννᾶται δὲ τοιούτῳ 
τρόπῳ" ὅταν μέλλῃ τελευτᾷν ὁ φοῖνιξ, ζήσσει “ἑαυτὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν, xal ὁπὴν ἐκ τοῦ ῥήγματος λαμβάνει, καὶ ἐκ τοῦ 
ἰχῶρος τοῦ πρταὐῤῥέοντος διὰ τῆς οπῆς, ἄλλος γεννᾶταμ" οὖ- 
τὸς vt ἅμα τῷ πτεροφυῆσαι, σὺν τῷ πατρὶ πορεύεται εἰς 
τὴν Ἡλίου πόλιν τὴν ἐν “Αἰγύπτῳ, ὃς καὶ παραγεφψόμε- 
seg ἐκεῖ, ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, [ἐκεῖσε] τελευτᾷ" καὶ μετὰ 
τὸν θάνατον τοῦ πατρὸς, ὁ νεοσσὸς πάλιν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
πατρίδα ἄπεισιν" οἱ δὲ ἱερεῖς τῆς Airértov τοῦτον τὸν 
ἀποθανόντα φοίνικα ϑάπτουσι. 


éjoce» ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν rh alii : legunt emen et pro irure , 
ῥίμματος. ͵ 

ὀπὴν] alii χοπήν. 

διὰ τῆς ὀπῆς] haeo absunt in Ald, apud Merc. et Pierium. 

ἄλλος γεννᾶται) Cod. Paris. C. ἄλλα γεννᾶται. 

ἅμα τῷ πτεροφυῆσαι] ita Codd. Pariss.:A , B, Hoesch. et de Peur! 
sed Cod. Paris. C, Ald. et reliqui , ἅμα τῇ vrvegogvs$oes. 

ὃς xe) παραγενόμενος — τελευτᾷ} ita conjecit de Pauw, eaque oen- 
jectura probatur Cod. Paris. A, in quo legitur: σεορεύεται σὺν cé 
σεατρὶ εἰς ἡλίου πόλιν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, ὃς καὶ παραγενόμενος, cet. 
Reliqui: καὶ παραγενόμενος — τελευτᾷ. Legi quoque possit: καὶ 
παραγενόμενος ἐκεῖ, ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῆ, ἐκεῖνος τελευτᾷ, 
aut: ὃς xal παραγενόμενος ἐκεῖσε, — xev τελευτᾷ. Vid. adn. 

μετὰ τὸν θάνατον] Cod. Paris. C. μετὰ «Θάνατον, sine articulo. 
pingent: ille enim quando nascitur, instauratio fit rerum; nascitur au- 
iem hoo modo : quando. moriturus sit phoenix , projicit se ipse in terram, 
et vulnus ex illa projeétione accipit, et ex ichore defluente per vulnus, 
alius nascitur; hio autem, simul ac pennae ei natae sunt, cum patre 
proficiscitur Heliopelin in. Aegypto, qui quum ibi advenit, simul cum 
solis exortu, [ilue] moritur, et post mortem patris, pullus rursus 
in suam patriam redit ; ; sacerdotes vero Aegypti hunc mortuum phoe- 
nicem sepeliunt. 


11 * 
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νη. Πῶς φιλοπάτορα. 

Φιλοπάτορα βουλόμενοι σημῆναι ἄνθρωπον, πελαργὸν 
ζωχραφοῦσιν' ὑπὸ γὰρ τῶν γενγησάντων ἐκεραφεὶς, οὐ χω- 
ρἔζεται τῶν ἰδίων πατέρων. ἀλλὰ παραμένει αὐτοῖς ἄχρις 
éoyáros γήρως » θεραπείαν αὐτοῖς ἀπονέμων. 


γϑ΄. Πῶς γυναῖκα μισοῦσαν τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα. 


Ζυναῖνα μισοῦσαν τὸν ἴδιον ἄνδρα, wal ἐπιβουλευουααν 
αὐτῷ εἰς θάγατον, μόνον δὲ διὰ μίξιν κολακεύουσαν αὐτὸν» 
βουλόμενοι σημῆναι, ᾿ἔχιν ζωγραφοῦσιγ' αὕτη yàg, ὅταν Gvy- 
γίνηται τῷ ἄῤῥενε, στόμα σεόματε ἐμβάλλει, καὶ μετὰ τὸ 
ἀποζευχϑῆγαι, ἀποδακοῦσα τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, ἀγαιρεῖ. 


Cap. LVIII, in tit. Cod. Paris. A. “Φιλοπάτωρ. 

Cap. LIX, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ. μισοῦσα τὸν ἄνδρα, καὶ ἐν 
ἐπυβουλῆ κολακεύουσα. | 
ἔχιν ξωγραφοῦᾳφ.} de Pauw eortigendum putat i yid vov. 
στόμα στόματι £ufálàe] Codd, Paris. A; B, Hoesth. et de Pauw 
ἐμβαλοῦσα, pro quo hie conjecit ἐπυβαλοῦσα, aut ἐπελωβοῦσα, God. 
Paris. C. ἐπιβάλλουσιν.  Aldinam secuti eumme, iute]lecto ente στόμαν 
pronomine οὗτφορ vel ἐκόῖνος. . Vid, adn, 
μετὰ τὸ ἀποΐ εὐχϑήναι)] de Pauw ' omjicit, pev& τοῦ, aus κατὰ τὸ ἀπο- 
ξευχϑήναιν" 
τοῦ ἄῤῥενος ἀναιρεῖ] Ced. Paris. À. τοῦ &QQevog ἀφαιρεῖ, sed im mare 
gine additur; yg* ἀγωρεῖ. . 


Carer LVILI. | Quomodo poliris amantem. 

Patris amantem significare volentes hominem,' ciconiam pingunt: a 
genitoribus enim enutrita nen se scjungi$ a suis parentibus, sed wanet 
apud ipses weque ad ultimam eenectutem, curam ipsorum gerens, — , 

€irvr LIX. Quomodo meliorem odio habeniem. suum maritém. 

Mulierem odio habentem sunm maritum et insidiantem ipsi ad maor- 
tem, solum vero per coifum blándientem ipsi, volemtes significare , vi- 
p" pingunt : haec enim, quando eongrediíur cum viro, os [ilió€e] 

ori [suo] inserit , et quando djesguntar, demordens capu£ viri, feum] 


occidit. 
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ξ΄, Πῶς τέκνα δηλοῦσιν ἐπιβουλεύαγτα ταῖς μητράσιν. 


Ténya ἐπιβουλεμίοντα ταῖρ mu σημῆναι. ᾿βουλόμενοι ; 


ἔχιδναν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ i» τῇ " oV τίκτεται, GÀM 


ἐχβιβρώσκουσα τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. 


ξα΄. Πῶς ἄνϑρωπον δηλοῦσιν ὑπὸ κατηγορίας λ}λοι- 
δορηθένεα "αἱ νοσήσαντα, 


"d γϑρῶπον d ὑπὸ κατηγορίας λοιδορηϑέντα , καὶ νοσήσαψ- 


τα ἐντεῦϑεν βουλόμενοι πημῇνοιι , βασιλίσκον ζωγραφοῦσιν" 
ἐχεῖνος γὰρ τοὺς πλησιάζοντας τῷ ἑαυτοῦ φυσήματε φο- 
yet. . 


Cap. LX, i€ tit. Cod. Paris. A. Téxve ξκχιβουλεύοντα μηκξράσεγ. 

«ug μητράα.} Cod. Paris, À. omittit. ταῖς. ' 

ἔ ἔχιδναν ξωγραφοῦον»] de Pauw conjicit ἐχέϑειον. 

à» τῇ * οὐ vinseses] Metc, deósse putat, iv c5) φυσικῇ vélo, Hoeselr. 
iv 3 edi». 

Cap. LXI, iin tit. Cod, Paris, A. Δόσήσας νὰ λοιδορίας, . 
᾿Ἄνϑρωπον ὑπὸ κατηγορίας! Moesdh. et de Pauw, ᾿,νϑρωπον di, δεῖ, 
γοσήσαντα] ita Codd. Aug. Pariss. A, B, Heesch. εἰ de Pauw ; Cod. 
Paris. C, inverso ordine, ἐντεῦϑεν ?0o0$9a»ra, Ald. ef reliqui ἀσϑὲ- 


Carr LX. Quomodo líberos significent insidiantes matribus. 
Liberos .imeidiantes matribus. significawe veleníes,' viperem pingunt: 
baec emimii& *'.mon gignitur, sed exedens wentrem matris prodit, — 


Caror LXI. Quomodo hominem significent ob criminationes con- 
^—— viciis petitum atque aegrotantem. 


Hominem ob eriminationes conviciis petitum , atque inde wegrotante 
volenées. sigsificere , besdiscum pingunt: ille euim appropiquamtes suo 
efflats occidit, 
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$8. Πῶς ἄνϑρωπον. ὑπὸ πυρὸς καιόμενον. — 


. ᾿Αγθρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον βουλόμενοι σημῇνγαι» 
ἀαλαμάνδραν᾽ ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ ἑκατέξῃ τῇ κεφαλῇ 
ἀναιρεῖ, 


£y. Πῶς ἄνθρωπον τυφλόν. 


"Ἄνθρωπον τυφλὸν βουλόμενοι σημῆναι ; Δοπάλακα in- 
γραφοῦσιν" ἐκεῖγος γὰρ ὀφϑαλμοὺς οὐκ ἔχει, οὔτε OQ. ὃ 


ξδ. Πῶς ἄνθρωπον ἀπρόῦτον. 
᾿ ᾿ ςς 


᾿Αίγϑρωπον ἀπρόϊτον βουλόμενοι σημῇγαι, μύρμηκα καὶ 


Cap. LXII, in tit. Cod, Peris. A. xaópevoc πυρί. de Pauw conjicit: 
ὑπὸ ἔρωτος aut ὑπὸ πυρὸς ἔρωτος παιόμεγον, vel ὑπὸ. κρύους καιόμε- 
γον. Vid. adn. 

. αὕτη γὰρ ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῇ] Causs. conjicit: αὕτη, γὰρ ἑτέρω᾽ τῇ κε- 
φαλῇ ἀναιρεῖ.) de Pauw statuit ea ad aliud caput pertinuisse, cujus 
initium , una cum fine hujus capitis, perierit, . Vid. adn. - 

. Cep. LXIII, in tit. Cod. Paris.. A. Τυφλός. 

ἐκεῦνος γὰρ] Ald. ἐκεῖνο γάρ." 

οὔτε ὁρᾷ] Cod. Paris. A. οὔτε οὐράν. ᾿ς 

Cap. LXIV, in tit. Cod. Paris. A. '4zoórvoc. Ald. Merc. Causs. et 
Pierius: Πῶς ἀπρόντον ἄνϑρωπρν. 
ἀπρόντον] Phasian. et Trebatius legisse videntur émpócvrow. , 


: Caror LXII. | Quomodo: hominem igne combustum. 

Hominem igne oombustum volentes significare, saldmandram  pin- 

gunt: haec enim utroque capite interficit. 
Carvr LXIII. Quomodo hominem. caecum, "ἢ 

Hominem coecum volentes eignificare , talpam pingunt : ille enim ocu- 

los non habet, neque :videt. 
. Caryr LXIV, | Quomodo hominem qué domum noe egreditur. 
Hominem domum non egredientem volentes significare, formicam et 
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πτερὰ νυκτερίδος ζωγραφοῦσιψν" διότε τεϑεμένων τῶν πτερῶν 
εἰς τὴν νεοσσιὰν τῶν μυρμήχων. οὗ προέρχεται αὑτῶν vig. 


Be. Ilós ἄνθρωπον διὰ τῇς οἰκείας ἐξωλείας βλαπτόμενον. 


"dr9oonor διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενον βουλό- 
μέψοι σημῆναι, κάστορα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ καταδιω- 
xóutyog, εἰς τὴν ἄγραν τοὺς ἰδίους διδύμους ῥίπτει. 


ξς. Πῶς ἄνθρωπον κληρονομηϑέντα ὑπὸ μεμιση-- 
μένου τέκγου. ; 

Ἄνθρωπον κληρονομηϑέντα ὑπὸ μεμισημένου τέκνου βου- 
λόμενοε σημῆναι, πίϑηκον ἔχοντα οπίσω ἕτερον μικρὸν πί- 
᾿ϑήκον ζωγραφοῦσιν'" ἐκεῖνος γὰρ γεννᾷ δυο πιθήκους, καὶ 
τὸν μὲν ἕγα αὐτῶν φιλεῖ λίαν, τὸν δὲ ἕτερον μισεῖς ὃν δὲ 

' | | 

προέρχεται] Trebatius videtur legisse προςέρχεται. 

Cap. LXV, in tit Cod. Parie. A. Φϑορὰ ἐξώλους ,) καὶ σεερὲ κάστορος. 
ἐξωλείας]} Phasian. legisse videtur ἐξορίας. Aldus ἐξωλίας. 
βουλόμενον σημῆναι) ita Codd, Pariss. A,'B, C; Ald. et reliqui σημῆ» 
χαν βουλόμενον." 

Cap. LXVI, in tit. Cod. Parins. À. | μληρονομηϑεὶς ὑπὸ μεμισημένου 
τέχνου, καὶ σξερὲ πυιϑήκου. 


alas vespertilionis pingunt; quia positis alis [{ΠΠ|{ 6] ante nidum formi- 
carum, nulla prodeat ipsarum. 
Carver LXV. Quomodo hominem per suam perniciosam vécendi 
| ralionem damna passum. 

Hominem per suam perniciosam vivendi rationem damna passum signi- 
ficare volentes, castorem pingunt: ille enim, ubi venatores peeeequentut, 
in praedam suos testes projicit. 

CaroT LXVI. Quomodo hominens cujus haereditas accipitur ab 
inciso filio. . 

Hominem, cuius. haereditas accipitur ab. inviso filio . volentes signifi- 
care, simiam habentem pone se. alterem parvam simiam pingunt: illa 
enim gignit duas eimias, et alteram quidem ipsarum amat nimis, alte- 
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φιλεῖ, ἔμπροσϑεν βαστάζων φονεύει" ὃν δὲ μισεῖ, OniGDtv 
ἔχει, καὶ ἐκεῖγον ἐκτρέφει. ᾿ 


ξζ΄. Πῶς ἄνϑρωπον τὰ ἴδια, ἐλαττώματα κρυπτοντα. 


᾿γϑρωῶπον τὰ ἴδια ἐλαττώματα πρύπτοντα βουλόμενοι 


σημῇναι, πίϑηκον οὐροῦντα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ οὐρῶν 9 
πρύπτει τὸν ἴδιον οὖρον. 


£y. Πῶς τινα κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα. 


Τινὰ δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον ἀχοιίοντα ϑέλοντες σημῇναι, 


αἶγα ζωγραφοῦσιν" αὕτη γάρ ἀγαπγεῖ διὰ τῶν ῥωθώγων, 
καὶ τῶν τω. 
" Πῶς ἄστατογ- 


Τινὰ δὲ ἄστατον, καὶ μὴ μένοντα ἐν ταὐτῷ, ἀλλ᾿ dei 
μὲν ἰσχυρὸν [καὶ ϑρασὺν}, ὁτὲ δὲ ἀσθενῆ [καὶ δειλὸν] 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. "ὥνθρωπος κρύπτων τὰ ἔδια 
ἐλατεώμενα. 
σαί θηκον] Pierius in Codd. MSS. invenisee se dicit, αἴλουρον. 

Cap. LXVIII, in tit. Cod. Paris. Α. ᾿ΔΙκούων κατὰ τὸ μᾶλλον, de 
Pauw recte conjecisse videtur , legendum esse àv«véovva. 

Cap. LXIX, in tit, Cod. Paris. A. M; μέσων ἐν ταὐτῷ. 
ὁτὲ μὲν ἰσχυρὸν — καὶ δειλὸν! Cod. Paris. C. et Ald. ὁτὲ μὲν ioyv- 


ram vero odit; quam vero amat, ante se gestans occidi; quam τοῖο 
odit, pone se habet, ef illam nutrit. 
Carp LXVII. Quomodo hominem sua eitia occultantem. 
Hominem sua vitia occultantem volentes signifigáre , simiam rnejentem 
pingunt: haec enim mejens ocoultat urinam suam. 
Caror LXVIII. | Quomodo aliquem auditu praestantom. 
Aliquem vero auditu praestantem volentes indieare , capram pingunt: 
haec enim respirat per nares, atque aures. 
Cawvvt LXIX. | Quomodo sibi nov oonetantem. 
Áliquem vero sibi mom eonstantem, et non persistentem in eodem, 
sed nunc fortem [et audacem] nunc infirmum [et timidmm] volen- 
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βουλόμεγοι σημῇγαι, ὕαιναν ἰμογραφοῦσεψ" αὕτη γὰρ ὁτὲ μὲ 
ἄῤῥην γίνεται, ὁτὲ δὲ θήλεια. ᾿ ᾿ 


o. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ ἐλαττόνων ππτώμενονι : 


᾿Ανϑρωπον δὲ ἡττώμενον ὑπὸ τῶν ἐλαττόγων βουλόμενοι 
σημῇναι,) δυο δέρματα ζωγραφοῦσιν, ὧν τὸ μὲν, ὑαίνης 
ἐστὶ) τὸ δὲ ἄλλο, παρδαλέωρ" ἐὰν γὰρ ὁμοῦ τεθῆται δυό. 
ταῦτα δέρματα, τὸ μὲν τῆς παρδαλέως ἀποβάλλει τὰ 
τρίχας, τὸ δὲ ἄλλου οὔ. | 


. ox. Πῶς ἄνθρωπαν τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ. περιγενόμενονν 
᾿Ἄρϑῶτον τοῦ . ἰδίου ἐχθροῦ περιγενόμενον ὀηλούντες, 


ρὸν) θρασὺν, óvà δὲ ἀσθενῇ, δειλὸν» aique ita quoque Nero. a Ple: 
rius, Causs. καὶ utroque loco addit; Cod. Paris. B, Hoesch. et dé 
Pauw: ὁτὲ μὲν ἰσχυρὸν, δτὲ δὲ ἀσθενῆ , atque ita quoque Cod. Paris, 
À, qui tamen in margine adscriptum habet, yo. θρασύν. yg. δειλόν. 
ὕαιναν] Gesnerus in Codd. nonnullis legi dicit, ϑαιναν 0r», atque ita 
im.suo invenisse videtur Trebatius., 
Cap. LXX, in tit, Cod, Paris. A. «Ηττώμενος ὑπὸ ἐλαττόνων. 
ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων βουλόμενον σημῆναι] Ἀϊὰ. Pierits et xen. iriicu: 
lum omittunt. 
ἐὰν yàp ὁμοῦ. τεθῆται ita: legimus-ex. conjectura Hoeschelii, pro ἐὰν 
γὰρ ὁμοῦ τεθῇ τὰ δύο ϑέρματα, quod habent Codd. Aug. et Pariss; 
A, B, vel z:97, quod legitur in Paris, C, apud Aldum et reliquos. 
Cap. LXXI, in tit, Cod, Paris. A. JMegwyevóntvog τοῦ ἔχϑρου ἢ 
H UG. ; , B. t 37 1 . 
ies significare, hyaenam pinpunt: haec enim nunó más est, tuito foé- 
miria, 
Caper LXX, — Quomodo- koininoin. ὅδ᾽ ésferioribue 6icluin., 
Hominem vero victum &b inferioribus: volentes significare, duas pelles ᾿ 
pingunt, quarum altera hyaenae est, altera pantherae: ei enim simul 
ponantur duae hae pelles , ' paBtherne amittit pilo » alterius vero [pei- 


is] non [omittit]: “. t1. Ἢ Στ ες 


Ὄλευτ LXXE, - Quomodo hominem suum hostem superásiem, ' 
Hominem suum hostem superantem significantes, hyaenam ad dextram 
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Deusep &tk va dius στρεφομέγην "γραφοῦσεν" duy «δὲ. ψικώ.- 
μένον , ἀνάπαλιν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ σσερεφομένῃν. ζωγραφοῦσιψ" 
αὕτη χὰρ διωκομένη 5, ἐὰν ἐπὶ τὰ. δεξιὰ σερᾳφῇ; ἀναιρεῖ 
τὸν διώκοντα" ἐὰν δὲ ἐπὶ. τὰ ἀριστερὰ, ἀναιρεῖται Jm 


h 


TOU διώκοντος, i 


M n Tc τὰ τας . . " 4 1 
UNE, TE to, * r] EE ι n» à Ma a .t " 


4 * σι" M “ 


3 ^ ?o { 


CR nás dotis πἀρελϑόντα τὰς ᾿ἐπενεχϑείσας ἡ 

' ᾿αὐτῷ συμφὸρὼς ἀφοβῶς. . 

"M θγωπὸν; “παρελϑόΡτα᾽ τὰς ἐπενεχϑείσας αὐτῷ συμφοβὰς 
«ἀφοβῶς ἄχρι. θαχάζου -- βουλόμένοι. noa 9" δέρμά .ὑαΐνης 
ζωγραφοῦσιν" ἐὰν γάρ τις τὸ δέρμα τοῦτο περιβάλληται ; καὶ 
] "White διὰ: τινῶν ita s. δὺ pij ἀδιδηϑήσεξαι ὑπό τινος, 
Eod: παρέρχεται ᾿ἀφοβῶξ. ᾿ " ΝΕ om UT 


, , 

- . L4 . . . 

Το γι τ " Στ : "n f |n - £d 
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nuoc LETS τ εὖ: , ΕΝ DUO 8 Eee s vivere E "ate 
στρεφομένην γράφουσι" ita Codd, Paire. το yand £od.' Ang. Ald.:et. 
reliqui ,.Coiyoaqotowye c 07 ut sS EV GOD UG ETÀ με Ὁ 
οὐ Gap. ,LXKXIE, in: tit: Cod. Paris. A. ᾿ Παρελϑὼν. συμφορὰς, “καὶ ἀεὶ 
ὑαίνης. er: 
: διὰνπρᾶν year] fortasep. Jegendum,,. διὰ, imr κυνῶν... Vid. adn. 
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πο put da vsanan ἔν on V t sun ME polbiernes Qt τ t nue. 
versam pingunt; sin'vero viotums, e:comítrgrio adl pinibtrnmr vdrsam pin», 
gunt: haec enim, quando persequuntur [venatores] , si versus dextram 


se verterit, interficit persequentem ) Sin vero ad sinistram , interficitur a 
.Bersequentfe.- 8 5: oos sss otio pcsiatim hs. zl 
Cum; LXX. ;. Quasrodo, haminews tramafredientem $sHatas. dpsi. 
ü ᾿ volumiiaies. ntrepstio, rogum T 


b "Hominem. tronagredientem - illatas, ipei oalpmifates intrepide usque. ad 
mortem volentes significare, pellem hyaenae pingunt: si'enim quis pel- 
lem .hancce. eibi cireumjecerit, .et. transierit. per nonnullos hostes, non 
laedetur ab aliquo; sed praeterit intrepide. 
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oy. Πῶς ü»Oüponoy σιαψθένεα τοῖς ἰδίοις ἐχθψοῖς. «v. 
7 dy Oposgóp ἐσίαφϑέφχα ὑπὸ T». ἰδίων ἐχϑρῶγ καὶ ' μετὼ 
ζημίας μικρᾶς ἀπαλλαγέντα ,: ; βουλόμεϑοι ἰσημῇκαεν. -AUxox 
ζωγραφοῦσιν. ; ἀπολέσαντα τὸ ἄκρον, τῆς οὐρᾶς" οὗτος γὰρ 
μέλλων ϑηρεύεσθαι, ἀποβάλλει τὰς "ees. xol, τὸ ᾿ἄκρον 


τῆς. οὐρᾶξ.. " a P»cra.: M ων ad M 5, 4 € '3 i * 


? Li ^ 


ο΄. Πῶς ἄνϑρωπον ᾿φοβουμέρον τὰ ἐπισυμβαίνώγξα. 


rF tor& ln " t. D 


αὐτῶ E TOU davoii. . 24 


"Ad y9oormor φοβοιμενον τὰ | ἐπισυμβαίγοντα αὑτῷ. ἐκ τοῦ 
ἀφανοῦς βουλόμενοι σημῇναι » λύκον καὶ ᾿λίθὸν ζωγραφοῦσιν'" 
οὗτος γὰρ , οὔτε * σίδηρον, o οὔτε dud φοβέγαιν ; ἀλλὰ  μό- 


4 à 
. - - 


Cap."  IXXIII, in E Cod. Paris. ^A. ᾿Απελλαγεὶς ἐχϑροῦ: μ μετὰ 
ζημίας μικρᾶς. EE : 2M NR δ 
σιανϑέντα ὑπὸ τῶν. cel.] Gesnerus conjicit : διαϑράντα ἀπὸ τῶν, de 
Pauw: διωχθέντα ὑπὸ τῶν ἰδίων iyOgóv:; sod legendum ἰσρανϑέτντα, 
quod et híic,.et in cap. tit. habet Cod. Paris. € ;. reliqui. 6mnes .dsó»- 
ϑέντα. . Metc.. vertit: ab hostibus.oppressum. |. Ὁ τ0[͵ 7 
μετὰ ζημίας μικρᾶς] Ald. Merc. et Pierius, κατὰ ξημίαν ,. μιδιρᾶς. : 
οὗτος γὰρ] Ald. Merc. et Pierius omittunt.yág. ^ . .' .. a 

Cap. LXXIV , in. tit. Cod. Paris. À. dofetivoss s σαὶ n el dis 
αὐτῷ] Hoesch,.et de Páàuw éuvso.. .. " : 

- Care? LXXIII. Quomodo hominem pastum faeere e eoücium d 1.5 

; suis $5i00is... 7.0 0 00 00 n0 v κυ unl us a 

Hominem: pactum... facere coactum a suis: inimicis. et. damno:* parvo 
libertum: volentes significare, lupum pingunt; qui perdiditiexttempuim 
caudam :᾿ hic. enim :ubi δ venatóribus. capietur y bici pdor et eurem: 
caudam. . | | | |  ) ... uod. n Vide 

“λυ LXXIV. : Quómodo hominem. timentem, quaa épsi ; 
accidunt. ex. oeouto. 

Hominem. timentem quae-aocidunt ipsi:ex occulto volentes significare , 
lupum.et lapidem pingunt: hie enim,. neque ferrumi. neque baculum: 
timet, sed solum lapidem; omnino si quis projecerit in. bunc..lapidem, 

12 " 
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γον λέθον᾽ ἀμέλει ἐάν tig “προῤρίψῃ τούτῳ λέϑον, εὑρίσκει 
αὐτὸν πεοοιίμενον' καὶ ὅπου ἂν πληγῇ τῷ λίϑῳ ὁ λυχος, 
φχώληκαρ. ἐκ τῆς πληγῆς ἀναφέρει: 

oc. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὶ ϑυμῷ σωφρονισϑέντα ὑπὸ πυρός. 


"Αγθρωπον ὑπὸ πυρὸς σωφρονισθέντα) καὶ ἐπὶ ϑυμῷ, 
᾿ϑέλοντες δηλῶσαι ; λέοντας καὶ δᾷδας ζωγραφοῦσιν" οὐδὲν 
γὰρ ἄλλῳ φοβεῖται ὁ Moy, ὡς τὰς ἀνημμένας δᾷδας, καὶ 
ὑπ᾽ οὐδενὸς δαμάζεται ὡς ὑπὸ coVroy. 


og". Πῶς ἄγϑρωπον πυρέττοντα καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
τ B ᾿ϑερὰπευϑέντα. 


* Ἄνθρωπον πυρέττοντα, καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ϑεραπευθϑέντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσι πίθηκον τρώγοντα" 
ἐκεῖνος γὰρ ἐὰν πυρέξῃ, φαγὼν πίθηκον ὑγιαίνει. 

Σιν δ᾿ : : 

πεοούμενον ΜῊ «τωούμενον. 

. Gap. LXXV , in tit. £od, Paris, Α. “Ζυρὶ. auoQenob eic. 
ὑπὸ πυρὸς} fortasse melius, omitianter locum aliter legiese videtur Tre- 
betius, Vid. adn, 
ἀνημμένας] Cod. Paris, 6, ἀνημένας, 

Cap. LXXVI, in tit. Cod, Paris. A. Θερανεύσας ἑαυτὸν ἐν πυρέτῳ. 
φαγὸν πίθηκον] Cod. Paris, C, Ald, Mere, et Pierius, σπίϑηκα.,. 


deprehendet ipeum consternatum,. et nbicnmque vulmeratus fuerit la-. 
pide. lupus, vermes ex vulnere refert. 
|  Camrr LXXV.. Quomodo. heminom ἐμ ira cohibilum igne. 

Mominem igse cohibitum , et in ira, voleníes significare, leones et. 
faces pingunt: nihil enim aliud timet leo apque, aíque aecensas fa- 
«es , et nulla alia re domatur, veluti his, 

λυ LXXVI, Quomodo heminem febri laborantem, et a. se 
$peo sanaíum. - 

Hominem febri laborantem et 8 se ipso samatum voleníes indicare, 

igenom pisgunt simiam edentem: ile eaim, δὲ febii labogaverit , si- 
miam comedens, sanatur, 
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- οζ΄. Πῶς ἄνθρωπον σωφρονισθέντα ἀπὸ τῆς πρώην 
^ onion. c 
,—"dp8pgorioy ἀπὸ. ἐξωλείας τῆς πρώην ὕστερον σωφρονισθέντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι; ταῦρον ζωγραφοῦσειψν περιδεδεμέγον ἀγριο- 
αὐυχέφ" οὗτος γὰρ ὅταν ὀργᾷ, δεσμεῖται ἀγριοσυκῆ καὶ ἡμεροῦται. 
o7. “Πῶς ἄνθρωπον σωφροσύνην ἔχοντα εὐμετάβλητον. 
"4 γϑρωπὸν σωφροσύνην ἔχοντα εὐμετάβλητον, καὶ μὴ 


σεαθηρὰν , βουλόμενος σημῇψαι, ταῦρον ζωγραφοῦσε, περε- 
δεδεμένον τὸ δεξιὸν γόνυ" τοῦτον γὰρ, ἐὰν δήσῃς τῷ δε- 


ξιῷ γόνυϊ καρποδέσμιον , παρακολουθοῦντα εὑρήσεις" ἀεὶ δὲ 


Cap. LXIVII, in tit. Cod. Paris. A. Σωφρονῶν ἀπὸ ἐξωλείας. Cod, 
Paris, B, Hoescb. et de Pauw: “Μῶς ἄνθρωπον ὕστερον σωφρονισθέντα- 
Cod, Paris C, Ald. et reliqui omittunt ὕστερον. Merc. vertit: hemi- 
wem prioribus damnis: et. calamitatibus admonilum ao emendaiwm. 
Pro ἐξωλείας, Aldus utroque loco ἐξωλίας, Phasin legisse videtur 
ἐξορίας. 

Cap. LXXVIII, in tit. Cod. Parie, Α, Σωφρονῶν εὐμετάβλητος- 
τοῦτον γὰρ — εὑρήσει:} Cod. Paris. A. τοῦτον yàg, ἑὰς δήσῃς τῷ 
ϑεξίῳ yóvvi , ϑέσμοον παρακολουθοῦντα εὑρήσεις. De Pauw "borrigil : 
τοῦτον γὰρ -- καρποδεσμέῳ. παρακολουθοῦντα εὑρήσεις, Fortasse 
est legendum: τοῦτον γὰρ, ἐὰν ϑήσῃς τὸ δέξιον γόνυ καρποδεσμίῳ 
σεαρακολουθοῦντα εὑρήσεις, Mero. vertit: kuno enim δὲ dextro gene 
einzeris , juncturam. pedis consequi deprohendes. 
vé ϑεξίῳ γόνυ! Cod. Paris. B. γόνυ, Cod. Paris. C, οἱ edd. praeter 
Hoesch, et de Pauw, γόνατι.- 


Carver LXXVII. Quomodo hominem correciwm a. priori laecicia, 

Hominem a lescivia priori postea correctum volentes indicare, taurum 
pingunt ligatum caprifico: hic enim, quando libidine ferociat, ligatur 
caprifico e£ maneneseit. 

Carvr LXXVIIL — Quomodo hominem. iomperantia praeditum 
instabils. 

 Heminem temperentia praeditum inetabili , et non conetanti, volentes, 
indicare, taurum pingunt ligatum dextro genu: hunc enim, si ligave- 
de dezíro genu fascig, sequentem deprehendes; semper vero taurus, 
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ὃ ταΐροξ:. εἰς: σωφροσύκην . "“παραλαμβάμετάι,,» Qu) οὐδέποτε 
τοῦ ϑήλεος ἐπιβαίνει μετὰ τὴν συλληψιν. 
00'. Πῶς ἄνθρωπον προβάτων "αὐ αἰγῶν 'qopixóp. 
adsüponor προβάτων xol. αἰγῶν φθορικὸν βουλόμεναι ση-- 
μῆχαι,) αὐτὰ τὰ ζῶᾳ. γράφουσι. τρῴώγοστα κόνουζαν' ταῦτο - 
γὰρ ,φαγόψτα xórubay , ἀποθνήσκει. δίψῃ κατασχεϑέντα, 
ες πρ Πῶς ἄνθρωπον τρώγοντα δηλοῦσιν. 


" dyOpomor . 'τρώγοντα : βουλόμενοι σημῆναι, κροκόδειλον 
ξωγραφοῦσιν 9 ἔχογξα, τὸ σεόμα ανεωγμέγο»" οὗτος ydo * 2 


- . 


- παί: Hg ὥρπαγα: ἄνθρωπον καὶ. ἀνενέργητον. κ΄ 
σημαίνουσιψο"... 00: 7 ν΄ 3 


^ r . €. 4 


| "Aorara ἄνϑρωπον ἀψενέργητον᾽ βουλόμενοι σημῇναι; πρυτ' 


- Cap. LXXIX, in tit. Cod. 'Paris, 1... Φ ϑορὰ' σίροβάτων καὶ αἰγῶν. 
pro- eOogvxó» , qued est.in God. Vatic. reliqui Codd. e£ edd. legwnt 
φϑορόοικον. - 
φαγόντα κόνυξαν] Cod. Paris. C. vitiose «φαγόντες. «^ c 
Cap. LXXX, in tit. Cod. Paris.. A. Τρώγοων. De Peuw troque loco 
cotrigendum putat.covgüvta. ᾿ , 
"Cap. LXXXI, in tit; Cod. Paris. A. " 4oso£. 
"Aomoya ἄνθρωπον ἀνενέργητον! ita Codd, Parise. tres; sed AM. et 
reliqui c: Mraguiirbqntos κ xai ᾿ἀνενέργητον. 
ad. temperantiam . iidícomdain]. sumitur , . . propterea quod : nmquam 
faeminam ineat post conceptum. 
Carvr LXXIX. | Quomodo hominem. oves et capras perdentem. 
Hominem oves'et capras perdentem volentes significare ,' ipsa animaália- 
pingunt .edentia conyzam:. haec: enim si ederini conysam , . moriuntur 
siti correpta. .  : EE . ) 
Carvr LXXX. | Quomodo hominem- edentem significent. 07 
Hominem edentem volentes significare » crocodilum pingunt, háben- 
. tem 90s apertum: hic enim * 
Gavor .LXXXI,. : Quomodo .rapacem. hominem. et iM. faciontem, τ 


ἘΣ significent |. 
Rapacem . hominem nihil . facientem volentes significare , - ctocodilum. 
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κόδειλον ἔχοντα ifo. πτερὸν : ἐπὶ τῆς «κεφαλῆς ζωχραφοῦσι" 
τούτου γὰρ ἐὰν i ipee πεερῷ γῆ» ἀκίνητον εὑρήσεις. 


“ 
"I . . 
UNS) xen 


- 


πβ΄. Πῶς γυγάϊκα γεννήσασαν. ἅπαξι. 


- 


᾿ Τυκαῖκα: γενγήσασαν. ἅπαξ «βουλόμενοι. irn Maura 
reto αὕτη γὰρ δὶς οὐ κυΐσκει, 201 5 


9 € 


᾿ Πῶς; ἀνθῴσπον γεννηθέντα. κατὰ τὴν» ἀρ- 
τὴν ἄμορφον. 


* 


"doter. ἄμορφαν, γενψφηθέντρι κερὰ τὴ». ἀρχὴν, ὕστε- 
ρον δὲ μορφώϑεντα βουλόμεναι. φημήναι, -ἄρχτον. ἐγκυμονοῦ.- 


σαν ζωχροφοῦσινι αὑτῇ 78g αἷμα σμγεστραμμέγων καὶ πεπη-. 
γὸς τίκτει Σ᾿ θάτερον δὲ τοῦτο ϑαλπόμεκον "ἐν. τὰϊς «ἰδίοις 
μηροῖς διατυποῦται, καὶ τῇ γλώσσῃ λειχόμενον τελειοῦται. 


. uo MM SUUM 
ἀκέφηξον. axsóyy. Ald. Merc; et Pierius αὐτὸν omittunt. , 
Cap. LXXXII, in tit. Cod, Parie, A. ' dat γεννήσαφα. etd 

- Cep. LXXXLI, in: tit, Cod.-Paris. A. Ejwogpoc:óm μὴ τοιούέξου, 
καὶ περὶ ἄρκτου. Cod. Paris. C. Πῶς ἄνθρωπον ἄμορφον γενγηθέντα 
κατὰ τὴν ἀρχήν. et in ipso capite; ordine: inverso : ἄνϑρωπον. γεννη- 
θέντα κατὰ τὴν ἀρχὴν ἄμορφον. 

τῇ γλώσσῃ :ἀενχύμϑνον] Ald.:Merc..Causs, Pierius. τῇ γλώττῃ. en 


Li 
4 | o.* 


habentem 'ibidis .alam- in; capite pi&gunt::.hunc ànim si'ibidis ala atti- 
geris, immotum deprehendes. .-.. . 


Cnr ἸΧΧΧΠ. Quomodo mülierom" quas semál piperit. 


Mulierem quae peperit semel volentes indicare ; lesenam pinguat: 
haec-enim, bies.nen;concipit. |, — . .. 4. ) 


Caro Lxxxm. , Quomodo hominem natum initio informem. 


- Hominem. informem ' matum initio, peetea: vero fommatum . volentes 
ἀείδειν, uream gravidam pingunt: haec enim soenguinem condensatum 
et concretum parit, postea vero ,- huno. fovens in suis femoribus , effor- 
.mat,.et lingua lambens perficit, 
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«0. Πῶς ἄνθρωπον ἰσχυρὸν, καὶ τῶν euer 


τῶν οσφραψτικόνε 
"dyO0gono» ἰσχυρὸν, καὶ τῶν συμφερόντων. ὀσφραντικὸν 
βουλόμενοι σημῇναι, ἐλέφαντα ξωγραφοῦσιν 9 ἔχοντα τὴν 


«προβοσκίδα" ἐκεῖνο γὰρ ταυτῇ ὀσφραίνεται», 9 καὶ "τόν τῶν 
προῤπιπτόντων. | 
TE. “Πῶς ἄνθρωπον βασιλέα. φεύγοντα μωρίαν 


καὶ ἀφροσύνην. 

"AyOpenor βασιλέα φεύγοντα μωρίαν καὶ ἀφροσύνην βου- 
λόμενοι σημῆναι) ἐλέφαγτα καὶ κριὸν Mad ἐκεῖνος 
γάρ ϑεωρῶν τὸν κριὸν φευγέειο 

"vc. Πῶς βασιλέα φεύγοντα φλείαρον ἀνθραπον: 

Βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνθρωπον. βουλόμενοι σημῇ-- 


Cap. LXXXIV , in tit. Cod. Paris. A, ᾿Ιόχυρὸς καὶ ὀσφραντικός.. 
καὶ τῶν συμφερόντων ὀσφραντικὸν] Codd, Paris. A, B, ordine in- 
verso , καὶ ὀσφραγτικὸν. τῶν Gu&Qspórter, ἘΝ 2E 
καὶ χρατεῖ τῶν σεροςσισπτόφξων] Merc. vertit: et inoidentia | conse- 
quitur. 

Cap. LXXXV, in tit. Cod, Paxis. A. Βασιλεὺς φευχὼν μωρὸν καὶ 
φλυαρόν. 

Cap. LXXXVI , in Cod, Paris, A. titulus copitis omittitar. 


Ca»rvr LXXXIV. | Quomodo hominem robustum et wtilía 
sentsens. 

Hominem robustum , et utilia sentientem volentes significare , elephan- 
tem pingunt, habentem proboscidem: ille enim hac odoratur , et supe- 
'vat egredientes. 

Carvur LXXXV. Quomodo hominem regem fugientem itultiam 

et imprudentiam, 
Hominem regem fugientem etultitiam et imprudentiam volentes signi- 
ficare, elephantem et arietem pingunt: ile enim videne! arietem: fágit. 
Caror LXXXVI. Qsomodo regem fegientem wugaeent-— τ 
ον homénem. 
Regem fugientem nugacem hominem volentes  signiflcare,  ele- 


* 
w€- 








/ 
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sci, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσε μετὰ χοίρου" ἐκεῖνος γὰρ ἀκούων 
φωνῆς χοίρου , φεύγει. | | 
nb. lg ἄνθρωπον οξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν, 
ἀσκέπτως δὲ καὶ ἀγοήτως κινούμενον. 


ἸΑνϑρωπον ὀξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν, ἀσκέπτως δὲ 
καὶ ἀγοήτως κινούμενον βουλόμενοι σημῆναι, ἔλαφον καὶ 
ἔχιδγαν ζωγραφοῦσιψ" ἐκείγη γὰρ ὁρῶσα τὴν ἔχιδγαν,, φεύγει. 

᾿ πη. lóg ἄνθρωπον προνοούμενον τῆς ἰδίας ταφῆς. 


“ ᾿Ἄίγθρωπον προνοούμενον τῆς ἰδίας. ταφῆς βουλόμενοι ση- 
μῇναι, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσι κατορύττοντα τοὺς ἰδίους ὁδόν- 
τας" τούτους γὰρ πεσόγτας λαβὼν κατορύττει. | 


ἐλέφαντα] Trebatius legit, ἔλαφον.- 

Cap. LXXXVII, in Cod, Paris, A. ᾿Οξὺς doxézcoc. 
ἐκείνη γὰρ δρῶσα τὴν ἔχιδναν] Hoesch. legendum putat: ἐχεύνην γὰρ 
δρῶσα 7 ἔχιδνα φεήγει- 

Cap. LXXXVIII, in tit. Cod. Parie. A. Προνοούμενος ἰδίας τροφῆς. 
τῆς Σδίας ταφῆς] est haec correctio Merceri, quem sequuntur Pierius, 
et Causs. probante de Pauw; idem legisse quoque videtur Trebatius. 
Codd, Aug. Pariss. tres, Ald, Phasien, et reliqui, τροφῆς. Pro τῆς 
ἐδίας scribitur etiam: τῆς οἰκείας. - 
ἐλέφαντα] Trebatius iterum, ἔλαφον. 
τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν. κατορύττει) ita Ald. Merc. Causs. et 


phantem pingunt cum porco: ille enim audiens grunnitum porci, fugit, 

Caror LXXXVII, Quomodo hominem celerem quidem motu, én-.— 

considerate cero et snconsulte sose moventem. 

Hominem celerem quidem motu, inconsiderate vero et inconsulte sese 
moventem volentes inficare, cervam et viperam pingunt : Bla enim vi- 
dens viperam , fugit. ' 

Ca»vr LXXXVIIL. Quomodo hominem prospictentem. suae 
. sepulturae. 

Hominem prospicientem suae sepulturae volentes significare , elephan- 
tem pingunt defodientem suot dentes : : hos enim, si exciderint , sumens . 
defedií, " : 

.13 


98 ὁ HORAPOLLINIS 


πθ΄. Πῶς ἄνθρωπον ζήσαντα τέλειον iov. 


"dyOpomoy ζήσαντα τέλειον βίον ϑέλοντες δηλῶσαι. κο- 
ρώνην ἀποθανοῦσαν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ζῇ ἑκατὸν ἔτη 
«xv αΑϊγυπτίους" τὸ δὲ ἔτος κατ᾽ «Αϊγυπτίους τεττάρων 


"m v Φ 
ἐνιαυτῶν. 


q. Πῶς ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ κρύπτοντα κακίαν. 


"dsOponop ἐμφωλεύοντα ἑαυτῷ κακίαν) καὶ ἀποκρύπτον- 
τα ἑαυτὸν, ὥστε μὴ γνωσθῆναι τοῖς ἰδίοις, ϑέλοντες σημῇ- 
γαι, πάρδαλιν ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ κρύφα τὰ ζῶα θη- 


Piérius; sed Codd. Aug. Paxiss. A, B, €. ἐχεῦνος" y&Q , ὅταν ἴδη τοὺς 
ἐδίους ὀδόντας σίπτοντας, καταϑράττεταν τούτων xal τούτους ὀρύτ- 
Te, atque ita edidit de Pauw; Hoeschelius utramque lectionem con- 
junxit: ἐκεῖνος γὰρ — τούτων, καὶ τούτους γὰρ πεσόντας λαβών 
κατορύττει. - 
. Cap. LXXXIX , in tit, Cod. Paris. A. Ζήσας τέλειον fio». 
αὕτη γὰρ Cj] Ald. ξῇ., sine » subscripto. 
τεττάρων] Hoesch. εἴ de Pauw τεσσάρων. 

Cap. XC, in tit. Cod, Paris. A. sure κακόν, Cod. C. “Πῶς ἐν 
ἑαυτῷ χρύπτοντα κακίαν. 
ἄνθρωπον ἐμφωλεύοττα ἑαυτῷ κακίαν] Paris c. ἐγκρύπτοντα; : verba 
ἑαυτῷ κακίαν fortasse sunt omittenda. e. adn. Pro τοῖς ὑδίοις » ) fot- 
tasse legendum, τοῖς ἄλλοις. ᾿ 
ϑέλοντες σημῆναι) Cod. Paris. Α.. βουλύμεψον σημῆναι." . 


CarvT LXXXIX. | Quomodo hominem qui visit justam aetatem. 
Hominem, qui vixit justam: aetatem volentes. indicare, cornicem mor- 
tuam pingunt: haec enim vivit centum annos Aegyptios; annus autem 
Aegyptius [esf] quatuor annorum, ᾿ 


Caror XC. | Quomodo hominem ín se occultantem pravitatem. 
. 
Hominem occultantem in se pravitatem, et. celantem. se.ipsum, ita 


ut non cognoscatur a suis, volentes significare, pardalin pingunt: haec 
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ρεύειγ μὴ συγχωροῦσα τὴν ἰδίαν ὀσμὴν ἀφιέναι, καταδιωχ.- 
τικὴν ovoay τῶν ἄλλων ζώων. 
ᾳα΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἐξαπατώμενον διὰ κολακείας. 
᾿Αγϑρωπον ἐξαπατώμενον διὰ κολακείας βουλόμενοι ση- 
μῆναι, ἔλαφον μετὰ αὐλητοῦ ἀνθρώπου ζωγραφοῦσιν" αὕτη 
γὰρ ϑηρεύεται ἀκουύουσα ἡδέα συρίσματα ἀδόντων, ὡς κα- 
τακηλεῖσϑαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 


qÜ'. Πῶς πρόγνωσιν εὐκαρπίας oiyov. 
πρόγνωσιν εὐκαρπίας οἴνου βουλόμενοι σημῇναι, ἔποπα 


τς μὴ συγχωροῦσα τὴν ἐδίαν δσμὴν ἀφιέναι) ita Codd. Aug. Pariss. A ,B, 


€, Βορροῖ. Causes. et de Pauw; Aldus vero et reliqui pro ὀσμὴν legunt 
ὁρμὴν, et ita quoque Trebatius. Fortasse legi potest: αὕτη γὰρ — θηρεύ- 
δι.) προςχωροῦσα; τὴν ἰδίαν ὀσμὴν ἀφιεῖσα, καταδιωχτικὴν σῦσαν. aut 
αὕτη γὰρ --- θηρεύει, καὶ μὴ συγχωροῦσα βλέπεσθαι, τὴν idiuv ὀσμὴν 
ἀφίησν,) xovradiewren)v οὖσαν τῶν. ἄλλων ξώων. »Ἐδεο enim — vena- 
»tur, et non einens se videri (i. e. prohibens quominus ab-animalibus 
» videatur) suum odorem emittit, quo reliqua animalia ad se érahat,"' 
Merc./vertit: einit impetum ac perticitatem innotescere, qua ud siis 
persequendis utitur. 

Cap. X£E, in tit. Cod. Paris. A. "ολανείᾳ ἁπατώμενος. 
ἐξαπακώμενον] Ald. ἐξαπατόμενον. . 
κατακηλεῖσθαι,] Àld. κατακυλεῖσθαι. Werc. locum ita vertit: Hic enim: 
dum suavissimum audiens. canentéium  modulatum , ingenti velut de- 
e ulcetur coluptale, sic faeile ἐκ conatorun manus incidit. 

Cap. XCII, in tit. Cod. Paris. A. Πρόγνωσις οὐνοφορᾷας. 
πρόγνωσιν εὐκαρπίας οἵνου βουλόμενον σημῆναι} in Paris, A. voei 
- enim clam'animalia venatur , non permittene sui odorem emitti, qui 
adtrahat reliqua animalia. 

νυν XCl. Quomodo hominem deceptum adulatione. 

Hominum deceptum adulatione volentes. significare , cervam oum tibi- 
cine homine pingunt: haec énim capitur audiens suavia: sibila eanen- 
tium [tíbía] , ita ut. demulceatur voluptate. | 

Caror XCII. Quomodo praesagiem fertiüitatis: vini. 

Praesagiam fertilitatis vini volentes | significare , upupam pingunt : haec 
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ζωγραφοῦσιν' ἐκεῖγος γὰρ ἐὰν πρὸ τοῦ καιροῦ τῶν ἀμπέλων 
πολλὰ κράζῃ, εὐοινίαν σημαίφψει.. . 


ςγ ^ Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ σταφυλὴς βλαβέντα. 


᾿Αίγϑρωπον ὑπὸ σταφυλῆς βλαβέντα, καὶ ἑαυτὸν ϑερα- 
πεύοντα,, βουλόμενοι σημῇναι , ἔποπα ζωγραφοῦσι, καὶ αδί- 
&xro» τὴν βοτάνην" οὗτος γὰρ βλαβεὶς ὑπὸ σταφυλῆς, αδί- 
avro» ἀποτιθέμενος elg τὸ ἑαυτοῦ στόμα περιοδεύεται. 


ςδ, Πῶς ἄνϑρωπον ἑαυτὸν φυλάττοντα ἀπὸ ἐπι- 
βουλῆς ἐχϑρῶν. | 
" 4»Oponoy, ἀπὸ ἐπιβουλῆς ἐχθρῶν ἑαυτὸν φυλάττοντα! 


εὐκαρπίας, superadduntur syllabae op ,; in Paris B. εὐφορίας obvov. 
ἐὰν — χράξῃ] Cod. Paris. B. κράξει. Vocem πολλὰ, quae additur in 
eodem Cod. reliqui omittunt, 

Cap. XCIII, in tit, Cod. Paris. A. Báegele. ὑπὸ σταφυλῆς, καὶ 
ia08 cio. De Ppuwy in tit, prouti exetat iu reliquis Codd, desse putat :- 
xal ἑαυτὸν θεραπεύοντα. 
ϑεραπεύοντα] Codd. dPariss, A, B. περιοδϑεύονέα᾽, sed in margine, . yo. 
Θεραπεύοντα ; eandem lectionis diversitatem adnotavit quidque Hoesch. 
ἀποτιϑέμενος eic 0 δαυτοῦ στόμα] de Pauw conjici£: εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
πόμα; , Vid. adn,  , 

Cap. XCIV, in tif. Cod. Paris. A. Φυλαττόμενος ὡσὸ ἐπιβουλῆς. 
ἄνθρωπον] Codd. Pariss. A, B, ordine inverso, "Ἄνθρωπον ἑαυτὸν ᾿ 
φυλάττοντα ἀπὸ ἐπιβουλῆς ἐχϑρῶν. 


enim si ante tempus vitium saepe cecinerit, vini abundantiam significat. 


Ca»vr XCIII. Quomodo hominem. cus «oa noowit. 
Hominem. cui uva nocuit, et qui se ipse sanayit volentes indicare, 
upwpam pingunt, et adiantum herbam: haec. enim, ubi ipsi nocuerit 
uva, adiantum imponens $uo ori, sanatur. 
Caror XCIV. Quomodo homéitom sibi vcaventem ab iteidiin 
. $Msicorum., 
Hominem wb insidiis inimitorum sibi caventepi vulentes siguificarc , 
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βουλόμενοι σημῆναι» γέραψον γρηγοροῦσαν ζωγραφοῦσιν" av- 
ται γὰρ ἑαυτὰς φυλάττουσι γεηγοραῦσαι κατ᾽ ὄρδινον, ἐν πάσῃ 
τῇ νυκτί. 


| qc. Πῶς παιδεραστίαν. 


Παιδεραστίαν βουλόμενοι σημῆναι, δύο πέρδικαᾳς ζωγρα- 
φοῦσιν" ἐκεῖνοι γὰρ ἐπὰν χηρεύσωσιν, ἑαυτοῖς ἀποχέχρηνται. 


. .«s. Πῶς yéígorra ὑπὸ λιμοῦ ἀπυθανόκεα, 


H 


Τίντα 9 ὑπὸ λιμοῦ ἀποϑακόντα ϑέλοντες δηλῶσαι. , Θετὸν 


ἀποκεκαμμένον ἔχογτα τὸ ὑάμφος ζωγραφοῦσιψ". ἐκεῖνος γὼρ 
γηράσκων » αποχάμπτεται τὸ ῥάμφος αὐτοῦ, καὶ λιμῷ 
ἀποϑνήδκει., ᾿ ᾿ ΝΞ 


φυλάξφουνφῳ) Codd. Paries,. A, B, Hoeseh, et 4 de Pauw ; ; φυλάσσουαι, 
Cap. ΧΟΥ͂, in tit. Cod, Paris. Α. Παιδερκότία.. 


χηφεύσφῳσυν! Ald. χερεύωσιν. Merc; et Pieriué$, yqoevoooi:- - 

Cap: XCVI, in tit. Cod. Peris. A. Γέρων Auth id... 
ἀποκεκαμμένον»] Cod. Paris. C, Ald. Mero, Pierius e£ Causas. ἐπύκεκαμ- 
μένον; ita quoque Codd.' Aug. et Parie. Á,.superaddito tamen , ἀπο; 
in fine: veto capitis; ofines ἀσοκάμηεεται, praeter- Ραϊῖβ. ἃ, itidem 


ἐπικάμπτεταν legentem , superaddito iterum , aco. 


gruem vigilantem pingunt: hae enim se custodiunt vigilantes vicissim , 
per omnem noctem. j 
. Caryr KCV. Quomodo puerorum astiorem.: 
Puerorum :&morem volentes significare , duo perdices pingunt: illi 
enim, quando faeminam amiserunt, se invicem abutuntur. 
Garor ΧΟΥ͂Σ. Quomodo, senem famó. mortuum. 
Senem. fame mortuum. voleníee significare ,, aquilam incuryetum lta- 


bentem rostrüm pingunt: illo.enim spnescesíe, incurvatur rostrum ip- 
sius, et fame moritur. 
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ςζ πῶς ἀνϑρωπον ἀεὶ . ἐν κινήσει καὶ Mad 
διάγοντα. . : 
᾿“ἄίνθρωπον ἀεὶ ἐν κινήσει καὶ ϑυμῶ διάγοντα, καὶ μη- 
τὲ ἐν τῷ τρέφεσθαι ἡσυχάζοντα βουλόμενοι σημῇναι, κο- 
ρώνης νεοσσοὺς ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἱπταμέγη τρέφει 
τοὺρ νεοσσοῦο. EE d ' 


qz. Πῶς ἄνϑρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα. | 


" dyOpeno» εἰδότα τὰ μετέωρα ϑέλοντες σημῇναι, γέρα- 
90y ἱπτάμενον ζωγῥῤαφοῦσιν' ἱκεῖνος γὰρ ὑψηλῶς πάνυ in- 
ταται, ἵνα ϑέάσηται τὰ νέφη, μὴ ἄρα πεμάζῃ, ἵνα dy 
ἡσυχίᾳ διαμένῃ.' . X 


Cap. XCVII, in tit. Cod. Paris, A. ᾿Εν τροφῇ ϑυμούμενος. Ald. et 
reliqui, praeter Hoesch. et de Pouw, omittunt dei, in vereione tamen 
ἃ Merc. et Trebatio additur. | 
κορώνης νεοσσοὺς} de Pauw eorrigendum putat , κορώνην mons, 'at- 
que ita legisse quoque videtur Trebatius. i 

Cap. XCVIII, in tit. Cod. Paris. A. Μενεωρολογία. An. Merc. Pie- 
rius et Causs. omittunt τά. 
ὑψηλῶς} Cod. Paris. C. ὑψηλός. 
τὰ νέφη, μὴ ἄρα χειμάξη]. fortasse legendum τ, τὰ " “αἱ τὰ quod 
ρια. Conf. adn. Trebatius certe diversam lectionem.est secutus; Mero.. 
vertit: ila enim alie admodum colat, «i nubes.e prozimo conspi- 
cíat , neque tempestate agitetur , aique ita altam agat qwietem. 


Carvr XCVII. Quomodo hominem semper in motu. et animi 
intentione degentem. | 
Hominem semper in motu et animi intentione degentem, et.ne ubi 
nutriatur quidem quiescentem voleníes significare, cornicis pullos pin- 
gunt: haec enim volans nutrit pullos. . E 


Can XCVIII. . Quomodo hominem. cognoscentem coelestia. 


: Hominem: cognoscentem coelestia volentes figuificare, graem volantem 
pingunt: illa enim alte valde volat, ut videat nubes , ne forte tempes- 
tatem emit(ant, ut in quiete manere possit. 


/ 
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qo. ἄνϑρωπον ἐποταξώμενον τὰ ἴδια τέκνα 


δε. ἀπορίαν. 
ἸΑγϑρωπον ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκγα δι ἀπορίαν 


βουλόμενοι σημῇναι, ἱέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος 
γὰρ τίκτων τρία c, τὸ ἕν μόνον ἐπιλέγεται καὶ τρέφει, 
τὰ δὲ ἄλλα δυο κλᾷ" τοῦτο δὲ ποιεῖ, διὰ. τὸ κατ᾽ «ἐκεῖνον 
τὸν χρόνον τοὺς ὄγυχας ἀποβάλλειν, καὶ ἐντεῦθεν μὴ δυύ- 
Ψασϑαι τὰ τρία βρέφη τρέφειν." 
Q. Πῶς ἄνθρωπον ὀκνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν 
κίγησιν ποιεῖσϑαι- 


"Y " ᾿ eo ep ᾿ Dd 
"AA yOponoy οχνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίνησιν ποιεῖσθαι 


Cap. XCIX, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Αποποιησάμενος τέκνα δι᾽ ἀπορίαν. 


νϑρωπον ἀποταξάμενονἾ Cod, Paris, B. ἀποπεμψάμενον,; God. Paris. 


À. ἀποταξάμενον, sed in margine additur, yo. ἀποπεμψάμενον. 
ἑέρακα ἐγκύμονα] de Pauw conjicit ἐγκυήσασαν. Trebatius quae hic 
de aceipitre nerrantur , ut et supra I. 6, 7 et 8, et II. 15, de aquila 
accepit. - 
ἀποβάλλειν] ita Cod. Paris. B, et, in margine , Cod. Paris. A. Hoesoh, 
fortasse ex Cod. Ang. et de Pauw ediderunt, ἀπολλύειν, quod habet 
quoque Cod. Paris. C; de Pauw tamen Aldinam lectionem ἀπολύειν, 
quam ediderunt quoque reliqui, praeferendam putat. 
μὴ δύνασθαι] in Paris, A , additur, yo. μὴ ἐξαρκεῖν. 

Cap. C, in tit, Cod. Paris. A. "Oxvoc βαδίας (1l. βαδίσας). 


' CarvT XCIX. Quomodo kominon a so dimittentem suos 
liberos ob inopiam. 2D 
Hominem a àe dimittentem suos liberos ob inopiam volentes signifi- 
care , accipitrem praegnantem pingunt: ille enim periens tria ova, unum 
tantum seligit et nutrit, reliqua vero duo frangit; hoc vero facit prop- 
terea, quod per illud tempus ungues amittat, et ideo non possit tres 
pullos nutrire. 
Caro Q7" Quomodo hominem tardum in pedibus «ovendis. 
Hominem tardum in pedibus moyendis volentes significare, camelum 
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βουλόμενοι σημῇναι, κάμηλον γράφουσιν" ἐκείνη γὰρ μόνη 
τῶν ἄλλων ζώων τὸν μηρὸν κάμπτει’ διὸ καὶ κάμηλος 
λέγεται. 


qx. Πῶς ἄνθρωπον αἀναιδῇ καὶ κατὰ τὴν ὅρα- 
. σιν οξύν- 

"AyOpono» ἀναιδῆ. καὶ κατὰ τὴν ὅρασιν οξὺν ϑέλον- 
τὲς δηλῶσαι, βάτραχον γράφουσιν" οὗτος γὰρ αἷμα οὐκ 
"ἔχεις, εἰ μὴ ἐν μόνοις Toig ὀφϑαλμοῖς" τοὺς δὲ ἐκεῖ αἷμα 
ἔχοντες, ἀναιδεῖς καλοῦσιν᾽ διὸ καὶ ὁ ποιητήρ" 


Οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο. 


οβ. Ilóg ἄνθρωπον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσϑαι. 


"Ay0ponoy» πολὺν χρόνον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσθαι.) ὕστε- 


βουλόμενον σημῆναι] in Cod. Paris. C, vox σημῆναν omittitur, 
διὸ καὶ κάμηλος λέγεται] Ald. et reliqui, praeter Hoesch. et de Pauw, 
habent χάμηρος. Merc. adnotavit quoque diversam lectionem , χάμμηρος-. 
Cep. CI, in tit. Cod. Paris, A, "vndc, δξὺς ἐδεῖν. Merc. vertit: 
iémpudentem hominem , acutique ot celeris cisus. 
Οἷνοβαρὲς] de Pauw conjicit αὗμοβαρές. 
Cap. CIL, in tit. Cod. Paris. A. ^Oqà βαϑίσας. Merc. vertit: homi- 
nem qui sese movere nequeat. 


pingunt: hic enim solus er reliquis animalibus femur flectit , quapropter 
et camelus fi.:e. femora ftectens] vocatur. 
Carur CI. Quomodo hominem impudentem. ot eis. acrem. 
Hominem impudentem, et visu acrem volentes indicare, ranam pin- 
gunt: haec enim sanguinem non habet, nisi in solis oculis, illic autem 
sanguinem habentes, impudentes vocant; quapropter et Poeta: 
» Ebrie, canis oculos habens, cor vero cervi," 


Caror CIL — Quomodo hominem, qué ose movere nat ρον. 


Hominem qui per longum tempus non potuit sese moveré, postea vero 
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gov δὲ »κικηϑέντα τοῖς ποσὶ, βουλόμενοι. σημῆναι, βάτραχον 
ἔχοντα τοὺς ὀπισθίους πόδας ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ ytr- 
ψᾶται ἄπους, ὕστερον δὲ αὐξαγόμεγνος, προολαμβάγει τοὺς 
οπισϑίους πόδας. 


e. Πῶς. ἄνϑριοπον πάντων ἐχθρόν. 


- "dpUponos πάντων. ἐχθρὸν καὶ. ἀπεσχοινισμένον ϑέλογ-- 
τὲς δηλῶσαι, ἔγχεον. ζωγραφοῦσι»" αὕτη yàg οὐδενὶ τῶν 
ἐχϑύων σωνευρίσκετα. 


οδ΄. | Πῶς ἄγθρωπον σώζοντα πολλοὺς. ἐν ϑαλάσοσῃ. | 


᾿Ανϑρωπον σώζοντα πολλοὺς ἐν θαλάσση θέλοντες ση- 


σέροςλαμβάγεν τοὺς ὀπισθίους πόδας} Hoesch, et de Pauw, ex Cod. 
Aug. ediderdnt, τοὺς ὀπισθίους πρότερον, ntque ita quoque Codd, Pa- 
ries. A, B; sed Cod. Paris. C, Ald. Merc. Pierius, Causs. σροςλαμ- 
fé». τοὺς ὀπισθίους. πόϑας. De: Pow conjicit : προξλαμῥάνεν τοὺς 
ὀπισθίους τεροτέροις. — Trebatíus .in suo Cod. vocem ἀπισδίους non vi- 
detur invenisse. ' 
- Cap. GIIL, in tit. Cod.. Panis. A. E ἰχϑρὺς πάντων. Ald. pro ἐχϑρὸν, 
habet ἐχϑρῶν. EE 1: i 
δηλῶσοι] Hoegch, et 'de Pauw » σημῇναι. zu s ον 7 4 | 
ἔγχελνν») €od..Püris. C.-Zyyeho. "1." ᾿ ot 
« €ap, CIV, in. Uit. Cod. Paris; A. ᾿Σώξων πόλλους ἐν ϑαλάσσῃ. €i. 
Paris, C. Πῶς ἄνθρωπον πόλλουξ σώξοντά “ἂν θαλάσσῃ. - ^^ 
ἐν ϑαλάσοῃ! AR. Merc, Pierius et Causs. 5 , ϑαλάττῃ. 
| ον tgp etos " Doe ftf 
sese movit pedibus volentes sighificare , ráhsmy faBentem.! postériores 
pedes pingunt : haec enim. , pascitur sine. pedibus ,. postea. vero. crescens, 
adsumit posteriores pedes. Domo δ᾽ Ὁ 
Caror (ΠῚ. Quomodo "hominem omnibus inimicum. . 
Mominem omnibus imimicut, et 4b "ie/ séáe 'separanteim volentes indi- 
carte, anguilam pisgunt: hsec eni ew xo pisce simul invenitur. 
Carer CIV. : Quomodo hominem servantem multos in mars. 
Hominem servantem multos in mari volentes indicare, torpedinem 
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106 ^. HORAPOLLINIS: 


μῇναι ᾿ γάρκην τὸν ἰχθὺν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ, ὅταν 
ἴδῃ τοὺς. πολλοὺς τῶν ἰχϑύων μὴ δυναμένους soir 
συλλαμβάνει πρὸς ἑαυτὴν καὶ σώζεις 


, 0€. Πῶς ἄνϑρωπον τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα 
κακῶς αἀγηλωχύτα, | 
"rOgemos τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα κακώς ἀνηλω- 
κότα βουλόμενοι σημῇναι, πολύποδα ζωγραφοῦσιν". ἐκεῖψος 
γὰρ πολλὰ καὶ ἀσώτως ἐσθίων, παρατίϑεται τὴν. τροφὴν 
εἰς τὰς ϑαλάμας; καὶ ὅταν ἀναλώσῃ τὰ genou, τότε τὰ 
ἄχρηστα ἐκβάλλει. 


ὅταν ἤδη --- καὶ dóce] de Patüw distinguendum putat post ἐχϑύων. 
Vid, adn. 
συλλαμβάνει σερὸς ἑαυτὴ»] AM. πρὸς éavr$, Merc. et Pierius, φορὸς 
ἑαυτῇ Do.) 0. 

Cap. CV, in tit. Ced. Paris, A. Δαπανώμενος, καὶ stel πολύποδες. 
Cod, Paris, B. Πῶς ἄνθρωπον τὰ χρήσιμα κακῶς ἀνηλωκότα, omissis 
καὶ τὰ ἄχρηστα. 
κακῶς ἀνηλωκότα] Videtur legendum καλῶς, quod: conjicit de Pauw. 
παρατίϑεταν εἰς τὰς ϑαλάμας} Cod. Paris. C, Ald. et Boesch. ϑαλάν 
μους, Cod. Paris. C conjunctionem καὶ quoque omittit pest ϑαλάρμους. 
τότε τὰ ἄχρηστα ἐκβάλλει] ita Cod. Paris. B ,.pro τότε καὶ ἄχφηστα, 
qued habent Cod, Aug. Ald. et reliqni; Cod. Paris. Α. vórs ἄχρηστα; 
omisso x«i. Schneiderus pro ἐχβάλλεν, conjecit ἐμβάλλει. 

085 οἢ 

piscem pingunt : : haec enim, quando videat coetum piscium ; qui non 
possint natare, . ad se sumit, et servat. 


Cirer ΟΥ. Quomodo: hominem , qué utilia et inutilia 
male consumit, 


. Hominem qui utilia et inntilia male , consumsi£ . volentes. significare , 
polypum pingunt: ile ,enum .multa et intemperanter edens, depo- 
, nit cibum, in óavernas, οὐ quando consumserit utilia, tuno. et inutilia 
ejicit. . 


4 
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oz. Πῶς ἄνθρωπον τῶν óuoqifAco» κρατήσαντα. 


᾿Αγϑρωπον τῶν ὁμοφύλων κρατήσαντα βουλόμενοι onufj- 
vaL, κάραβον καὶ πολύποδα ζωγραφοῦσιν' αὗτος γάρ τοὺς 
σολυποδας κρατεῖ, καὶ τὼ πρωτεῖα φέρει, 


eb. Πῶς ἄνδρα συξδευχϑέντα γυναικί. 


"Ἄνδρα συζευχϑέντα γυναικὶ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν 
ἦ ἐτέχθησαν, βουλόμενοι σημῇναι, πίννας ἐγκύους ζωγρα.. 
φοῦσιν" αὗται γὰρ ᾿γενκώμεναι᾽ ἐν τῷ κόὀγχῳγ μετὰ καιρὸν 
ολίγον. συξεύγνυνεαι ἀλλήλαις ἔνδον τοῦ xóyyev. 


Cap. CVI, in tit. Cod, Peris. À. κρατῶν ὁμοφύλων. 4n 
οὗτος γὰρ τοὺς: σπολύποδας κρατεῖ] videtur legendum, ex conjecíure 
Pauwii: οὗτος γὰρ τοὺς καράβους κρατεῖ. 

Cap. ΟΥ̓́, in tit. Cod. Paris, A, Συξευχϑείς. 
᾿Ανδρα συξευχϑέντα γυγαικὲ. ἀπὸ πρώτης ἡλοκίας, ἐν $ ἐτέχϑησαι) 
ita Codd. Pariss. A, B, praeterquam quod pro ἡλεκίας ἡ habent yéx- 
«uc, addito tamen in margine, yg. ἡλικίας, quam lectionis diversita- 
tem Hoesch..quoque adnotavit; in: Cod, vero Paris €, Aug. apud Ald, 
et reliquos omnes legitur, d» fj ἐτέχϑη. De Pauw conjioit: '4£x! 
σνξευχϑεῖσαν γυναῖκα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας dy ἢ ἐτέχθη, βουλόμενον 
σημῆναν, πύνναν ἔγκυον ζωγραφοῦσιν"' αὗται yàg, cet. 
σεύννας ἐγκύους ξωγραφοῦσιν] Ald. σεύνας. Pro ξωγφαροῦσιν, AM. 
Merc. Pierius, γράφουσι». | 

νυ CVI. Quomodo hominem 5uae gentis hominibus 
. ámperantem. 2E 

Hominem suse genitis heminibus imperantem: volentes significare . Cara» 
bum et polypum pingunt: hio enim polypis imperat, et prima tendt, 
. Carur, ΟΥ̓. — Quomodo .eirum juscium mulieri, Ὁ 

Virum junctum mulieri a prima aeíate, .in qua nati erant, voleníes 
significare, pinnas gravidas pingunt: hae emim natae in concha, post 
tempus parvum.junguntur inter se in concha. Ἴ 


d4* 


108 J| HORAPOLLINIS 


φῆ. Πῶς ἄνθρωπον μὴ προνοούμενον ἑαυτοῦ. 

Πατέρα s ἄνθρωπον μὴ προνοουύμεγον ἑαυτοῦ, GÀÀ ὑπὸ 
τῶν οἰκείων προνοούμεγον ϑέλοντες σημῆναι, πίψψαν καὶ 
καρκῖνον ζωγραφοῦαιν" οὗτος γὰρ ὁ καρκῖνος μένει κεκαλ- 
λημένος τῇ δαρκὶ, τῆς πίνψηφ, καὶ καλεῖται, -πειγγοφυλαξ. 
ἀκολούϑως τῷ ογόματι" ἡ οὖν πίννα διόλου κεχῆνεν ἐν τῷ 
κόγχῳ πεινῶσα' ὅταν οὖν. αὐτῆς κεχῃννίας, παρειρέλϑῃ ἰχ-- 
ϑύυδιόν τι, ὁ πιννοφυλαξ δάκνει τῇ χηλῇ τὴν πίνναν, ἡ δὲ 
αἰσϑομένη καταμνεε τὸν dk , καὶ οὕτως. πυνηγετεῖ τὸ 
ἰχϑύυδιον ὁ. 
o0. Πῶς ἄνθρωπον λάμιαν E ἔχοντα. 
| "Ayügonor λάμιαν ἔχοντα βουλόμενωῳ. .quufya: ,. "m 


Cap. CVIII. in tit. Cod. Peris. Α. IHR προνοούμενος ἑαυτοῦ. 
σείνναν»)] Ald. σπίγαν- 
ἀπολούθως τῷ ὀνόματι). . de Pauw pt ποννορύλοξ diintionem omit- 
tendam putat. 


ἐν τῷ κόγχῳ] Ald. ἐν ἐῶ κόλχῳ, dod. Paris Ci à»: τῶ: κόγχλω, Sine v — 


subscripío, fortasse depravatum ex χογχυλέῳ. . ^ 

κεχηνυΐας] God. París. A. πεχηνεΐα, 5 τ τ 

καὶ οὕτως ζυνηγετεῖ τὸ ἐχϑθύ διον]. God, Parie, B. καὶ οὕτω τροφὴν 
στοιεῖταν τὸ ἔχϑύδιον; sed.in mergine additur, πυνηγδϑξεῖ." 

' Cap. CIX , in tit. (od. Paris. A. zfájsay «ἔχων. 

λάμεαν] ita: Codd. Aug. et Pariss. &, B5 sed C, A&xiav. Ald, et reli- 
qui, » λόμειαν. Meto; et de Pauw - eonjiotunt Joints ; Causs, λαιμόν. 


1 i 


CarvT cvin. Quomodo hominem non procidestem. sibi. 

Patrem aut hominem non providentem sibi , sed cui a familiaribus pro- 
videtur volerites signifiaare, pinnam et: eanetum pingunt: hic enim 
cancer manet agglutinatus carni pinnae, et vocatur pinnophylav, con- 
venienter nomini; pinna igitur prorsus hiat in concha esuriens; quan- 
do igitur, ipsa hiante, irrepserit piscieulus aliquis ; : piunophylax mordet 
forfice pinnam, illa. vere sentieri olaudit . conókam ;' et sic venatur 
piscioulum, 2 | . 

Ca»vr CIX.- Quomodo à hominem gula laborantem. 
Hominem gula laborantem volentes significare, scarum pingunt: hic 
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go» ζωγρφαφαῦσῖν' "οὗτος γὰρ μόνορ. τῶν ἰχθύων Μαρφνκᾶφαι ) 
«al πάντα τὰ. προρπίπτονμτα ἰχθύδια ἐσθίει. 


Q. Πῶς ἄνθρωπον τὴν ἑαυτοῦ τροφὴν ἐμοῦντα. 


᾿Αψθρωπον ἱἐμοῦντα τὴν ἰδίαν. τροφὴν, καὶ πάλιν d- 
σελήστως ἐσθίοντα βουλόμενοε σημήναε., ἐψάλιον. γωλεὸν ζω- 
γρᾳφοῦσιν". οὗξος. ydg use: μὰν διὰ τοῦ στόματος, minae 
yog δὲ καταπίνει τὸν yóvov. 


' eux. Πῶς ἄνθρωπον ἀλλοφελων χρώμενον μίξει. 


J 


!Aobqonor. ἀνθρώπων χρώμενον μίξει ἀλλοφύλων βουλό-- 


. T ^ | 
* 


peovs&teu] Ced. Paris. C. καρυκᾶταν.᾿ - ZEE 
- Cap. CX, init. 'Cod, Peris. ' En» ἄπληστος. i 
ἐνώλιον yaltóy] ita Codd. Pares. ttes, Aug. Hoesgch. et de Pauw; eed 
Ald. et reliqui, ἔνυδρον, quod Trebatius quoque legisse videtur, ver- 
$ens: susipulum. dquaticum animal. pingunt. "Merc. verit: felem 
aquoticum. 

- Cep, CXI, in tit; €od. Α. ᾿Αλλοφύλών μίξις. Codd. Paris. B, Aug. 
Hoesch. et de Pauw: Πῶς ἄνϑρωπον ἀνθρώπων ἀλλοφύλων, cet. 


enim solus piscium ruminat, et omnes occurrentes Ῥἰϑεϊουοθ come. 
dit, | | 
Carvr CX. Quomodo hominem suum cibum evomentem. — — 
,.Hominem evomentem suum-.vibum , et rursus, sine eo ut satietur, 
edentem. volentes significare , *ewaaticum -mustellum pingunt hic enim 
psrit per oe, ot nafans absorbet prolem. 


Cirvr ΌΧΙ. Quomodo hominem, cum | alius. generis [hominibus] 
commercium habentem. 


Hominem. hominum uientem commercio alius generis volentes signifi- 
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μενοι σημῆναι, μύραινάν.-.- ἰχϑὺν ξωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ «ἐκ 
ϑαλάσσης ἀναβαίνουσα, τοῖς ἔχεσε μίγνυται, καὶ εὐϑέως 
eg τὴν ϑάλασσαν' ἐπιτρέχει. 


ριβ. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα. 


"AsOponoy ἐπὶ φόνῳ" κολασθέντα , καὶ μεραμεληθέντα 
βουλόμενοι. σημῆναι, τρυγόνα περισπεπλεγμένην' dynioroo ζω- 


γραφοῦσιν". αὕτη γὰρ κατασχεϑεῖσα y: nd τὴν" ἐν "i οὐρᾷ 
ἄκαγθαν. 


ριγ΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ ἀλλότρια, 
Ἄνθρωπον. ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ ἀλλότρια, καὶ ὕστε- 


μύρωναν) Ald, μύρανναν ; Codd. Aug. Parise. B, C, σμύραινγαν. 
ϑαλάσσης] edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ϑαλάττης. 
ϑάλασσαγ] iidem, ϑάλατταν. 

Cap. CXII, in tit. Cod, Paris. A. Φονεὺς μετὰ κολάσεως μὲταμεληϑ εἰς: 
σεερυπεπλεγμένην ἀγκίρτρῳ] Ald. περιπλέγμένῳ᾽ν GysügdvQe, : Mero. et 
Pierius, - περσεξαλεγμένην. ἀγνύσεον, Alle vertit: uriwrein: ΜΝ im 
plécitam. — y , , LP 
«ὕτη γὰρ. MÀ in Codd, Parise, A; B,: αὐτὴ Tie e ϑήφῳ 
κατασχεϑεῖσα, 
ῥίπτει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ ἄκανθαν] de Pauw corrigendum: putat: τύσεεν 
τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ἀκάνθᾳ, νεῖ ὕπετει. Vid. adn. ᾿ 

Cap. CXIII, in tit. Cod, Paris: A. Ἡετὰ τὰ ἀλλότρια φάγων τὰ 
ὕδια. Cod. Paris, C, llc ἄνθρωπον ἀφειθῶς κατεσϑίονεα, omissis và 
ἀλλότρια. 
care, muraenam piscem pingunt : haec enim e mari egrediens , cum 
viperis misoetur, et efatim in. mare repurrit.- 

. 4 Capo. CXIL |. Quomodo hominem οὗ. eaedem punitum.. 

Hominem ob caedem punitum, et quem poenifuit [facti] . volenies 
significare, pastinacam implicitam hamo pingunt: haeo enim capta 
emittit radium , [quem] in cauda [habet]. U 

Ca»vr CXIIL. — Quossodo hominem profuse comedentem aliena, 

Hominem profuse cemedentem aliena, et postea consumentem :$ua vo- 
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ρὸν κατανηλωκότα. τὰ ἴδια βουλόμενοι σημῇκαι., πολύποδα 


ζωγραάφοῦσιγ" ἐκεῖγος γὰρ, ἐὰν ἀπορήσῃ͵ τροφῆς. τῆς ἐπὸ 
ἄλλων, τὰς ἰδίας πλεκτάνας. ἐσϑίει. 


ριδ,. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὲ καλῷ ὁρμήσαντα. 


"AvBopnoy» ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα, καὶ ἀντὶ τούτου. κακῷ 
“περεεεσόντα, βηωυλόμενοι σημῇναι, σηπίαν ζωγραφοῦσιν" αὕτη 
γὰρ ἐὰν ἴδῃ τινὰ βουλόμενον αὐτὴν ϑηράσαι προΐεται εἰς τὸ 
ὕδωρ à τῆς κοιλίας TÓ. μέλαν, ὥρτε ἐκ τούτου ᾿ μηκέτι. αὖ- 
τὴν βλέπεσϑαι, καὶ ὀὕτω διαφεύγει. 


gu. Πῶς ἄνϑρωπον γόνιμον. 


^ 


p γόνιμον βουλόμενοι σημῇναι, σερουϑίον πυρ- 


εν Τὸν 
κατανηλωκότα] its Codd, Aug. Poriss. ἃ, B, Hoesch. ,et ie Pauw; in 
Cod. Paris. C, apud Ald. et reliquos κατηναλωκότα. ͵ 
Cap. CXIV, in 4it. Cod. Paris. A." Ez) κῳλῷ κακῷ περιπεσών. 


^ri καλῷ ὁρμήσαντα, καὶ — κακῷ megumreoóvuo] de Pauw conjicit: 
᾿ἐπὶ κακῷ ὁρμήσαντα, καὶ ἀνεὶ τούτου καλῷ περιπερόντα. : Merc. ver- 


til: eum qui ἰοίο pectore in, rea ! pulcherrimus incumist, ac ideo 8640 

periculis, objécit, | 

diagetye] odd, praeter Hoesch,- et de Peuw φεύγεις , 
Cap. CXV, in tit. Cod. Paris. A. P'óvwpog καὶ περὸ σευργέτου. ; 

στρουϑίον φεργίτην] Pierius jn Codd. invenit τυρύνην , atque ita quo- 


lentes significare ,  polypum pingunt: ille enim, si non habeat victam 
x , aliis, xebus ,. suos cirros edit, 


Carvr CXIV. , Quomodo homínem in honesto incipientem, 


Hominem in honesto incipientem. $ et. eu. loco ; malo incidentem. γο- 
lentes οἰρυιλῆοδτθ,, sepiam pingunt. hamc,enim, si videat. aliquem volen- 
fem ipsam capere, emittit in aquam ex ventro atramentum, ita ut ex 
hoc non amplius ipsa conspiciatur, et sio effugit. 

Carvr, CXV.' Quomodo hominem foecundum. 
Hominem foecundum volentes significare, passerculum purgiten pin- 
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γίτην ξαιγραψοῦσεν" οὗτος yàp ὑπὸ ὀργῆς ᾿ἀμέτραυ,, wol πο: 
: λυσπερμέας. οὀχλουμεκος , s ἑπτάκια᾽ μίγεοται: cj] Maud ἐν 
μίᾳ ὥρᾳ , αἀϑρύως σπερμαΐίγων. IM LU 


Qd -- Hog ἄνϑρωίϊςον euvoyía: ταὶ. ἐνωτίαός, 
"Ad yOgomey συγοχέα. καὶ ἐνωτικὸν βουλόμενοι σημῆναι, λύραν 
ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὼρ συνέχειαν φυλάττει τῶν ἰδίων "εσυμάτων. 


et" Πῶς ἄνθρωπον πάλαι μὲν εἰτοστάντα τῶν 
᾿ἰδίων νοημάτων, ὕστερον δὲ γεγονότα τῆς, 
ἑαυτοῦ φρονήσεως. ᾿ 


"AyOgonoy» πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν loy γοημάτων , 


que ex Cod, Aug. ediderurit Hoesch. et de Pauw, Codd, Pariss, A , C, 
Ald. Merc, Causs. συργέτην» quod legit quoque Trebatius; Cod. Paris. 
B. mvoivq», sod y eeribte enper e Ia Cet, Paris: B. pro σερουϑίον; 
legitur στρόϑιον. - “ - JEN 

ὑπὸ: δργῆς] Cod. Pais. A. ὑπὸ. opi; quod Geésnero , da lihro de 
evibus ,"Hoeselelio οὗ Pauwio, in aduutationibus ,, plaeuit,. ' -. 


fries] de Peww- corrigendum: putat, suré»váWeU o 00 0o 1 C 
" 4p. CXVL, ἐπ dit, Cod,-Puris, A. Zsvogeód, 270.000 10 
" dy9ourov συνοχέα] fortasse legendum, cvveyéa , aut σύκοχον. - 7^ 3 


ἑνωτιυκὸν} Ald. é»ousxóy.. Word. vertit: Nominem f aos. sibi conii 
nenter. devinciat et. demereatur. .. “᾿ εν . 
κρουμάτων} Edd, praeter Ἐδοεδοῖν. et de' Paerr, νρουσμάτων, ἐν 
Cop. CVIL. in tit. Cod, Paris. A. ᾿Επιμηθευσάμενος. 
^I unb» Loa 
gunt: hic enim fervore immodico et temi abundohtie vexhtus., - septics 
miscetur .onm foemina ung hora, copiose semen emittens. | |. 
Carr CXVI, Quomodo - hominem continuum [in agendo] et a 
1 073. — ag tion-Hiscropameiehi. QU ooi iom ud 
""Hofninera contiimum- Fin adéndo] et a-se tniminie disttepantenr- éignificwre 
«olenites, lyram pingunt: haec enitn eorrti&uatiomenr servát suoturn soriortm, 
CarvT ΟΠ. Quomodo: hotninem/ dnte quidem: alienatwiw. ὁ 
"swa mente, postea. vero resipiscenfei. : 
Hominem anfe quidem alierisfum $ua miemte , qui-véro gentes resipuit , 


D 
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ὕστερον δὲ τῆς ἑαυτοῦ γεγονότα φρονήσεως, καὶ τάξιν 
ἐπαγαγόντα τῇ ἑαυτοῦ ζωῇ βουλόμενοι σημῇναι. σύριγγα 
γράφουσιν αὑτῃ γὰρ ἐπιστρεπτιχή ἔστι. καὶ ἀγαμνηστικὴ 
τῶν καταθυμίως . πεπραγμένων αὐτῷ, καὶ μάλιστα τεταγ- 
μένον ἐκτελοῦσα φθόγγον». | 


3 


em . Πῶς ἄνϑρωπον ἴσως. πᾶσι τὸ δίκαιον dmo- 


νέμοντα. 
i 


| * dypamoy ἴσως πᾶσι τὸ δίκαιον ἀπονέμοντα βουλόμε- 
Φοι σημῆναι, στρουϑοχαμήλου πτερὸν γράφουσι" τοῦτο γὰρ 


τὸ ζῶον πανταχόθεν ἴσα ἔχει τὰ * πεερυγώματα παρὰ τὰ 
τῶν ἄλλων. 


᾿ Ὰ 
τάξιν ἐπαγαγόντα]! Edd. praeter Hoesch. et de Pauw , ἀπαγόντα. 


αὕτη γὰρ ἐπισερεσετική ἐστι] Bero vertit: haec siquidem animum de- 
mulcet. 
τῶν πεπραγμένων αὐτῷ] de Pauw pro αὐτῷ, conjicit ἀνθρώπῳ. 

Cap. CXVIII, in tit. Cod. Paris. A. Ἴσως πᾶσιν δίκαιος. Cod. Paris. 
C. Ald. Merc. Cause. et Pierius: Πῶς ἄνθρωπον ἴσον πᾶσι. cet. 
παρὰ τὰ τῶν ἄλλων] ita Cod. Paris. B; sed Cod, Paris. A. περὶ τὰ 
τῶν ἄλλων, Cod, Paris. C, Aug. et reliqui edd. παρὰ τῶν ἄλλων, 
omisso τά. . : 


et ordiuem induxit in vitam suam volentes significare » fistulam pingunt: 
haec enim convertendi vim habet, et in memoriam revocandi ea, quae 
libenter facta fuerint ab ipso [homine], et maxime ordinatum perficit 
sonum. 


Carvr CXVIII. Quomodo hominem aeque omnibus jus 
iribuentem. 


΄ 


Hominem aeque omnibus jus tribuentem volentes significare , struthio- 
cameli pennam pingunt: hoc enim animal undique aequales habet pen- 
nas, praeter reliquarum [aesum pennas]. 


15 
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40. Πώς ἄνϑρωπον φιλοκτίστην, 


"A yOgonoy φιλοχτίστην βουλόμενοι σημῇναι, χεῖρα ἀνθρώ“. 
ποὺ γράφουσιν" αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. 


᾿Ξραπόλλωνος ΜΝΜειλώου ἱερογλυφικῶν τέλος. 


Cap. CXIX , in tit. Cod. Paris. A. Φιλοκτίστης. 
"Ἄνθρωπον φιλοκτίστη»] Cod. Paris. A, ordine inverso, «διλοκτίστην 
ἄνθρωπον, 


“μραπόλλωγος Ald. Merc. Causs, et Pierius, “ρου ᾿“Ιπῤλλῳνος. 


Cartt CXIX. | Quomodo hominem aedificandi studiosum. 


Hominem aedificandi studiosum volentes significare , manum hominis 
pingunt: haec enim facit omnia opera. 


BMorapollinis IViloi Hieroglyphicorum finis. 
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CAPUT I. 


Ilóg αἰῶνα δημαίγονυσι Recte Mercerus observavit ση- 
μαΐίνουσε hic esse praeferendum alteri. σημαίνει. nam in 
seqq. quoque capitum titulis pluralis numerus usurpatur. 

-Aióva σημαίνοντες. αἰῶνα interpretes aevum; dubitari 
possit utrum aeternitatem , an vero tempus quoddam defi- 
nitum hic intelligere debeamus; pro priori illa sententia 
pugnare videntur rationes quas addit scriptor: solem et lu- 
nam αἰώνια εἶναι στοιχεῖα ; tum quod τὸν αἰῶνα indicatum 
fuisse dicit basilisco (qui serpens ab Aegyptiis immortalis 
habebatur) caudam sub corpore occultatam habente, (cu- 
jus igitur veluti et aeternitatis, finis. non conspiciatur) et 
denique quod addit, Aegyptios hunc serpentem Deorum 
capitibus imponere solere. Sin αἰῶνα hic interpretari ve- 
limus, /empus quoddam definitum , vel tempus universe; 
statui fortasse possit Horapollinem , hieroglyphica quibus an- - 
nus (vid. tab, nostra n. 1.) ab Aegyptiis scriberetur non recte 


-- 
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intelligentem , segmentum circuli et discum, indicare solis . 
atque /unae nomigiba&s. ÜObstare temen videtur quod /unae 
figura in hieroglyphicis, scriptori ut ex cap. 4 patet, bene 
cognita, nimis differt a segmefto circuli, quam ut hoc 
illius nomine indicare potuerit. 

ἥλιον καὶ σελήνην γράφουσι, διὰ τὸ αἰώνια εἶναι στοι-- 
χεϊαῖ — Solem οἱ ἰμπωης mugunt propterea. quod. aeterna 
sint elementa , quoniam. horum corporum coelestium na-' 
tura sit aeterna; wéredr ne significationéih nimis latam 
tribuant verbis, αἰώνια στοιχ εἴα interpretantes, aevé fTuxum 


producentia. elementa; στοιχεῖα fortasse hic verti possint 


préncipia, quandoquidem Aegyptiorum erat opinio solem 
et lunam vi sua. conservare mundum et vires quibus ani- 
metur. Cf. Plut. de 75. et Os. cap. 41. pag. 367. D. 
et cap. 43. pag. 368. C. cet, Eusebius Praep. Euong. 
I. 3. in: διὸ xal μὲν ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων φυσεως ἐξ 


"Hiiov xei σελήνης ἀπαρτέζεσφψαι. Sin vero étatnatur $e- 


eundum ea, quae supra adnotavumus, anni hietoglyphica 
hie. intelligi, «iras croryex esse possint Φφεφιχεῖαν sive di 
ferds quibus vex aimw scribitur, 

Caecternm vocem. στορχεῖθ» explicavit Letrennius (ad Glem. 
Alex, locum netissimum Strom, V..657, Potter) in opexe 
Chnmpollionis de .Nserogi, Pet, eg, pag. 981—393, 

ὃν χαλοῦσιν «Αἰγύπτιοι Οὐραῖον.)  Mercerus ex God. 
Morell γοϑμηε οὐβαῖον, et ita Yocem Aegyptiacam sese 
naetum .arbitratur; sequuntur eum OCauss de. Pauw ei 
Requier; sed vox οὐραῖον non est tentanda Codd, con- 
sententibus; praeterea vocem ipsam ex hieroglyphicis, h- 
teris Copticis scriptam, «opo, orpo, op4, OvrpH, οὐρὰ, 
sonare, docet Chempollion, in Op. de Zfierog/. Jet, 4feg. 
pag. 12&, 128 (c£. tabula nostra n. 2.) inde, addita tezmi- 
watiane Graecs, formátum est OT P.í Iog, ct, quonium 
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Aegyptiorum regum capita, hujus serpentis imagine orna- 
bantur (vid. tab. n. 4, 5.) (*) nomen Uraei , regi fuit da- 
tum: ΠΟΎΡΟ, sive Φούρο, ὁ βασιλίσκος ; quin etin hiero- 
glyphicis ipsa hujus Uraei imagine, regem indicatum fuisse, 
docet idem Champoll. pag. 397. nota 2, Caeterum nul- 
lam hujus vocis, quamvis et ipsa Graeca sit, etymologiam 
4x illa lingua. esse quaerendam jam dixit Mercerus , ei re - 
ipsa nunc patet. 

6 ἐστιν “λληνισεὶ βασιλίσκον.) De Basilisco Latine re- 
gulo dicto, quique ex serpentibus a veteribus venenatissi- 
mus et pericalosissimus habebatur, οἵ, Plinius st. Jat. 
VIIT. 21 fiue, XXHI.8, XXIX. 4, Ael. de 2fnim. Nat. 
H..5, ILI. 7, ΠΙ. 31, Lucanus PAors. IX, 724, seqq. 
Nicander. m Theriacis, Heliod, 4fef^. HII. 

θεοῖς περιτιϑέασιν.}] de Pauw, probante Requier corri- 
gendum censet παρατιϑέασι ; quoniam »nimis exiguus sit 
» basiliscus quam ut Diis cireumponi possit;" sed quum vul- 
gatam tueantur Codd. eam retinendam putem, praesertim 
quum verbum περιτίϑεσθαι non tantum etreumponendi, sed 
etiam emponendi , ornandi, tribuendé significationem ha- 
beat; Xenoph. in libro de Hep. 4fih. 1. $. 2. οὗτοί εἰσι 
ol τὴν δύναμιν περιτιθέντες τῇ πόλει, δὲ etwülati poten- 
tiam addunt , tribuunt, Sic Polyb. XV. 8. ϑέους — πε- 
ριϑέντας τὸ κράτος — τοῖς ἀμυνομένοις, vires , viclortam 
dantes, Thucyd. VI. 89. ὑμεῖς — τοῖς μὲν ἐμοῖς ἐχϑροῖς 
δύσαμιν, — ἐμοὶ δὲ ἀτιμίαν περιέθϑετε. Aelian, Far. Hist. 
IT. 32. οἱ δὲ βόῶν εἶδος αὐτοῖς περιέϑηκαν : nonnulli 
(fluviorum imagines facientes) :zs 6oum figuram. affingunt. 


(*) Aelian. de A. N. VI. 18: καὶ τοὺς βασιλεῖς ἀκούω τῶν Jiywt- 
viov inl τῶν διαδημάτων φορεῖν πεπουκυλμένας ἀσπίδας, τῆς ἀρχῆς 
αἰνιττομέγους τὸ ἀκίνητον ἐκ τῆς τοῦ ξῴου μορφῆς τοῦ προειρημένου. 
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Sed ad talem hujus verbi significationem confugere non est 
᾿ς mecessee, quandoquidem nonnulli Aegyptiorum dii. capitis 
tegimentüm habent ab omni parte basiliscis, sive uraeis 
inauratis cinctum. et ornatum , quodque tegimentum iis zre- 
ριτίϑεται id est ἐπιτίϑεται. Suidas: περίϑου" ὅπερ ἡμῖν 
συγηϑὲς ἐπίϑου - λέγειν. Diod, Sic. L. L. Ed. JFess. 
vol. I. pag. 15, initio. κέρατα δ᾽ αὐτῇ (Ισιδι) περιτιϑέασιν, 
ubi tamen adnotatur alia lectio ἐπιτιϑέασιν ; sed etiam illo 
loco vulgata non videtur tentanda, quum apte intelligi pos- 
sit de capitis tegimento vel diadematis genere bubulis eor- 
nibus instructo, quale Mercurium imposuisse Isidi refert 
Plutarchus de 7s. et Os. cap. 19. pag. 358. D. περιϑεῖναι 
βούκρανον αὐτῇ κράνος. Neque obstare puto, quod infra 
iterum dicatur: αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτι- 
ϑέασιν;: nam praeterquam quod in scribendo ordinem non 
valde curat scriptor, infra aliam causam adtulit, quare 
hic serpens deorum capiti imponatur: q«od vitae mor- 
lisque potestatem habere videatur. Caeterum monumenta 
Aegyptiaca confirmarunt, quae dicit Horapollo de deorum 
capitibus, ornatis Uraeis; cf, v. c. Osiridis. capitis tegis 
mentum, tab. n, 3. 

ἐπειδὴ τριῶν γενῶν ogéoy καϑεστώτων)] De varüs ser- 
pentium generibus cff, Plinius JZist. δαί, XXIII. 8, et 
reliqui, quos supra laudavimus; quibus addatur Aelianus 
de nin, Ναί. X. 91. qui dicit in 17 species aspidum 
᾿ genus divisum fuisse ab Aegyptiis: itaque hoc loco de alia 
majori divisione est cogitandum. Aegyptii norunt  serpen; 
tes alatos, (Herod. II. 75. narrat sibi fuisse relatum quo- 
tannis, incipiente vere, alatos serpentes ex Arabia advolare 
in Aegyptum, sed ab Ibibus eos prohiberi atque occidi) , 
moti fuerunt et serpentes aquatiles , et terrestres (ut ba- 
sisci, cerastae aliique); sed recte Pierius in adn. ad ἢ. 1. 


! 
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observasse. videtur, hie de tali divisione non cogitasse scrip- 
torem , quum hasilisous trium horum serpentium generum, 
Bnum separatum cqnstituere debeat; itaque fortasse cogi- 
tandum, alios flexuose ire; terramque toto corpore tan- 


gere, alios volare , alios , prouti basiliscum, a medio erec- 


ios procedere atque salire, Dubitari tamen posse videtur, 
utrum fortasse tria illa genera referenda sint ad serpentes 
in hieroglyphicis occurrentes: nam quamvis. in monumentis 
Aegyptiacis, bujus generis animalium varietas multo major 
adhibita esse videatur (vid, tab. n. 6—24.) tamen, si pe- 
des humanos, alas accipitris, vulturisve, cornua arietis, 
aliaque signa symbolica vel allegorica demas, ad primum 
genus referri possit serpens ille, superioris corporis partis 
inflatione notus, basiliscus, sive alatus sit (v. c.-n. 1.) sive 
non. sit.(n. 6) ; secundum genus contineat cerastas, duobus 
cornibus in capite insignes, (vid. 10, 11.); ad tertium 
denique pertineant omnes reliqui, corporis longitudine aut 
fleruum numero tantum inter se differentes. Neque enim 
obstare puto quod saepissime serpens duobus capitibus in- 
structus, in monumentis occurrit, atque ita quartum quod- 
dam genus, amphisbaenarum, constituere videtur; nam 
sive brevitatis causa ita pingi solebat, (veluti v. c. n. 24. 
ubi duo serpentium capita, diversis signis symbolicis or- 
nata in uno corpore sunt posita , ne bis idem serpens pin- . 


gendus esset), aut ornatüs causa, (veluti 9 et. 11, ut in- 


scriptio ab utraque parte eadem esset) , aut denique ob ra- 
tiones symbolicas easdem , ob quas eidem serpenti 5 etiam, 
vel 6 capita dederunt (conf. 22. et 23). Qui putant ita 
tria illa serpentium genera explicari non posse, pro τριῶν 
legere possint τόσων. 

τοῦτρ δὲ μόνον ἀϑάνατον" de Pauw probante Requier, 
legendum censet: τοῦτο δὲ μόγον ovx ἀϑάνατον, quod Plinii 
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εἴ Áeliani locis, quae supra lendavimus, manifesto docea- 
tur, basiliscum csse. mortalem καὶ et quoniam rpse-Horapollo. 
i» sqq. I. 34. phoenicem diutissime omnium animahtium 
vivere dicat; quod eum scribere non potuisse pütat de 
Pauw, si basiliscum fecisset immortalem. Sed fortasse tu- 
tius sit, sine plurimorum Codd. anctoritate a vulgata lec- 
tione non recedere: si enim , ut videtur, totum opus Hie- 
roglyphicorum a Philippo non fuerit ex eodem fonte peti- 
tum , sed multa ex aliis scriptoribus in illud collecta , certo 
- in omnibus sibi constare liber non potuit. Quod porro de 
Plinio, Aeliano, et Philone Byblio addidit de Paww , res- 
pondendum forte, vocis ἀθάνατον signifieationem non adeo 

urgendam esse, quum immortalis dicatur basiliscus tan- 
᾿ tum ratione reliquorum serpentium , ἃ quibus interfici non 
possit, quosque omnes aetate superet. Qued hic de besi- 
lisco narrat Horapollo, de espide Thermuthi tradit -Aelian, 
de 4nin, Nat, X. 31: λέγουσι δὲ αὐτὴν καὶ ipie 
μόνην ἀϑαγάτην εἶναι. 

ὃ καὶ προξφυσῆσαν --- δίχα καὶ τοῦ Ὁ de) AM. vo- 
cem καὶ omisit , quam Codd, et reliquae edd. retinent, et 
sensus loci quodammodo requirere videtur, quum sigmifi- 
cet, vel, etiam; relique animalia afflatu suo, vel sine 
morsu Occidit. —Conjunctio καὶ, apud meliores quoque 
scriptores Graecos saepe auget atque corrigit verba priora, 
de quo loquendi genere cff. D'Orville ad Charit. pag. 581. 
ed. Lips. et quos laudavit Stalbaum ad. Plat, pol. Socr. 
pag. 23. À, ubi quoque idem usus Latinorum a4que indi- 
catur.  Basiliscum afllatu euo reliqua animalia occidere, 
Horapollo iterum docet infra II. 61. 

αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτιϑέασι»] Ut im- 
mortalitatis, summaeque potestatis signum. — Conf, supra 
ad verba ϑεοῖς πὲριτιϑέασιν. Οἵ, quoque Champoll. in 
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Op. de Hieroji. Pet, eg. pag. 340. Sed non tantum 


deorum capita uraeo ornabantur, verum etiam quamcumque 
deam hic serpens indicet, secundum varia insignia, quae 
in capite gerit, Cf. Champoll. ἐμ Descript. Mus. Caroit 
X. (ἢ pag. 38. n. 15—20. Serpentis cukus ex Aegyp- 
tiorum doctrina transiit ad Hebraeos , Graecos Romanosque, 
et apod: Phoenices quoque erat celebratus, ΟἿ, Sanchonia- 
thon, qui hujus celtus rationem erplicat,. quemque lau- 
davit Matter in Jet. Crit. Gnostic. (1) Vol. I. p. 270. sq. 
Quales partes egerit in Gnosticorum doctrina et praecipue 
Ophiterum , docet idem Matter, Vol. II. pag. 184—251, 
et de ejus σα! ὃς vestigiis in aliorum populorum doctrinis , 
praecipue pag. 217, 218." Caeterum addatur, duo priora sym- 
bola, quae hoc capite et sequenti explicavit Horapollo , a 
Gnosticis etiam fuisse adsumta. Οἱ, Matter, Vol, II. p. 475. 
nota 4, — Jraconem quomodo interpretati fuerint oneiro- 
critae, docet Artemidorus Onerr. II. 13. in. δράκων doó- 
μέρος βασιλέα σημαίνει, διὰ τὸ δυνατὸν, καὶ δεσπότην, 
μοὶ ἄρχοντα" καὶ χρόνον; διὰ τὸ μῆκος. καὶ διὰ τὸ ἀπο- 
διδυσκεσθαε τὸ γῆρας, καὶ πάλεν γεάζειν. €. T. M. 
Seyffarth Syst, 4fstron. “4160. pag. 164. post in. ex hoo 
capite efficit Uraeum planetarum Solis et Jovis signum fuisse. 


CAPUT II. 


Κόσμον βουλόμενοι γράψαι)7 — Ex seqq. facile apparet 
vocem κόσμον hic non tantum ferram significare, (veluti 
v. c. apud Aelianum αν. Hf:si. III. 18, in. ἤπειρον δὲ 


.. (ἢ Notice descriptive des Monumens Egyptiens du Musée Charles X. 
Parla 1827. 


(1) Sietoire Critique du Gnosticismt. cet. Paris 1828. 
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μόνην εἶναι ἐκείνην τὴν ἔξω. ToVrop τοῦ «κόσμου. et apud 
ipsum Horap. infra cap. 21, fine: ἐν γὰρ τῷ λοιπῶ xM- 
ματι τοῦ κόσμου αἱ τῶν ποταμῶν. πλημμύραι iv τῶ χειμῶνε 
ἀποτελοῦνται) ; sed. coelum et. lerram , quaeque iis continen- 
tur, sive eundum, veluti infra cap. 84, fine: οὗ Lon 
μηδέν ἐστε πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον. 

ὄφεν ζωγραφοῦσι τὴν ἑαυτοῦ ἐσϑίοντα οὐρὰ» Macrobius, , 
quem ad ἢ, 1. laudavit Pierius, jSafwrn. I, 9, medio: 
» Phoenices in sacris imaginem ejus [ztund:] exprimentes , 
» draconem finxerunt in orbem redactum , caudamque suam 
* »devorantem, ut. appareat mundum et er se ipso ali , et in 


» 86 revolvi." Proclus III. ἐπ Zim. pag. 216. dicit: »Ae- - 


»gyptios mundum indiossse cruce Graeca, qua quatuor 
»Imundi partes significarentur, quaeque cingebatur serpen- 
»ie, Cneph dicto," Euseb. Praep. Euang. I. 10: "Ex 
μὴν οἱ ΑΑϊγύπτιοι ἀπὸ τῆς αὑτῆς ἐννοίας τὸν κόσμον. ypá- 
φοντες, περιφψερῇ κυκλον ἀεροειδή καὶ πυρωπὸν χαράασουσι, 
καὶ μέσον τεταμένον ὄφιν ἱερακόμορφον, καὶ ἐστὲ τὸ πᾶν 
σχῆμα, ὡς τὸ παρ᾽ ἡμῖν Θῆτα' τὸν μὲν κύκλον κόσ- 
μον μηνύοντες) τὸν δὲ μέσον ὄφιν συνεκτικὸν τοῦτον, 
ἀγαϑὸν δαίμονα, σημαίνοντες. Οἵ. Matter, Zfzst. Cra, 
Gnostic, Vol. I. pag. 273. nota 3. — Champoll. in op. de 
Jierogl. vel. eg. tab. gen. n. 240, figuram a Proclo 
et ab Eusebio descriptam explicat regéonem , terram, et 
secundum eundem, (tab. gen. n. 233) mundus indicatur 
figura symbolica coeli, additis quibusdam aliis signis. 
Animadvertendum autem. Graecos de bieroglyphicis agen- 
les, non tam accurate distinxisse verba, mundum, ter- 
ram, regionem, Of. Cl. Reuvens Epp. ad Letronntum.. 
Ep. I. pag. 35. — Clem. Alex. Strom, Lib. V. cap. 4. 
astra dicit propter obliquam conversionem ab Aegyptiis fu- 
isse adsmnilata corporibus serpentium: τὰ μὲν γὰρ τῶν 
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ἄλλων ἄστρων διὰ τὴν πορείαν τὴν λοξὴν. ὄφεον. σώμασιν 
ἐπείκαζον. Hermes apud Stobaeum Zc/. Lib. I. cap. 52. 
pag. 990, Zeerenü: ἡ γῆ. μέσῳ vob «παντὸς ὑπτία κεῖται, 
ὥςπερ “ἀγχϑρώπος, οὔρανον βλέπουσα, μεμερισμένη .δὲ, ὅσα 
μέλη καὶ  ὥμϑρωπος μελίζεται" ἐμβλέπει δ᾽ οὐρανῷ... καθάπερ 
 αατρὶ .i0ím, ὅπως ταῖς ἐκείνου μεταβολαῖς καὶ αὐτὴ τὰ ἴδια 
συμμεταβάλλῃ. cet. atque talem fere picturam papyri quo- 
que, aliaque Aegyptiorum monumenta nobis ostendunt, 
it quibus supra figuram humanam jacentem , qua terra in- 
dicatur, extensa .est alia, figura humana, coelum referens. 
Caeterum quam tradit descriptionem mundi et terrae Plato 
in PAaed. pag. 109, sqq.. cap. 58, eam ab Aegyptiorum 
sacra doctrina esse desumtam, docet Proclus Comm. £n 
Pat. PFíim.l.pag.56. Cf. Wyttenb, ad Plat. PAaed. p. 301. 
. "Serpens caudam in ore tenens, atque ita deum Átmou 
«ingens (vid, tab. n. 7.) saepe occurrit in monumentis , prae- 
cipue..in.parte interiori loculorum: mnmiarum, an vero ea 
significatione ,. quam hie meefnorat Horapollo, nondum pa- 
mi 2C s 05 

: βάρεϊνεέξον. δὲ τὸ T vierte sid ἡ " Bequier 
aliquid deése videtur suspicatus fuisse; haet enim addit 
ἐπ versione: : Le serpént: généralement, pris, marque la 
terre ed Peau, car il est; fort. lourd , comme le premier 
des deux élemens, et fort uni, comme le second. Sed 
hmaec'noh sunt distinguenda a superioribus, et δὲ, post fja- 
(rero», respondet quodammodo praecedenti, διὰ μὲν — 
viyeiróMtworg tria distinguuntur: .corpora coelestia, quae 
setpentis squamis indicántur, terra, . quam hoc animali, 
queniam. gravissimum sit, significant, et aqua, quoniam 
velnti serpens.lubrica sit.et laevis, — Caeterum ex ratioci- 
natione hac,:quam aeque ac sequentem: 10 dé ὡς τροφῇ 
χρῆσθαι. cet, de suo potius addidisse, quam ex Aegyptio- 


16. ADNOTATIO 4p 


rum doctrina hausisee videtur scriptor , facile patet. eum 
vocem] Xóckor, quam initio pro s«undo umrpareret, jam 
cum. órbe 4erratrum. confundere. 
xx" ἕκαστον δὲ ἐνιαυτὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς ἀποδύντα, De 
serpentibus quotannis. cum pelle , senectutem exuentibus eff, 
Aristoteles 2718. 4nim. VIII. 17. (Vol. H. peg..897. A4 
Aelian. de 4fním. Vat. IX. 16. Nicander. in . Z'&eriac. 
v5.91, sqq. Epiph. ad PAysiol, cap. 18, Nonn.. Déiortgs, 
XLI. 178, sqq. Plinius Zist. Nat. VIII. 27, mel Xi 23, 
in, Virg. Georg. IH. 439, Aen, I. 893: 7 noo 
ἐνιαύσιος χρόνος --- γεάξει Virg. Georg m. A92. 


sg 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus, a 
᾿Ενιαυτὸφς derivant ἀπὸ τοῦ iy ἑαυτῶ. το εἰς ἑαυτὸν Nosti. 
Servius ad Virg. «ἦρα, I. 269 adnotat, Latnorum: vocem 
arínus- esse -derivundam ἀπὸ τοῦ: ἀνανεοῦσϑαε, .1, 9, a5 ἐπ’ 
wovalionb; addatur idem :ad fen... V. 46. ..Quoninm ἀπ’ 
teth hoc modo annus in. se volvatu?,'serpeptem::caudam in 
ore tenentem nonnulli anni symbolum fecerunt. Cf. Hier. 
Wolfius , in. Somnium Scipionis ;. laudatus 'ab-:-Meéseh; in 
adn, ad'h. 1. "Addatur Serrius ad: Virg, udeno V, 86: 
» Ànnns :secuhdum Aegyptios: inditebatar ante imwentas li- 
» teras; picto drecono eaudam - suam mordenier quie ἡπινε 
» fecurrit.'" Q0 3 XS QAM EN xS 
ταῦτα «τάλιν καὶ τὴν μείωσιν εἰς: αὐτιὰ λωομβώμειμ  φαδὰ 
mnia, quae ín munde generantéür; ΠΟ. ταραπὶ dissoluta 
in mundum, quoniap: inde-. non: exierant ;: sed im. se. ipee 
ex notissimo philesophorüm , Simpliviis: Epichupni:, ; Philo» 
mis alierumque dogrhate;, ab: Hoescht;:ém' adi menseeata; 
de. Panw', pro :a0507-,-quód: hábent: €»dd;' ot^ Ku, iwéote 
aliam lectionem propostis&se ^ videper., rdaépa , ^: sive: inis 
Lucretius de: Her. Nat. H.-68:5sqquo ^5 Ὁ os € 
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("^ ———fninui rem quamque videmus , 
Et quasi longinquo fudre omria cernimus aevo, 
Kx oculisque vetustatem sübdneere nostris: . 
Cum tamen incolumis videatur summa manere: 
^ Propterea, quia quae decedunt. corpora cumque, 
Unde abeunt, minuunt, quo venére, angmine donant: 
cet. Add. Euripid. Spp. 531, sqq. Fragmentum ejusdem 
JHypsipylae , a Stobaeo . Fioril. serm. CVI. pag. 568 'sez- 
yatum, quodque Cieero. vertit Zuscul. HI. 25. Οἵ, Hu- . 
gonis Grotii adn, 21. ad lib. de Feri. Jtel, CÁrist. 1. $10. 
&Ed..Bergm. Add Plut. de Consol. αὐ £pollonium , p. 110. 
Kpictetus , 22:25. ab drriano erp lil. 18, pag. 293. 
Jablonskiti an Pen£A. uid J. 2. $. 3 


CAPUT It. 

᾿Ενιαυτὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι!) in Cod. Morell. abi 
. erat δὲς sed reliquis eam particulam offerentibus, et sensu 
loci enm mon respuente, hoc loco retinenda videtur. ——— 

Ἶσιν, τουτέστι γυναῖκα δωγφαφοῦαίν" τῷ δὲ. αὐτῷ καὶ 
τὴν ϑεὸν ᾿ισημαίνουσιν] De Pauw adnotat, ex illo vov- 
τέστε γυναῖκα, aperte proheri ,. Jm» "Aegyptiis denotassé 
foeminas; idque tam perspienum pntat Hequier, pag. 
296, 297, ut supervacaneam eam adnotatiomem.àe paene 
puerilem vocet, - Certe. apud ieriptores, quos hac de re 
adii, nullum vestigium inveni, ex quo conjici possit, vpoe 
"Im» Aegyptios foemteam indicasse. Qui Isidis nomen 
Bihil aliud esse quam Hebraeorum PY, atque. ita foer 
. enam significare pntant, On refellantur ab Jablonski PantÀ, 


*-— 


(*) v. o. Trillerus in :Obsereat;? Critic. pus 466. Ed. Froneef. aii 
Meen, 1142. ( 
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Aeg. MT. 1. ς. 12, — Kx consuetudine Aegyptiorum , homines 
deorum nominibus appellandi, foeminas Isidis nomen saepe 
habuisse,.patet etiam ex Champoll. libro de Αὐτογορί. 
Pet, eg. tab gen. n. 210; ubi legitur mulieris nomen 
Isedjer, sive Isis magna , et n. 217. Isis. Sed fortasse alio 
modo locus explicari poterit, ut sensus sit: 24mowm quum 
volunt surnificare, Isin, id est mühkerem pingunt , (non 
ut dicatur Isin Aegyptiace significasse mulierem., sed Isin 
imdicatam fuisse mulieris imagine) edem autem [imagine] 
el Deam .signíficant ; ejusdem mulieris figura Dea indicatur. 
Signum quod, secundum OChampoll. post dearum nomina 
poni solet, .simile est ei, quod mulieris cujusris: nomén 
sequitur, Cf. ejus tab. gen. n. 231, 282 et 246. 

Ἶσις δὲ παρ᾽ αὐτοῖς doris ἀστὴρ, «Αἱγυπτιστὶὲ καλούμε- 
sog Σῶϑις, ᾿ἢλληνιστὶ δὲ "4orpoxwor]  Astrocyon sive 
Canicula, ut vocatur apud Romanos (cf. Cie. ad Div. I. 57, 
I. 44. de Nat. Deor. 11I. 10. Horat. Od. III. 13. 2.) seepe 
«quoque ab astro maximc fulgente Sirius dicitur; alteram 
in eo signo stellam Isidem fuisse vocatam, adnotavit Canss. 
δὰ h. L.et Wyttenb. ad Plut, de 7s. et Os. pag. 365. F. 
In inscríptione ad Isidem pertinente, quam memoravit Diod. 
Sic. E. 27. pag. 31, fine. Ed. JF'essel. est: ἐγώ εἰμι ἡ 
iy τῷ ἄστρῳ τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα, ad quem.lecum αἰ, 
quae adnotavit Wessel, Totum signum Isidi deae érat di- 
eaium apud Aegyptios, Cf. Plut. de 7s. e£ Os. cap. 38. 
pag. 866. Α. τῶν δὲ ἄστρων τὸν Σείριον "Ισιδὸς νομίζουσιν 
 ὅδραγωγὸν ὄντα. Add. cap. 21, med. p. 359. D. cap. 61, 
pag. 876. Α. Schol. ad. Areti PAaen, 133 et 152," Ideler in 
ηολίν, Chrónol, Math. et. Techn. 1. pag. 125. Jablonski 
Panth, eg. III. 2. 6. 2. 3. sqq... Wyttenb. ad loca Plu- 
Aarchi, quae citavimus.. Nomen Áegyptiacum est Σ᾽ à 9:6, 
sive Zo91, prouti scribitur apud Plutarchum de 4s. et Os. 
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eap. 61. p. 375 .F. ubietiam nominis interpretatio exhibetur: 
| e9 1, «4ἰγυπτιστὶ σημαίνει — κύησιν, ἡ τὸ κύειν" διὸ καὶ πα- 
ρατροπῆς γενομένης τοῦ ὀνόματος, Ελληνιστὶ κύων κέκληται 
τὸ ἄστρον, ὅπερ ἴδιον τῆς "loidog νομίζουσιν. — Eam inter- 
pretationem ex lingua Coptica probavit Jablonski Opusc. 
Tom. I. pag. 336. Pani. Jfeg. l. c. $. 10, ubi etiam 
errare. docet. Bochartum , qui Zfzeroxoic. 1. pag. 691, et 
ll. pag. 756. Kircherum (in Scala Magna , et in Prodr. 
Copt. pag. 145, 147 fine, sqq.) secutus, voce Σωϑὲ 
Coptice canem indicari putat. (*)  Manethon, sacerdos 
Aegyptius, tempore Ptolemaei Philadelphi scripsit librum 
.nunc deperditum , cui titulus: Βίβλος τῆς Σώϑεως;, 
(servatus a Syncello); sic etiam Theonis libri:' περὶ τῆς 
τοῦ κυνὸς àmiroÀfg, nil nisi nomen superest, a Suida 
servatum. Plutarchus de Solert, 4nim. cap. 21. p. 974. F. 
«“Δίβυες δὲ Αἀϊγυπτίων καταγελῶσι μυϑολογούντων περὶ τοῦ 
ὄρυγος, ὡς φωνὴν ἀφιέντος ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας, ἧς 
ἐπιτέλλει τὸ ἄστρον, ὃ Σώϑην αὐτοὶ, Κυνα δὲ καὶ Σεί.- 
ριον ἡμεῖς καλοῦμεν. Idem signum ab Aegyptiis quoque 
259 vocatum fuisse, docere videtur locus Vettii Valentis, 
quem nondum editum laudarunt Marshamus Canon. Chronic. 
pag. 8. Ed. Lips. Jablonski PantA. .feg. III. 2. ς. 11. 
Opusc. Y. pag. 326. Ideler in Enchir. Chron. Mathem. 
ei. Techn. I. pag. 126. in Quaestionibus Hist. de Observ. 
Astron. Pel. pag. 71 , et in opere de Origine et Sunifi. 
nominum Siderum (|) p. 243. —- Pro ᾿““στροκύων. Cod. 
Per. C. et edd. nonnulli habent ᾿““στρομύων. | Schneiderus 


(*) Quae apud Plutarchum sequuntur: dió καὶ παρατροπῆς γενομέ- 
*"c. cet, usque ad ἄστρον, fabulae similia esse jam vidit de Pauw in 
notis, et confirmavit Jablonski Panih. Aeg. 1. c. $. 10. 

(1) Untersuchungen δον den Ursprung und die Bedeutung der 
Sternnamen. | 


| 16 
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in Léx. Graec, neutram vecem ágnoscit , leque térliam, 
"Aetoox/rog , quam Caelium Rhodig. XVII. 27. usurpesse 
adnotatur in Stephani 7es. Gr. in voce, ubi laudatur 
quoque E. H. Barker. Ap. (Critica ad Boissonadium. 
pag. 242.  Chalcidius i Platonis Témaeum ἀστροπύνον ab 
Aegyptiis ZoÀ:y3» nominari dicit, in quo loco voci X o- 
λεχὴν sive ZoAegos, substituendam, esse alteram illam 
"Σῶϑιν, non sime verisimilitudine conjecit Fabricius. — Of. 
Jablonski Opusc. I. pag. 322. Denique Getm. Ceesar ed 
Atati PAaen, comm. ad vx. 332 (Ed. BuAl& Vol. IT. p. 79): 
» Ástrocyon" inquit »nominetur, quod nos Canis stellam 
» dicimus," 

Graeci fignütn illud Κυνὸς nomine indicabant, Ct; Áreti 
Phaen, 676. 

ἥμος καὶ μεγάλοιο κυνὸς πᾶσαι ἀμαρυγαί 
δύνουσν 

add, vs. 603. .Nonnius δέοπυδ. XLVII. 253. Lucianus 
Deor. Conc. cap. 5. Ab Homero 77. X. 29. et Árato 
vs. 755 , vocatur Κυων ᾽Ωρίωψος, et in. Ptolemaei loco, 
(quem citavit Ideler in libro de Siderum Nominibus , p. 253.) 
Procyon (apud Ciceronem fm£e canem dictus) vocatur, 
ὁ πρὸ τοῦ Κυνός. Add. loca, quae in adnot, proxime séq. 
citavimus, Sed idem Sirius a Graecis saepe quoque voca- 
Pur τὸ ἄστρον, vel ὅ ἀστήρ. v. c. apud Homerum A, E. 5, 
44, 62, X. 26 et 317, et quos laudavit Ideler (1. c. 
pag. 243) Alcaei versus, apud Athenaeum )λεύρποθ. X. 
pag. 430. Ed. Casaub. servatos , et Theophr. st, Plant. 
II. 8. — ᾿Αἰστροκύων., ᾿Αἰστροκύνος vel "᾿“στρομύων veteres 
hon dixerunt; quapropter vel locus, quem supra merhor&- 
vimus, uti et locus lorapollinis fortasse erunt mutandi, 
ita utlegatur , quod Fabricius voluit ad CAailcidium , ἄστρον 
xvyóg, prouti Vettius Valens. II. 10. dixit Κυνὸς doveev 
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ἐπιτολὴν ; vel altera tantum. duarum vocum retinenda , sive 


— ἄσερον , SiYe wor, ita ut putetur, alterutram ab aliquo, 


erplicationis causa in margine additam, vel alteri voci su- 
perseriptam , postea in textum! irrepsisse; vel denique sta- 
tuendum, vocem ᾿““στροχύων ἃ posterioribus Graece lo- 
quentibus fuisse adsumtam. Quidquid sit, lectionem '/4o6rgo- 
μυων vitiosam esse ostendunt Codd. Aug. et: Pariss. À. B. 
et docet Hadr, Junius 4nimadv. I. cap. 5. 

ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ἀνατέλλων] »᾽“νατέλλειν 
» de Sole et Luna proprie dicitur, de aliis stellis ἐπιτέλλειν, 
» quod Philippus non observavit," Ita, ut videtur, .recte 
Pierius ad h. 1, sed exemplis non additis, 80] dicitur ἀνα- 
τέλλειν.. Herod. Il. 142. ᾿Ἔλεγον — τὸν ἥλιον ανατεῖ- 
Aci, — ἔγϑεν νῦν dyaréAAa, de quo loco diffeiliori vi- 
debimus infra in adn. ad cap. 5. Plato Politic. pag. 269. 
Α. ὡς ἄρα, ὅϑεν μὲν ἀνατέλλει νῦν, tig τοῦτον τότε τὸν 
τόπον dero, ἀνέτελλε δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου. Xenoph. ““παδ. 
Hl. 3. ξ. 1. τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀγνατέλλοντε κήρυκας ἔπεμψε 


περὶ σπονδῶν. Diod. Sic. XVIIL.. 7. Vol. II. pag. 165. 


(Ed. JF'essel.) ὁρᾶσϑαι δὲ τὸν ἥλιον ἔτι τῆς νυκτὸς οὔσης 
ἀνγὰτέλλοντα, τὰς αἀκεῖνας οὐκ ἐν κυχλοτερεῖ σχήματι τε- 
τραμμένον. Cet. in quo loco alii distinctionem ponunt post 
dxriveg, ita ut regatur ab ἀνατέλλοντα, transitiva signifi- 
catione, — De astris dicitur ἐπιτέλλειν et. ἐπιτολή. vb. c. 
apud Aristot. Zfés/. Anim. V. 22. in. Vol. II. pag. 314. D. 
καὶ μάλιστα τῶν ἀστέρων ἐπιτολαῖς ; ; et paullo ulterius, 
πρὸ πλειάδος ἐπιτολῆς. Diod. Sic. Ϊ. 27. ἐγώ εἰμι ἡ ἐν τῷ 
ἄστρῳ τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα. I. 19. pag. 22. (Ed. JV'essel.) 
κατὰ τὴν τοῦ. Σειρίον ἄστρον ἐπιτολὴν ἴῃ quo loco Wessel. 
recte xejecit, quod multi Codd. habent: κατὰ τὴν τοῦ κυ- 
γὸς τοῦ Σειρίονυ ἄστρου ἐπιτολήν. cap. 80. pag. 92. ᾿ καὲ 
κομήτων ἀστέρων ἐπιτολάς. XVII. 7, Vol. II. pag. 165, τὴν 
16" 
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τοῦ κυνὸς ἐπιτολήν. XIX. 18. pag. 331. περὲ κυνὸς ἐπι-- 
τολὰς, ubi male nonnulli Codd. habent ἀνατολάς. De dif- 
ferentia ἀγατολὴν inter et ἐπιτολὴν. Schol. ad Arati PÁaen. 
vs. 197. ἄλλο μὲν οὖν ἀνατολὴ καὶ ἄλλο ἐπιτολή" ἀγατολὴ 


μὲν γάρ ἔστιν ἡ τοῦ ζωδίου παντὸς, καϑ᾽ O ἐστιν ἡ τοῦ. 


ἡλίου ἐπιφάνεια" ἐπιτολὴ δὲ τὸ ὑπὸ τὸ ζώδιον" ὅταν γὰρ 
συναγατέλλῃ ἐπί τινι, ἐπιτέλλειν λέγεται, ὡς τὸ" » Πληϊά- 
»δων ᾿Ατλαγεννάων ἔπιτελλομενάων᾽" αἱ γὰρ Πλειάδες ἐπὶ 
τὴν τοῦ Ταύρου" εἰσὶ τομὴν, αἵτινες τῶ Κριῷῶ ἐπιτέλλονται, 
ὅτε Ó ἥλιος ἐν τῷ Κριῷ ἐστὶ, κατὰ τὴν τοῦ ϑέρους ἀῤχήν- 
cet, itaque ex Scholiastae verbis statui posse videtur, ἀνα- 
τολὴν dici de toto signo aliquo, ἐπιτολὴ de stellis in eo 
eigno et cum eo orientibus. ᾿““νατέλλειν ita usurpatur ab 
Árato PAaen. 534, 540, 556 et 560. Stobaeus in Eclog. 
.Y.:25. Zeeremii pag. 520. ᾿Αἰνατολὴν δ᾽ εἶναί φησιν ὁ 
Χρυσίππος ἐν ταῖς φυσικαῖς τέχναις, ὑπεροχὴν ἄστρου ὑπὲρ 
γῆς, δύσιν δὲ κρύψιν ἄστρου ὑπὸ γήν. Γίχνεσϑαι δὲ ἅμα 
τῶν αὐτῶν ἀνατολὴν καὶ δύσιν πρὸς ἄλλους τὲ ἄλλως. 
᾿Επιτολὴν δ᾽ ἄστρου ἅμα ἡλίῳ ἀνατολὴν, δύσιν δὲ τὴν ἅμα 
ἡλίῳ δύσιν. Διχῶς γὰρ λέγεσϑαι δύσιν, τὴν μὲν κατὰ τὴν 


ἀνατολὴν, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήν. Κυνὸς δ᾽ ἐπιτολὴν ᾿ 


ἅμα ἡλίῳ κυνὸς αγατολὴν, δύσιν δὲ ἅμα ἡλίῳ κυγὸς αἀπό-- 
κρυψιν εἰς γῆν. Τὸν δ᾽ ὅμοιον λόγον εἶναι καὶ ἐπὶ τῆς πλειά- 
δος. Geminus cap. 11. Zsagoges in Arati PAaen. ἀνατολὴν, 
ortum quotidianum stellae explicat, ἐπιτολὴν contra, or- 
tum heliacum sive poeticum ; additque δυσιν dici de quo- 
tidiano occasu, κρύψιν vero de occasu Aeliaco, Cf. Ideler 
in -Quaest. Hist. de Observ. 4stron. Pet. pag. 310, 311. 
Sed αἰγατολὴ infra usurpatur, κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σε- 
λήνης , ubi certo de ortu Aeliaco tentum sermo esse potest, 
contra Theon ad Árati PAaen. ἐπιτολὴν de ortu Aelíaco 


dicit: τότε ἐμβαίνει ὁ Νεῖλος καὶ ἡ τοῦ κυνὸς ἐπιτολὴ 
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κατὰ ἐνδεχάτην ὥραν φαίνεται, καὶ τῆς "Ἴσιδος ἱερὸν εἶγαι 
φὸν κυνα λέγουσι καὶ τὴν ἐπιτολὴν αὑτοῦ. 
. καὶ ὁτὲ μὲν λαμπρότερος, ὁτὲ δὲ, opy οὕτως] Licet 
Codd. nonnulli aliam lectionem offerant, vulgatam reti- 
nendam putavi, quandoquidem ὅτε δὲ apte respondeat al- 
leri ὁτὲ μὲν, et eadem structura praecesserit , ὁτὲ μὲν μεί- 
bo», ὁτὲ δὲ ἥσσων.  Fortesse lectio i09" ὅτε δ᾽ ovy orta 
est ex iis qnae sequuntur, ἔτι δὲ καὶ διότι. cet. 

ἔτι δὲ καὶ διότι — τελεῖσϑαι)] Ex colore et luminis hu- 
jus stellae fulgore, quando exoriebatur, de fluminis incre- 
mento atque ita de. ejus anni fertilitate conjiciebant. ΟΥ̓, 
Ideler in ZncAir. Chronol. I. pag. 125, et quod ibi lau- 
davit (ex Bainbridgi Canicularüs, pag. 27.) Hephaes- 
tionis fregmentumn, περὶ ἐπισημασιῶν τῆς τοῦ κυνὸς 
ἐπιτολῆς. Salmas. im Solin. pag. 303. Ed. Uliraj. 

διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν, low Δέγουσι»] De 
Pauw corrigendum putat: διόπερ οὐκ ἀλόχως καὶ τὸν i» 
αὐτὸν, cet, sed Codd. articulum καὶ non habentibus, neque 
. sensu loci eum réquirente, lectionem vulgatam retinendam 
putem. Propterea quod hoc sidus prae reliquis fulget , et 
magna ejus vis est in judicandis iis quae quovis anno acci- 
dant, non sine ratione annum ab eo vocarunt Jdegyplis, 
Quod dicit Horap. τὸν ἐνιαυτὸν ^ Jaw λέγουσιν, non ex eo 
est statuendum , annum  Aegyptiace Ἶσιν fuisse vocatum , 
nam non adeo loquitur de nomine [sidis, sed potius de 
Sothi Isidi dicato, unde dicta. Σωϑιακὴ περίοδος, quod 
fortasse scriptori in mehitem venerat ; haec igitur Isidis no- 
minis interpretatio symbolica potius est. et allegorica; non 
vocis ipsius, sed rei, voce illa indicatae,, ut docet Jablonski 
Panth. deg. III. 1. $. 13, fine, — De Pauw in eadem 
adnotatione Isidem apud. Aegyptios significasse dicit: mu- 
lerem , Deam, sidus £n | quo anima Deae, annum; 
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- sed Requier récte observat ex hoc capite non patere, ÁAegyp- ' 
tios statuisse in hoc [sidere animam Ieae versari; est vero 
locus Plutarchi , upde hoc conjiciatur , de 7s. et Os. cap.21. 
pag. 359. C. D. τάς δὲ ψυχὰς ἐν οὐρανῶ λάμπειν ἄστρα, 
καὶ καλεῖσθαι χύγα μὲν τὴν "loo; ὕφ᾽ Ἑλλήνων, ὑπ 
«Αἰγυπτίων δὲ Σῶϑιν, ᾿Ωρίωνα δὲ τὴν “Ὥρον, τὴν δὲ Tv. 
φῶνος ἄρχτον. — Quaeri fortasse potest, utrum Sothis in 
monumentis Áegyptiacis symbolica significatione pro «mo 
ponatur, sed hoc nondum apparuit, — Caeterum Diod, Sic. 
I. 26. pag. 20.  J7'essel.. narrat Graecorum annos a rete- 
ribus Zoros fuisse nominatos: κατ᾽ ἐκείνους γὰρ τοὺς χρό- 
yovg τὸν ἐνιαυτὸν ἐπαρτίζεσϑκαι τέτταρσι μησὶ, τοῖς yiyso- 
μένοις κατά τὰς ἑχάστων τῶν χρόνων ὥρας», οἷον ἔαρος, 
ϑέρους, χειμῶνος" dq ἧς αἰτίας καὶ παρ᾽ ἐνίοις τῶν 'EÀ- 
λήνων τοὺς ἐνιαυτοὺς ὥρους καλεῖσθαι, καὶ τὰς κατ᾽ ἔτος 
ἀναγραφὰς ὠδογραφίας προςαγορεύεσϑαι. — Off, quos laudavit 
Wessel, ad ἢ), 1. ] 

καὶ ἑτέρω; δὲ ἐνιαυτὸν γράφοντες, φοίνικα ζωγραφοῦσι]) 
Palmae ramum mensem indicasse, Uuaditur in cap. seq. — 
κατὰ τὴν ἀγατολὴν τῆς σελήνης, i. e. quavis nova luna, 
quovis ense; ia ut duodecim impletis efficiatur annos 
lunaris. De Pelmis cf. Theophr. Jis. Piant. 1. 22,11. 8. 
de Οὐ. Plant. I1. 6. — Aelian. de nim. Nat, XVI. 18.. 
Püinius Js. δαί. XIII. 4, XVI. 20, 28, XXIII. 4, 
fine et 5, — Caeterum anni signum hieroglyphicum est 
figura, quam Champoll. in Op. de Zzerogl. Κ᾽ εἰ. deg. 
pag. 214. collata tab. XIII. n. 8; vocat Scepírum cur- 
vatwn. Clem. Alex. Strom. Vi. 4. pag. 757. Kd. 
Pott. Horoscopum apud Aegyptios, palmam manu temu- 
isse narrat, astrologiae symbolum: 6ó ὡροδκόπος, ὠρολό- 
γιόν τὲ μετὰ χεῖρα, καὶ φοίνικα ἀστρολογίας ἔχων σύμ- 
BoÀe , πρόξεισιν. —  Salolini in Ep. II. ad Gasae- 
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ram. (*) peg. ὅδ. signo (quod sceptrum eurvatum vota» 
vit Champollion. Vid. tab. nostra I. 1.) ramum palwae 
indicari putat, quod si verum est, etiam hia Horapollinis 
locus monumentis eonfirmabitur; sed apex leteralis impe- 
dire videtur, quo minus pro palmae ramo accipiatur. Pree- 
terea figura hujils rami satis nota, quoniam in deorum quo« 
rumdam capitibus pingi solet, neque pro anno, neque 
pro mense adhuc, quod sciam, est inventa, Denique ex 
eo quod cap. seq. Horap. eodem palmae ramo mensem 


, indicari dicit, magis quoque suspicamur eum haec de pal- 


ma, ex historiae neturalis ecriptore quodam male compo- 
ὡς ἐν ταῖς δώδεκα βάϊσιν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι) — Vox 


' Bé, vel βάϊον est Aegyptiaea Bai, et significat palmae 


sanum, qui saepius θάλλος dicitur, Cf. Schneid. Zex. Gr. 
voce βάϊον. Vox ea postea ad Graecos transiit recentiores, 
Cff, quos laudavit Jablonski: Opusc.. I. pag. 48, qui ibi- 
dem errare docuit Etymologum Magnum dicentem βάϊον" 
παρὰ τὸ βίᾳ τέλλεσϑαι, σημαίνει τὸν «κλάδον τῆς φοίνεν 
xoc. —- Caeterum huc quoque pertinet locus ex Ánonymi 
Cod. Beg. Paris, 2023. felio 80, quem adscripsit du Can- 
gius 18 Goss. voce Bá: ἐπειδὴ τῶν "Efgaio» φωνῇ ἡ 


᾿ σελήνη. βάϊον ὀγομάζεται, ὁ γοῦν φοῖνιξ τὸ δένδρον καϑ' 


ἑκάστην πρόροδον τῆς σελήνης, ἣν τινὲς Τέαν καλοῦσιμ, 
ἐκ τήφ ἑἐκυτοῦ καρδίας κλάδον ἀναδίδωσι" καὶ διὰ τοῦτο 
τὸν κλάδον τῶν φοινίκων, ᾿Ἐβραῖοι βάϊα προφαγορεύουδιν, 
ἀπὸ τοῦ περὶ δένδρον συμβαίνοντος παραδόξου κατονομά- 
ζοντες" ὁμοίως δὲ καὶ ἡμεῖς ἐξ ἐκείνων παραλαβόντες καλοῦ- 
pex τῇ αὐτῇ φωνῇ τοὺς κλάδους τῶν. φοινίχων βάϊᾳ. ed 





(*) Des principales expressions qui servent a la notation des da- 
fes , sur les monumens de l'ancienne Egypte, d'aprós l'inscription 
de Koseite. ἴ΄. Lettre, Paris. 1832. 11. Lettre, ibid. 1838. 


ὶ 
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quem locum Jablonski adnotavit de Hebraeis dici, quae 
proprie ad Aegyptios pertineant. Salvolini Ep. II. ad 
Gazseram. pag. 54. nota 1. citet quoque locum ex libro 
Copto ΚΣ i4asm eremitae P enofré continente, (Cod. Borg. XVI. 
pag. 14.), ubi palma dicitur duodecim ramos quotannis 
producere, singulos singulis mensibus. 


CAPUT IY. 


᾿Επειδή φασιν. ἐν τῆ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρ- 
χοῦσαν., πρὸς τὸ ἄνω τοῖς κέρασιν ἐσχηματίσθαι" x. τ. λ.} 
Merc. in adn. locum ita vertit: quod ἐπ ortu quidem di- 
cant , quum est quindecim partium , sursum erectis cor- 
nibus apparere: αὐ tn occasu , 30 diebus impletis., cor- 
"ua, deorsum inflexa gerere. Porro quindecim ἔμπας par- 
fes intelligit, quindecim dies; in quo reprehenditur ab 
Hoesch. qui ita locum explicare conatur: » quando Luna 
» quindecim partibus a sole recessit, post conjunctionem" 
(i. e. post illud tempus, quo inter Solem et Terram in ea- 
dem linea est posita) » tendens ad oppositionem ;" (i. e. ad 
eum locum ubi a contraria Terrae parte Soli m eadem linea. 
opponitur, itaque maxime ab eo est remota) » tum enim 
» ὕπαυγος esse desimit, et fit orientalis a Sole, secundum 
» Ástrologos. Ptolem. Lib. IV. τετραβίβλου. cap. περὶ 
»συψαρμογῶν. Theon. in Arati Phaen. Plinius Zist, Nat. 
»Π. 14. Interpretatio illa, quae :£ μοίρας pro 15 diebus ᾿ 
»accipit, locum habere non potest: quia tum Luna Soli 
» opponitur , 'et plenum lumen nobis obvertit: tantum ab- 
»est, ut corniculata appareat. 6 hoc Horapollinis loeo, 
» quidam vir doctissimus, sic ad me:  » Proponit auctor 
»» distantiam 15 partium , id est 15 graduum , non quod in 
»»illo positu duntaxat luna cornua sursum tendat; nam re 
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»» vera, quum primum illa, unico gradu a Solis conjunc- 
»» tione discedit, statim respectu nostri cornua erigere in- 
»»cipit, etiamsi nondum appareat: sed dum 30 diebus 
»» completis, ait, lunam deorsum inflexa gerere cornua ; 
»»cum vulgo loquitur, quod integro mensi 30 dies tribu- 
»»ere consuevit. Supponit autem Selem in eodem positu, 
»»quo supra, id est in Occidente, et Lunam ejus con- 
»»junctionem appetentem; tunc enim Luna antequam 
»»Soli, in eodem longitudinis puncto jungitur, cornua 
»»sua deorsum inflectit."": De Pauw quoque μοίρας, gka- 
dus, non dies esse adnotavit, atque eodem modo vertit 
Requier. Lectionem: Codd. Paris. À , Morell. et Aug. : se- 
cuti sumus, quod ea melius convenit cum iis quae sequun- 
tür: τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν πληρώ σασαν. — 
Porro interpretes nonnulli ἐν τῇ αἀποκρούσει reddiderunt , , 
$n occasu; melius Trebatius, ewm occultatur , Causs.. ἐπ 
sento, et Requier, Jorsqw' elle est dans. son declin, ' Anó- 
 «govotg dicitur de Luna decrescente. ΟἿΣ Clem. Alex. Strom. 
VI. cap. 16. pag. 814. Ed. Pott. Alex. 4fphrod. I. 66. 
Pro ἀνατολῇ fortasse erit legendum αὐξήσει, (nam haec vox 
usurpatur de Luna crescente, αὔξησιν λαμβάνοντος. Oif. 
Philo de Mundi Opif. pag. 23. Aristot. de JMfundo. cap. 6. 
Tom. I. pag..861. D. Aelian. de 4ném. Nat. Ἡ, 35, 
XII. 13.) ut ita conveniat cum sequenti cmoxgo/oe; aut 
statuendum ἀνατολῇ, hoc loco, ut et in cap. "superiori, 
indicari exoríum, ita ut ἐν τῇ ἀνατολῇ significet idem 
quod pos! lunam novam; sed priorem rationem praetule- 
rim. — In iis quae sequuntur, τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα 
ἡμερῶν πληρώσασαν.. de Pauw recte adnotavit aoristum hic 
Praesentis significatione adhiberi. —' Praecedentia, πεν- 
τεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν, accipienda videntur non ut 


dicatur, quando est quindecun partium , sed, donec est 
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quindecim partium, usque ad diem. decimum quintum, 
i e. donec est plena. Sensus itaque totius loci hic erit; 
Lunam pingunt deorsum inversam (mensem significare vo- 
lentes, quoniam dicunt eam, quando crescat , doneo quin- 
decim dierum partem orbitae suae perfecerit, (i. e. donec 
in oppositionem pervenerit) sursum erectis cornibus appa- 
rere; sed quando decresest, quam diu nnmerum triginta 
dierum post quindecim illos priores compleat, deorsum 
cornibus vergi. —  Animadvertendum autem, quae dioit 
hoc loco Horapollo, ea non nimis esse urgenda, quen- 
doquidem Luna proprie cornibus tantum apparet, quando: 
crescit , antequam facta est semiplena; et decrescens, quan- 
do septem posteriores dies periodi suae perficit. — Hoesch. 
et Requier recte observarunt numerum triginta dierum hic 
ex usu vulgari adhiberi, quum Luna, ut redeat ad con- 
junctionem , proprie tempus requirat 29 dierum cum di- 
midio; ipse Horap. cap. 10. eccuratins hoc tempus indicat. 
ταύτῃ» γὰρ τὴν ἡμέραν ((, e. τὴν ἐννάτην καὶ εἰκόστην) 
νομίζει συγοδον εἶναι σελήνης καὶ ἡλίου. 

Aegyptiis mensem luna picta significantibus, eadem Cüu- 
sa fuit, quae reliquis populis, Graecis v. c. Bomanisque , 
et hodiernis quoque mensem a Lupa nominantibus, Verro, 
quem citevit Ideler, in Znchér. Chronol. 1, pag. 88. 
» mensis" inquit: »a lunae motu dietus, dum a sole pro- 
»fecta rursus redit ad eum, luna, quod Graece olim dicta 
» μήνη, unde illorum μῆἥγες, ab eo nostri." — Plinius. ΖΓ δέ, 
JYat. XVIII. 25, ante med. » centesima revolvente se luna," 
i. e, centesimo mense. — Porro Hieroglyphionm quod hie 
explicatur, eonfirmatur Áegyptiacorum monumentorum in- 
scriptionibus. Cf. Champoll. de Zfierogd. F'et. dep. tab. 
gen. n. 238. a, addatur pag. 331 et 348 ejusdem operis, 
et in. Pant. "deg. expl. tab. 14. a. n. 9. ubi docet ex 
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momumentis:. »ineuntem nensem Aegyptios indicasse luna 
»cornibus sursum versis; mensem Íinitum, luna cornua 
»deorsum flectente." ΟἿ, explic. t&b, 14. b. Lunae au- 
tem pro mense usurpatae hieroglyphicum vid, in tabb. nos- 
tris n. 26, — Annus Aegyptiorum in tres tempestates erat 
divisus: ver, aestatem , et hiemen; quaevis autem tempes- 
tas quatuor menses complectebatur; itaque quivis mensis 
stribebatur signo tempestatis, ad quam pertinebat, cui in- 
scribebatur hieroglyphicum. mensis, lune inrers, Aaddi- 
tis:no, duobus, tribus vel quetuor punctis, lineisve,, qui- 
bus indicáretur de quoto ejus tempestatis mense sermo es- 
se Cf. Kosegarten de Prisca 4feg; Literatura Comm. L. 
pag. 48, sqq. ljoung in Addam. ad Gramm. eg. 
Tattami, pag. 5. et inprimis Salvolini Ep. 7. ad Gazse- 
ram. pag. 90, et Ep. II. pag. 38, sqq. 

ἐσχημάτισϑαι] σχήματα et σχηματίζεσϑαι saepissime ad- 
hibentur ad lunae diversas formas sive pAases indicandas, 
Ita Alex. afpárod. quem supra citavimus, I. 66. ὁμοίως 
δὲ καὶ ἡ σελήνη σχηματίζεται. — Philo de fundi Opif. 
pag. 28. ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο σχήματος λαμβάνειν αὔξησιν αἷ- 
σϑητῶς (ἡ σελήνη). Clem. Alex. Strom. VI. pag. 818, 
sj σελήνη λαμβάνεε τοὺς μετααχηματισμους. 

εἰς τὸ κάτω τοῖς κέρασι νεύει») De Pauw et his et su- 
. perioribus , Plinii locum (Zfzsz, δαί, VIII. 54.) — (simias) 
»luna eaya tristes esse, quibus in eo genere cauda sit, no- 
» vam exultatione adorare" illustrari posse putat, atque Zw- 
nam cavam esse docet, ubi cornua deorsum inflectat; ci- 
tavit praeterea locum Varronis ex Lib. IV. de Lingua La- 
&na, cui addatur ejusdem Plinii VIII. 17, med. »cres- 
» centem in orbes, et cavantem pari modo cornua," Alia 
significatione menses dicuntur cav, i. e. pares, quibus 
opponuntur gemi, i. e. (pares; Graece: μῆψες πλήρεις 
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et κοῖλοι. Off. quos laudavit Ideler in Enchr. Chironol, I. 
pag. 266. et IT. pag. 32, sq. 

Caput hoc quartum per paronomasiam explicandum putat 
de Goulianof: dialecto Sahidica Zuna vocatur noo? , nomi- 
ne sonitu et literis conveniente cum Coptorum noe (£ermi- 
nus , finis, finire, pervenire, perficere, quo igitur in- 
dicetur agi de mense Jam finito) et noue , (vertere, quod 
spectet /unam deorsum versam). .Quum vero Horapolls 
indicare videatur Lunam sursum versam significare quindecim 
mensis partes , itaque mensis dimidium , observat de Goulianof 
dimidéum Coptice dici rna:je , quae vox ab .eadem litera 
incipit atque nooe; praeterea q«0: significare divisionem , 


fractionem , οἱ ποὺς frangere, rumpere (ἢ). 





(^) De Goulianof eodem loco observat Lunam cornibus deorsum ver- 
sam , in nominibus regis hieroglyphicis valere literam [1; quod unde 
petierit Vir Nobiliss. nescio; nisi fortasse spectaverit momen reginae 
Aegyptiae, quod Champollion (Ep. J. ad Ducem de Blacas. pag. 17, 
tab. II. n. 1.) legit Pooh-mes-nane-Atari, cujus nominis prima vox 
Pooh signo hieroglyphico Lunae cormébus deorsum versae exprimitur, 
Αἱ eo loco lunae hieroglyphicum non est phoneticum , sed symbolicum, 
ipsum Deum Lunum f1OO02, indicans, Alio loco (Ep. II. pag. 44. eqq.) 
eidem hieroglyphico, in nomine regis Atmosis tribuitur valor vocis 
Aa vel OO?2; quod ipsum minus recte, ut videtur intellectum , Viro 
Nobiliss. Klaproth. (in opere, quod jam citavimus, Ezamem crítique 
cet, pag. 159. eq.) ansam praebuit reprehendendi Champollionem tam- 
quam in explicando hoc signo sibi non constantem. — Sed in legendo ᾿ 
nomine reginae AÁfarí, doctissimus hieroglyphicorum interpres nomini 
dei Luni praeposuit articulum masculini generis. 1, quod eo facilius ei 
licuit, quum priora illa tria signa titulum potius, quam ipsum reginae 
nomen contineant; in legendo autem nomine regis As osis, quum lunae 
signum ad ipsum nomen pertinere videretur, árticulum non addidit; 
recte autem ibi hoc signum legi OO?, probavit ex papyro hieratica 
musei Taurinensis, ubi nomen dei Ooh Tóouth saepissime occurrit 
signis symbolicis indicatum , quibus praeposita sunt signa hieratica pho- 
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: De lina dimidiata , symbolo Lunae planetae ef. Seyffarth. 
l. c. pog. 181, fine. 


CAPUT Y. 


"Esog τὸ ἐνιστάμενον) Interpretem reprehendit de Pauw, 
vertentem. aztnunB instantem , et corrigendum putat, in- 
euntem el inceptum. Sed D'Orville Crüticae Κ᾽ anni p. 544. 
»amnmnum insiantem" inquit: ^» esse annuum , quem vocant 
» praesentem , currentem , sciunt Latine docti. Faber meus 
»haec habet: praesens et quast urgens.  Quinct. V, 10. 
»» Praeteritum , instans, futurum." Nepos II. 1, 4. »de 
»» instantibus, ut ait Tbucydides, verissime judicabat, et 
»»de futuris callidissime conjiciebat,"" ^ Add, Tacitus 
Hist. lI. 86. » Praeterita , instantia, futura pari oblivione 
» dimiserat." Conf. quoque Drakenborch ad Liv. XXX. 12. 
οἱ Ernesti Οἱ. Cic. 

ἔστε δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα De hac mensura cf. Jo- 
mard in Zxposit. Hat. είν. Pet. deg. inserta Descrip- ὦ 
tioni degypti ("), Tom. Vl. pag. 525, 535. sq. De quarta 
parte ἀρούρας, οἷ, pag. 366. et Gerard in Comment. de 
Mensuris 4grariis Κεἰ. dez. in eodem opere, Tom. VIII. 
pag. 149. 

βουλόμενοι οὖν "ἔτος εἴπειν χέταρτον λέγουσιν͵] — Pierius 
et Requier, ad h. 1. Scaliger de Emend. temp. III. pag. 
195, 196. (ex Diod. Sic. I. cap. 50. pug. 59. Ed. JJ/essel.) 
putant Áegyptios jam antiquitus usos fuisse duplici anno- 


netica ipsas illas literas AA vel OO?2 efficientia, Universe in libro illo 
Klaprothium iniquisesime de Champollionis doctrina judicasse, vel levi- 
ter inspicienti, facile patebit, 

ἢ) Grande Description de l' Egypte. 
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rum computatione: altera. canicularium , solarium εἴτα | 
annorum Dei, effcientium periodum annorum quatuor ; 
altera arninorum communium , quos quadrantes vocaverint , 
utpote quartam partem azxorwm Dei cfücientes.  Scali- 
ger alio loco (Zsagogic. Canonum. pag. 243, 244.) sta- 
tuit sacerdotes Aegyptiorum quotannis intercalasse diei 
quartam partem , itaque annum nunc a vespera , nunc a me- 
' dia nocte, alias a mane, alias a meridie inchoatum fuisse, — 
Gatterer in. Zdumbrattone Chronologsae (*) pag. 233. ex 
eodem Diodori loco, coll. Strabonis XVII. pag. 1171, 

et ipso hoc capite Horapollinis, statuendum putat, Aegyp- 
tios quarto quoque anno unum diem intercalasee, —  Bein- 
bridgius, Can:icul. pag. 26, De la Neuze, in trectatu 
Gallice scripte, Zástoria Calendará "Aeg yptiaci (commen- 
tariis 4fcad. Jmseript. Tom. XIV. pag. 361. inserto), 
Frerret in. Operibus Omnibus. Tom. X. pag. 36. statuunt 
Aegyptios usurpasse «nnum vagum, secundum quem festa 
et sacra ordinarentur; et cerium atque £mmobüem inci- 
pientem ab exortu Sirii, secundum quem opera agrestia 
instituerentur. — Contra Dupuy putat Aegyptios, Herodoti 
et Platonis aetate, et usque ad: Saeculum IV. ante Chris- 
tum, differentiam ignorasse azmum vagum inter et cer- 
tum, — Larcher in Comm. de Phoenice, inserto Opp. 
Instit, Reg. Franc. quadrantis, illius diei intercalationem, 
sub Ptolemaeo Philadelpho ab Astronomis Alexandrinis sta- 
tuit fuisse inventam, — Horum ommium opinionibus sese 
opposuit Ideler in opere, quod saepius laudavimus, Zncir. 
Chron, Math. et Techn, Vol. 1. pag. 127—140, in ejus- 
dem operis Compendio (1) pag. 52, sqq. et in opere de 


(*) Abriss der Chronologie. Gótting. 1777. 
(T) Lehrbuch der Chronologie. Berlin, 1631, 
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Observ. dsiron. P'eterum. pag. 76, sqq. — Sealigeri , 
Bainbridgii, Nauzii , Frereti argumenta infirmari putat loco 
Censorini de D:e JVotali. 18. » Ad Aegyptiorum vero an- 
»num magnum luna non pertinet, quem Graece κυνικὸν , 
»latine canicularem vocamus, propterea quod initium il- 
»lius sumitur, cum primo die ejus mensis, quem vocant 
» Aegyptii Thoth, «caniculae sidus exoritur. ^ Nam eo- 
»rum annus civilis solos habet dies cccLxv , sine ullo inter- 
»calari, Itaque quadriennium apud eos uno circiter die 
"»1minus est, quam naturale quadriennium ; eoque fit ut 
 »anno MOCCCCLII ad idem revolvetur principium, Hic an- 
. »nus etiam ἡλιακὰς a quibusdam dicitur, et ab aliis ὅ ϑεοῦ 
δ) ἐνιαυτός.," Ex hoc loco patet ϑεοῦ ἐγεαυτῷ aliam signi- 
fcationem a Censorino, optimo hao in re auctore tribui. 
Locis vero Diodori et Strabonis, quibus viri illi doctissimi 
sententiam suam rhumnire conati sunt, tantum tradi putat 
ideler, Thebanorum sacerdotes cognovisse annum civilem 
Áegyptiorum, secundum Solis cursum ser horis esse brevio- 
rem; Horapollinem denique antiquioribus Aegyptiis tribuisse, - 
quae apud posteriores demum obtinuerint, 

Quod adtinet ad reliquorum Dupuyi et. Larcheri opinio- 
nes, iis adverseri putat Strabonem Geogr. XVII. pug. 1160. 
docentem » Eudorum atque Platonem a sacerdotibus Helio- 
» politanis. cognovisse partes diei et noctis, praeter 365 dies, 
»cuivis anno addendos" et Herodoti locum II. 142. ἐν 
τοίσων rore τῷ χρόγω τετράκις ἔλεγον ἐξ ἠθέων τὸν ἥλιον 
"νειτεῖλαι" ἔνϑα vt wÜp καταδύεται, ἐνθεῦτεν δὶς ἐπαντεῖ- 
Ae καὶ ἔνθεν νῦν ἀνατέλλει, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι. 
Quem locum ab interpretibus non intellectum , traditionem 
eb Aegyptiis cum Herodoto communicatam , sed ab hoc 
scriptore minus recte intellectam continere putat Ideler 1. c. 


pag. 198. sq. Aegyptiorumque sacerdotes indicasse, tem- - 
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pore 11340 annorum, solstitium et brumam octies solitis 
anni Áegyptiaci diebus incidisse, (i. e. iis diebus quibus 
tunc, tempore Herodoti, inciderent,) octies vero solstitium 
die, quo nunc bruma, et brumam quo. nunc solstitium , 
accidisse; itaque hac periodo octies annum canicularem 
fuisse absolutum, — Postea quum Caesar, À*. A. C. 45. 
ope usus Sosigenis Álexandrini, novam Chronologiae rationem, 
qua quarto quoque anno dies intercalabatur, induxisset, mutatis 
quibusdam , eam receperunt quoque Alezandrini et Christiani 
Aegyptii, reliquis annum vagum retinentibus, donec tan- 
dem, ineunte saeculo V, Caesaris ratio ubique in Aegypto 
recepta fuit. Certe Macrobius Saturn. I. 15. eam tan- 
tum memorat; ejus quoque mentio invenitur apud Clem. 
Alex. et Anatolium, ΟἿ, Ideler ], c. Vol. I. pag. 140 , sq. 
et in opere de Observ. Astron. P'eterum. pag. 115, 131 
et 132. — Caeterum jam Caussinus dubitavit, utrum re vera 
apud Aegyptios annus ille intercalaris in usum civilem fuerit 
receptus, atque dicit talem exstitisse » si non ex civili ra- 
» tione, saltem ex arcana sacerdotum observatione." 

κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆ; «Σώϑεως., μέχρι τῆς 
ἄλλης ἀνατολῆς, τέταρτον ἡμέρας προρτέϑεσϑαι) — Praep. 
κατὰ cum accusat. hic opponitur alteri μέχρι, ita ut signi- 
ficare videatur a vel ab, locum et terminum a quo tnci- 
gnatur ; sed tunc requirit genitivum. | Cf. Matthiae Gramm. 
Graec. $. 581. a. Casaub. ad Strabonem pag. 139. atque 
ita quoque usurpatur a scriptoribus Novi Testamenti. Itaque 
fortasse pro τὴν ἀνατολὴν mutandum cf; ἀνατολῆς: aut 
accusativus ita explieandus, ut pendeat a verbo προςτί- 
θέσθαι, et sensus sit: quoniam iradunt, ad spatium. ab 
exortu astri Sothis , usque ad sequentem exortum , quar- 
lam diei partem addi. : 

ὡς εἶναι τὸ ἔτος τοῦ ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 








HORAPOLLINIS HIEROGL. 1. δ. 145 


ἡμερῶν. καὶ τετάρτου]͵ Voces xal τετάρτου, quamquam in 
Codd. non leguntur, addidimus praeeuntibus Salmasio ad 
Solin. pag. 389, de Pauw in adn: ad h. l. et Idelero in 
Opere de Observ. 4ístrün. Jet. pag. 99. nóta 1. nam an- 
nus solaris non est 365 tantum dierum, sed accedit quarta 
diei pars, Fortasse nota, qua pars illa quarta fuerat indi- - 
cata, ab imperitis, tamquam calami ductus supervacaneus et 
fortuitus fuit neglectus, veluti conjicit de Pauw. — nnus 
Dei hic intelligitur annus solis, 3654 dierum. Sic infra, 
cap. 10, ante fin. ὑπεκτείνονγται μὲν γὰρ κατὰ πρωὶ πρὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολήν. Cap. 11. post in. ἐν δύσει δὲ τοῦ 
ϑεοῦ ὑπάρχοντος." Cap. 35, fine. ὑπὸ τῆς ϑερμότητος τού- 
του τοῦ ϑεοῦ. Cf. Wessel. ad Herod, II. cap. 24. ubi do- 
cet Θεὸν de Sole esse tritissimum. — Alio modo Censorinus, 
qui, ut vidimus supra, (Ze De δαί. cap. 18.) periodum 
annorum naturalium 1460, Aegyptiacorum vero 1461, τὸν 
ϑεοῦ ἐνιαυτὸν, vocari docet κυγικὸν , vel ἡλιακὸν, a Syncello 
χυνικὸν κυχλον, ἃ Chalcidio. annum χυγικὸν, ἃ Clem, Alex. 
Strom. I. pag. 410. Ed. Potteri σωϑιακὴ» περίοδον vo- 
caiam.,  Sothiaca periodus appellabatur ,ab astro ejusdem 
nominis, eaque finita, hoc sidus iterum exoriebatur primo. 
die mensis Z'Àoth dicti. Cf. Ideler de Observ. 4dstron. Κ et. 
pag. 95. et in. Znchir. Chron. I. pag. 127, 128.  Caete- 
rum cf. infra II. 88. τὸ δὲ ἔτος κατ᾽ «Αἰγυπτίους τεσσάρων 
ἐκιουτῶν.,, ubi quae dieuntur, ut in hoc capite, intelligenda 
. sunt de Aegyptiis recentioribus. 
- τὰ γὰρ τέσααρα τέταρτα ἡμέραν. dnagzita] Hoesch. et 
de Pauw ediderunt, τὰ δὲ cet. quod et ipsum retineri pos- 
sit; nam particula δὲ saepe ponitur apud scriptores Graecos, 
ubi γάρ exspectaveris, eodem modo atque Latinorum auem, 
pro enim. - Of. Herm. ad Vigerum pag. 845. Stalbaum ad. 
Plat. Gorgiam pag. 461. D. cap. 16. 
| 17 
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Hietoglyphicum hoc monumentis nondum confixrnatür ; 
sed si statuamus HorapoHinem res Confundentem cogitasse 
 hieroglyphieum quo prima anni tempestas indicatur (vid. 
tab. nostr. n. 26), et pro: rog — γράφοντες, τέταρτον 
. ἀρούρας - γράψουσεν, scribere potius voluisse aüt debuisse: 
ἔτους τρίτον γράφοντες ἄρουραν γράφουσιν, confirmationem 
horum verborum habebimus id signo illo hieroglyphico, 
quod repraesentare videtur portionem agri floribus atbori- 
busve iastructam. — Cf. Salvolini Ep. HI. pag. 30. (ἢ). 

De Goulianof op. cit. pag. 24, 25. rejecta Horapollinis 
explicandi ratione, putat Áegyptios annum, sive quartam 
partem» anni Sothiaci indicasse quarta parte dgotoxe , quo- 
niam utraque vox in Áegyptiorum lingua ab eadem litera c, 
imcipiat: Campus enim Aegyptiace cco:96 , campus cultus 
. c6e10e!, «siroeyon vero, a quo annus Sothiacus nomen 
accepit, etoe1Cc. Quod autem Horapollo addit, ἄρουραν 
continere cehtum eubitos, iterum explicat ex doctrina sua 
acrologica: cénium Coptiee «6, cubitus «on dicitur, vo- 
cibus a litera 19, pronuntiandi ratione a c non discrepante, 
incipientibus. — * | ) 

Seyffarth. pag. 174, fine: pàltmam Solis symbolum pu- 
tet; quóniam hic sit anni dominus, 


CAPUT VI. 


"H νίκη») Merc. in editione cujus textum initio secutus 
est, non invenisse videtur voces, ἡ ".4or« ἡ ᾿ΑἈφροδίτην, 
et vérsiones omnes Latinae, ut et Pierius in Graeco con- 
textu, eas omiserunt. Quoniam dé Marte et Venere per ae- 
cipitres indicatis, hoc capite nihil amplius dicitur, ejusque 
prouti reliquarum hujus avium notionum explicationem hic 


(*) Observationem hanc debeo Viro Clar. Reuvens, 
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mon videmus, sed capite 8, dedita opera de hoc hierogly- - 
phico agitur, uncis ea inclusimus; inde emim errore huc 
videntur translata. 

Osó» βουλόμενοι esuájvai] Non opus est ut hic cum 
Pierio θεὸν, $olem intelligamus, nam et universe cujus- 
cumque dei symbolum hoc animal fuisse videtur. Cf. 
Champoll. in Zescript. Musei Carolt.X. pag. 39. B. 4-14. 
Deos singulos singulas habuisse sibi accipitrum species dica- 
tas docet Aelian. de /Va?, afnim. XII. 4.  Accipitres tanto 
in honore habebantur apud Aegyptios ut si quis sive sponte, 
sive invitus , talem avem occidisset , morte puniretur. . Of, 
Herod. II. 65. fine; idem cap. 67. tredit accipitres mor- 
tuos in urbe Buti fuisse. sepultos, ——- Praeter fationes, quas ex 
μοῦ Horapollinis ἰδοὺ colligere. possumus , alias quoque hu- 
jus animalis cultüs tradit Diod, Sic. 1. cap. 87. AÁegyp- ᾿ 

tios putasse &b iis necari serpentes, aliaque animalie noxia 

et praeterea ex iis auguria capi; fuisse quoque qui dice- 
vent vetusto tempore accipitrem librum Thebas adtulisse, 
in quo de deorum cultu et honoribus iis habendis prae- 
ciperetur, et propterea sacros scribas hujus avis pennam 
in capite gestare. Add. et Aelian. de /Vat. nim. X. 14. 
Caeterum cff. Porph. de 4ószin. IV. 9. pag. 326. — Jambl. 
de Myst. VI. 8, Jablonski PoniA. deg. I. pag. 158, 208. 
Millin Monum. Zned. Y. pag. 385. Champoll. PentA, Aeg. 
ad tab, 10, 11, 14, α΄, 15, 24, 26, 27. Matter 2709}. Crit. 
Gnost. YI. pag. 19, quos citavit Cl. Reurens in Epp. ad 
Letronnium. Ep. 11. pag. 20 et 21. — Scriptor Arabs, 
Ahmed-ben-Ábubekr, tradit accipitrem indicasse: Deum 
omnia nuirientem, | | 

διὰ τὸ πολύγονον. εἶναι τὸ ζῶον καὶ πολυχρόνιο» Áristot, 
Hist. mim. VY. cap. 1. Vol. IÍ. pag. 323. D. nerrat 
aecipitrum genus, quod κέγχρεις contineat, avium quibus 

17 * 
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adunci ungues sunt, plurima ova parere. Aelian. de 
Jat. 4dnéim. X. 14, fine: λέγουσι δὲ «Αἰγύπτιοι, καὶ τὸ 
ἑπτακόσια ἔτη βίου προήκειν τὸν ἱέρακα. 
εἴδωλον ἡλίου] Plutarch. de Zs. οὐ Os. cap. 51. pag. 871. 

E. Γράφουσι xal ἱέρακι τὸν ϑεὸν τοῦτον πολλάκις" evrovia γὰρ 
ὄψεως ὑπερβάλλει, καὶ πτήσεως οξύτητι, καὶ διοικεῖν αὑτὸν 
ἐλαχίστῃ τῆ τροφῇ πέφυκε. Euseb. Praep. δμαηπρ. Π|. 10; 
aute finem. κατέλαβόν τισι τῶν θεῶν προςφιλῇ τῶν ζώων 
τινὰ μᾶλλον ἀνθρώπων cg; Ἡλίῳ ἱερὰ, καὶ σύμπασαν μὲν 
τὴν φύσιν ἐξ αἵμάτος ἔχοντα καὶ πνεύματος. ΟἿ, et III. 12. 
med. .Clem. Alex. Strom. V. cap. 7. pag. 671. ὁ δὲ 
ἱέραξ ἡλίου (symbolum .est) , πυρώδης γὰρ καὶ ἀναιρετικός. 
Aelian. de δαί. nim. X. 24. scribit Tentyritas sanctis- 
sime coluisse accipitres,, utpote cum igne comparetos. Idem 
II. 43, VH. 9, X. 14. accipitres, et XII. 4. eorum, qui 
Perdicarii et Ocypteri vocarentur, praecipue Apollini fuisse 
dicatos asserit. Homerus Od. O. vs. 526. eam avem no- 
minat: 4£pollinis celerem nuntium, ubi cf. Eustathius. De 
hujus avis oculorum acie, qua solem firmiter intueri possit," 
cf. Áelian. de Nat. Anim. X. 14. Addatur Jablonski PanzA, 
"eg. T. pag. 158, 206. — Caeterum monumenta Aegyptiaca 
confirmarunt deum Phre sive Solem, per accipitrem fuisse 
indicatum, — Cf. Champoll. in libro de H?erogl. Pet. Aeg. 
tab. gen. n. 69, et in Jjescript. Musei Caroli XY. pag. 48. 
B. 157 , pag. 18. A. 291, sqq. et tab. nostrae n. 27. a-h. 
᾿ OEwemovr]  Jntentis oculis adspiciens. Infra cap. 40. 

ὁ κύων — εἰς τὰ τῶν θεῶν εἴδωλα οξυωπεῖ. 

τῇ ἱερακίᾳ βοτάνῃ, De Hieracia, cf. Plinius Zfist. Nat. 
XX. 7, et XXXIV. 11, fine. 
. ὕψος δὲ] Eusebius Praep. Euang. III. cap.12, med. 
φωτὸ; δὲ καὶ πνεύματος ἱέραξ αὐτοῖς σύμβολον, διά τὲ τὴν 
οξυκιγησίαν, καὶ τὸ πρὸς ὕψο; ἀνατρέχειν, ἔνϑα τὸ φῶς. 
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εἰς ὕψος πέτεσϑαε. προαιρούμεμα)] — Verbum προαιρεῖσϑαι 
plerumque significat eligere; praeferre, addita saepe prae- 
positione ἐκ (cf. Xenoph. Memorab. YII. 9. $. 4.) vel avri 
(Cyrop. V. 2. $. 12.); etiam. malle addito μᾶλλον (JMe- 
morab. YV. 2. $. 9.). Significat quoque animi propositum 
(Memorab. II. 1. 2.) et apud. Alexandrinos saepe volunfa- 
lem indicat, Hesychius προαιρεῖται explicat: προείλετο, ἐπε- 
λέξατο, ἠθέλησεν, et sic quoque Suidas., Infra iterum oc- 
currit cap. 14, fine. μόνον δὲ τοῦτο εἰς ὃν τόπον προήρηται 
πορευϑῆγαι, κολυμβᾷ. Ea tamen significatione ab antiquio- 
ribus scriptoribus usurpatum fuisse non videtur. 
. ὑπεροχὴν δὲ] Videtur scriptor hic, ut et infra ubi »íxz», 
et in cap. 8. ubi ",4o:« per accipitrem Aegyptios significusse 
ait, avem hanc confudisse cum 7'ulture volante , et vic- 
toriae ensignta unguibus tenente, Of. infra cap. 11. ad 
vocem πρόγνωσιν.  Üerte victoriae significatione acctpiter 


in monumentis Áegyptiacis nondum apparuit, 


πρὸς τοῦτο χωρεῖ] De Pauw censet πρὸς τοῦτο esse re- 
ferendum ad accipitrem , et ex praecedentibus intelligendum 
τὸ Lóor; reprehendit eum Requier, qui vertendum putat: 
Wa efiam. Qui vertunt eodem modo , eadem ratione, ver- 
ba illa referunt ad ἀδυνατοῦντα, κατευϑὺ χωρεῖν; sed iis 
hic carere possimus, quod aliorum Codicum inspectio for- 
tasse docebit, et eorum transpositio in Cod. Paris, C. et in 
Ald. probare videtur. 

ἐπειδή φασι τοῦτο τό ζῶον ὕδωρ μὴ πίνειν ἀλλὰ αἷμα) 
Aelian. 1. c. σαρκῶν δὲ ἥδεται βορᾷ, καὶ πίνει αἷμα, καὶ 
τὰ νεόττια, ἐκτρέφει τοῖς. αὐτοῖς. 

καταδυναστεύηται) ορρτίκιαίμγ,  Xerbum καταδυνγαστεύειν 
significat per vim opprimere, dominari.. Wesych. κατα- 
δυναστεύω" βιάζω. Plutarch. de 75. οἱ Os. cap. 41, fine. 
pag. 3967. D. τὸν Τυφῶνα X50 ἀεὶ iy/nrwo, καλοῦσιν, ᾿ 
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ὅπερ ἐστὶ καταδυναστεῦον ἢ καταβιαζόμενον. add. cap. 49, 
fine. pag. 371. B. ubi eadem verba conjunguntur. ᾿ Cf. im 


primis Wessel. ad Diod. Sic. XIII. 73, fne. Vol. I. 


pag. 599. 
ὑπτιάσας ἐν τῷ ἀέρι] — Áelian. 1. c. X. 14. καὶ ἀνάπαλιν 


μέντοι πέτεσϑαι τὸν ἱέρακα οἱ ἰδόντες φασὶν, ὡς ἐξ ὑπείας 
ψέοντα. — Pro ἐν và ἄνω, de Pauw corrigendum putat 
ἐς τὸ ἄνω, et confert ex cap. 4. εἰς τὸ κάτω νεύειν, et 
πρὸς τὸ ἄνω ἐσχηματίσϑαι., aptius tunc quoque sequi pu- 
tans, καὶ τὰ ὀπίσθια εἰς τὸ κάτω. — De pugna accipitrem 
inter et aquilam, Plinius Zfsz. Na£. X.8, fine: »Bellum 
» internecinum gerit cum aquila, cohaerentesque saepe pre- 
» hendun 

εἰς ἧτταν ee] Ad cladem venil, i. e. véncilur, 
superatur. 

Kleproth in Ep. I. ad de Goulianof de /nventis ATierogly- 
phicis crologicís, pag. 28, 24. caput hoc, et undeci- 
mum, in quo de vulturis significatione hieroglyphica agi- 
tur, quodammodo confudit, significationes quasdam ad ac- 
cipitrem referens, quae ad vulturem secundum Horapolli- 
nem pertinent ; quaeque ab hoc de vulture dicuntur, ae- 
cipitri tribuens; ita ex doctrina acrologica a6ctpitrem in- 
dicare putat: Jeum, matrem , visum , limitem , coelum, 
msericordiam et Minervam, quoniam omnes hae voces 
ab eadem litera w incipiant: accipifer wo:sep, Deus 
HOY, mater WMaAk2gt, visus WHAT, et. Minerva were. 
De reliquis significationibus, quas minus recte (prouti ob- 
servavit Champoll. in ZpAemertdibus, quas in Prolegg. lau- 
davimus) ad vulturem retulit, videbimus ad cap. 11. 

De acccntre, Solis planetae symbolo Seyflarth. l. c. 
pag. 155. pe med. : 
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CAPUT VII. 


"Es γε μὴν) Mere. in secunda editione, Trebatius in 
versione , et Pierius, hee caput cnm praecedenti junguat ; 
Ald. et reliqui novum "incipiunt; recte, ut videtur , quan- 
. doquidem in superiori capite animae nnlla facta est mentio. 

κριλεῖται γὰρ παρ «Αἰγυπτίοις ὁ ἱέραξ βαιη9] Neqne 
in inscriptionibus hieroglyphicis, neque,in Coptorum libris 
aocipeler 81750 vocatur; sed Jabloanski in. PanzA.. deg. 
Prolezg, pag. CKKXVII, docet speciem aljquam accipitrum 
dictam fuise Bat, addens »Yocem hane pro anima sum- 
» tam, symbolicam esse , et ex dialecto sacerdotum gpetitam; "' 
idem dicit Opusc. L, pag. 47.  Klaproth in Ep. J. de /a- 
ventis Hierogl. dcrolog. pag. 12. avem eam Coptice saic, 
sive pHx vocatam fuisse putat; quam posteriorem vocem, 
ut veram edmittit, et ex inscriptionibus hieroglyphicis probat 
Champoll, in hujus Epistolae AHecens. inserta ZpAem. quas su- 
pra laudavimus pag. 297. — Animam significari per accipi- 
trem, capite humano bàrbato, vel sine barba, secundum sexum, 
docet Champoll in Jescripi. Musei Caroli X. pag 39. 
B. 40—49. et in Op. de Zherogi. Pet. eg. pag. 399. 
Bota 1. (Cf. tab. nostra, n. 28. 2, 6, c, et d). Eodem 
modo animas indicarunt postea Gnostici; cf. Matter fist. 
Cri. Gnostic. tab. 11. ig. 4, ubi duae ejusmodi animae 
. Scarabaeum adorant, cf. Explic. tab. pag. 41. — Vocem 
841 Coptice animam significasse monent Jablonski Opusc. 
I. pag. 47. (scribendum putans Baet, i. e. /ongaevum) , 
Klaproth in Ep. et Champoll. in Op. de Zfzerog/. Pet. deg. 
]l. ec. —. Cor Áegyptiace vocatur euT, eaque voce , ab in- 
terpreübus Graecorum νοῦν, mentem rationalem , fuisse 
versam , quoniam Cor esse mentis sedem existimarent, in- 


dicat Jablonski in Prolegg. ad Panh, .feg. pag. CXKXVII. 
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Cff. quoque ejus Opusc. I. p. 79. Klaproth et Champoll. ll. ec. 

ψυχῆς περίβολος] - Cicero Tusc. Disp. I. 9: »aliis cor 
»ipsum animus videtur, ex quo excordes, et vecordes, 
»concordesque dicuntur; et Nasica ille prudens bis consul, 
» Corculum; et 

»» Egregie cordatus homo catus Aelius Settus" ᾽" 

Stoici animi sedem in corde esse putabant; sic et Diogenes, 
Parmenides, Epicurei, Hippocrates aliique medici. . Off. 
quos ad Ciceronem 1. l. citavit Davisius. In primis Plutarchus 
de Plac. Philos. Y. 4. — Diogenes Laértius VIH. 1. $. 30. 
tradit Pythagoram docuisse trium mentis humanae pertium 
(quae sunt νοῦς, φρένες et Ovuóg), ϑυμὸν inesse cordi, re- 
liquas duas partes in cerebro constare; inde fortasse repe-- 
tendum, quod narrat Diogen. Laért. ib. $. 19. eum jussisse 
καρδίας τε ἀπέχεσϑαι. ΟἿ, quoque Gregorius Nyssenus, " 
Anima Vol. II. pag. 924. B. ed' Paris. 1615. (*) — 


seqq. ψυχὴ ἐγκαρδία dicitur, veluti infra, cap. 13. 2s 


ἐγκόσμιος. ---- 

ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖ»)} 
Aldinam lectionem: ἐφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν - 
συμπαϑὲς, de Pauw ita erplicat, ut τὸ dicatur pro ὃ, et 
sensus sit: unde ef acctpiter , quod plane cum anima con- 
sentit , aquam. cet; conjunctionem καὶ, quae in Codd. 


nonnullis editionibusque legitur, rectius omitti jam indicavit 


de Pauw. 

ᾧ καὶ ἡ ψυχὴ τρέφεται] 118 esse legendum pro altero 
ὡς πὶ ἡ ψυχὴ, cet. jam conjecit Merc. et confirmarunt 
nunc Codd. Pariss. tres. — Animum sanguine nutriri ex 


Ἄν 





(*) Tractatum hunc de Aníma minus recte Gregorio Nysseno adscrip- 
tum, contra a Nemesio fuisse compositum docet 8. P. Heijns in 
Disput, de Gregorio Nysseno. pag. 86. — 
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dectrina Pythagorae docet Diogen. Laért. VIII. 1. 6. 30, 

in fine, Empedocles animum esse censebat cordi suffusum 

sanguinem: 
«Αἷμα γὰρ ἀνθρώποις σερικάρδιόν ἐστι νόημα: 

Quae quidem opinio utrum vere Empedocli tribuatur, in 

utramque partem disputatur; Philoponus *&d Aristot. de 

nima, cap. 8. ejus auctorem Critiam facit, Cf, Davisius 


ad Cic. usc. .DBisput. 1. 1, Cudworthus Sysz. Zntell. T. I. 


pag. 38, sqq. Wyttenb. in Disput. de Z/mmortalitate animi, 
Opusc. IT. pag. 527. — Dubitari possit, ptrum fortasse hic 
ab Horapolline Aegyptiis tribuantur, quae proprie ad Grae- 
cos pertineant, quum satis tritum sit in: inscriptionibus se- 


puleralibus: εὐψυύχει, sive εὐψιίχε μετὰ τοῦ ᾿Οσίριδος. vel: 


δώη σοι ó ᾿Οσίρις τὸ ψυχρὸν ὕδωρ. Sed fieri potest , ut hoc 


votum de anima mortui frigida aqua satianda, Aegyptiis - 


Graecorum demum commercio innotuerit: in horum enim 
lapidibus .sepulcralibus illud occurrere docet inscriptio, quam 
edidit Montfaucon, Pajlaeogr. Gr. pag. 173 , in cujus fine 
legitüt: ψυχῃ διψώσῃ ψυχρὸν ὕδωρ μεταϑούς. (ἢ). — Neque 
a veri similitudine abesse videtur, Pythagoram sententiam 
de animis sanguine nutritis, cum tot aliis suae philosophiae 
partibus, ab Aegyptiis acceptam cum Graecis communi- 
casse, Huic autem «rei hon obstare puto, quod in picturis 


mumiarum loculorum, papyrorum, aliorumque monumen- 


torum saepissime occurrit corpus mortui, supra quod Ánubis 
aquam effundit; hoc enim nihil aliud est quam mumiae 
consecratio atque purificatio ; neque, quod in iisdem saepe 
pingitur animus mortui a dea Netphe, prope arborem mys- 
ticam , hujus fructus et potum divinum accipiens: nam, 


praeterquam quod hujus repraesentetionis significationem 


' (*) Cf. Bóttiger. Archáologie der Malerei pag. 70. sq. 
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symbolicam fortasse nondum recte cognoenimue , nihil im- 
pedit quominus statuamus, ex Aegyptiorum doctripa ani- 
mum, homine vivente, sanguine nutritum fuisse, sive in 
sanguine, aut in corde, praecipua senguinis sede, habitasse. 

Caeterum accipitrem quoque sanguinem bihere, seonnm- 
dum Aegyptiorum doctrinam , dietum est in eap. praeceden- 
ti ," ubi cf. adn. 


CAPUT YII. 


"Aoi δὲ γράφοντες καὶ ᾿Αφροδίτην]Τ | Quae hic dieuntur, 
partim vera, partim falsa videntur et ex historia naturali, 
fabulisque Graecorum petita. Venerem ab Aegyptiis per &e- 
cipitrem indicatam fuisse docent monumentorum inscriptiones 
(cf. tab. n. 285 ubi caput tantum avis depingendum curb- 
vimus), ipsumque deae Za/Aor nomen hieroglyphicum, 
(vid. teb. n. 28: a). Cf. Champoll, in Pentá. fep. ad 
iab. 17. | | 

βασανιζομένῃ] -Proprie examinata ,. explorata : sed hor 
loco verbo honesto codfum significet, ut animadvertit de 
Pauw , qui. Hesychii verbis: βασργεκόροφ᾽ (vel, ut legendum 
putat, βασαγικόρος) ὁ ϑᾶσφον σνυνουσιάζωγ, παρὰ "Innó- 
“ψῥᾳκει. hanp significationem probari putet, De accipitram 
in foeminas amore cf, Aelian. de JVat, dínim, IL. 43. " Kon 


᾿ς φῦλον ἱεράκων — καὶ Ἑχαστόφ ἐστι δειγῶς φιλόθηλυς, καὶ ἔσεται 


w&v& τοὺς Qucíomrag, οὐδὲ ἀπολείπεται... Εἰ δὲ ἡ γυνὴ ἀπέλ- 
dev που παραλαϑοῦσα, ὅδε ὑπεραλγεῖ καὶ ῥοῶν καὶ iue 
λνπουμένῳ ἐρατικῶς εὖ μάλα. 

φᾳαραπλησίως γὰρ τῷ Me --- ἀποδίδωσι» Qualis iem 
írequens solis conjunctio hic indicetur non perspicio , fer- 
tasse intelligitur tempus triginta fere dierum , qui intersunt 
inter duas solis et lunae conjunctiones, 
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δυο πορώνας ζωγραφοῦσιν) — De cornicibus cíf. Aristot. in 
JHist. nim, VI. 8, medio. Tom, II. pag. 332. 4 — C, IX, 1, 
med. pag. 411. Α. Aelian. de JYa£. dnm. I. 35, IIT. 9, 
VI. 7, 46, VII. 7, XV. 22. Plinius Ast. Jat. VII. 48, 
in. X. 12, 43 fine, 60 medio, 74 in. et XVIII. 35. — 
Caeterum haec quoque de cornicum significatione , potius 
ex fabulis Graecorum, et ex historia naturali petita viden- 
tur, quam er Áegyptiorum monumemjorum vera interpre- 
tatione, in quibus, quod sciam, cornices nondum ap- 
paruerunt. 

ὡς ἄνδρα καὶ γυναῖκα] Í interdum significat nempe , 
- Soilice; οἵ, Schleumneri Lexicon, et quas ibi laudavit 
Baphelii 4dnot. Y'enopA. pag. 240, et Wolfii Curae Critic. 
ef Plülolog. in Δ΄. T. Tom. II. pag. 648. Saepe quoque 
abundare videtur et sine orationis detrimento omitti potest, 
ut inonuit Hemsterh. ad Lucianum Tom. I. pag. 394, citatus 
a Koenio ad Gregorium. de Jialectis pag. 31. Cf. quoque 
. Sturtzii Zexic. Xenoph. Vol, IV. pag. 615, sqq. 

énudd» δὲ. γεννήσῃ ὕπερ σπανίως γένεται, δυὸ ἀρσενικά, 
ἢ δυο θηλυκὰ, x. τ. A] De Pauw haec depravata putat 
ei negationem inserendam: ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ ovx, ὅπερ 
σπανίως γίνεξαι., x. v. À. atque ita quae sequuntur: τά 
ἀρσενικὰ τὰς θηλείας ᾿γαμήσαντα, referre videtur ad cor- 
nicum pullos; sed pertinent haec ad ipsas cornices, quum 
pluralis adhibeatur pro singulari: ^ Postquam vero pepe- 
ril, quod raro accidit, duos masculos aut duos foe- 
mineos (pullos), mas, qui cum foemina (illa quae pullos 
istos pepererat) conjunctus fui, non emplis sese con- 
jungit cum alia cornice, neque foemina (ihus) terum 
cum alia cornice sese conjungit , usque ad moríem , cet. 
ita ut τὰ ἀρσενικὰ τὰς ϑηλείας γαμήσαντα,, ponatur pro ὁ 
ἀνὴρ τὴν ϑήλειαν κορώγην γαμήσας. — Pro αὐδὲ μὴν ἡ 
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ϑήλεια ἑτέρᾳ κορώνῃ , aliam praefert Aldi lectionem de 
Pauw, οὐδὲ μὴν ἡ ϑήλεια κορώνη ἑτέρᾳ. Fortasse vox illa 
κορώγῃ ΘΧ supesioribus huc tracta fuit, aut ex aliqua ad- 
notatione e margine in textum irrepsit. 

μίᾳ κορώνῃ συναντήσαντες , οἰωνίζονται οἵ ἄνθρωποί 
Aelian. de δαί. .fnim. {Π|.. 9. óí ve ἕδρας ορνίϑων καὶ 
πτήσεις παραφυλάττοντες , οὐκ εὑὐσύμβολον εἰς μαντείαν Or-: 
τεύουσιν εἶναί φασιν ᾳ εἰ ὑπακούσοιτο κορώγῃ μία. — Hodie 
, etiam in ditione Tunetensi boni ominis habetur, si quis 
duabus cornicibus occurrat; prouti memorat Vir Nobilise. 
Borgia in, Ztinerario MS. S. 595 (ἢ). 

μέχρι νῦν οἱ “ἔλληνες ἐν τοῖς γάμοις" ἐκκορί. κορί. xo- 
᾿ρώνη. λέγουσιν ἀγνοοῦντες] Mercerus » ἐκκορὲ simpliciter 
» verbum fuisse putat, quo Graeci perpetuam .concordiam 
»in nuptiarum celebratione conjugibus optarent, ejus ta- 
» men nominis rationem ignorantes;" ita αἱ κορὲ significa- 
verit κορώνην; atque eodem modo accepisse videntur Hoesch. 
Pierius, et Kircherus quoque, qui hunc Horapollinis locum 
citavit in Prodr. Copt. pag. 149; ubi dicit cormicem ke- 
gyptiace rukopi dietam fuisse, — Kühnius ad Pollucem 
Lib. IX. cap. 7. segm. 125. scribendum esse dicit, xóper 
κόρεε κορώνη" eamque » solemnem fuisse formulam in nup- 
»tiis, qua faustum nubentibus omen “ἃ eornicis nomine pe- 
» terent, praemissis xópet xópe: , tamquam παραχρήσει vocis 
» κορώνη, sine ulla nova significationis accessione," - Pierius 





(*) Autographa Borgiae, diversa ejus itinera per regionem Tuneten- 
sem , ejusque regionis descriptiones 'continentia, regis nostri liberalitate 
emía, jam una cum MSS. Humbertii (qui multos annos in ea regione 
degit) apud Vir. Cl. Reuvens sunt deposita, et ab hoo sumtibus publi- 
cis edentur, plurima eaque. .gravissima continentia de historia, de geo- 
graphia atque de antiquitate partis illius Africae , incolarum invidia et. 
barbarie hodie fere prorsus incogmifae. . 
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Jherogl. XX. 28. ubi agit de cornice concordiae symbole, 
Graecos dicit » secundum Philippum in nuptiis , ἐκκορηκορώνη 
» clamitare consuevisee" — De Pauw corrigendum putat, 
ἐκκόρει κόρε κορώνην, λέγουσι εὐνοοῦντες. et significari: » de- 
»υἱγρέμα puer cornicem , i. e. habeas tibi uxorem fidissi- 
» mam ,ab omni impudicitia plane alienam." — Hadrianus 
Junius 4£nzmadv. Lib. I. cap. 1. legit: ἐκκόρει κόρη xopó- . 
yy». idque vertit: everre virgo cornicém atque elimina, — 
Causs.. exsatura. o puella cornicem. citans carmen a Co- 
ronistis stipem cornici petentibus cani solitum, et ex Phoe-- 
nice Colophonio apud Athenaeum servatum. — Aelian. de 
δαί. nim. 11, 9. dicit: ἀκούω δὲ τοὺς πάλαι xal ἐν 
τοῖς γάμοις μετὰ τὸν ὑμέναιον τὴν κορώνην καλεῖν, συ»- 
ϑημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς συνεοῦσιν ἐπὶ παιδοποιίᾳ,, δέδο»- 
τες. idque confirmat Gregorius Nazianzenus, (quem leuda- 
vit Junius 4nimadv. 1. c.) Politianus in Miscell. cap. 67. 
Coelius Rhodig. cap. 18, 19. Aler. ab Alex. cap. 5. $. 2. 
.In primis ad hunc locum facere videtur, quem lauda- 
runt quoque Hoesch. et Causs. Scholiasta Pindari ad Py/A, 
III. 32. Dicitur ibi Coronis, postquam ex Apolline gra- 
vida facta esset, noluisse accedere ad epulas sponsales, 
. neque ad omnisonorum Aymenaeorum clamorem , 
— ἅλικες 
Οἷα παρϑένον φυλέουισιν ἑταῖραν 
“Ἐσπερίαις ὕποκου — 
οἰξεσϑ᾽ ἀοιδαῖς. . 

Ad ea scholiastes, prouti eum digessit atque restituit Boeckhius 
in ed, Pindari carminum Tomo II. pag. 350. τὸ ὑπακου- 
ροἰζεσϑαι ἀοιδαῖς" εἶπε διὰ τὸ τοὺς ὑμνοῦντας ἐπευφημι-- 
ζομένους λέγειν. σὺν κούροις. τε καὶ κόραις. .«Αἴσχυλος Δανγαΐσι. 

Κἄπειτ᾽ ἄνεισι λαμπρὸν ἡλίον φάος 

"Eoc τ᾽ ἐγείρεν πρευμενὴς τοὺς νυμφύους 

Νόμοιον θέντων σὺν κόροις: τὲ καὶ κόραις, 
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xdv τῷ βίῳ προτρέποντες ἔνιοί φασιν ᾿Ἑπκόρει, κόρεε xo- 
φώνας. 1, e, etam in vila commum: ααἀῤοτίαηέεα ποπημέζε 
dicunt: exorna , orna cornices , ità Boeckhius; antea le- 
gebatur: xdàr τῶ βίῳ, ἐκορεῖ ἀντὶ τοῦ κόρας κορώνας" quod 
de Pauw explicabat: siremue devirginat pro puella cor- 
icem ; ακόρεῖν, addito « intensvo, hic plus esse quam 
, simplicem χορεῖν dicens, negante Boeckhio, l. c. — Qaod 
adtinet ad ipsam hujus Horapollinis loci explicationem ,- 
quam proposuit de Pauw, illam hoo modo defeadit: » xo- 
»eéo et xopeo" inquit »est deetzpino, uti διακορέω, et 
ΟΝ διακορειίω ; pro illis. ἐκκορέω et éxxopso dixerunt etiam 
»muli." Jam id ipsum vehementer negat .B'Orville in 
Cri. Pann. pag. 545, sqq. Est quidem versus Áristo- 
phanis in Z'Aesmoph. 760. ubi mulier alium mulierem in- 
terrogat : 
(o Ζαλαντάτη Mixa, tic ἐξεκόρησέ ve; 
sed recte explicat πο versum Scholiasta : τίς τῆς κύρης 
ἀπεστέρησεν ; quod in seq. versu dicitur: 
Τίς τὴν ἀγαχύτην wádidá o οὐξῃρήδατο; 

Fortasse ex hoo versu. Hesychius verbum: ἐκνορῶσι explicavit : 
φθείρουσι, eamque explicationem , auctoritate ut videtur 
minus idonea nixam , quamque citaverat de Pauw ad Theo- 
phrasti. Charact. cap. XXII. hic quoque secutus fuerit; 
praeterea , quod monet Boeckhius: »sordes tales non con- 
»veniunt pueris puellisque ὑποκοριζομέναις : et xóge illud 
»nullo'modo ferri potest, quod cantilena ejusmodi versu 
»comprehendi debet," — Quod adtinet δα explicationem 
Hedriumni Junii, everre virgo Cornicem atque elimina, 
jam observavit Causs. »vocem ἐκκορεῖν, everrere, proprie 
»esse sordibus purgare, ac,emundare, €t non nisi durius- 
»cule. significare e/iminare;" deinde quum constet invoca- 
tam fuisse post hymenaeum cornicem ὁμονοίας "χάριν , non 
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recte dici poéee everri atque eminari, siquidem itvocefre 
ac eliminare plane sint contraria. — Neque jam si adten- 
damus Scholinstae verba ad Pindari locum, quem citavimus, 
eorum ratio placebit, qui statuunt vocem ἐκ x ool simpliciter 
usurpatam fuisse in nuptüs celebrandis, et κορὶ Aegyptiace 
éornicem indicasse; quuin satis appareat etiam sequentes 
duas voces ad formulam pertinuisse. — Quod autem ad ip- 
sun hujus acclumationis sensum , magne lur oriri fortasse . 
videbitur ex Athenaeo, quem citavit quoque Cau. Inve-. 
Mitur locus ille Lib. VIII. cap. 18. pag. 869, 360. Ed. 
Casaub. ubi.explicatur consuetudo Rhodiorum , honéstiori 
mendicanüdi modo stipem hirundinis nomine colligentium ; 
et Colophoniorum , qui cornicis nomine dona rogare sole- 
bant; ili Chelidonistae, hi Coronistae vecabantur.  Ütro- 
rüt&que carinem, aut certe carminis partem Athenaeus quo- 
que mebis servavit; Coronistae ia eo virgiti munuscula cor- 
Bici affotenti preeabantur : 

O«ob , γένοιτο πάντ᾽ ἄμεμπτος ἡ κούρη, 

ἀφνειὸν ἄνδρα κὠνομαστὸν ἐξεύροι 

Καὶ τῷ γέροντν πατρὶ κοῦρον eic χεῖρας, 

Καὶ μητρὶ κούρην εἰς τὰ γοῦνα κατϑείῃ 

Θάλος, τρέφειν γυναῖκα τοῖς πασιγνήτοις, 


CK. llgenii Eigesio»g Homeri et alia. Poéseos Mendico- 
rwn Graecorum &peeimina, in Opusc. variis Philolag, 
Tom. 1. p. 169, sqq. — Attàmen non negandum vocibus 
iis ἐκκόρεε οἱ νορώγην lascivàm quardam significationem 
inesse posse; de verbo éxxogrw vidimus ad Aristophanis 
versum , et vox χορώγνῃ ita usurpatur in oracule, quod Er- 
gino seni eoelibi dedit Deus Delphicus, quodque servarunt 
Peusanias IX. eap. 37. pag. 785. et Oenomaus Eusebii 
Praep. Euang. V. pag. 215. 
"Eegyive Κλυμένοιο πάν Πρεσβωνιάδαο, 


᾿Οψ᾽ ἤλθες γενεὴν διζήμενος, ἀλλ᾽ vs καὶ νῦν 
“Ιστοβοῆν γέροντι νέην ποτίβαλλε κορώνην. 
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κἂν τῷ βίῳ προτρέποντες ἔνιοί φασιν ᾿Ἑπκόρει, κόρεε  xo- 
ρώνας. 1, e. etam in vila communi adhorlanfes nonnulh 
dicuni: exorna , orna cormces, ita Boeckhius; antea le- 
gebatur: xd» τῶ βίῳ, ἀκορεῖ ἀντὶ τοῦ κόρας κορώνας" quod 
de Pauw explicabat: séremue. devirginat pro puella cor- 
Mécem ; ἀκορεῖν, addito « intensvo, hic plus esse quam 
, simplicem κορεῖν dicens, negamte Boeckhio, 1, c. — Quod 
adtinet ad ipsam hujus Horapollinis loci explicationem , 
quam proposuit de Pauw, illam hoo modo defendit: » xo- 
» ϑέω et xopeo" inquit »est deetzpino, uti διακορέω, et 
ΟΝ Óiawopesto ; pro illis. ἐκκορέω εἰ ixxopao direrunt. etiam 
»multii." Jam id ipsum vehementer negat B'Orville in 
Cri. Pann. pag. 545, sqq. — Est quidem versus Áristo- 
phanis in ZAesmopA. 760. ubi mulier aliam mulierem in- 
terrogat : 

(— Ζαλαντάτη Mixa , sic ἐξεκόρησέ ce; 
sed recte explicat hünc versum Seholiasta : τίς τῆς κόρης 
ἀπεστέρησεν ; quod in seq. versu dicitur: 

Τίς τὴν ἀγαχῴζτην wdidá o οὐξῃρήδατο; 

Fortame ex hoo versu. Hesychius verbum. ἐκνορῶσε explicavit 
φθείρουσι, eamque explicationem , auctoritate ut videtur 
minus idonea nixem , quamque citaverat de Pauw ad Thoo- 
phrasti. CAaract. cap. XXII. hic quoque secutus fuerit; 
praeterea, quod monet Boeckhius: »sordes tales non con- 
»veniunt pueris puellisque ὑποκοριζομέναις: οἱ xóge illud 
»nullo'modo ferri potest, quod cantilena ejusmodi versu 
»comprehendi debet," — Quod adtinet ad' explicationem 
Hadriani Junii, everre virgo Cornicem atque elimina, 
jam observavit Causs. »vocem ἐκκορεῖν, everrere, proprie 
»esse sordibus purgare, ac,emundare, €t non nisi durius- 
»cule significare e/i»inare;" deinde quum constet invoca- 
tam fuisse post hymenaeum cornicem ὁμονοίας χάριν , non 


-o iL ————— 
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recte diti poéee everri atque e&iminari, siquidem invocare 
ac eliminare plane sint contraria, — Neque jam si adten- 
damus Scholinstae verba ad Pindari locum, quem citevimus, 
eorum ratio placebit, qui statuunt vocem ἐκ x ool simpliciter 
usurpatam fuisse in nuptiis celebrandis, et «eo! Aepyptiace 
éormicem indieusse; quuim satis appareat etiam sequentes 
duas voces ad formulam pertinuisse, — Quod autem ad ip- 
sum hujus acclamationis sensum , magna lux oriri fortasse 
videbitur ex Athenaeo, quem citavit quoque Caues. Inve- 
Aitur locus ille Lib. VIII. cap. 16. pag. 859, 360. Ed. . 
Casaub. ubi.ezpliceatur consuetude Rhodiorum , honvstiori 
mendicandi modo spem hirundimis normnine colligentium ; 
et Colophoniorum , qui cornicis nomine dona rogare sole- 
bant; illi Chelidonistae, hi Corohistae vecabantur,  Ütro- 
rümque carinem, aut certe carminis partem Athenaeus quo- 
que mebis servavit; Coronistae ín eo virgini munuscula cor- 
nici affetenü preeabantur : 

Θεοὶ, γένοιτο πάντ᾽ ἄμεμπτος καὶ κούρῃ, 

Κἀφνειὸν ἄνδρα κὠνομαστὸν ἐξεύρον 

Καὶ τῷ γέροντι πατρὲ κοῦρον εἰς χεῖρας, 


Καὶ μητρὲὸ κούρην εἰς τὰ γοῦνα κατϑείῃ 
Θάλος, τρέφειν γυναῖκα τοῖς πασιγνήτοις. 


CH, Iigenii Κἰρεσιώνῃ Homeri et alia Poéseos Mendeco- 
rwn Graecorum $peeimina, in Opusc. varüs Philoleg, 
Tom. Í. p. 169, sqq. --- Att&mben non negandum voeibus 
ills ἐκκόρει et κορώνην lascivum quamdam significatiqnem 
inesse posse; de verbo éxxogéw vidimus ad Áristoplianis 
versum , et vor κορώνη ita usurpatur in oraculo, quod Er« 
gino seni coelibi dedit Deus Delphicus, quodque servarunt 
Pausanias IX. eap. 37. pag. 785. et Oenomaus Eusebii 
Praep. Euang. V. pag. 215. | 

"Egyive KAvpévovo πάν Πρεσβωνιάδαο, 

^Ow ἦλθες γενεὴν ϑιξήμενος, ἀλλ᾽ ἔτν καὶ νῦν 

“ἸΙστοβοῆν γέροντι νέην ποτέβαλλε κορώνην. 
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ubi ἱοτοβοεὺς οἱ "κορώνη significant aratri partes , sed lasci- 
viori notione usurpantur .de erro et puella conjungendis. 
Cf. inprimis Valcken. JMafribes cap. 24. pagi 275. et 
Ruhnkenius in Zp. Critic. II. pag. 67. :Neque ab ejus- 
- modi senténtia alienum se esse mihi indicavit Cl. Hase, 
qui »sensus" inquit »esse potest everre puer annulum; 
᾿ »κορώγη est ammulus, tam apud Pausan. IX. 37. quam 
, »apud Homerum ipsum Odyss. Φ. 138, 105. quid qutem. 
»per annuli similitudinem hic signiGeetur , haud. obscurum." 

Versionem quam proposuit Boeckhius, ja&i indicaverat 
Mercérus in nota, sed vocem χορὲ, cornice, i. e. pudici- 
ham. explicans; illam tamen explicationem non pro vera 
adsumsit, — Statui quoque fortasse potest, majorem signi- 
ficationem in his vocibus a Graecis posterioribus fuisse quae- 
sitam , quam ab initio in iis fuerit; quum tota dictio originem 
habere potuerit ab-acclamatione, qua cornices petereptur , 
ita ut sono ἐκκορί. xogí. ipsum cornicis crocitum imitati 
fuerint. Quod denique de Pauw pro αἀγγοοῦντες scriben- - 
dum putat eUroobrzec, non opus esse videtur; quoniam sta- 
tui possit, tempore Horapollinis, hujus consuetudinis origi- . 
nem Graecis non amplius fuisse cognitam. — Caeterum 
apud Romanos quoque cornices sacrae faerunt, ut ex Festo 
coligitur, qui » Cornisesrum" inquit »divarum loeus 
»erat trans Tiberim cornieibus dicatus, quod .in Junonis 
»tutela esse putabantur." Causa potius videtur fuisse con- 
cordia harum avium, iutuusque in conjugio amor, ut recte 
monuit Causs. 

Quod ad priorem hujus capitis partem , Seyffarth. op; c. 
pag.: 163, med. putat Horapollinem hoc loco accipitrem 
et vulturem confudisse; hunc enim secundum astrologiam- 
Aegyptiorum , Martem planetam , et Venerem Uraniam (f) 
notare. 
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CAPUT IX. 


: “Πῶς γάμον]. Ad hoc eaput ΟἿ, quae adnotavimus ad cap. 8. 


x 
P 


t4 '" - CAPUT X. 


Movoyevig, ἢ γένεσιν, d. πατέραὶ — Videntur haec Gnos- 
corum potius.quam Aegyptiorum, .Ex Valeftinianorum | 
doctrina Deus Supremus, .Bv90c, una oum ᾿Εννοίᾳ (quae 
et Χάρις. Σιγὴ et ᾿κῤῥητον vocatur) creavit plures aeones 
(αἰῶνας). quorum primus fuit JVobg* τὸν δὲ Nob» τοῦτον 
καὶ μονοχενῆ “καλοῦσι, καὶ πατέρα, καὶ ἀρχὴν τῶν 
σάντων. Cf, Epiphanius adv. Zaereses I. Tom. II. 
cap. 10, et Irenaeus edv. Jaereses 1. cap. 1, in. ad- 
datur Matter Zzst. Gnostsc. Vol. II. pag. 114, sqq. et 127. 
Aeonis autem hujus appellationes: μονογενῆ. πατέρα et 
᾿αρχὴν sive γέμεσιν πάντων, per scarabaeum expressas 
fuisse statuerit Horapollo, quoniam Phtha Thore (sol mundi 
incorporei), qui et ipse ex Aegyptiorum sententia, prorsus 
ac JVotg Valentinianorum , ex summo numine (Ámone), et ex 
principio generationis foeminino (Neith) (*) creatus fuerit , 
per scarabaeum indicabatur. Cf. Champoll. in. Jescrept. 
Musei Caroli X. pag. 48. B. 160, 161; in Pani, 466. ad 
tab. 12, 13. — Praeterea Christus, qui κατ᾽ ἐξοχὴν vocá- 
tur ὁ μονογενὴς saepissime in monumentis Gnosticis per 'sca- 
rabaeum significatur, Οἱ, Matter Jfist. Gnostic. Explic. 
Tab. II. B. 1. pag. 40. Cl, Reuvens in.Zpp. ad Letron- 


(*) Proclus in Timaeum I. pag. 30; et Plutarchus de 195. et Os. 
eap. 9. pag. 354. .C. inscriptionem referunt statuae Minervae Saiticae: 
τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσόμενα καὶ và γεγονότα ἐγώ cip τὸν ἐμὸν χιτῶνα 
οὐδεὶς ἀνεκάλυψεν" ὃν ἐγὼ καρπὸν ἔτεκον ἥλιος ἐγένετο, Cf. Champoll, 
in Panth. Aeg. ad tab 6, Matter Hist, Gnostéc. Vol. II. pag. 10—12. 
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Christum vocarunt Scarabaeum. S. Ámbrosius ὡς Zuc. Lib. X. 
n, 118, Vel l.|pag. 1628. D. (ed. Paris. anni 1686): 
» Et bonus scarabheus , qui lutum corporis nostri ante infor- 
»me ac pigrum virtutum versebat vestigiis: bonus scara- 
»baeus, qui de stercore erigit pauperem" (ἢ). | 

κάνϑαρον ζωγραφοῦσιϊὶ De scarabaeo Aristoieles Jis. 
adim, TV, 7. (Tora. II, pag. 276. E.) , V. 8. (pag. 204. B.) 
19. (pag. 310. E, 311. D, 312, À.), 17. (pag. 397. B... 
Aeliaaus de JVa£. nw». I. 38, fine, IV. 18, VI. 46, 
X. 15. Plutarch. de 75. e? Os. cap. 10, fine. pag. 366. À. 
Porphyrius de fbstin. IV. 9. pag. 827. (ed. f'raject.) 
Schol. ad Aristoph. Jacem vs. 7. Clemens Alexandr, 
Strom, V. cap. &, pag. 687 , 658. (ed, Poleri). Kusebius 
Praep, Zwang. HÍ. 4, fne, et 12, in. Eustathies im 
JMexaemero pag. 44. Suidas in voce. Plinius Jest, rst. 
XI. 20, Bine. 28, XXIX. 6, ante finem. 
πυοιρορουμενον In utero gesielum; sic in cap. set. 

φῇς ἑαυτής ἐπιμέλειαν, πϑιεῖται, μήτε πυοφοροῦσα, ove 

ὁ λάφουσα, 

μόνῃ γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοιαύτῃ doriy] ΑἸ μόνου γὰρ, 
eet, sed , veluti observavit de Βα, μόγῃη arcie coliaeret 
cum γένεσις , et explicat illnd uoropeség. 

ἐπειδὰν ὁ doogv| (Quem hic scarabaeorum genetis pre- 
creandi modum Horapollo memorat, cundem ita descripeit 


nium Ep. I. δ 40, Quin et ipsi Patres Ecclesiastici 


(5) Illud eo lubentius fecere Patres Ecclesiastici, quoniam prophetae 
Habacuc cap. lI. vs. 11, quo Christum signifieari censebant, interpre- 
tes Alexandrini reddideraat: καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φϑέγξετεω «Ded. 
Cfí. δὲ eum locum Theodoretus Vol. 11. pag. 854. A. (ed. Paris. anni 
1642), et Hieronymus Tom. III. pag. 1608, med. (ed. Perís 1693), 
Ambrosius de Obitu Theodosii $. 46. Tom. II. pag. 1211. B. (ed. Paris. 
aeni 1686). 
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Aristoteles. Zfís(, dnim. V. 19; oí δὲ κάνθαροι, ἣν xv- 


λίουσε κόπρον, ἐν ταύτῃ φωλεύομνφί τε τὸν χειμῶνα, (ἢ 


καὶ ἐντίκτουσε σκώληκαρ, ἐξ ὧν γίγγονται κάνθαροι. Aelian, 
de δαί. nim. X. 15! Ὃ κάνθαρος ἄϑηλν ζῶόν ἐστι" 
σπείρες δὲ εἰς τὴν σφαῖραν, ἣν κυλίει" οκτὼ δὲ καὶ εἴκρσι 
ἡμερῶν “τοῦτο δράσας. καὶ θάλψας αὐτὴν, εἶτα μέντοι τῇ 
ἐπὶ ταύταις πρράγερ τὸν νεοττὸν. Clem. Alex. l. c. τὸν 
δὲ foy τῷ τοῦ χανϑάρον, ἐπειδὴ κυκλοτερὲς ἐκ τῆς βοείας 
ὄνθου σχῆμα πλασάμενος, ανγτιπρόφωπος κυλινδεῖ" φασὶ δὲ 
ναὶ ἑξάμηνον μὲν ὑπὸ γῆξ» Orio» δὲ τοῦ ἔτονρ τμῆμα, 
τὸ ζῶον ποῦτο ὑπὲρ γῆς διαιτᾶσθαι, σπερμαίγειν τὲ εἰς 
τὴ» πῳφαῖραν, καὶ γεννᾷν, καὶ θήλυν χάνϑαρον μὴ γίνεσθαι, 
Porphyrius: .4iy/mrw δὲ ἐσέφϑηφαν εἰς εἰχόνα ἡλίον ἔμ- 


Ψψυχον" κάνϑαρος γὰρ πᾶς ἄῤῥην. καὶ ἀφεὶς τὸν ϑορὸν ἐν. 


τέλματε, «αὶ πωησας αφαιροειδῇ, τοῖς ὀπισϑίοις ἀνξαγαφέ- 
ρεε ποσὶν, ὡς ἥλιος οὐρανὴν, καὶ περίοδον ἡμερῶν ἐχδέχξται 
εἰκοσιοκεὼ , σεληγιακήψ.  Quidas: Αάνθαροφ' παρὰ τὸν κάν- 
Owre, τουτέσεε τὸν ὄνον, uni πρρὰ κὸν ὄρον, τουτέστι 
τὸ σπέρμα' φασὶ γὰρ ὅτε ὁ «άγϑαρος οὕτω τίκτεται" ἐπὰν 
αἴρῃ ὄνον κόπρον στρογγύλην.» μένει κυλίων τοῖς ποσὶ, καὶ 


ἐν τῷ κμυλίαιν οπορπερμαίνει" καὶ ἐκ τούτου ὁ κάνϑαρος τὸ 


ζῶον γίνατᾷι, Add, quoque Plut, de Js, et Qs. cap, 74. 
Kusebius Praep. Kuang, II, 4, fine. Quod autem adti- 
πρὶ ad opiniemem illu, masculos tantum esse ecarabaeos , 
contrarium jam docnit Aristoteles Zf:st. “πώ, V. 8. sal- 
iem de Cantharidibus, dicens: πολὺν γὰρ χρόνον ὁ συγ- 
Óvecuóe ἐστε τῷ» τοιούτων, — Aristophanes apud Platonem 
in Symposio, eandem proereationem hominum primitus sta- 
tuit fnisse; wti etejcadum (cap. 15, fine, pag. 191. D.): καὶ 





(*) De Pauw legendum putat: φωλεύουσί ve τὰ γόνιμα, et abscondunt 
aemon. " 
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ἐγέγνων καὶ ἔτικτον οὐκ εἰς ἀλλήλους, GÀM εἰς. γῆν, ὥς-. 
περ οἱ τέττιγες. οἱ Aelian. II. 22. narrat “ράψαξ pisces - 
quoque ex luto procrean: ài ἀλλήλων δὲ οὐ τίκτουσι» οὐ- 
δὲ ἐπιγίγνονται. . . ' 

ὃ ἐκ τῶν οὁπισϑίων μερῶν κυλίσας — τὸ τοῦ κόσμου σχῆ- 
μα} ΠΙπα Clem. Aléx. οἱ Eusebius expresserunt: ἀντιπρός- 
ὥπος κυλινδεῖ. Porphyrius: τοῖς οπισϑίοις ἀνταναφέρει ποσίν. 
Plutarch. ἣν κυλινδοῦσιν ἀντιβάδην ὠϑοῦντες: 

αὐτὸς γὰρ φέρεται) Merc. jam adnotavit |Trebatium er- 
rare quum reddat: so/ enim ab oriente in occidentem fer- 
tur; inteligitur ὁ κόσμος. De motu astrorum contrario 
motui coeli cf. Aristot. de Coelo. 11. 10. pag. 463. B. 
ἕκαστον γὰρ (sc. τὸ ἄστρον) ἀντιφέρεται τῷ. οὐρανῷ κατὰ 
τὸν αὑτοῦ κύκλον. *. 

ἀπὸ τοῦ ἀπηλιώτου εἰς λίβα] Proprie a SSubsolano ad 
Africum; idem hoc loco significat quod, απὸ ἀνατολῆς 
εἰς δύσιν. Saepe, ut hoc loco Philippus, scriptores Novi 
Téstamenti ventorum nomina usurpant pro ipsis plagis: sic 
᾿ Βοῤῥᾶς indicat plagam septemtrionalem , 4l. meridio- 
nalem. cet, cf. Schleusn. in Zex:co. ' Idem apud Roma- 
nos obtinet: Cic. de Ztepubl. VI. cap. 20, fine: »quis in re- 
»liquis orientis aut abeuntis solis ultimis, aut aquilonis, 
»austrive partibus,. tuum nomen audiet"? Zn errem 
IV. 48. $. 107. »spelunca quaedam conversa ad aquilonem." 

ὑφ᾽ ἣν ἀπομένον ζωογονεῖται τὸ τῶν κανϑάρων γένος 
De Pauw in adn. ad cap. 14. ad verba: τούτους δὲ τρε- 
φομένους ---- οὕτω καὶ τούτους, legendum putat ὑφ᾽ ἣν dmo- 
μένουσα ζωογονεῖται, cet. ita ut participium ἀπομένουσα re- 
feratur ad praecedens σφαῖραν, absolute; positum ; sed ea 
mutatione opus non videtur, quum, ut saepe fit, partici- 
pium recte hic nominis sequentis genus sequatur. 

τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ εἰκόστῃ], Alteram codicum lectionem, 

EE 
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τῇ ἐγνάτῃ δὲ καὶ ὀγδόῃ vitiosam esse jam agnoverat Tre- 
beatius, et in adn. corrigendum esse monuit Merc. Por- 
phyrius: περίοδον ἡμερῶν ἐνδέχεται εἰκοσιοκτὼ, σεληγιακήν. 
Aelianus: οχτὼ δὲ καὶ εἴκοσι ἡμερῶν τοῦτο δράσας. 
γένεσιν δὲ] Ἐὰαὰ significatione scarabaeum: in capite dei 
Phtha Socari esse accipiendum docet Champoll. in Pan. 
"Meg. ad tab. 12. et.in Jescript. Musei Caroli X. pag. 11. 
A. 215—221. —— | , 

κόσμον δὲ] Maec quoque interpretatio monumentis con- 
Érmatur. Cff. Champoll. de Zcerog. Pet. 4feg. pag. 340. 
348. tab. gen. n. 110, ejusque explicatio pag. 15. Pant. 
"eg. ad tab. 13.  Rühle von Lilienstern de ZJistoria et 
Geographia antiquissima Aethiopiae et degupti. (*) p. 60. 
6644. et tab.. nostrae. n. 29. 

ἄνδρα δὲ] Aelianus l. l. X. 15. «Αἰγυπτίων δὲ oi μάχι-- 
μοι ἐπὶ τῶν. δακτυλίων εἶχον ἐγγεγλυμμένον x&vOagor , ai- 
ψιττομένου τοῦ νομοθέτου δεῖν ἄῤῥενας εἶναι πάντας πάντη 
τοὺς μαχομέψους ὑπὲρ τῆς χωρᾶς., ἐπεὶ καὶ, ὁ κάνθαρος 9η- 
λείας φύσεως οὐ μὲν εἴληχεν. Fortasse ex his Aeliani et 
Horapollinis verbis Champoll. in Jescript. Musei Caroli A. 
pag. 86. n. 517—638. scarabaeos quosdam dei Phtha et. 
vérilhiatis symbola vocavit, eosque in primis a militibus 
ornamenti loco gestatos fuisse indicavit. 
. εἰσὶ δὲ xal κανϑάρων ἰδέαι voci;] — Tria scarabaeorum ge- 
nera hic numerantur, «iAovoópoogor , δίκερω καὶ ταυροειδὲς, 
οἱ μογόκερως: Áristot, ZFést. nim, V. 19. eiiam tria scara- 
baeorum genera agnovisse videtur: aliud κανϑάρων proprie ita 
vocatorum , et eo fere inodo , quem hic indicat lforepollo, 
procreatorum, aligd μηλολονϑῶν , nascentium ex vermibus, 


4 
(*) Graphische Darstellungen zur ültesten Geschichte und. Geogra- 
phie con. Aethiopien und Aegypten , von R. v, L. Berlin, 1827. .. 
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qui in fimo bovis oriuntür, et tertium καράβων. (8c&rabaeo- 
fum taurorum, ταυροειδέων) €x vermibus in ligno arido, 
provenientium, Plinius plures enumeret: » Lucanos, sive 
» tauros, stercorarios, fullones, virides, Molonthas, Rutulos 
» praegrandes"* aliosque. . Cff. praeter XI. 28; etiam XXX. 5, 
med, 11, med. XXIX. 6, ante finem. 

αἀπτινωτὴ] radiata. Non dicitur de coloribus et lineis. 
sive radiis, qui in scarabaeorum alis superioribus inveniun- . 
ἴα, ut statuit de Pauw; sed scarabaei indicantur ser den- 
tibus prominentibus eirca os muniti, Cf, Latreille in Dimert. 
de Insectis pictís aut. sculptie ἐπ monumentis antiquis 
Aeg. (*) pag. 254. 

αἰλουρόμορφος]͵ ^ Hoc scarabeeotum genus in primis Soli 
dedicasse Aegyptii dicuntur, quoniam feltam oculi seouün- 
dum solis cursum mutari putarentur, — Álii scriptores idem. 
fieri secundum lunae cursum narrant, Ploturch. de 79, et Os. . 
cap. 63. pag. 876. F. αἱ δὲ ἐν τοῖς ὄμμασιν αὐτοῦ (felis) 
κόραι πληροῦσϑαι μὲν καὶ πλὰτύρεσθαι͵ δονοῦσιν ἐν παάνσε- 
λήνῳ, λεπτύνεσθαι δὲ καὶ μαραυγεῖν ἐν ταῖς μειώδεσι τοῦ 
ἄστρου. Ὠοιηδιτία8.. ῬΒαίογοιβ, $6. 157. ὥςπέρ τις περὶ 
αἰλούρον λέγων ὅτι συμφθίνει τῇ σελήνῃ καὶ ὁ αἴλουρος παὶ 
συμπαχύνεται, προςέπλάσσεν, ὅϑι ἔνϑεν καὶ ó μῦϑόρ ἐστιν, 
ὡς ἡ σελήνη ἔτεκε τὸν αἴλουρον. Aulus Gellius .JVoct, ,4tiéc. 
XX. 8. »Aelurorum quoque oculi, ad eesdem vices am- 
»pliores fiunt aut minotes," De cercope Glyeas 4£nnal. 
pag. 46. A. d δὲ κέρκωψ προδηλοτόρας ἔχει τὼς toyeláy 
ὅτε γὰρ αὔξει ἡ σελήνη) ὁ τῶν ὀφϑαλμῶν μόρος τούτω 
εὕρυγεται, Óte δὲ μειοῦται, συστέλλεται. — Quanto in honore 
feles fuerint apud Aegyptios patet ex ὅ)οα, Sic. II. 88. 
pag. 94. ita quidem , ut Romanus, quum in Aegypto invi- 





() Mémoires du. Muséo d' Histoire Naturelle. Tom. V. p. 289, tuiv. 
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tàs felem occidisset , neque a rege Ptolemaeo , neque eom- 
muni Romanorum metu a morte liberari potuerit. Itaque 
etiam nApne amimalium illorum imegimes er illa regione 
trenslatae, ut et ipsa eorpora condita in Museis servantur. . 
€f» Champoll. in Deseript. Musei Caroli X. pag. 47. B. 
'291— 210. ubi affirmat felem marem Soli, foeminam 
deae Bubasti fuisse consecratam, — 

στρογγυλοειδεῖς δὲ yivorzoi] — Alii σερογγυλοειδὴς δὲ γίνε- 
T«r; minus recte, nam convenit cum iis quae sequuntur ; 
ἀμασρότεραε δὲ φαίνονται, cet. quibus vocibus non adeo in- 
dicatur obsourtores fieri oculos felis ad occasum solis, sed 
potius sinores, Ha ut fere evanescant , quod indicavit de 
Pauw , et patet ex oppositione, ὑπεκτείνονται μν γὰρ κατὰ 
σεροοὶ τρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολὴν, et ex locis Plutarchi οἱ 
Gellii, quos supra laudavimus. 

τὸ ἐν Ἡλίου πόλει ξόανον] Solis imago ἀιλουρόμορφος 9 
quantum scio, nondum fuit reperta. Án forte confudit So- 
- lem cum dea Bubsesti ,. cujus statua felis capite effingi solet? 
ΟἹ. Champoll. in Descript. M. C. X. p. 84. A. 747-750. — 
Caeterum Mercerus fallitur , ubi adnotat Ἡλίου πόλεν ean- 
dem fuisse quam Graeci Thebas vocaverint; nam Mew 
πόλι, sive ᾿Ἡλιόπολις, quae urbs ad otientem Nili, 
| perte Aegypti Arabica sita fuit, Áegyptiace dicitur On. ct. 
Champoll.: in opere de .4eg. sub Pharaonibus (ἢ II. 
. pag. 96—41. Thebae contra Διὸς πόλις vocabantur. Cf. 
Diod. Sic. I. 45. p. 54. fine. 
᾿ ἔχει δὲ πᾶς. κάνϑαρος καὶ δακτύλους τριάποντα, διὰ τῶν 
τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸς] Quod de Pauw corrigendum 


(*) L'Egypie sous les Pharaons , ou Recherches eur la Geographie, 
la religion, la langue, les ecritures οἱ l'Asstoire da l'Égypie, acant ' 
l invasion de Cambyse, | Paris. 1814, 
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putat: ἔχεε δὲ πᾶς ovrog, vel £ye& δὲ οὗτος xy Ougog , 
cet. non opus videtur, Codd. consentientibus: aut enim, 
quod proprium est omnium scarabaeorum, Horapollo hic 
scarabaeorum tantum , qui dicuntur, pilulariorum descrip- 
tioni addit; aut κάνθαρος hoc loco intelligendum est, de 
scarabaeo pilulario, qui proprie ita vocatur; nam δὰ al- 
terum genus, ταυροειδὲς , ab Aristotele referuntur o£ xágaot. 
Cf. supra. — 4άκτυλοι fortasse dicuntur articuli, quales 
unusquisque pes quinque habet, qui, si computantur , nu- 
merum 30 efficiunt, Cf. Latreille in Jzsser4. quam aupra 
laudavimus, pag. 256. — " inensibus Áegyptiorum in .- 
30 dies divisis cf. Herod. II. 4, Αἰγύπτιοι δὲ τριηκοντη- 
μέρους ἄγοντες τοὺς lens μ μῆνας, ἐπάγουσι ἀνὰ πᾶν ἔτος 
πέντε ἡμέρας “πάρεξ᾽ τοῦ ἀριϑμοῦ. — Diod. Sic. II. 50. p. 59. 
τριακονϑημέρους μὲν τιϑέμενοι τοὺς μῆνας, πέντε ὃ "nies 
καὶ τέταρτον τοῖς δώδεκα μησὶν ἐπάγουσι. 

“δευτέρα δὲ γενεὰ ἡ Oixegog] Sunt hi οὗ κάραβοι, sca- 
rabaet (auri, vel etiam Lucani Plinio dicti. Secundum 
Horapollinem Lunae, sive potius deo Luno erant dicati. 
Herod. IIT. 28. dicit: | Ápin taurum Zuzo sacrum in lin- 
gua habuisse scarabaeum, | Cf. Cl. Reuvens Epp. ad Le- 
ironnium Ep. 11. pag. 25. Champoll. Pant. 4g. -ad 
tab. 37. In quibusdam .papyris deus Lunus occüfrit cum 
scarabaeo supra caput ejus volitante, Cf. Cl. Reuvens Ep. I. 
pag. 13. | 

ἀφ᾽ οὗ xal τὸν οὐράνιον ταῦρον ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταύτης 
λέγουσι»)] Ὑψώματα sunt septem signa in quibus singuli 
planetae maxime valeant , suamque naturam praecipue exr- 
hibeant. Οἱ, Seyffarth. Syst. Jstron. ep. pag. 17. 
Addatur Plutarch. Symp. pag. 149. Á. Εἶτα — σὺ δέ- 


ες, δίας ui, καϑάπερ «Αϊγύπτιοι τοὺς ἀστέρας ὑψώματα καὶ 


ταπεινώματα λαμβάνοντας ἐν τοῖς τόποις οὗς .διεξίασι, γί- 


- ἰ 
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, 
φισϑαι βελτίονας ἢ χείρονας" ἑαυτῶν λέγουδιν, οὕτως ἡ 
περὶ σὲ διὰ τὸν τόπον ἀμαύρφωσις ἢ ᾿ταπείνωσις γέννηται ; 
διὰ quém. locnm Cl. Wyttenb. ὕψωμα minus recte explica- 
vit de: stellae accessu ad plagas boreales; qua significa- 
iione usurpatur alio loco; quem ibidem citavit, 4d Princ. 
zzdoct, pag. 782. D. ubi deSole dicitur: ὅταν ὕψωμα λάβῃ 
μέγιασον ἐξαρϑεὶς ἐν τοῖς βορείοις, ἐλάχιστα κινεῖται. Con- 
tra ταπεινώματα sunt septem signa in quibus Planetae ver- 
santes minime exserunt vim suam. Cf, Seyffarth. 1. 6. $. 11. 
. Add, Sextus Emp. adv. .4strol. S. 35. 36. pag. 343, 
* 345. ed. Fabr. 

ὁ μονόκερως καὶ ἰδιόμορφος] Verisimilitudem saltem ali- 
quam habere videtur conjectura Cuperi in Zarpocrate 
pag. 196, med. legentis ἰβιόμορφος, quam suam fecit de 
Pauw in, adnot. Primum genus αἴλουρον refert , et quia - 
αἴλουρος Solis symbolum est, dicatur Soli; alterum refert 
taurum, et quia taurus Lunae est exaltatio, dicatur Lunae; 
tertium ibidem refert, et quia ibis Mercurio sacra est, Mer- 
curio etiam consecratur, De ibide videbimus ad cap. 36. 
Champoll. in escript. Musei Caroli X. pag. 45. B. 221. 
memorat »Scarabaeum Monocerotem consecratum deo Thoth 
»'seeundo." Αἴ talis in 1550, qui servantur in Museo Lug- 
duno Batavo, non est repertus, — Scarabaeus universe plu- 
rium deorum erat symbolum. — Cf. Champoll. Pant^. ez. 
ad tab. 12. et in JZescript. M. C. X. pag. 42, 48, sqq.- 
et simul indicabat vem creatricem atque conservalricem 
naturae, Of. Matter. Hist, Crit. Gnostic, Expl, tab. II. 
B. 1. pag. 39, 40. — Caeterum horum animalium figurae 
ex diversis materiis factae pluriraé supersunt, inscriptas 
habentes sive preces pro mortuis, qui iis ornati conde-- 
bantur; sive nomen dei alicujus aut effigiem, aut animal 
deo sacratum; sive regum nomina, quae itaque historiae 
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eandem lucem afferunt quam Graecorum et Romanorum re- 
bus nummi; sive denique nomina privatorum aut ornamenta, 
B. Quintino in libro de Usu Searabaeorum , (*) lis tam- 
quam numznis Aegyptios usos fuisse putat, — O8. porro 
Champoll, in Jescript. M. €. Y. pag. 49. | Rossellini in 
Jlescript. 4fntiq. «ε΄. cet. (Ὁ) — De searabaeis Etrusco- 
rum (qui de antiquo hujus populi commercio cum Áegyp- 
tiis testari videntur) cff, Winckelmann Oy. ($) Vol. III. 
peg. 114. seq. et in Observ, peg. 413. K. O. Müller in 
libro de Etruscis (**) Vol. 1, pag. 301. nota 93, II. 
pag. 257. et idem in ZncAiridio 4rchaeologéae p. 169. (-.-). 
-. Klaproth, Ep. I. p. 19, 20. putat scarabaewm caa o'kc 
et ΔΔΛΟΥΚΙ, &ignificasse untg'enilum, «auci et opriuici, 
originem “δι, (qua voce et patrem indicari potuisse oon- 
, ficit); queniam hae voces omnes ab eadem litera, :» inei- 
piant. Cf. quoque Ep. IL. pag. 84. — Quod Horapollo - 
dicit Heliopoli statuam Solis. felis formam habuisse, per 
paronomasian explicat de Goulianof. Op. c. peg. 12. hoc mo- 
do: »Sol causa est fertilitatis et abwndantiae, propterea 
» astrum hoc uie est et beneficum; omnes autem hae vo— 
»ees fertilitae, abundantia , utililas, eet. eodem verbo 
» Copto ΔΎ, efferuntur, quo etiam fe/rs vocatur." ' 

Seyffarth l. c. pag. 146. med. felem tantum mesculam 
Soh sacram fuisse conjicit, quum felis foeméina Veneris 
et Lunae symbolum fuerit. 


' (*) 8. Quintino sull uso, cus erano destinat $ monumenti detté 
Bcarabei. Torino 1825 
ἤν 0ggetté di Antichità Egésiane riporat dalla Spsdisione Let- 
feraríia. Toscana in. Egitto e à» Nubia. Firenze. 1830. 
($) Winckelmann's Werke con Fernow , Meyer und Schulse. 
. ("*) K. 0. Müller die Etrusker. 
(t1) Handbuch der Archdologie der Kunst, 
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CAPUT XI. 


"H οὐρανίαν) Mercerus recte videtur observasse non eodem. 
ordine postea diversarum harum vukuris significationum ex- 
plicationem exhiberi, quo hae significationes initio enume- 
rentur; itaque voces ἢ οὐρανίάν post ἡ “ραν esse trans- 
ponendas. 

γύπα Lwoyoeqoto;] De Vulturibus eff. Aristoteles JZisf. 
fnm, VI. 6. Tom, II. pag. 330. A. B, VIII. 3. pag. 382. 
D, IX. 11. pag. 422. B. de Mirab. usc. pag. 721. B, 
737. D. Aelianus de Jat, uim. 1 45, YI. 40, IIT. 7, 
IV. 18, VI. 46, X. 22. Plinius Zist. Yat. X. 6. et 
XXIX. 4, med. 

᾿ μητέρα μὲν} Veluti scarabaeos mares tantum esse putarunt 
Aegypti, sic inter vultures mares non inveniri statuerunt. 
Plutarch. Aem. Quaest. cap. 93, fine, pàg. 286. C. εἰ δὲ 
(ὡς «Αἰγύπτιοι μυϑολογοῦσι) ϑῆλυ πᾶν τὸ γένος [vullwrum] 
ἐστί. cet, Aelian. de δαί. «πῶ. 11. 46. γῦπα δὲ ἄῤῥενα 
οὔ φασι γενέσϑαί ποτε, ἀλλὰ ϑηλείας ἁπάσας, Kuseb. Praep. 
ααον. III. 12. ἐκ γὼρ τοῦ πνεύματος, οἴονται συλλαμβάνειν 
«ὸν yóxa, θηλείας πάσας ἀποφαινόμενοι. Ammianus Marcell. 
XVII. pag. 99. Jd, ALéndenbr. »per vulturem naturae 
»vocabulum pandunt quia rares nullos posse inter hes 
x»alites inveniri rationes memorant physicae." in quo lo- 
to pro nat&rae cum Bocharto J/erox. 11. pag. 808. omn- 


mino legendum videtar mírés. —Confirmator haec signi- 


featio monumentis Áegyptiorum, Οἵ, Chbampoll. in Epist. 
«d ducem de Blacas. (ἡ Ep. I. pag. 21. seq. in Opere 
de MHerogl. Pet. dep. pag. 340, 848. in Panth. Aeg. ad 


(*) Lettres..a. M. le Due de Blacas d' Aulps relatives au. Musée 
voijal Égyptien de Turin. | 
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tab. 6. seqq. in Desceript. M. C. X. pag. 5. A. 81, 
pag. 30. A. 589, 590. et pag. 41. B. 99 — 102. Tab, 
nostrae n. 30. a. 6. — In fine capitis iterum haec vulturis 
significatio explicatur : Y φιητέρα οὖν ϑέλοντες σημῇγαι, γῦπα 
ζωγραφοῦσι, μήτηρ γάρ ἐστι θηλυκοῦ ζώου : nisi fortasse lo- 
-eus ille sit corruptus. — Caeterum hanc fabulam de vultu- 
ribus, cupide amplexi sunt Patres Ecclesiastici , ut ita ar- 
gumento ex rerum natura petito refutarent eos, qui Virgi- 
mis partum negabant; itaque apud omnes fere hujus rei 
mentio occurrit, Cf, quos laudavit Bochartus in Zseros. H. 
pag. 310, in fine, 

ἡ δὲ γένεσις αὐτῶν] Pliniüs, quem e citavit ad. h. ], Mere. 
Mist. Nat. X. 6. » Vulturum — nidos nemo adtigit. Ideo 
»etiam fuere qui putarent illos ex adverso orbe advolare, 
.»falso: nidificant enim in excelsissimis rupibus." in qui- 
bus ob oculos habuisse videtur Plinius Aristotelis locum 27 ἐδ, 
Adnim, IX. 11. Vol, II. pag. 931. C. γυπὸς δὲ λέγεται ὑπό 
'τιψῶν, ὡς οὐδεὶς ἑώρακεν οὔτε νεοττὸν, οὔτε νεοττίαν" αλλὰ 
διὰ τοῦτο ᾿Πρόδωρος ὁ τοῦ .Boveorog τοῦ σοφιστοῦ πατὴρ. 
ἀπό τινὸς αὐτὸν ἑτέρας εἶναι μετεώρου γῆς ἔλεχεν" τεκμήριον 
τοῦτο λέγων, καὶ τὸ φαίνεσϑαι τάχν πολλούς" ὅϑεν δὲ, 
“μηδενὶ εἶναι δῆλον" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτι τίκτει ἐν πέτραις 
᾿ς ἀπροςβάτοις. Add. VI. 5, pag. 863. E. 

ὅταν ogyóog| ita legendum videtur secundum Codd. 
-Pariss. À, B, quorum lectio confirmatur quoque alio codice 
in quo Pierius Zierog/. XVIII. cap. 4. se invenisse dicit 
0gyáb:. Verbum οργᾷν in primis dicitur de animalibus 
.Subantibus. Sic cap. 47. ἐπειδὰν γὰρ ἡ ϑήλεια ὀργῶσα 
πρὸς σύλληψιν ἢ, ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον ἢ ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς. et 
paullo post συγιείς τε οργᾷν, διὰ δρόμον παραγίνεται, cet. 
, Aristot. Αὔίδέ, uim. VI. 2, ante finem. pag. 326. A. 


ὅταν οργᾷ πρὸς ὀχείαν. 
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$j-y9)w] Apud reliquos scriptores γύψ' masculino genere 
usurpatur; sed hie foeminino ponitur, fortasse ob opinioneni 
ilam mares inter eas aves non inveniri. 

τὴν φείσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον. Plutarch. 
Quaest. Jom. 1.1. κυΐσκονται δεχόμενοι καταπνέοντα τὸν 
ἀπηλιώτην, ὥςπερ τὰ δένδρα τὸν ζέφυρον. ^ Aelian. de 
JVat, “πηι. II. 46. ἀντίπρωροι τῷ νότῳ πέτονται, εἰ δὲ 
μὴ ἢ νότος, τῷ εὔρῳ xiygvaci, καὶ τὸ πνεῦμα εἴςρεον πλη- 
ooi αὑτὰς καὶ κιῶυσι τριῶν ἐτῶν. 

él ἡμέρας πέντε] ΑἸ11: ἐπὶ ἡμέραις πέντε: sed rectius 
hic accusativus retineatur: ?m4ur vultur per dies quinque, 
sic cap. praecedenti de scarabaeo dicitur: εἰς γῇ» xazarí. 
Orat nl ἡμέρας εἰκοσιοκτώ. 

'“ποϑοῦσα. παιδοποιίαν}. Alii ποιοῦσα : sed Merc. recte ob- 
servavit ποϑοῦσα melius respondere praecedenti ὀργάσῃ s 
praeterea quoque illud ποϑοῦσα moidomod«r, causam quasi 
reddit, ut monet de Pauw, quam ob rem neque cibum 
neque potum capiant vultures per illud tempus; desiderio 
nempe prolem procreandi. 
; ἔστε δὲ καὶ ἄλλω γένη ogréov] | Praestat haec lectio alteri 
"yvnüy: patet quidem ex Aristot. Zfisf, 4£uim. VIII. 3, in. 
pag. 982. E. alüsque locis, inter vultures genera distingui, : 
sed hic non indicatur ab Horapelline vulturum alios ova edere 
. ad edendum tantum , alios ad prolem procreandam quoque: 
idonea; sed docet scriptor alias esse etiam aves, quae aeque 
atque vultures ova Zephyria edant, vultures vero tantum ex 
ejusmodi ovis pullos nancisci. — Alias quoque esse aves quae 
ex vento concipiant narrat Aristot. “718... /£nim. VI. 2, med. 
pag. 324. E, 325. E, et 326. A. et de Generat. Anim. MI. 1. 
pag. 641. E; aliam vero horum ovorum originem explicat 
Plinius Zist. Vat. X. 60, med. Add. Columella VI. 27. 

ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει]  Trebatius legisse videtur: 
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ἃ ovy ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει; vertit enim: aunt οἱ ala 
genera vullurum , quae nox ad ventum concipiuul , quo- 
rum generaiio ovorus ad esum , non eliam al foeium 
prooreandum wlilis est, Apud alios negatio in priori parte 
non adest, sed ponitur post γυπῶν δὲ; ita ut legatur: γυ- 
 sáy δὲ οὐχ ὑπηνέμιον ποιουμένεον. cet. üdem je preece- 
dentibus legunt opréo»; atque ita sensus Mercere eese vide: 
tur hic: »quoddam esse vnlturum genus, quod ex vento 
» quidem concipiat , sed ova ad esum duntaxat , non etiam 
»ad foetum utilia, quae ὑπηνέμεα Graecis, quasi Latine 
»subventanea dicuntur; st eos vultures, qui non coitu tan- 
»tum utuntur subventaneo , et in quo ex vento nihil om- 
»nino concipiatur, ova hujuscemodi eders, quae possint 
»ζωογονεῖσθαε, hoc est vtetficari , ac foetum producere," 
Jam vero, si legamus ἔσει δὲ καὶ ἄλλα γένη ὀρνέων, quod 
in praecedenti adn. indicavimus , ommia sema sunt, et me- 
gatione iHe, invitis Codicibus in textum in&rusa facile ca- 
pere possumus; eam rationem in fine ada. Merc. prohare 
videtur , et secutus quoque fuit Phasianimos wertens : 
vullarwn. auem. «€ are coitum. facientium. sub. venio, 

evoram generalto ad procreandum fit, — Noque igitur ege- 
mus Bocharti conjecturá, qui Zlzerox. H. pag. 310. το. 34, 
pre γυπῶν δὲ οὐχ, legendum conjicit, γυπῶν δὲ «ἂν. vel 
& καί. — Pro συλλαμβάνει, nognuli minus recte habent 
συλλαμβάνοντωι. — Verbum συλλαμβάνειν active sumitur de 
Hs, quae gravidae &unt, veluti Latine concipere; plenius 
Wippocr. 4M phorésm. Sect. V. $. 46. ξυλλαμβάνουσιν ἐν. τῇ 
γαστρὶ» ubi intelligitur τὸ &(ovov.  Loctiomem συλλωμβά- 
verre: fortasse defenderet Hesychius , qui συλλήψεται expli- 
cat: ἐν γαστρὶ ἔχει. Ceternm de hoc verbo off. Selwaszij 
Comment, Critec, L. Gr. pag. 1260 , quem laudavit Schleus- 
nerus in Zexieo. — De ovis illis ὑπηνεμίοις, quae Aype- 











| 
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vem, Zephgria, vel etiam érr&a vocantur a Plinio Mtst, 
Ao3at, X. 60, cf. Ernsmus ad proyerbium ὑπηνέμια τίκτει. — 
Je fornmwmde αὐτὸ μύνην «f. Best Ep. Crit, pag. 185. ed. 
M3ips. Hormennus ad Vigeram pag, 730. 

βλέψιν δὲ] Potius referendum videtur ed accipitrem 
Solis symbelum ; Οἱ, eap. 86, in. ubi hoc animal dicitur. 
red awre τὰ seres πρὸς me αὐτοῦ [Soks] ἀκτῖνας 
ἀξνωπυῶν. dut fertase vnluri hie tribauntur, quae ed 
aquilam proprie pertinent , eujus oenicrum. acumen a vete- 
ribus adeo fuit celebratum. 
- ἐξ ἱμαψοῦ 'διασετήμαεος ποριζομένη τὰ πρὰς 'χρῆασιν αὐτῇ 
δοώσιμαίὶ Be Panw copulam requirit καί ; non mecesse vi- 
detur, nam sensus contimuatut:. Sole oremée, vereus oc- 
casum speaíuns , oocüdenie. vero, versus ortum , ex satis 
sha gno tniervallo comparans sib: quee wsui sinl esculenta., 
. iNeque illud apud eptimes quoque scriptores insolitum est, 
-t plura papticipia, copula non addita, se invicem sequentia. 
CR. v. c. Plat. “οὶ. Socr. cap. 14. pag. 27. À , cap. 18, 
peg, 81. À. Pfhaed. cap. 14. pag. 70. À. Sympos. cap. 9. 
peg. 181. B. et qude ibi adnotawit Stalbsum. Matthiae 
A'ramm. Ge, S. 444, 8, et . 557. 8. — ἐξ ἱκανοῦ διααστή- 
seruo, i e. ex inervallo safís swrgno; nam ea signifi- 
£8lio vooi/ixe»óg saepissime inest, Xenoph. Cwnop. 1. 8. 
4. 4. ὡς "ἱκανὸν. εἴη. καὶ καλὸν ανδρὲ ἔργον. Polybius I. 
12, ante fin. ἱκαψοῦ κξινὸς ἀπολελυκότες φόβον ποὺς "Bà- 
ληνας. Diod. Sic. XIII. 100. pag. 628. οἱ δ᾽ '.49eg»diía 
διώξαντες £p dopo» τοὺς ἡττημένουρ. Hesychius. ἱκανὴν 
&xplicet πολλήν, — In seqq. pro ποριζομέγῃ, de Pauw le- 
gendum putet χωριζομένῃ et vertendum: sic eecernens «ad 
vicium necessaria, Oculis secerist e lenginquoeduluz mor 
gelenda ; sed ἃ Codicum lectiene recedendum non videtur, 
nam verbum πορίζεσθαι hic, ut saepissime , comparaud: 
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significatione usurpatur atque quaerendi. Vultur etsi.ab 
iis, quibus nutriatur, maxime sit remotus, tamen ea in- 
vestigat' atque sibi comparat. In errorem ductus videtur 
de Pauw eo, quod i$ íxavob: διαστήματος de tempore , non 
de loco accepit. | 

ὅριον δὲ διότι — ὁρίζει] E haec a Philippo de suo ad- 
dita et una cum sequentibus significationibus praesagii et 
«nni, ad Graecorum Romanorumque potius superstitionem 
referenda, quam ex Áegyptiorum monumentis petita videntur. 

πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν παραγινομένη)] . Plinius 1. c. 
X. 6. narrat secundum Umbricium Áruspicem »triduo ante 
»aut biduo volare vultures, ubi cadavera fatura. sunt." 
Plautus Zrucul. 11. 3. vs. :16,, sq. E ες 

—— Vide ut jam quasi volturii triduo | 
Prius praedivinant ,: quo die esuri sient. 

Aelian. l]. c. docet vultures praesentientes eadavera futura . 
ubi pugna committatur , exercitus in bellum » proliciscentes 
sequi solere, 

πρόγνωσιν δὲ] Vultur - veteres in primis inter eas 
aves referebatur, ex quibus auguria caperent;. sio v. c. 
Romulo et Remo vultures apparuere.. ΟἿ, Dion. Hal. I. 
pag. 73. ed. Sylb. Plutarch. im Mom. cap. 9. Hem. 
. Quaest. cap. 93. pag. 286. À-C. Aelian. de JVa?. dnm. 
.X. 22., fine. Livius Zfst. I. 7. Florus I. 1. S. 7. Idem 
Augusto accidisse narrant Suetonius in fury. eap. 95. et Julius 
Obseq. cap. 129, fine. 

πρὸς τοὺς πλείονας σφαϊομένου; καὶ ἡπτωμένους βλέπε 
Ad eam partem spectat , ubi. plures trucidabuntur adeo- 
que véncentur. Καὶ h. l. significat adeoque; de quo conf. 
Stalbaum ad Plat. C'rionem cap. 15, post med. pag. 53. E. 
In Codd. Pariss. A, B. plura adduntur; ille habet, πρόγνω- 
σιν δὲ ἢ τής προειρημένης αἰτίας χάριν, ἢ Ort... πυχτίδα 


Dod 
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»iyouí£yg , ἢ ἐν yog, πρὸς τοὺς mÀtlopag σφαζομέγους καὶ 
ἡττωμένους βλέπει. Cod. B. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τοῖς προειρη- 
μένοις χάριν «... πε πυκχτίδα γιγνομένη ἡ ἐν ἄγρᾳ πρὸς 
φοὺς., *. T. À. in quo τοῖς προειρήμένοις χώριν vitiosum est, 
et ut videtur ex duabus lectionibus conflatum ; quomodo 
.autem lacuna illa ante σπυχτίδα, wel πὶ πυκτέδα impleatur 
non.video; ex posteriori conjiciatur: ἐπὲ πυκτίδα γιγνον 
fírg — Πτώματα sunt. cadavera, quae dicuntur quoque 
πεσήμᾳτα, vel etiam πέσεα. — Cf, Schol. ad Eurip. PAoen. 
xs. 1307. .Ed. P'alcken. pag. 135; plenius dicuntur πτώ-- 
ματα νεκρῶν, Euripides Poen. vs..1491,. vel σώματα 
φεχρῶν. Cf. Valckenaerius ad eum versum, ubi repre- 
, hendit Phrynichum dicentem: Πτῶμα ἐπὶ wexooó τιθέασιν 
oí νῦν, oí δ᾽ ἀρχαῖοι οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πτώματα ψεκρῶν. 
ἢ οἴκων. Phrynicho assentitur Thomas Mag. pag. 765. 
ΖΙτώματα vexoóy, xal πτώματωο οἴκων, ἀρχαῖοι" oi δὲ ὥστε- 
Qu», πτῶμα, ἤτοι νεκρὸν. ἄνευ τιγὸς προρθήκης ; ad quem 
locuin cíf. quae adnoterunt Sellierus οἱ Trillerus; add. 
Schwarzius in 'Comm. Crit. Ling. Gr. pag. 1192. —- 
De vulturibus cadavera devorantibus saepissime agitur apud 
. SCriptores veteres: notissimum est Homericum γῦπες ἔδον- 
. vài, V. C. Hl. 4. 237, II. 886, X. 271. Add, Plutarch, 
Quaest. Hom. 1.1. (Yat. Quaest. cap. 26 , med. p. 918. C. 
Lucretius de JYat. Herum 1Π. vs. 680, sqq. Ovidies 
Trist..1. 6. 11, sqq. Aelianus de δαί. nim. X. 22. 
marrat Barcaeos, qui ex morbo mortui essent , cremare soli» 
tos fuisse; "qui vero: in bello, vulturibus devorandos obje- 
Clsse, eas aves sacras existimantes, —-' Pro κατασχόπους 
ἔσεεμπον σκεπτόμενοι Cet. fortasse exspectaverit quis: xaza- 
awónoug ἔπεμπον σχεπτομένους, exploratores mittebant qui 
«idereni; nunc antem, quoniam σχεπτόμενοι ad reges re- 
feratur, vertendum est: scire, edere volentes, —  Cae- 
"E 19 
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terum notandum in monumentis Áegyptiacis, ubi rex vel 
heros, qui victoriam reportavit, eflngitur, fere semper 
vulturem supra caput ejus volitantem addi, hostibus obver- 
sam , unguibus plerumque victoriae symbola. tenentem. — Cff. 
ex Magna Descript. deg. Antiq. Vol. I. tab. 37. n. 1. 2, 
et tab. 51, Vol, II. tab. 11. n. 2. 3, tab. 13. n.-4, et 
tab. 91, Vol. III. tab. 32. n. 4, tab. 33. 5. 1, tab. 36. 
m, 1. 8, tab. 37. n. 9, Vol. IV. tab. 18. n. 2, tab. 14. 
B. 2. Sed Vol III. tab. 38. n. 32. vultur cum victoriae 
- Signis ad heroem advolat. Cf. quoque Ghampell. ib PaníA. 
"eg. tab. 6. quaier..— . 

ἐνταυτὸν δὲ] Saeculi spatium per vultarom indicatum fuisse 
statuit Vettius augur. Censorin, cap. 17. pag. 901: » Quot 
»autem saecula urbi Romae debeantur, dicere menm non 
» est :. sed , quid apud Varronem legerim non tacebo, qui 
» libro" JZn/tiquitatum | duodevicesimo ait, fuisse Vettium 
.» Bomae in augurio non ignobilem, ingenio magno, cui- 
»'is docto i diseeptando parem: eum 46 audisse dicen- 
. »tem: si ita esset, ut traderent historici, de Romuli urbis 
»condendae auguriis, ac duodecim vulturibms: quoniam 
» CXX. annos.ineolumis praeteriisset populus Romenus, ad 
» mille: et.dueentos perventuruin." . 
᾿ éxevóy γάρ εἴκοδιν ἡμέρας iyweog. nlya] . Im. Codd. om- 
nes et Edd; praeter Aldinam ἔγγειος legentem; eandem lec- 
tionis dirersitatern secutus fuisse videtur Ttebatius ,. vertit 
enim: Centum οἱ viginti dies. in terra samet , nec se 
umquam humo lolkt: pullorum curam. gerens, eosque 
nuirtens, ducentos et quadvapinia se tpsum curat , neque 
nuíriens «eQgue concsptens, — Quae autem hoc loco dicumn- 
tur de tempore, per quod vultur ἔγκυος manet, non-oconve- 
niunt cum iis, quae tradit. Áelian, IJ. 46... Καὶ κύουσι τριῶν᾽ 
ἐτῶν; quam ob rem de Pauw ibi legendum: putat: καὶ 
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κύουσι τρίτον ἔτους; neque hujc correctioni ol«tard dooet , 
quod apud Philen (qui Aelianum ubique sequitur) de 4£nzm. 
111. vs. 12, idem narratur, ui et apud Glycam in 4£unalt- 
. 0us, quum et hi jam deprevato Áelieni Codice usi fuerint, 
Joannes Tzetzes vero in Chil. 12, cap. 439. Horapollini 
assentiatur : | 
Πέντε δ᾽ ἡμέραις stpóc συγὴν σεετόμεφψοι ἀνέμοις, 
Κυρίως συλλαμβάνουσι γονὴν ὑπηνεμίαν. 
Ἔν ἑκατὸν καὲὶ εἴκοσιν ἡμέραις δὲ γεννῶσι 
Τὰ ὑπηνέμια. ὧά" ἔν δὲ τοσαύταις ἄλλαις 
^ Ex τῶν dà» ἐκλέκουσν καὶ νεοσσοὺς στοιοῦσυγο 
Ἔν ἑκατὸν ἡμέραις dà καὶ εἴκοσιν ἑτέραις, 
Μέχρυν καὶ πτήσεως αὐτῶν, ἐκερέφουσιγ ἐκείνους. 
Sed [ογιδεθθ, Aelianus aliam opinionem secutus, diversum 
vulturis greviditatis durationem memoravit. | 
ἐλεήμονα δὲ, One δοκεῖ παρᾷ τισιν ἐναντιώτατον 
miento] feorgius Pisidas vs, 1064, de vulturibus dieit: 
Τὸν μηρὰν ἐκτέμοντες, ὑματωμένοις 
Τάλακτος ὀλκοῖς ξωπυροῦσν τὰ βᾳέφης " 
ΑΡ amore vulturum in pullos qnos veteres saepe compara - 
tiones petiverunt; ita apmd Homerum θά. II. 216. Telema- 
chus ob patrem: dicitur flevisse., | 
-- -ἀδινώτερόν ἢ τ᾽ οἱωφοΐ ,' 
Diva, ἢ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσί τε τέμγα 
᾿Αγφόταν ἐξείλομερ, σπαρὸς qeretiyà qevíaóen.. 
et apud Aeschylum in Agam. vs. 49, sqq. Menelaus et 
Agamemnon .miapnam bellicam fxpetiitionem evordisé di- 
emtur: Ὁ LE 
T οόπον iyi ova. daqaeins 
"Miysos σραέδων, ὕπατον λεχέων 
“Στροφῃδινοῦνταν , : 
Πτερύγων ἐρετμοῦῖφν ἐφεσσόμενον, . 
“εννιότηρα ᾿ 
Πδῆον. ὀρξαλίχων ὀλέσαντες. ἢ 
19 * 
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Plutarch. ZVom. Quaest. 1, c. δικαιότατον εἶναι τὸν γῦπα 
φῶν σαρκοφάγων ἁπάντων» πρῶτον μὲν γὰρ ὀὐδενὸς ἅπτεται 
ζῶντος, οὐδ᾽ ἀποκτίννυσιν ἔμψυχον οὐθὲν, ὡς; ἀετοὶ καὶ 
ἑέρακες καὶ τὰ νυχτίνομα" χρῆται δὲ τοῖς ἄλλοις ἀποθανοῦσιν. 
ἔπειτα καὶ τούτω» τὰ ὁμόφυλα παρίησι" πετεινοῦ γὰρ οὐδεὶς 
ἑώρακε γῦπα γευόμενον, ὡς ἀετοὶ καὶ ἱέρακες. μάλιστα τὰ 
συγγενῇ διώχουσι καὶ κόπτουσιν" καιτοὶ κατ᾽ Αἰσχύλον, 
"Opv.Ooc ὄρνις πῶς ἂν ἁγνεύοι goyóv; 


ἀνθρώποις 024, ὡς ἔπος ein&r ἀβλαβέστατὸς ἐστιν, οὔτε 
καρπὸν ἀφανίζων οὔτε ζῶον ἥμερον κακουργῶν. — Quae 
autem hic ab Horapolline de vulturibus traduntur, a Pa- 
tribus Ecclesiasticis ad pelecanum fuere translata. Cff. quae 
adnotavimus ad I. 54, — Caeterum et hanc vulturis signi- 
ficationem ex historia naturali potius, quam ex monumentis 
Aegyptiacis petiisse videtur scriptor. Übservandum quoque He- 
braeorum lingua COTY) significare smisericordiam et apud 
eosdem secundum Bochartum Z/ieros. II. pag. 803, seqq. 
vulturis speciem dici Cm. 
ἣν παράσχηται τοῖς νηπίοις — παρέχει τοῖς τέχνοις] 

Voces τέχϑα et νήπιοι. etsi plerumque et in primis de ho- 
minibus dicuntur, interdum etiam usurpantur de animali- 
bus, Ita Homerus, Z7. T. vs. .133, seq. 

“Εστήκεν, ὥς τίς τε λέων sregl οἷσι τέκεσσιν᾽ 

Habs ῥά τε νήπι᾿ ἄγοντι συναντήσωντα, ἐν ὕλη 

᾿Ανδρες ἐπακτῆρες. 
Et alibi passerculos quoque ita vocat, Plutarch, de Sera Aum. 
Find. cap. 20. pag. 562. B. "ἄρκτων μὲν γὰρ ἔτι simia καὶ 
λύκων τέκγα καὶ πιθήκων. εὐϑὺς ἐμφαίγει τὸ συγγενὲς ἤϑοξ. 

᾿Αϑηνᾶν δὲ καὶ "Hoay] Haec quoque monumentis con- 

firmantur: [.4ϑηνᾶν Graeci vocaverunt deam , quae ab 
Aegyptiis Neith dicitur, Jablonski Pan£A. «66. I. cap. 3. 


$. 2, sqq. Opuscul, l. pag. 161, seq. Champoll, in 
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 Panth. deg. ad tab. 6, sqq. in Descript. M. C. X. pag. 6. 
À. 92, sqq. — Ἥρα autem erat Áegyptiorum Sate. Cf, 
Champoll. Pant. [feg. ad tab. 7, sq. et 19. Α. Descript. 
JM. C. X. pag. 7. À. 125, sqq. et in Op. de Hierogi. 
Κεἰ. dez. pag. 1853. — Neith, ut et prima ejus forma, 
Buto, sive Thermuthis vulturem in primis sibi. habet con- 
secratum , unde et ejus capiti imponitur ut tegumentum. 
Cf. Champoll. Penth. feg. ad'tab. 6. Descript. Mus. 


τς €. X. pag. δ. À. 81—85. pag. 41. B. 99—102. Et 


juxta eam vel supra inscriptio legitur: Mater, domina 
regionis superioris; quae plane convenit cum verbis Ho- 
rapollinis dicentis: δοκεῖ '.495»& μὲν τὸ ἄγω τοῦ οὐρανοῦ 
ἡμισφαίριον ἀπειληφέναι. — Sate quoque sive Seti (Grae- 
eorum ^Hoa) in Panth. Aeg. tab. 19. occurrit, ibique fe- 
mora ejus teguntur atque involvuntur elis vulturis; in eo- 
dem .Op. ad .tab. 7. et 7, e. hujus quoque deae inscriptio 
memoratur, qua dicitur praeésse éemferiori coeli hemi- 
ephaerio; sed ,, quoniam quae coeli partes tribuuntur diver- 
sis diis deabusve , easdem ab iis in terra praecipue guber- 
nari putarent Aegyptii, Sate saepe dicitur praesidete parít 
éinferiori Aegypti; quem titulum explicavit Champoll. Paz. 
Aeg. ad tab. quam citavimus; idem ad tab. 19, c. docet 
Sate esse unam ex diversis formis deae Neith; sive Thermu- 
this. — Non tantum per vulturem sed et per Uraeum dea illa 
in primis significabatur. Cf. id ad tab. 7. 6. De yulture 
Aelian. de δαί. Anim. X. 22. ΑΑἰγύπτιοι δὲ “Ἥρας uiv 
ἱερὰν ὄρνιν εἶναι πεπιστεύκασε τὴν ym" κοσμοῦσι δὲ τὴν 
τῆς ᾿Ισιδος κεφαλὴν γυπὸς πτεροῖς, xl dXop προπυλαίων 
ὁρόφοις ὑπετόρευσαν γυπῶν πτέρυγας.  lsidis in aapite vul- 
ture ornatae imago describitur ἃ Champoll. in Deseript. 
JM. C. X. pag. 30. ΔΛ. 589—590. | : 

ϑηλυκῶς μέντοι τὴν οὐρανὸν) —Omittuntur haec. verba ab 
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Aldo, et a.Trebatio in vétsione.. De Pauw putat ea for- 
* i&ske a inanu recentiori adseripta in tertum irrepsisse, Cer- 
to si πὸ ailessént; iis nón imdigeremus. -— Quod autezti 
Aegyptii. dicuntár cotum nomine foeminino vocasse, τὴν 
e)gasóyr , sive Οὐρανίαν, animadvertendum est, haec vérba 
Graeca usurpari, ut Graeci legentes rem melius intellige- 
rent; Aegyptii non tam coelum ipsum ita vocarunt, eique ' 
divinos. honorés tribuerunt; sed potius vim. gemeratricem 
quam. adesse putabant in regionibus aethereis, in quibus 
Sol, Luna ei estra:sunt genitá; et propterea coelum imdi- 
earünt per deam Tpe, Tphe vel Tiphe Aegyptiace dictem, 
quamque Horapollo Graece Οὐρανίαν vocavit. Cf. Champoll. 
Panth, dep. ad tab. 20. qui eam ita descripsit ad tab. 20. a. 5. 
Deam nudam , corpore: coeruleo, quinque globis in cor 
pore piclis quingue planetae repraesentantibus ,| sexes 
globus , Luna, pictus est. prope ας, et scarabaeus septi- 

mum lenens, Solem ,. locun obtinet genitalsum. | 
. φθπα ὡς βασίλειον ἐπετιϑόασι»)]  Trebatius: οὗ quan. cau» 
sam hujus sexus caéteris avibus, vulturem regem ad- 
scribunt , quo quidem vulture, πὸ in longum groirahaiur 
sermo ,. quamcumque Deum indicant. — Matrem nsuper 
sigwéficure volentes, vulturem pingunt... Est ekóm mater 
foeminei sexus. Phasiánigus illa ἀφ᾽ οὗ καὶ, cet. usque 
ad Leyompobuus, vertit: elque elim exinde in omni dea 
id observànt vullurém subseribendo. In Ald. ed. ante vo- 
cem .AiyUnri, et.post eam relictum est apatiuni quinque 
c vel sex literarum. De Pauw legendum proponit: ἀφ᾽ oU 
καὶ πᾶσαν Oidp, ἵνα μὴ περὶ ἑκάστης γράφιον μηκύνω. τὸν 
λύγον, οΑἰχύπτιοι μητέρα οὖσαν ϑέλοντες σημῆναι, γῦπα 
ζωγραφουῦσιν. alque itu effici putat ne bis eamdem rem narret 
scriptor, quum jam initio capitis dixérit per vulturem matrem 
. indiestam fuisse, — Putaverim Horapollinem dicere voluisse 
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Aegyptios eniemmque imagini dese reginaeve alicujus vul- 
turem tamquam eapitis tegumentum imponere solitos faisse; 
hujusque rei veritas monumentis confirmatur , in quibus dea- 
rum imagines seapissime ocourrunt vulturem pro tegumento 
in capite gestantes. Οὐδ, imagines dearum Neith, apud 
Champoll. Pantf. deg. tab. 6, et 6. bis; Hathor, tab, 17, 
À. C. 18. À ; Seven, Saoven sive Sovan, tab. 28; Natphe 
sive Netphe, tab. 36; et Tesonénofre, tab. 40, in Jescrspt. 
Mus. C. Y. pag. 5. 81—85, pag. 15. À. 270, pag. 17. 
Α. 288., pag. 80. A. 589, 590.  Reginarum quoque ca- 
pitis ornamentum fuit, Vidd, Champoll. in. Zpp. ad du- 
cem de Blaoas. Ep. 1. pag. 21. Rosellini Morum. degypic 
εἰ Auisae (ἢ Parte I. T. 2. pag. 476. sqq. Ejusmodi vul- 
turis effigies pieta est in tab, nostr. n. 30. c. — Βασίλειον 
vertam capitis tegumentum , vel éns;gne quod capiti impo- 
nitur, veluti et infra éap. 15; ζώδιον autem capiam pro 
sigillo vel émagine quavis (cff. v. e. Herod. I. 70. Athe- 
naeus V. cap. 6. pag. 197. B. Casaub.). Aliter Cuperus 
in ZHarpocrate pag. 35. θηλυκὸν. ζώδιον intelligendum pu- 
tat de signo Zodiaci foemineo. ,— τῆ ϑηλυκοῦ ζώθυ 
vultar dicitur, quandoquidem in eo genere avium mares 
non inveniantur, ut observarunt Merc. et de Pauw. 

ἐπεὶ τούτων ἡ γένεσις ἐκεῖϑέν ἐστιν] De Pauw legendum 
esse conjicit: ἐπεὲ τοσούτων ἡ γένεσιβη cet. quoniam tot el 
dentorum generatio, cet. τούτων durius ad superiora illa, 
διότι xal ἡ γένεσις ἡλίον xal σελήνης — ἀποτελεῖται, re- 
ferri dicens. Non necesse videtur, siquidem ipse seriptor 
verbis καθὼς προεῖπον, lectorem ad superiora relegat ,. atque 
ita vocabulo voro», solem , lunam et reliqua astra indicat, 


(*) 1 Monumenti del Egitto e della Νωαδία, interpretati οὐ (1- 
lusirati dal dottore Ippolito Roscelléni. Pisa. 1823. 
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δραχμάς δὲ δυο — αἱ δύο δραχμαί} — Quid. sibi voluerit 
his verbis Horapollo, non convenit inter editores. — Causs. 
pro δραχμὰς legendum putans γραμμὰς, iis in orueis figuram 
sibi invicem impositis Monadem sive Deum designari dicit; 
dissentit ab eo de Pauw, qui haee adnotavit: » Graeci 
»drachmam una quadam linea videntur repraesentasse; et 
» duas drachmas lineis duabus: hae autem duae lineae erant 
»nota unitatis apud Aegyptios; de qua hic verba faciens 
» Philippus, non interpretem sed periphrastem egit, et ut 
» Graecis suis rem perspicue erponeret , .signum illud uni- 
» tatis vocavit duas drachmas, earumque lineolis unitatis li- 
»neolas designavit. Sic omnes intelligebant statim , quid 
» symbolum sibi vellet, et duae Aegyptiorum lineolae dua- 
» bus Graecorum lineolis designatae, non poterant cuiquam 
»e Graecia esse ignotae." — Sed non videtur animadvertisse 
de Pauw , multo simplicius et magis perspicuum facturum 
fuisse scriptorem , si ipsas lineas nominasset , quam alio no- 
mine vel alia re illas indicando. — Jomard. in 4£nzmadv. 
de Signis Numerorum apud Vet. deg. insertis Descript. 
JMMagn. eg. Tomo IX., pag. 84. duas illas lineas (τάς δυὸ 
γραμμὰς) explicat letera duo lineolae rectae (|) , qua unitas 
in sacra. seriptura indicari solet; sed ita nondum ezplicatur 
quomode drachmas duas indicare potuérit vultur, prop- 
terea quod. lineae duae unitatem constituant apud Áegyp- 
tios; quae difficultas tolleretur si libri MSS. ubique pro 
δραχμὰς haberent γραμμάς. ltaque cum Cod. Paris. À. pro 
αἱ δύο χραμμαὶ, legendum videtur αἱ δυὺ δραχμαὶ, ita ut 
sensus sit: vultur significat duas drachmas, quoniam hee 
unitatem apud Áegyptios consptuant; veluti autem vultur 
sui generis mater est, sic et unitas omnium numerorum 
mater atque origo habetur; atque tunc Óvo δραχμαὶ acci- - 
piendae erunt de didrachmo. 4lexandrino, qui nummus 
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fortasse in Áegypto argenteorum nummorum unitatem con- 
stituit; certe; Veteris Testamenti interpretes Alexandrini ubi- 
que calculum instituunt. secundum dédrachma, (cf. v. c. 
Levit. XXVII. 3, sqq.) quin et, ubi dimidium hujus-num- 
mi exprimere debent, non utuntur voce δραχμὴ. sed ver- 
tunt τὸ ἥμισυν τοῦ διδράχμου. Cf. Exod, XXX. 13. Fieri 
tamen potest, ut ,hoc loco quaedam tribuantur Aegyptiis , 
quae ad aliorum, Gnosticorum fortasse, opiniones pertineant, 
quorum qui Carpocratem sequebantur, omnium quae er- 
istunt initium, Monadem vocabant. Of. Matter Zést. Crit. 
G nost. Tom. II. pag. 266. Eodem nomine etiam veteres 
philesophi initium rerum indicarunt, v. c. Pythagores, 
secundum Diogen. Laert, VIII. 1. $. 25. Philo in lib. 
Περὶ τῶν . ἀναφερομένων iy εἰδεῖ νομῶν. cet. 
fere in fine τὴν Μόναδα, Deum vocat, Δυύαδα auiem : 788 
ab eo. genitas. 

μονὰς δὲ παντὸς ἀρεϑμοῦ γένεσις] Ex monade omnea 
muneri sunt nati, ea esi omnium numerorum origo. Vo- — 
cem γένεσις eadem significatione quoque usurpavit Plutarch. 
de ls. et Os. cap. 36, med, pag. 3685. C. ἡ γὰρ ὑγρὰ 
' φύσις, ἀρχὴ καὶ γέψεσις οὖσα πάντων ἐξ ἀρχῆς, và πρῶτα 
τρία σώματα, γῆν ἀέρα καὶ πῦρ ἐποίησε. Alias dicitur ἀρχὴ» 
vel σπέρμα. Diogen. Laert. l. c. ἀρχὴν μὲν τῶν ἁπάντων». 
μονάδα" ix δὲ μονάδος, αόριστον δυάδα, ὡς ἂν ὕλην τῇ 
μογάδε αἰτίῳ ὄντι ὑποστῆναι" ἐκ δὲ τῆς μονάδος καὶ τῆς 
ἀορίστου δυάδος, τοὺς ἀριϑμούς. cet. Theon Smyrn. de 
-rithm. cap. 23. ἐπεὶ γὰρ αὐτὴ |monas] οἷον απέρμα 
πάντων ἐστὶν ἀρεϑμῶν. Cff. quoque cap. 4. et (quosad cap. 23. 
citavit de Gelder in adnot. Theonis editioni addita p. 172.) 
Jamblichus in JVécom. 4rit&m. pag. 12. B. (qui p. 115. A. 
binarium quoque numerum dixit σπερματικὸν»), ZAeologum. 
"rit. cap. I. pag. 3. Proclus ἐπ Aescod. "Hug. p. 169. 
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Martianus Capella de δηρί. PAilol. VII. pag. 298. Marius 
Victorinus Gram. 1. cap. de pedibus. Terentianus Maurus 
de Meiris. vs. 1861. Addi quoque possit Macrob. ἐξ Som- — 
nium Scipionis. I. cap. 5, post initium:  ».Unum autem 
» quod μονὰς, id est unitas dicitur, et mas idem et foe- 
»mina est; par idem atque impar; ipse non numerus, sed 
»Ífons et origo numerorum, Haec monas initium finisque 
» omnium , neque ipsa principii aut finis sciens ad summum 
" »refertur Deum, ejusque intellectum a sequentium numero 
. »rerum et potestatum sequestrat; nec in inferiore post deum 
» gradu eam frustra desideraveris." et paulo past: » nulli 
» aptius" inquit »jungitur monas incorrupta quam virgini. 
 » Huic autem numero , id: ést septenarío, adeo opinio vir- 
»ginjtatis inolevit, ut Pallas quoque vocitetur; nam virgo 
»creditur, quia nullum ex se parit numerum dnplicatus , 
»qui intra denarium coarcteretur, quem primum limitem 
» constat esse numerorum. Pallas ideo quia ex solius mo- 
» nadis fetu et multiplicatione processit, sicut Minerva sola : 
» ex uno parente nata perhibetur." Hermes apnd Stobaeum 
in Eclog. Y. cap. 11. pag. 306. Ed Zeeren. 'H γὰρ 
μονὰς, οὖσα πάντων ἀρχὴ καὶ ῥίζα, ἐν πᾶσίν ἐστιν, D 
ἂν ῥίζα καὶ ἀρχὴ, ἄνευ δὲ ἀρχῆς οὐδέν" ἀρχὴ δὲ ἐξ οὐ- 
δενὸς ἀλλ᾽ ἐξ αὑτῆς, εἴ γε ἀρχή ἐστε τῶν “ἑτέρων. ἸΜονάρ, 
οὖσα οὖν ἀρχὴ, πάντα ἀριθμὸν ἐμπεριέχει ὑπὰ μηδενὸς 
ἐμπεριεχομένη" καὶ πάντα ἀριϑμὸν γεννᾷ, ὑπὸ μηδενὸς yev- 
ψωμένη ἑτέρου ἀριϑμοῦ. --- De Numerorum sanctitate uni- 
verse, et praecipue apud Gnosticos cf. Cl. Reavens 3 in Epp. 
ed Letromnium, Ep. 11. pag .16, sqq. 
. Klaproth, Op. cit. Ep. I. pag. 28—25, minus accurate, 
- ut supra ad cap. 6. adnotavimus, significationes quasdam 
ab Horapolline accipitri adscriptas, hic vulturi tribuens, 
dicit vulturem -0Tpeq,. significare Junonem ΤῊ (Sate 
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give Sati), . eevazionem. «x«i, ,priicipatum «0p ,  ku- 
wilitalén ok et Hk , sdtarumem cuoq , victeriam , 
 vicere: opo, . drdclmas duas quat ,. οἱ futurorum 
cogniionem. -S5opn uui, quoniam omnes hae voces ab . 
eadem litera », vel g incipiant ; add. Ep. II. p. 39-43. 
. Quae Horapollo narret de vulture bellum praesagiente , 
ἃ Cl. Seyffarth. pag. 163. referuntur ad vuléurem Martem 
planetam significantem ; eidem animali Saturni quoque sig- 
nificationem tribuit ptopterea quod 7 diebus ante definiat 
lecum ubi pugna futura sit; numérus eutem septenarius 
Mercurio. planetae sacer. Cf. l.:c. pag. 163, fine. Ean- 
dem interpretationem efficit ex eo, quod vultur Uraniam 
significet secundum Horapollinem; Viri Cl. verba (p. 129, 
med.) sunt haec: »testatur Horapollo Aegyptios vulture 
» Ureniam significare quoniam inde omnjum generatio sit , 
» ἐπειδὴ δοκεῖ παρ᾿ «Αἰγυπτίοις, x. τ. À. — τὸ δὲ πότω, "Hoa. 
» quis quaeso non videt Horepollinem loqui de Saturno vel 
» Rhea (hb foeminino) omnium Deorum progenitore. Idem . 
»vero b, quem Horapollo Junonem atque Venerem Ura- 
» niam dicit, praeérat semicirculo inferno seu hiemali; sa- 
»ne b domos suas habet in medio semicirculo. hiberno, 
» dique frigus.proprium ducebatur. Ergo Juno seu Urania 
» b foemininum signicat." Cf. quoque.pag. 163, fine, ubi 
inimieitiam Osiridis (2) et Typhonis (b) indicari dicit ab 
Horapolline per »vulturem (b) tergum Soli ((2) obverten- 
»tem;" sed secundum hunc scriptorem vultur non Soli, 
verum boreae tergum obvertit: τὴ» qvo ἑαυτῆς ἀνοίξασα 


σερὸς βορέαν ἄνεμον. 


CAPUT XII. 


"Hgawroy i δὲ γράφοντες] «Ἡφαιστον j Graeci interpretati 
sunt deum, Aegyptiis PAtha dictum. Cff, Jablonski Pani. 
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Zdeg. 1. cap. 2. $. 8, 9. Opusc. Tom. I. pag. 382, sqq. 
quaeque ibi adnotavit Cl. Te Water. Champoll. de  έίονορὶ, 
Vet. Meg. pag. 149, sqq. in Descript. M. C. X. pag. 10. 
A. 168, sqq. Pant. ez. ad. tab. 8, sqq. Matter in Hist. 
Crit. Gnostic. Vol. 11. pag. 15, sqq. — Caeterum Caussini 
correctionem, legere suadentis: ^Hgoicror δὲ γράφοντες xáy- 
- apo» ζωγραφοῦσιν, ᾿Αϑηγᾶν δὲ xal "Hqowro» γῦπα καὶ 
κάνϑαρον. quamvis ab Aegyptiorum scribendi ratione non 
abhorreat, nunc admittendam non putaverim , ob posteriora 
illa, οὗτοι γὰρ — ἀρσενοθήλεις ὑπάρχουσι. — Deum Vulca- 
num (i. 6, Phtha) quippe ἀρσενόϑηλυν indicabant per scara- 
baeum (masculini generis symbolum , secundum cap. 10) et 
per vulturem (qui foeminam significabat cf, cap. 11), ita tamen 
ut scarabaeus prior poneretur; Minervam (i. e. Neith) iisdem 
quidem signis scribebant, sed ita ut vultur priorem locum 
obtineret. Jam vero si de veritate hujus explicationis 
quaeramus , statuendum fortasse Horapollinem vera immixta 
falsis tradidisse; nam in monumentis Áegyptiacis deus 
Phtha Socari saepe scarabaeum habet in capite. Cf. Champoll. 
Panth. deg. tab. 8. et Descript. M. C. X. pag. 11. A. 
215, sqq. quin et deus Thore, altera ejusdem forma pro 
capite habet scarabaeum. ΟἿ PantA. deg. tab. 13, 14. 
et JDescript. M. C. Y. pag. 12. 4. 230 — 231. bis. For- 
tasse huc quoque pertinet imago, quae dicitur Panthea , 
ejusdem dei, in qua inter alia vultur quoque ὁ est additus, 
Cf. Op. 1. A. 232, 233. 

ἐπὶ δὲ τῆς ᾿ΑΑϑηνᾶς τὴν γῦπα γράφουσι» ]. Recte de 
Pauw hic quaedam deésse putat: ut enim quae explicationis 
loco sequuntur, deos eos eximie ἀρσενοθηλεῖς esse, cum 
praecedentibus recte conveniant, oportet ut in prioribus 
non tantum agatur de una dea Minerva, sed etiam de deo 
Vulcano, et quidem ita, ut huic signum foeminini generis 
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addatur, Minervae vero masculini gemeris: non enim illa 
οὗτοι yaQ μόνοι ϑεῶν, cet. ad superiora pertinere possunt , 
quorum erplieatio jam continetur verbis: δοκεῖ γὰρ av- 
τοῖς — συνεστάναι, cet. Praeterea Pauwii correctionem quo- 
dammodo confirmant Codd, Pariss. A, B. in qnibus ver- 
ba, κάνθαρον γράφουσιν, si ad: textum. vere pertineant , 
referri non posse ad priora, quae finiuntur voce ϑηλυχοῦ, 
— facile patet. Eandem correctionem probavit. quoque Ja- 
blonski in Pant, 4fez. I. pag. 63. 

οὗτοε ' γὰρ μόνοι ϑεῶν --- ἀρσενοθήλεις. ὑπάρχουσι 
Praeter Phtha et Neith, etiam Luna apud Aegyptios utrius- 
que sexus particeps habebatur. .Cf. v. c. Plutarch. de 7s. 
et Os. cap 43. pag. 368. C. διὸ xal μητέρα τὴν σελήνην. 
τοῦ κόσμου καλοῦσι; καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόϑηλυν οἴονται, 
πληρουμένην ὑπὸ Ἡλίου καὶ. κυϊσκομένην γεννητικὰς ἀρχὰς 
καὶ καταὐσπείρουσαν. Cui addatur Aelius Spartianus in vita 
Antonini Carac. cap..7. et Ammonius ad Aristot. de Znterpret. 
pag. 15. (quem locum laudavit quoque Hoeschelius) xai γὰρ 
εἰ ἀρσενικῶς Αϊγύπτιοε τὴν σελήνην ογομάζειν εἰώϑασιν" 
ἀλλ᾽ ὡς πρὸς τὴν γῆν. οἶμαι αὐτὴν παραβάλλογτες, οὐχ ὑπὸ 
ἡλίου μόνον, αλλὰ καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς φωτιζομένην. διὸ καὶ ὁ ἐν 
τῷ συμποσίῳ io) ᾿«Αριστοφάνους λόγος τὸ μὲν ἄῤῥεν τῷ ἡλίῳ 
'προρήκειν ἔφη, τὸ δὲ θῆλυ τῇ γῇ, τῇ δὲ σελήνῃ τὸ ἀῤῥει 
φόθηλυ. Quae citavit Ammonius ex Symposto Platonis, in- 
veniuntur cap. 14, fine. pag, 190. A, D. * Hy, δὲ διὰ 
ταῦτα τρία τὰ γένη καὶ τοιαῦτα, ὅτι τὸ μὲν ἄῤῥεν ἣν vob 
ἡλίου τὴν ἀρχὴν ἔκγονον. τὸ δὲ θῆλυ τῆς γῆς.» τὸ δὲ ἀμ- 
φοτξέρων μετέχον τῆς, σελήνης, ὅτι καὶ ἡ σελήνη ἀμφοτέρων 
μετέχει. “ Addatur Jablonski Paxth. Αδρ. I. pag. 64, seq. 
Recte igitur de Pauw adnotavit, vocem μόνοι, h.l. non sig- 
nificare so/é, sed aliquid praestans notare et egregium ; 
Vulcanum igitur et Minervam eximie, praecipue dici ἀρσε- 
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voUsjAuc. Eamque vocis μόνος significationem illustravit locis 
ex hymnis, qui Orpheo vulgo tribuuntur, allatis, et ex 
. ipso. Horapollinis cap. 55, ubi dicitur de cueupha: διόει 
τοῦτο μόνον τῶν ἀλόγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέων 
ἐχεραφῆ, γηράσαδιν αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀγεταποδίδωσι χάρεν, 
Eandem hnjus vocis sigsificationem adnotarunt quoque Stal- 
baum ad Plat. Sympos. cap. 32. pag. 215. C. ad IIT, de 
ep. enp. 9. pag. 897. E. ct Jacobs in d dditam. 4nimade. 
in then. pag. 191. 

Seyffarih 1. c. pag. 162, med, dicit Vulcanum (d) et 
Minervam (σ᾽ foemininum) , per scarabaeum Martis planetae 
symbolum indicatos fuisse. Alium scarsbaeum (de quo in 
eap. 10, fine) Mercurio planetae tribuit. 


CAPUT XIII. 


. «Θεὸν δὲ iyxócume»]  Trebatius vocem. ἐγχόσμεον imi versione 
omisit; Causs. melius quam reliqui ásterpreies ,^ vertit 
Deum in mundo kabitantem , adnotans significari dévinam 
providentiam per. universum commeanxlem (ἢ); Phasiani- 
nus, Jjeum ioltus orbis, Sunt autem ϑεοὶ ἐγκόσμιοι, dei, 
. reclores mundi visibilis. Cf. Matter. Hist. Gnostic, Il. 
peg. 34. — Alcmeeon Pythagorae discipulus, et Xenocrates 
Chaleedonius astris divinitatem tribuerumt, — Clem. Alex. 
Cohort, ad Gent. cap. 5, ante. fin. Ed. Potterz peg. 58, 
in. ᾿“λκμαίων ϑεοὺς dero τοὺς Φστέρας εἶναε ἐμψείχους 
ὄντας. Ξενοκράτης Καλκηδόνιος οὗτος, ἑπτὰ μὲν θεοὺς φοὺς 
σιλάγηταρ, ὄγδοον δὲ τὸν ἐκ πάνξων αὐτῶκχ συνεστῶτα κὁσ- 
wo» αἰνέττεται.. De Alcmaeone οὗ, Cicero de Nat. Deor. 1.11; 


' (^) Ita Pythagoras Deum vocavit » animum per naturam rérum omnem 
» intentum et commeantem "' Cf. Cic. de Nat. Beor. Y, 4T.- . 
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de Χομοσίαίδ Chalcedonio, cap. 18, med, — In Zelegis 
Hermeiicis apud Stobaeutm Lib, 1, cap. 52. pag. 952. 
Meerenii , astra dicuntur ἀφϑαλμοὶ 95». — Caeterum hanc, 
quam memorat Horapollo stellae significationem , monu- 
&enta confinmerunt. Cf. ejus hieroglyphicum tab. nostr. 
n. 91.«e. . | - 
τὴν νίκην αρορτάσσει] De Pauw totum hunc locum ita 
explieat, euxhque sequitur Requier: Totum hoc" inquit »Uni- 
» Yerum. circus est, im quo immensa corpora coelestia cuÉ 
»onmmibus aliis inter se cursu certant: huic certamini prae- 
»6ést Dens éyxócmieg, qui victores declarane et vicioriae 
»praemia distribuere potest solns: ila ipsa autem spes 
»victoriee. est, quae facit, ut sidera et orbis universus in 
»partieus suis, celerrime et ahsque ulla intermissione se 
»continuo mdveant." Quae explicatio si pro vera sit ha- 
benda, Sacerdotum Aegyptiorum .márum placitum erit no- 
imndum, cujus.alibi fortasse mentio non invenietur. Sed 
haerere videtnr de.Pauw in verbis, τὴν νίκην προρτάσσει, 
quae reddit; wicores declarat et victoriae praemia. dis- 
iribuit.  Trebatius νικὴν non reddidit: JDewm quidem , 
quoniam divina providentia omnis stellarum ac tolius 
eundi olus confir. — Merc. et reliqui, melius quam 
de Peuw, wéctoriam decernit: nam pro victoriae prae- 
9—10.v0X 2uxij non ueurpatur, Quamvis autem Deus, recte 
dieatnr vicieriam .constituere,. non tamen apte oehaerent 
sequentia: 4 τῶν ἀστέρων καὶ τοῦ παντὸς κόσμου κίγησις 
ἐκεελεῖταε᾽ non. enim ipse υἱοέογία moveri dici possunt 
astra, sed Dei agendi ratione vicforiam  decernentis , τῷ 
τὴν νίχην προοτάσσειψ, sive wfc νίκης προςτάξει. — Vellem 
Codex aliquis exhiberet pro wíxgr, δίνην, quorum verbo- 
rum 1imutatio perfacilis fuerit, Deum picta stella signifi- - 
eant, quonam providentia divina vertiginem constituat, 
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qua ustrorum et tolius mundi agitatio perfoitur.. Plato 
in PAaed.. cap. 47. pag. 99. B. ὁ μὲν τὶς δίνην περιτιϑεὶς 
τῇ γῆ ὑπὸ «τοῦ οὐρανοῦ μένειν δὴ ποιεῖ τὴν γῆν. x. v. À. 
ad quem locum cf. Wyttenb. in adn, pag. 261. Diod.Sic. 
L 7, in. JV'essel, pag. 10. ἀφ᾽ ἧς αἰτίας τὸν μὲν ἥλιον 
καὶ τὸ λοιπὸν πλῆϑος τῶν ἄστρων ἐγαποληφϑῆναι vf πάσῃ. 
δίνῃ. Of. quoque Valcken. Diatrib, pag. 89, C. 
εἱμαρμένην δὲ] Jam inde ab antiquissimo tempore uni- 
versa fuit apud omnes fere populos superstitio, ex astris fu- 
tura posse cognosci; ita ut Cic. de Divin. 1. dicat: »Gen- 
»tem quidem nullam video, neque tam humanam atque 
»doctam, neque tam immanem tamqué barbaram, quae 
» non significari futura et ἃ quibusdam intelligi , praedici- 
» qué posse censeat." Deinde diversos populos enumerans, 
qui ex astrorum motibus trajectienibusque futura conjice- 
rent, addit: » eandem artem etiam Aegyptii longinquitaie 
»-temporum innumeralibus paene saeculis consecuti putan- 
»tur." De Sirio jam vidimus ad cap. 4. Sed praecipue 
Planetarum cursus et conjunctiones ab veterum astrologis 
observabantur. ΟἿ vb. c. Diod. Sic. II. cap. 80. J7/essel. 
pag. 143. Clem. Alex. Strom VI. cap. 16. d. Potteri. 
Vol. If. pag. 813, med. ubi mathematicos dicit docere 
septem Planetas εἶναε ἀστέρας τὴν περίγειον διοίκησιν ἐπι- 
τελοῦντας. Add. Plinius Zst. δαί. XVIII, 32, in. De 
Aegyptiis hoc narrat Diod,..Sic. I. cap. 81. pag. 92. τὰς 
δὲ τῶν πλανήτων ἀστέρων κινήσεις καὶ περιόδους καὶ στη- 
οιγμοὺς, ἔτε δὲ τὰς ἑκάστου. δυνάμεις πρὸς τὼς τῶν ζώων 
γενέσεις, τίγων εἰσὶν ἀγαθῶν ἢ κακῶν ἀπεργασεικαὶ, φιλο- 
τιμώτατα παράτετηρήκασι" καὶ πολλάκις μὲν τοῖς ἀνϑρώποις 
περὶ τῶν μελλόντων ἀπαντήσεσϑαι κατὰ τὸν βίον προλέ- 
yovreg ἐπιτυγχάνουσιν, οὐκ ολιγάκις δὲ καρπῶν φϑορὰς ἢ 
τοὐναντίον πολυκαρπίας, ἔτι δὲ νόσους κοιγὰς ἀνθρώποις ἢ 
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θυσκήμασιν ἐσομένας προσημαίνουσι. Euseb. Praep. Euanz. 
III. 4, post in. διὸ xal μόνοις roig ἄστροις τὴν τῶν ὅλων 
dyeWÜtoxy αἰτίαν, τὰ πάντα εἱμαρμένης ἐξάπτοντες, καὶ 
τῆς τῶν ἄστρων κινήσεώς τε καὶ φορᾶς ὥςπερ ἀμέλει εἰφέτε 
καὲ νῦν ἥδε παρ᾽ αὐτοῖς κεχράτηχεν ἡ δόξα. 

πέντε μόνοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι] | Praetér Terram, sep- 
tem planetas veteres numerant. Coelum ipsum infinitae 
magnitudinis globum putabant, a multis summum Deum 
vocatum , (cff. quos in adnot. prima ad h. cap. citavimus, 
el Macrobius ém Somn. Scipionis. 1. 17, in.), in quo 
planetarum conversiones fierent, Ubi de.septem planetis 
loquuntur (quod faciunt vb. c. Aristot de Mundo. cap. 2. 
Vol. I. pag. 847. E. sq. Plutarch. de 75. οἱ Os. cap. 48, 
in. pag. 370. C. D. Clem. Alex. S/rom. Vl. cap. 16. 
Plinius Zist. Nat. 11. 6. Servius ad F'zrg. den. III. 284.) 
Solem et Lunam in eorum enumeratione comprehendunt ; 
alii vero hos inter planetas non recensent. ΟἹ, Diod. Sic. 
II. 30. pag. 143. J7'essel. Cic. de Jat. Deor. I. 13, 
med. ubi loquitur de stellis vagis, quibus jungit Solem et 
Lunam; cf. et II. 20. $. 51: »Solis et Lunae et quinque 
»errantium —- est facta conversio." Ita quoque. Hyginus 
L. II, fine et III, fine. et quinque etiam recensent Ptole- 
maeus et Theon. [n monumentis Áegyptiacis Dea Tpe 
sive Tiphe saepissime occurrit, septem globos in corpore 
pictos habens, quorum duo certum locum occupant, reliqui 
quinque per totüm corpus sunt dispersi. Cf. supra pag. 182. 
in adn, ad verba, ϑηλυκῶς μέντοι τὴν οὐρανόν. Sol itaque 
et Luna tunc inter stellas censeri non videntur tamquam 
dii nobiliores , et ex planetarum numero exemti ab Aegyp- 
tiis, veluti adnotavit de Pauw ad ἢ. 1. — Caeterum stellae 
in monumentis Áegyptiorum quinque radiis pinguntur, Cff. 
Champoll. de Zfzerogi. Pet. 4g. tab. gen. n. 239. effi- 
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gies Zodiaeorum Aegyptiacorum, et plurimi mumiarum lo- 
culi, (c£. vb. c. tab. V, tabularum fasciculi additi E£pís- 
£olís Vir. Cl. Reuvens, quas saepius laudavimus). Add. 
tab. nostr. n. 31. — JVumerum quinarium per stellam 
indicatum fuisse, an jam confirmaverint monumenta non- 
dum indicatum inveni apud viros hujus rei peritos. — Vulgo 
in hieroglyphica scriptura qwinque lineis notari, jam do- 
cuit Jomardus in libro de Signis Numerorum apud. de- 
gyptios (") , quem laudavit Kosegarten in Comm. 7, de 
. Prisca Jdegypl. Literatura, pag. 52. Quum autem vir 
doctissimus in eodem libro (Jlescript. deg. 4ntig, Vol, VII. 
pag. 423, et IX. pag. 84, 85.) affirmat in Znscríptiose 
JHoseftana , textus hieroglyphiei vs. 13. solis atque stellae 
figuris versionem contineri verborum Graecorum , ἩΜΈΡΑΣ 
IIENTE, vs. 50 textus Graeci occurrentium, atque ita rtumoe- 
rum quinarium ibi indicari per sellam, erravit in eo, quod 
duorum illorum textuum versus non recte comparavit, Signa 
ea solis atque stellae , saepius occurrunt in eadem inscrip- 
tione vs. 11, in. et in fine, et vs, 18. Vs. 11. (vid, tab. 
nostrae 32. a.) convenit cum vs. 48, inscriptionis Graecae, übi 
dicitur: 4TEIN ΤΑ͂Σ HMEPAEZ TÁAYTAZ EOPT..... 'YIITON 
IEPOIX KATA ΜΗ͂ΝΑ x. v. À, In inscriptione hieroglyphica 
vor MHN redditur /unae figura deorsum versae (cf, Horap. 
I. 4.) cui adduntur signa sols atque e£e/Zee, determinantia 
quamcumque temporis divisionem (vid. tab. nostr. 32. a«.); 
eodem modo signa illa sunt erplicanda in reliquis duobus 
locis, quae citavimus (vid. ibid. 5b. et dd.); quamquam 
in versione Graeca mensis mentio iterum non fit: nam in 
altera parte vs. 48. qui convenit cum fine, vs. 11. textus 


' (*) Notice sur les Signes NNwmeriques des Égyptiens. — Paris. 1819 
Deseription de l'Egypte. Antiq. Tom, VII et ΙΧ. 


HORAPOLLINIS HIEROGL; 1.13. 195 


hieroglyphici (vid. tab. nostr. δ.}, me eadem repeteret 
Graecus soulptor, sensim quodammodo mutavit, vertens : 
ΚΑΙ ZYNTEAEIN EN AYTOIZ OYZIAZ ΚΑΙ XIONAAZ 
ΚΑΙ TA 4444 T4 NOMIZOMENA ΚΑΘΑ K4I EN ΤΑΙ͂Σ 
A4A441Z ΠΑΝΗΓΥΡΕΣΙΝ. x. 1. À. — Versui 13. inscrip- - 


tionis hieroglyphicae (vid. tab. nostrae. d.), respondent 
. textus Graeci vs, 52 et 53, ubi dicitur: /icere hominibus pri- 

vatis, ΑΓΕΙΝ ΤΗΝ EOPTHN — ΚΑΤ ENIAYTON; sed ibi 
omissae sunt voces ΚΑΤΑ ΜΗ͂ΝΑ, quae leguntur in parte 
hieroglyphica inscriptionis (vid. tab. dd.); in textu De- 
motico vs. 28, 29, /unae quidem deorsum versae atque 
solis hieroglyphica , signis demoticis transcripta sunt, sed 
omittitur sella. Of. Salvolini Ep. 7. ad Gozseram. p. 31, 
sqq. Quod autem ad vs. 49 et 60 textus Graeci, quem 
minus recte cum vs, 13. hieroglyphieo comparandum puta- 
vit Jomardus, in iis dicitur debere celebrari festum in 
Àonorem Ptolemaei: ACEIN 4E EOPTHN ΚΑῚ IIANHTY- 
PIN —— HTOÁAEMADI4M EIIIOÁANEI EYXAPIZTDÀM ΚΑΤ 
KENE.S ΧΏΡΑΝ AIO ΤΗ͂Σ NOYMHNIAZ TOY ΘΩΥΘ 
ἘΦ HMEPAZ IIENTE. 4. τ. À. sed conveniunt haec cum 


iis, quae leguntur in. textu hieroglyphico vi. 12. (wid. 
tab. nostr. c.), ubi numerus ZENTE, veluti semper, ex- 
primitur qwénque lineis rectis (vid. ibid. cc.).. 

De stella Deum , crepusculum , noctem , tempus atque 
viri animum. indicante, agitur ab Horapolline infra II. 1, 
| Klaproth Ep. I. pag. 19. ste/lam putat significare Deum 
Q'Oc, lempus cHO'Y, et mumerum quimarium. ΤΙΟΥ ; 
quoniam hae voces ab eadem aut simili litera incipiant, atque 
Copticum ciov, sellam significans; quum vero quisque 
ΤΙΟΥ, ἃ T incipiat, addit literam hanc saepissime mutari 
in c. — Alio modo de Goulianof. pag. 12, 13. per paro- 
nomasiam, s/ellam indicasse muwmerum quinarium statuit: 
quinque enim dialecto Sohidica To- sonasse, literam au- 

20 * 
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tem “Ὁ olim pronuntiatum fuisse /si, sonitu a c, non mul- 
tum differentem ; praeterea “ (cujus figura exstet inter hie- - 
roglyphica a Champollione de Z?erogl. Pet. Aeg. tab. gen. 
n. 101. edita) eumdem valorem habere atque hieroglyphi- 
cum s/ellae , (quod ibid. n. 92. occurrit). 

Seyffarth pag. 171. med. servata vulgata lectione, τὴν 
νίκην προ,ςτάσσει, stellam symbolum dicit Martis planetae, 
ob victricem Dei providentiam , et propter numerum qui- 
narium , quum Mars planetarum sit quintus. 


CAPUT XIV. 


Χυνοκέφαλον ζωγραφοῦσι)] De Cynocephalis Aristot. Zfzst. 
"nim. II. 8. Tom. II. pag. 221. E. Diod. Sic. HII. cap. 35. 
JP'essel, Vol I. pag. 200, 201. Aelianus de Nat. nim. 
IV. 46, VI. 19, VII. 19, X. 25.  Ctesias aqud Photium 
pag. 152.  Philostr. in Κα d pollonii. III. cap. 50. ubi 
vocantur: πίϑηκοι — τὰ εἰδὴ κύνειοι, καὶ σμικροῖς ἀνϑρώ- 
ποις ἴσοι. — Plinius mft. JVat. VII. 2, fine, VIII. 54, et 
XXXVII. 9. 

συμπάϑειάν τινα πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον ἐκτήσατο) 
De συμπαϑείᾳ illa inter animalia quaedam et corpora coe- 
lestia, Lunamque in primis, plurima adnotavere veteres. 
Gellius Voc. dttic. XX. 8. multorum , qui de ea scripse- 
runt, nomina et opiniones adtulit. ΟΠ quoque Plinius. 
Hist. Nat. VIII. 55, in. et quos laudavimus supra ad 
cap. 10. — Mercerum, πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ cvrodop, ver- 
tentem: cum Jeae congressu, sequitur de Pauw, scri- 
bendum putans: πρὸς τὴν τῆς ϑεοῦ σύνοδον, quoniam tunc 
demum apte sequatur, ἡ σελήνη συνοδειίουσα ἡλίῳ. Sed 
correctione non opus videtur, quum explicari possit: πρὸς 
τὴν τῆ; σελήνης καὶ τοῦ ϑεοῦ σιγοδον; et praeterea de 


HORAPOLLINIS HIEROGL. 1.1. 191 


Luna recte; dicatur ὁ 6:46; ab Aegyptiis enim, αἱ supra 
vidimus , ad cap. 12. habebatur dosevó97Àv;. . 

ὅταν. γὰρ ἐν τῷ μέρει τῆς ὥρα] De Pauw reprehendit 
interpretes qui, ἐν τῷ μέρει τῆς ὥρας, reddiderunt: a&- 
quanto. tempore , et. corrigit partem horae; sed solis et 
lunae conjunctio non ita horae spetio definiri potest; et 
ὥρα saepissime significat Zempus universe, veluti apud He- 
siodum Op. et D. vs. 20. 

"gg γὰρ τ᾽ ὀλίγη πέλεται νεικέων τ᾽ ἀγορέων τε. 
Fortasse verba illa, ἐν τῷ μέρει. τῆς ὥρας rectius omit- 
tuntur; certe Trebatius ea in suo Codice non videtur inve- 
. misse; nam vertit: quando enim luna soli juncta non ap- 

paret , tunc mas cynocephalus neque videt neque comedit, 

καὶ ταὐτὰ TQ dies. πάσχειν, ἔτε δὲ xol] Ald. Merc. et 
Pierius omittunt δὲ, Hoesch. uncis inclusit; sed supra cap. 3. 
eodem modo habuimus: ἔτε δὲ xai διότι κατὰ τὴν τούτου 
τοῦ ἄστρου ἀνατολὴν, cet. et.infra in hoc cap. 14. Zr. δὲ 
καὶ τὸ ζῶον ἐπὶ “Ἑρμῇ ἐνεμήϑη. Fieri tamen potest , ut pro 
ἔτι δὲ, legendum sit ἔτε ve, vel ut. voluit de Pauw, zzi 
ye xal; ita supra, cap. 7, in. ἔτε ye μὴν καὶ ἀντὶ ψυχῆς.» cet. 

διὸ .xai' μέχρι τοῦ νῦν] — Codd. nonnulli omittunt articu- 
lum, qui tamen .apud alios scriptores plerumque additur; 
ita Diod. Sic. III. 62. J7'essel. pag. 231. τεκμήριον δ᾽ 
εἶναι τούτου τὸ μέχρι τοῦ νῦν ἐν πολλοῖς τύποις ἀγρίας 
ἀμπέλους φυεσϑαι. Sine articulo supra in cap. 8. legitur: 
τῆς δὲ τοιαύτης αὐτῶν ὁμογοίας χάριν, μέχρι νῦν οἱ  EÀ- 
ληνὲς ἐν τοῖς γάμοις, cet. — In seqq. τὸ ---- μέρος τῆς 
συνόδου est τὸ μέρος τοῦ χρόνου τῆς συγόδου. vel ut supra 
dixit τὸ μέρος τῆς “ὥρας. — De Cynocephalo dei Pooh sive 
.Luni symbolo egit Champoll. Pan. Jfeg. ad tab. 14. C. f. 
in Jescript. M. C. X. pag. 9. Α. 153. bis; add. etiam 
pag. 45. B. 200, sqq. Passalacqua in Catal. fnt. 466. 
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pag. 16. (v.) 287. Ejus imaginem vide in tabulis nos- 
tris, n. 88. 

Οἰκουμένην δὲ] Οἰκουμένη est quaevis derra. Aabitata, 
inteligitur γῇ vel χώρα, quae vox interdum additur, v. c. 
epud Xenoph. Cyrop. IV. 4. $. 5. οἰκουμένη —- yepk 
πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, ἐρήμη δὲ ἀνθρώπων οὖσα, ἐρήμη καὶ 
τῶν ἀγαϑῶν γίγνεται. deinde dicitur etium de perite 
alicujus regionis habitata , v. c. in Cyrop. MI. ἃ, $. 2. 
de ἐοίο orbe habitato, v. c. apud Xenoph. de 'ectig. 
1. $. 6. in. Diod, Sic. 1.1, med. J7Z'essel. pag. 4. Aclian. 
J'ar. Hist, 1Π. 29, fine; usurpatur quoque de siuguits 
quibusdam populis, regionibusque iis subjectis: ia de 
Judea apud scriptores Álexandrinos, et in N. T.; de Graecia 
apud reliquos scriptores Graecos, v. c. apud Demosth. de 
JHaloneso. Vol. I. p. 85. vs. 17, δα. Hefskii; in Orat. 
Fun. Vol. II. pag. 1399. vs. 26. Sed praecipue, ubi de 
Romanorum imperio agitur, prouti ipsi sua lingua illud . 
Orbem terrarum , Graece scribentes τῇ» οἰκουμέγῃν voca- 
runt. Cff. Krebsii Obs. Fav. pag. 101. — Quod autem 
ad septuaginta duas illas τῆς οἰκουμένης regwones adtinet, 
Merc. adnotat: » Haec climata appellant , a poli inclina- 
» tione et elevatione." — Hoesch. »totidem sunt linguarum 
» idiomata , Epiphanio auctore Libro I. contra Haeres." 
Veterum historici et inter eos, Ephorus (teste Clem. Alex. 
Strom, I. cap. 22. Vol. I. pag. 404, med.) statuerant 
septuaginta esse et quinque gentes et linguas; sed Patres et 
scriptores Ecclesiastici septuaginta , wel septuaginta et duas 
tantum. nationes, totidemque linguas numerarunt, quibus 
regiohibus singulos angelos praepositos putabant, Off, Cle- 
mentinorum Zfom:/. 18. cap. &. auctor Jecognstionum S. 
Clementis IT. cap. 42. Epiphanius loeo ab Hoesch. citato ; 
conira Haereses I1. Tom. I. Sect. 6. pag. 6. διεσκέδασε 
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γὰρ αὐτῶν τὰς γλώσσας, καὶ ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑβδομήχογεα 
διο διένειμεγ κατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ἀριθμὸν εὑρεθέντα. . 
Οἷξ, et reliqui , quos laudavit Potterus ad Clem. Alex, qui- 
bus addantur Augustin. de Civit, Dei XVI. cap. 8. et 5, 
et Glyeas 4anal. pag. 128, C. taque hic non est cogi- 
jamdum de alis majore totius mundi divisione , seeundum 
quam coelum dividebant Aegyptii in partes duas, vel qua- 
tuor, vel duodecim , vel sex atque triginta, vel septuaginta 
dnes, vel plures quoque; de qua re cf. Jamblichus de Myst, 
Sect. VIII. cap. 3. ante fin, 

τούτους δὲ τρεφομένογς — οὕτεο καὶ τούτου) De Pauw, 
ut eyitetur ταύυξολογία. locum ite constituendum arbitratur: 
eros δὲ τρεφόμενοι ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ ἐπιμελείας τυγχάνον- 
Zip, οὐ, καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ τελευτᾷ. 


᾿ οὕτω καὶ τούτους, αλλὰ, cet, nominativo ut saepe, posito 


pro genitive absoluto; eamque correotionem probari putat 
Aldina , quae. pro τυγχάνοντας habet τυγχάνοντες ; sed quod 
enimadvertit de Panw de nominativo pro genitivo absoluto , 
eodem modo aecusatimum usurpari, docent Koen ad Gregoc, 
rium, ge Dialectis pag. 15. et 88, sq. Zeinius ad Xenoph. 
4yrop. 11. 2. $. 20, V. 4. $. 61.  Hoogeveen ad Vigerum 
pag. 58, Ed. Herm. 342. a., et Zeunius ibid. pag. 560. b. 
Matthiee Gr. Gr. $. 562. 3. — Sin locus mutandus vit , 
xyerba, οὗξω καὶ τούτους potius omiserim; neque tameg 
&ego lectionem vulgeta:m, etiam meliorum scriptorum er- - 
emplis posse, defendi, apud quos pronominis demonstrativi 
zepetitio . saepissime obtinet, Cf. S/aib. ad Plat. Gorgiam 
cap. 53, in. p. 607. C, ad III. de Kep. cap. 5. p. 391. D; 
sademque verba post parenthesin (quali quodammodo con- 
tinentur illa: καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελευτᾷ) fre- 
quenter repetuntur. Οἵ. Stalb. ad Plat. Pro/ag. cap. 37. 
pag... 3955. E. add. Xenoph. Cyrop. VII. 2. $. 11. ἐγὼ 
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pag. 16. (v.) 287. Ejus imaginem vide in tabulis nos- 
tris, n. 33. 

Οἰκουμένην δὲ] Οἰκουμένη est quaevis terra. &Aabifata, 
inteligitur γῇ vel χώρα, quae vox interdum additur, v. c. 
epud Xenoph. Cyrop. IV. 4. $. 5. οἰκουμένη --- χώρα 
πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, ἐρήμη δὲ ἀνθρώπων οὖσα, ἐρήμη καὶ 
τῶν αἀγαϑῶν γίγνεται. deinde dicitur etiam de paerie 
alicujus regionis habitata , v. c. in Cyrop. ΠΙ. 3. $. 2. 
de /ofo orbe habitato, v. c. apud Xenoph. de Fecit. 
1. $. 6. in. Diod. Sic. 1.1, med. J7'essel. pag. ἃ. Adian. 
Jar. Hist, Ill. 29, fine; usurpetur quoque de singults 
quibusdam populis, regionibusque iis subjectis: ia de 
Judea apud scriptores Alezandrinos, et in N. T.; de Graecia 
apud reliquos scriptores Graecos, v. c. apud Demosth. de 
JHaloneso. Vol. I. p. 85. vs. 17, 54. AHerskit; in Orat. 
Fun. Vol. II. pag. 1399. vs. 26. Sed praecipue, ubi de 
Romanorum imperio agitur, prouti ipsi sua lingua illud . 
Orbem terrarum , Graece scribentes τῇ» οἰκουμέγῃν voca- 
runt. Cff. Krebsii Obs. Fav. pag. 101. — Quod autem 
ad septuaginta duas illas τῆς οἰκουμένης regkones adtinet, 
Merc. adnotat: » Haec climata appellant, a poli inclina- 
» tione et elevatione." — Hoesch. » totidem sunt linguarum 
» idiomata, Epiphanio auctore Libro IL. contra Haeres." 
Veterum historici et inter eos, Ephorus (teste Clem. Alex. 
Strom. Y. cap. 22. Vol. I. pag. 404, med.) statuerant 
septuaginta esse et quinque gentes et linguas; sed Patres et 
scriptores Ecclesiastici septuaginta , vel septuaginta et duas 
tantum. nationes, totidemque linguas numerarunt, quibus 
regiohibus singulos angelos praepositos putabant, Off. Cle- 
mentinorum Zfom:i/. 18. cap. 4. auctor Jecognttionum S. 
Clementis IT. cap. 42. Epiphanius loeo ab Hoesch. citato ; 
conira Haereses I1. Tom. I. Sect. 6. pag. 6. διεεσχέδασε 
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γὰρ αὐτῶν «àg γλώσσας, καὶ ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑβδομήχογεᾳ 
Óvo διένειμε, κατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ἀριθμὸν εὑρεθέντα. . 
ΟἿΣ et reliqui , quos laudavit Potterus ad Clem. Alex, qui- 
bus sddantur Augustin. de Civit, Dei XVI. cap. 8. et 5, 
et Glyeas 4mnal. pag. 128, C. Itaque hie non est cogi- 
jandum de alis mejore totius mundi divisione , seeundum 
quem coelum dividebant Aegyptii in partes duas, vel qua- 
teor, vel duodecim , vel sex atque triginta, vel septuaginta 
dnes, vel plures quoque; de qua re cf. Jamblichus de γε, 
Sect, VIII. cap. 3. ante fin. | 

τούτους δὲ τρεφομένογς — οὕτεο καὶ τούτου] De Pauw, 
ut eyitetur ταὐξολογία. locum ita constituendum arbitratur: 
αὗτοι δὲ τρεφόμενοι ἐν τοῖς «ἱεροῖς καὶ ἐπιμελείας τυγχάνον- 
Eig, οὐ, καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ τελευτᾷ, 
᾿ οὕτω καὶ τούτους, αλλὲ, cet. nominativo ut saepe, posite 
pro genitivo absolnto; eamque correotionem probari putat 
Aldime , quee. pro τυγχάνοντας habet τυγχάνοντες ; sed quod 
enimadrertit de Panw de nominativo pro genitivo absoluto , 
eodem modo accusativum usurpari, docent Koen ad Gregox, 
rium, ge Dsalectis pag. 15. et 32, sq. Zeiniüs ad Xenoph. 
€yrop. 11. 3. $. 20, V. 4. $. 61. Hoogeveen ad Vigerum 
pag. 58, Ed. Herm. 342. &., et Zeunius ibid, pag. 560. b. 
Metthiee Gr. Gr. $. 562. 3. — Sin locus mutendus sit , 
Yerba, oóso καὶ rovrovg potius omiserim; neque tameg 
&ego lectionem. vulgatam, etiam meliorum scriptorum er- - 
eBrplis poese defendi, apud quos pronominis demonstrativi 
zepetitío . saepissime obtinet. Οἱ, S/aib. ad Plat. Gorgiam 
cap. 53, in, p. 507. C, ed III. de Aep. cap. 5. p. 391. D; 
eademque verba post parenthesin (quali quodammodo con- 
tinentur illa: χαϑάπερ τὼ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελεντᾷ) fre- 
quenter repetuntur. (Οἵ. Stalb. ad Plat. Pro/ag. eap. 37. 
pag. 3865. E. add. Xenoph. Cyrop. VII. 2. $. 11. ἐγὼ 
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ydo ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπογηκότας — ἀξιῶ ὠφε- 
ληϑῆναι τοὺς στρατιώτας. et VIII. 5. $. 18. οἱ δὲ ὑπηρέται, 
ὥςπερ καὶ ἐν ταῖς πόλεσι — οὕτω καὶ — οἱ Κύρου ὑπη- 
ρέται. — In sqq. pro νεχρούμεψον.. in Ald. vitiose legitur 
ψεσϑούμενον , sed stellula ad marginem indicat locum esse 
corruptum: sexgóo significat neco , eneco , sed plerumque, 
et in Novo Testamento semper, usurpatur de viribus alicu- 
jus debilitandis , de aliquo otioso reddendo , et sic se- 
᾿ κρόομαι est debilitor. Of. Schleusn. in voce; hic autem 
sumitur de véfae privatione , sic νέχρωσις. γίγνεσϑαι apud 
Galenum dicitur ubi smembrum aliquod emoritur. — Pro 
τότε ὅλος ἀποθνήσχει, non opus est ut cum Pauwio legamus 
τότε δλον ἀποθνήσκει; neque enim ad σῶμα necessario re- 
ferri debet, neque adverbium hoc loco requiritur , quum 
recte intelligatur ὅ κυγοχέφαλος. 
γράμματα δὲ] Fortasse hic, ut et supra in capitis initio, 
legendum γραμματέα : sed Codicibus consentientibus lectio- - 
nem vulgatam non mutavi. Fortasse Philippus hoc loco 
Jiorapollinem minus accurate vertit, et pro cab, que. 
scriba indicatur, legit cai, quod Zeras significat. 
; «Αϊγυπτίοις ἐπισταμένων γράμματα]. Ita legimus. pro eo 
quod, in nonnullis est, 4iyyzr — γράμματα: nam veluti 
observat de Pauw, neque supra diserte memorantur γράμ- 
ματα «Αἰγύπτια, et in sqq. simpliciter quoque γράμματα 
nominantur; sensus itaque est: quomiam apud egyptiíos 
δι: cynocephalorum genus literarum perium; eandem 
lectionem secutus quoque est Trebatius. — Aelian. de ANa£. 
"dim. VI. 10. ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων οἱ .«4ἰγύπτιοι τοὺς xevo- 
κεφάλους καὶ γράμματα ἐδίδασχον, καὶ ὀρχεῖσϑαι, καὶ αὐλεῖν. 
“αἱ ψαλτικήν" καὶ μισϑὸν κυγοχέφαλος; ἐπράττετο ὑπὲρ τοῦύ- 
των" καὶ τὸ διδόμενον εἰς φασλώλιον ἐμβαλὼν ἐξηρτημένον 
ἔφερεν, ὡς; οἱ τῶν αἀχειρόγτων δεινοί. — Primorum saecu- 
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lorum Christiani muli quoque crediderunt heec animalia 
scribendi esse perita. Cff. 4/cta S. Barthelemii, in Zosgae 
Catal, MSS. Musei Borgiani pag. 235. et Creuzeri 
Comment. Herodot, Y. $. 26. pag. 359, sq. quos laudavit 
Matter in JZiíst. Crit Gnost. 11. pag. 31. nota. 1. 

δέλτον αὐτῷ παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς καὶ σχοιψίον, καὶ 
μέλαν») Tabellam ἐρδὶ apponit sacerdos , et calamum et 
airamentum. — Calamis junceis Aegyptii in scribendo ute- 
lantur, quibus cultro formam aptam dabant; ejusmodi 
calami in Museis multi servantur. Cf. v. o. Champoll. in 
Descript. M. €. X. pag. 103. M. 57. et 63. . Aegyptio- 
rum scribendi apparatum Clem. Alerz. Strom. VI. 4. Vol. IT. 
pag. 757. .Potferi, vocat xayóya, ἐν 74 τό τὲ γραφικὸν 
μέλαν, καὶ σχοῖνος, 9 γράφουσι: tales καγόγνες etiam nunc 
supersunt, Cf. Champoll. Op. l|. pag. 101. M. 45. sqq. et 
multi quoque in Museo nostró Lugduno Batavo servantur. 

. κεριὰ εἰ γράφει] ^ Mercerus secutus lectionem Aldinam καὶ 
ἐγγοάφει, (quam habuisse quoque videtur Trebetius) vertit : 
pingit ilaque in ea tabella literas, et adnotat verbum. 
illud referendum esse sive ad cynocephalum , sive ad sacer- 
dotem, qui ubi viderit cynocephalum er eo esse genere, 
quod literis addictum est, eum inter animalia sacra referat, 
€t in ordinem sacrum coóüptet, | 

ἔτι δὲ καὶ τὸ ζῶον inl: Ἑρμῇ ἐγεμήϑη) τῷ πάντων 
μετέχοντε γραμμάτων) —Cynocephalus sacer erat deo Thoth 
Secundo, sive terrestri, qui cultus divini rituumque sacro- 
rum “εἴ omnium scientiarum atque artium inter homines 
&üctor habebatur, earumque rerum omnium descriptionem 
quadraginta duobus libris comprehensam sacerdotibus reli- 
querat, Cif. Diod. Sic. I. 16 — 20. et Clem. Alex. 
Strom. VI. 4. pag. 757. Potteri. Horum scriptorum 
reliquias quasdam servasse putatur Stobaeus, quibus etiamsi 


Y 


802 . MMBNOTATIO a» - 


non integris hodie , sed interpolatis atque matiletis, iamea 
secundum Champollionem, auctoritatem justo minorem tri- 
buere solent virt docti. — De cynocepkalo, symbolo dei 
Thoth Secundi cf. Champol. in JBeseripi. M. C. X. 
pag. 45, B. 197 — 204. et in. Panth, Meg, ed tab. 30. f, 
ubi ex sculpturis templi magni Edfuensis, memoratur cyno- 
cephalus sedens et scribens, In papyris aliisque monumen- 
iis funebribus, ubi mortui facte ponderantur in stateris infe» 
rorum, deus Thoth, figurá cynocephali adest, manibus regu- | 
lam hierogrammatis tenens. Off. v, c, Champoll. in Desert. 
JM. C. .X. pag. 146. n». 5. et tabulae nostrae n. 96. 

ὅτε φύσει ὁ πυνηκέφαλος ἰχϑὺν οὐκ ἐαϑίε!) — Quod habet 
. (od. Paris. À. ὅτε φησὶ, vel Cod. Morell. óz« φησὶν, neme 
editorum in tertum recepit, sed Pierius in margine, Jectio- 
nem Cod. Morell restituit quoi»; atque tum eadem signi- 
ficatione qua φυσεε usurpari potuerit, Kenoph. Mem. 111. 
41. $. 11, καὶ μὴν ἔφη, πρλὺ διαφέρει TO κατὰ ques τε 
καὶ ορϑῶς ἀνθρώπῳ προςφέρεσθαι, — Diversa. significaüione, 
sed. «adem constructione , Xenoph. ὧδ Bep. (tà. cap. 2. 
$. 19, fine; ἔνμοε ὄντες ὡς digo τοῦ δήμου. τὴν quay, 
09 δημοτικοί εἰσί. θαϊϊνιβ usurpatur ἃ Platone ia. Ὑ1]1, de 
Jüep. cap. 1. pag. 015, Ὁ,. Σκόπει δή — αἀτῶν λύσιν τε 
καὶ ἴασιν — οἵα τις ἂν εἴη, quati εἰ τοιάδε ξυμβαίγοι αὐτοῖς. 
Df, Fabricius ad Sext. Emp. pag. 9. 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ἰχϑυώμενον ἄρτον, καϑόπερ καὶ oi ἱερεῖς" [óxróo] ] 
Lectionem Aldisam Mere. emendandam eensebat: ολλ οὐδὲ 
ἀχθυώμενας ἀργὸν, vel potius ἀργός; et vertemdum: wed 
meque $i písotóus alaiur , quod. (amen ejus naísrae re- 
gugnal , proplerea ignavus esi , aut sneritae lorporique 
Aleditus , quemadmodum externi sacerdotes. διε. ἰχθυώ- 
pee» ἄρξον non esse panem e piscibus confettum dieit, 
ἀρὰ panem jusculo piscis in£iticium. — Quod adtinet ad 
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panem illum e piscibus confectum , eo veteres populi plu- 
rimi utebantur; de Oritis, Ásiae populo, Plinius tradit 27 ἐσέ, 
Jat. VIE 2, &ne: »si nullum alium cibum novere, quem 
» piscium , quos unguibus dissectis sole torreant , atque ita 
v pamem er his faciunt, ut refert GClitarchus." — Strabo 
Geogr. XY. pag. 720. D. Ed. Casawb. oí σπονδυλοι δ᾽ 
αὐτοῖς εἰσὶν 0Àper, ἐν οἷς πτίσσουσι τοὺς iqOvog ἐν ἡλίῳ 
“χπταχτήσαψτερ' εἶτ᾽ ἀρτοποιοῦντραι., σίτου μίκρα καταμίξαν»- 
79. : Hoeschelio haec duo loco citanti, Caussinus et de 
Pxuw objeiunt, quod de Oritis narratur , perrarum fuisse 
neque .Ácgyptis comsmetum. Sed etiam alii populi ejus- 
modi tibo usi fuerunt; Diod. Sic. II. 15 , 16. pag. 184, sq. 
endem fere narrat de Iehthyophagis Aethiopibus, qai pisces 
spinis exemtis, admixto Paliuri semine , celcabant et cibum 
íübam deinde in heres oblongos conformatum sole arefacio- 
bwnt, eoque vescebentur. Constat itaque populum Aegypto 
fimtheum 1ali pene fuisse usum, ita ut facile apud ipsos 
wmoique Aegyptios cibus ille in usu fuisse potuerit, praeser 
iun quuin, si sacerdotes excipiantur, illi piscibus praecipue 
«4bscoremtur. Herod. II. 92, fime: oí δέ sw αὐτῶν ζῶσι 
τὸ ἰχϑύων μουνῶν" τοὺς ἐπεὰν λάβωσι, καὶ ἐξέλωσι τὸν 
κοιλέην, αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον, καὶ ἔπειτα αὔους ἔοντας σι- 
ξέονσαι. — Diod. Sic. 1, 45. pag. 83. uadit Áegyptios an- ᾿ 
iiquissimis temporibus herbes, et praecipue .Ágrostin co- 
anedisse; deinéeps alterum iis cibum fuisse pisees. idem 
παρ. 53. pag. 62. narrat piscium multitudinem tantam ax . 
lacu Moeridis fuisse captam, ut exinde quotidie vectigal 
talenti ad regiam domum aecederet, — Cf, quoque Herod, 
II. 149. Pluterch. de 7s. et Os. cap. 7. peg. 852, C. D. 
Quum itaque tam frequens:atque communis apud Aegyptios 
fuit piscium usus, statui quidem posse videtur, etiam pa- 
nem illum, qui partim ex piscibus conficiebatur, iis inno- 
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tuise. — Quae sequuntur καϑάπερ xal oi ἑερεῖς [ixpóc] 
interpretes reddiderunt: velut e/ exfermé sacerdotes; at 
recte de Pauw observavit, illa aptum sensum non. prae- 
bere: si enim intelligantur sacerdotes extra Aegyptum, 
hos ab esu piscium abtinuisse aliunde.non constat, imo eo 
tempore, quo hoc opus scriptum fuisse videtur , sacerdotes 
Christieni piscibus in primis vescebantur; itaque facien- 
dum fortasse cum Pauwio, post ἱερεῖς distinctionem majo-- 
rem esse ponendam. Vox ἐκτὸς ita cum sequentibus con- 
juncta, quomodo recte explicetur non video; sententia certe, 
veluti observavit de Pauw , recte sese haberet, si verte- 
retur praeterea , sed significatio ista usu non probatur, et 
quo minus pro eo legamus ἔτι ve vel ἔτε δὲ καὶ (quod ita 
usurpare solet Philippus, ut vidimus ad. princ. hujus cap. 
quodque hic etiam esse legendum conjiciat aliquis) impedit 
τὲ illud post γεννᾶται positum ; eademque est causa, quam 
ob rem Peuwium pro ἐκτὸς corrigentem αὐτὸς, non sequen- 
dum putemus. Tota vor omittenda videtur, orta fortasse 
ex alia quadam lectione: καϑάπερ καὶ oi ἐν τοῖς ἱεροῖς, 
aut simili. Caeterum sacerdotibus Áegyptiarum fuisse in- 
terdictum ut ne vescerentur piscibus, videbimus infra ad 
eap. 44. hujus libri. 

γενγᾶταί τε περιτετμημένος] . Circumeidendi ritum apud 
Aegyptios in usu fuisse docent Herod. Il. 86, et 104. 
-Diod. Sic; III. 32, fine. J7'essel. pag. 198, in. Philo 
Judaeus in libro περὲ ᾿Επιτομῆς. Praecipue tamen: eo- 
rum sacerdotes hunc ritum: observabant. Cif. quos citavit 
Jablonski Panth, Jfeg. Prolegg. pag. XIV.  Circumcidi 
debuisse videntur. omnes qui mysteriis. initiari, atque δὰ 
interiores sacerdotum doctrinas admitti vellent; idque pas- 
sum fuisse Pythagoram marrat Clem. Alex. S£rom. Y. 15, 
in, Ed. Potter. pag. 354, fine.  Cff. etiam , ques ad He- 
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rodotum laudarunt Wessel. et Schweigh. in primis autem 
Michaélis de. Jure Mosaico. Vol. IV. $. 186. et Meiners 
de Céircumcistonis origine et causis, in Commentat. Soc. 
Heg. Goeétting. Tom. XIV. pag. 211. sqq. 


ὀργὴν δὲ] Ilaec quoque cynocephali significatio monu- 
mentis probari videtur; certe in inscriptione quadam hie- 


roglyphica tabularum historicarum Medinet-Abuensium cy- : 
nocephalus iraíus, kámquam signum determinativum poni- 
tur post tria hieroglyphica , quae respondent literis Copticis 
O'WT, sive xNT (0 enim pro x saepissime usurpatur in 
dialectis Sahidicis et Bashmuricis); huic autem voci si ad- 
. datur vocalis «o0, habebimus g«ouT, sive x«ouT, qua 
ira, furor significatur. Ejusmodi cynocephali imaginem 
vide in tàb. nostr. n. 35. 

κόλυμβον] H. 1. vertendum videtur nalationem; eodem mo- 
do atque κολυμβᾷν secundum Thom. Mag. £d. Bern. p. 624. 
usurpatur pro eo, quod Attici dicunt vei» vel νήχεσϑαι- 

ῥυπαρὰ φαίνεται — τῷ ῥύπῳ παραφερόμενο»͵] Locus vi- 
detur corruptus. Posteriora illa; κατὰ μηδὲν — παραφερό- 
μενον Merc. vertit: nec tamen ullis a nativo colore rans- 
fertur aut. inquinatur. sordibus: qui sensus utrum ex 
Graeco textu effici possit, non sine causa dubitasse videtur 
de Pauw , cujus correctionem adscripsimus in apparatu cri- 
tico, — Verbum παραφέρεσϑαι ita usurpatur de iis quae 
vi fluminis , vel fluctuum de via sua deducuntur et abri- 
piantur , atque Auc illuc jactantur. ΟἿ, v. c. Diod. Sic. 
XVIII. 35, fine. Ed J7'essel. Vol. II. pag. 284. οἱ πλεῖσ-- 
τοι δὲ παρενεχϑέϑτες ἐπὶ πολὺν χρόνον — κατεβρώϑησανγ. 
et XIV. 115. Vol. I. pag. 728. xal διὰ τὴν περὶ τὸ αἷμα 
ὗυσιν καὶ σφοδρότητα τοῦ ῥεύματος ἐκλυόμενοι, παρεφέρον- 
το. — Je verbo πρθαιρεῖσϑαι, voluntatis significatione usur- 
peto, vidimus supra ad cap. 6. pag. 149. 
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Seyffarth, Op. c. pag. 144, fine. eynooephalum, Mercurii 
planetae symbolum, Lunam quoque indicasse putat, quo- 
niam hi planetae multa habeant communia; sed fortasse 
cynocephalum foemininum tantum δὰ Lunam pertinuisse ; 
literas praeterea per cynocephalum: indicatas fuisse, quo- 
miam et illae Mercurio sacrae sint; orbes terrarum veso, 
quum ei Mercurius praesit. 


CAPUT XY. 


Κυνοκέφαλον ζωγραφοῦσι σχήματι τοιῷδε — Quod. legitur 
in Cod. Paris, C. et in Ald. τρόπῳ τοιῶδε, ἃ nonnullis edi- 
toribus fuit receptum ; attamen et in Cod. Paris, et in eo 
quem Aldus secutus est, aderat quoque reliquorum Codd. 
lectio, 'oy5por,, alteri τρόπῳ superscripta, sed ita ut ad 
praecedentis capitis finem pertinere videretur; qua re de- 
cepti nonnulli priorum editorum , post ultimam praeceden- 
tis capitis vocem, παραφερόμενον, parva lacuna relicta, , 
addiderunt illud σχήματι. | 
᾿ ἑστῶτα καὶ χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἐπαίροντα, βασίλειόν τε 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα] Priores editores, ut Merc. Pierius, 
interpres Gallicus anni 1574, aliique, qui figuras quales- 
cumque editionibus suis addiderunt, βασίλειον acceperunt 
pro corona regia; eos reprehendit Causs. dicens eo ne- 
mine designari quodvis fnsigne regium , quodcumque in 
aliqua re praecipuum est, aique primarum partium ; 
atque ita βασίλειον h. 1. intelligi /unam » quia. cynocepha- 
»lus prototypum suum, Lunam scilicet, in ümagine suo 
» capiti imminentem defixis intuetur oculis." — Vox βασί- 
uo» h. l|. veluti recte monuit de Pauw , signicare videtur 
Lunae formam μηνοειδέα, ipsum. orbem. Lunarem. com - 
plectentem, — Átque eo habitu saepissime effingitur cyno- 
cephalus, οἷ, v. c. tab. nostr. n. 33; quin et veri simile 
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*idetur, ipsos quoque discos illos rubros, qui in capitibus 
cynocephalorum deum Lunum adorantium saepe cernuntur, 
eo nomine ab Horapolline voceri potuisse, Cf. Champoll, 
Panth. deg. tab. 14. C. et tab. nostr. n. 36. a. et 5. 
Confirmatur interpretatio illa voeis βασίλειον eo, quod saepe 
usurpatur ad quodvis capités tegumentum , vel ornamen- 
ium , vel insigne quod capiti imponitur , designandum, 
Supra ad cap. 11. vidimus vulturem dearum reginarumve 
capitibus impositum ita vocari; apud Plutarch. de Ze. et Os. 
eap. 19. pag. 358. D. legimus, Horum Isidi matri iratum, 
quod Typhonem captum atque vinctum solvisset , ἐπεβαλόντα 
τῇ μητρὶ τὰς χεῖρας ἀποσπάσαι τῆς κεφαλῆς τὸ βασίλειον" 
ex Porphyrio apud Eusebium Praep. Euang. HL. 12. me- 
moratur . βασίλειον κέρατα τράγεια ἔχον ; idem. Eusebius II, 
peg. 88. C. dieit Astarten sibi imposuisse κεφαλὴν ταυΐρου 
ut βασιλείας παράσημον, qui locus Sanchoniathonis ex in- 
terpretatione Philonis Byblii ibi servatur. Rarioris usus est 
vox βασιλεία, quam usurpavit Diod, Sic. I. 47, fine, JJ" essel. 
pag. 57. narrans in aditu sepuleri Osymandyae εἶγαι — ei. 
κόγα μητρὸς αὐτοῦ — ἔχουσαν —- τρεῖς βασιλείας ἐπὶ τῆς 
κεφαλής" ubi βασιλείας Rhodomanum male reddidisse rezi- 
*a8, docent Salmas. ad Solin. pag. 337. et Wessel. ad 
Diod. Sic. l. l, ea tamen significatione — praeterquam in 
Inseript. Bosettana, vs, 43. (ubi est XPYZAZ BAXIAELAS) 
et in eo loco Diodori, quem laudavimus, voSem illam non 
facile inventum iri, indicavit Sturzius de Dialecto Maced. 
et Alexandr. p. 151. — Ovidius Metamorph. Ix. 637, sqq. 
Isdem apparuisse ait, cujus: 
inerant lunaria fronti 

Cornua, eum spicis nitido flaventibus auro, 

Et regale decus, cum quà latrator Ánubis. 
Cf. Jablonski Pant. 4er. ΠΙ. peg. 53. 
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τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς, ὃ κυγοκέφα- 
Aoc ποιεῖται) De Pauw distinctione post ἀνατολῆς sublata , 
eaque post σχῆμα posita, articulum ὃ ita accipiendum dicit, 
ac si ante voces émi τῆς ἀγατολῆς positus fuisset: Aunc 
pingunt habitum , quem. in exortu lunae facit; sed vereor 
ut ejusmodi pronominis relativi constructionis exempla af- 
ferri possint. Neque tamen locus, prouti in Codd. et Edd. 
legitur, videtur sanus; requiritur enim articulus ante xv»o- 
χέφαλος. Fortasse ex superioribus, errore scribentis pro 
γὰρ huc irrepsit γράφουσι: ita ut legendum sit: τοῦτο γὰρ 
τὸ σχῆμα, ἐπὶ τῆς αἀγατολῆς ὁ xvroxépaÀog ποιεῖται. ὡς 
εἰπεῖν προφευχόμενος τῇ ϑεῷ: i. e. hunc enim habitum in. — 
exortu cynocephalus effngit, ut 1a dicam gratulans 
Jae; et tum. σχῆμα ποιεῖται dicatur pro oyguazíGerou , 
solemni verbi ποιεῖσϑαι usu, quo, addito nomine, periphn- 
sin facit verbi cognati. 

ἐπειδὴ ἀμφότεροι φωτὸς μετειλήφασι Iaterpreies accepe- 
runt de sole atque de luna. De Pauw ea corrupta putat, 
pro ἀμφότεροι legens ἀμφοτέρου, et μετειλήφασι mutans in 
singulare μετείληφεν, ita ut referatur ad cynocephalum, 
»sole occidente mox lunam orientem videntem, atque sic 
»pro uno lumine, luminibus fruentem duobus." Sed mu- 
tatione non opus videtur, neque accipiendum de sole et 
luna, verum de luna ipsoque cynocephalo ; superiori enim 
capite dictutn erat: ὅταν γὰρ — ἡ σελήνῃ — ἀφώτιστος 
γένηται, τότε ὁ μὲν ἄρσην κυνοκέφαλος ov βλέπει ; quando 
igitur luna iterum illuminatur , atque ita luminis particeps 
fit, ipse quoque cynocephalus lumen rursus adspicere potest , 
et sic. recte hoc loco usurpatur verbum μεταλαμβάνειν. — 
Quae h. 1, narratur cynocephalorum consuetudo novam lunam 
gratulandi , eam quoque elephantibus tribuit Aelianus de JYat. 
- enim, IV. 10. cui addatur Plinius “7 ἐσέ, δαί. VII, 1. 
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CAPUT XYI. 


᾽Ιδημερίας δύο πάλιν σημαίνοντες] Trebatius vertit: Aequi- 
tioctia , quae bis in anno confingunl , significare voler.- 
tes , cynocephalum sedentem pingunt; itaque vocem πάλιν 


mon legisse videtur in Cod. quo usus fuit: eandem vocem 


de Pauw transpositam' putat, atque post σημαίνοντες inse- 
rendam , quum in prioribus de cynocephalo , non vero de 
aequinoctiis sermo fuerit; in superiori quidem cap. vor illa 
iia ponitur, sed non semper :£eraizonem indicat, at coms 
&nuationem quoque, ita ut vertendum sit praeterea, porro. 
Cf. Palairet Observ. Philol. pag. 20, seq. 

. ξωγραφοῦσε ζῶο»] De Pauw recte vidit ζῶον. abundare; $ 
quominus autem cum eo distinctionem ponamus post ζωγρα-- 
qoíc., et ζῶον jungamus cum sequentibus, impedit parti- 
cula γάρ; melius fortasse prorsus omittatur, ut pote ex 
praecedenti voce ζωγραφοῦσι ortum. 

δωδεκάκις τῆς ἡμέρας καϑ᾽ ἑκάστην ὥραν οὐρεῖ᾽ Idem 
fere narret Marius Victorinus in Comm. ad Ciceronis /ibros 


Ahetoricos Lib. I. Ed. Orell. Tom. V. pag. 79. »Quo- 


" »dam tempore Trismegistus, quum esset in Aegypto, sa- 


»crum quoddam animal Serapidi dicatum ,' quod in toto 
»die duodecies urinam fecisset, pari semper interposito 
»tempore, per duodecim horas diem dimensam esse conje- 
»cit, et exinde hic horarum numerus custoditur. Deinde 
»alii dicunt ex quadratura coeli, quae.secundum musicam 


»rationem in duodecim partes dicitur esse divisa, horas 


»duodecim esse nominatas. Aquam enim per totum diem 
»exceperunt tenuissima caverna defluentem , et hanc majo- 
»res nostri in duodecim partes diviserunt: ex his partibus 
»horis nomen, imposuerunt." ---- Veteres non, veluti nos, - 


unam semper eamdemque in aequales partes diei noctisque - 
91 
N 
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divisionem sunt secuti; aliam habebant, naturelem, qua 
quisque dies, pro tempore quod durabat, in duodecim par- 
tes dividebatur; eadem quoque erat noctis divisio , ita ut 
semrper septima diei purs medium diem, noctis vero, me- 
diem noctem constitueret. Cf. Censorinus de Die Natal 
eap. 23. pag. 124. Tales horas Geminus, Ptolemaeus et 
"Theon vocant xaipixág , i. e. (ales. quarum duratio pende- 
ret a longitudine diei atque noctis. Sed aliam quoque, 
qua et hedie nos utimur, temperis divisienem cogneverunt, 
eamque ad eomphntationes suas Ástronomi adhibebant, qua 
dies et nox singuli in duodecim horas aequales distribuun- 
tur, easque vocarunt ἰσημερινὰρ,, 1. e, aequinoctiales , quo- 
niam tempore aequinoctiorüm , etiam horae καιρεκαὲ noctis et 
diei sunt aequales, Horarum illarum aequinoctialium , prae- 
terquam apud scriptores de astronomia , non saepe mentio 
fit apud veteres; Plinius e&s nominat in Zfis/. JVat. II. 97, 
post in. et XVIII. 25, med, quibus locis de rebus ad astro- 
nomtam pertinentibus agit; et Galenus de Septimestr: Partu. 
Tom, V. pag. 848. Opp. Hippocratis et Galeni 1679. fol. 
ubi dimidium anni statuit 182 dierum atque 15 horarum 
aequinoctialium. De his omnibus accurate Ideler in Enchir. 
Chron. Math. et Techn, 1. pag. 84-87. et in hujus operis 
Compendio. pag. 41-44. -— Quod autem hic de eynocephalo 
memorat Horapollo, de fele narrat Damascius apud Photrarm 
Bibl. Cod, CXLII. pag. 1048, fine: τὰς δώδεκα ὥρας ἡ «lAov- 
ρος διακρίνει, γύκτας καὶ ἡμέρας οὐροῦσα x«O' ἑκάστην , de 
διπὴν ὀργάνου τινὸς ὡρογνομονοῦσα. Ex quo loco auctoritatem 
fortesse aliquam aeciperet Codicis Morell, lectio, in verbis xa9" 
ἑκάστην ὥραν, omittentis ὥραν, nisi in fine hajus cap. omnes 
. Codd. haberent: δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει καθ᾽ ἑχάστην ὥραν. 
ἐν τοῖς ὑδρολογίοι]͵  Hydrologium, quo per totum an- 
mum horae civiles, diei et nectis indicabantur, Alexandriae 
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Íuit inyentum a Ctésibio, regnante Ptolemaeo Euergeta II», 
1&0 annis ante aeram nostram, Cf. Vitruvius IX. 9. quem 
luudayit Ideler in. Knc&. Chronol. 1. pag. 230, II. p. 8. 
ἵνα δὲ μὴ εὐρύτερον — κατασκευάζουσι πρὸς τὴν προκει- 
μένην χρείαν)  Loeum hunc corrmptum diversis modis sa- 
Dare atque explicare conati sunt viri docti, quorum cor- 
rectiones et conjecturas vide in apparatu critico, Merc. ver- 
tendum putet: — Caeferum ne foramen tllud acute artifi- 
oiosegue consiructum , per. quod in ofologium aqua 
proffsit , alque excernitur, aul latius sit, — remedium Àoc 
— excogztarunt , ut quidquid pilorum est ad caudam usque 
Gbradenles , pro hujus crassitudine ferream quamdam 
fisfulam. ἐπ usum jam dictum fabricentur. | Eodem fere 
modo, omissis quibusdam Trebatius. Hoeschelius laeu- 
nam post $0oo,.hoc modo supplendam conjicit: ἵνα δὲ μὴ 
εὐρύτερον τὸ ὕδωρ πον καταῤῥυῇ. καταακευάαματα ὑπάρ-- 
χει, δ ὧν. x. v. À. et conjecturam suam confirmari putat 
Phasianimi versione: xe vero latius aqua wlique decur- 
rai weve rursus resiriciius , praeparattomes quaedam 
d fiumi, per quas aqua ipsa ad horologium de- 
fiuit, ambobus. elenism praeparamentis opus est. cet. sed 
quo minus Hoeschelii rationem admittamus, prohibent se- 
quentia: τὸ μὲν γὰρ εὐρύτερον ταχέως ἐκφέροι, τὸ ὕδωρ cet. 
quae manifesto pertinent ad χατασχεύασμα., quum ex Hoe- 
schelii interpzetatione ad τὸ ὕδωρ referenda essent. —Causs. 
dicit interpretes hie minus recte cogitasse videri de vivo - 
animal, non vero de ejus effigie, quum de abradendis pilis 
ad emissionem aquae loquantur; praeterea τοοὶ διείρειν nnm- 
quem radendi significationem inesse, verum perforands , 
transigendi; itaque pro τρίχας conjieit legendum esse τρίπα, 
cujus vocis literam. z,.in x mmtatam originem dedisse at- 
bitratur pravae lectioni τρέχα ; reine autem (Graecis recen- 
21" 
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divisionem sunt secuti; aliam habebant, naturalem , qua 
quisque dies, pro tempore quod durabat, in duodecim par- 
tes dividebatur; eadem quoque erat noctis divisio, ita ut 
semrper septima diei purs medium diem, noctis vero , me- 
diem noctem constitueret. Οὗ, Censorinus de Die Natal: 
eap. 23. pag. 124. Tales horas Geminus, Ptolemaeus et 
"Theon vocant xaigexág, i. e. ales. quarum duratio pende- 
rel a longitudine diei aique noctis, Sed aliam quoque, 
qua et hedie nos utimur, temperis divisienem cognoverumt, 
wamque ad compttationes suas Ástronomi adhibebant, qua 
dies et nox singuli i duodecim heras aequales distribuun- 
tur, easque vocarunt ἰσημερενὰφ,, 1. 6. aequinoctiales , quo- 
niam tempore aequinoctiorum , etiam horae xeigexed. noctis et 
diei sunt aequales, Horarum illarum aequinoctialium, prae- 
terquam apud scriptores de astronomia , non saepe mentio 
fit apud veteres; Plinius eás nominat in Zisf. /Vat. IT. 97, 
post in. et XVIII. 25, med. quibus locis de rebus ad astro- 
nomiam pertinentibus agit; et Galenus de Septimestrt Partu. 
Tom, V. pag. 848. Opp. Hippocratis et Galeni 1679. fel. 
ubi dimidium anni statuit 182 dierum atque 15 horarum 
aequinoctialium. De his omnibus accurate Ideler in Znchwr. 
Chron. Math. et Techn, 1. pag. 84-87. et in hujus operis 
Compendio. pag. 41-44. —— Quod autem hic de eynocephalo 
memorat Horapollo, de fele narrat Damascius apud Photium 
Bibl. Cod. CXLII. pag. 1048, fine: τὰς δώδεκα ὥρας ἡ edAov- 
ρὸς διακρίνει, γύκτας καὶ ἡμέρας οὐροῦσα x«O0' ἑκάστην, del 
διπὴν ὀργάνου τινὸς ὡρογνομονοῦσα. Ex quo loco auctoritatem 
fortesse aliquam aeciperet Codicis Morell. lectio, in verbis xa9 
᾿ἑμάστην ὥραν, omittentis ὥραν 9 nist in fine hajus cap. omnes 
. Codd. haberent: δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει καθ᾽ ἑκάστην ὥραν. 
ἐν τοῖς ὑδρολογίοι)]͵  Hydrologium, quo per totum an- 
^um horae civiles, diei et nectis indicabantur, Alexandriae 
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Íuit inventum a Ctésibio , regnante Ptolemaeo Euergeta 1I**, 
1&0 annis ante aeram nostram. Cf. Vitruvius IX. 9. quem - 
ludayit Ideler in Ench. Chronol. Y. pog. 230, II. p. 9. 
ἵνα δὲ μὴ εὐρύτερον — κατασχευάζουσι πρὸς τὴν προκει- 
μένην χρείαν] Locum hunc corrmptum diversis modis sa- 
nare atque explicare conati sunt viri docti, quorum eor- 
rectiones et conjecturas vide in apparatu critico. Merc. ver- 
endum putet: — Caeterum ne foramen tllud acute artsfi- 
oiosegtie consiruchum , per. quod τὰ  hofologium | aqua 
proffeet , aique excernitur, aut latius sit, — remedium Àoc 
eacogtiarunt, ut quidquid pilorum est ad caudam usque 
Ghradentes , pro hujus crassitudine ferream. quamdam 
Disiulam. in usum. jam diclum fabricentur. Eodem fere 
modo, omissis quibusdam Trebatius. Hoeschelius laeu- 
nam post $ócp,, hoc modo supplendam conjicit: ἵνα δὲ μὴ 
εὐρύτερον τὸ ὕδωρ που καταῤῥυῇ. κατασκενάσματα ὑπάρ- 
χει, 06 ὧν. x. v. À. et conjecturam suam confirmari putat 
Phasienini versione: xe vero latius aqua utique decur- 
raí mweve rersus resirectius , praeparattones quaedam 
i fiunt, per quas aqua ipsa ad horologium de- 
fiit, ambobus etenim praeparamentis opus est. cet. sed 
quo minus Hoeschelii rationem admittamus, prohibent se- 
quentia: τὸ μὲν γὰρ εὐρύτερον ταχέως ἐκφέροι, τὸ ὕδωρ cet. 
quae manifesto pertinent ad κατασχεύασμα, quum ex Hoe- 
schelii interpzetatione ad τὸ ὕδωρ referenda essent. —Causs. 
dieit interpretes hie minus recte cogitasse videri de vivo - 
animal , non rero de ejus effigie, quum de abradendis pilis 
ad emissionem aquae loquantur; praeterea voci δεείρεεν nnm- 
quam radendi significationem inesse, verum per; forands. , 
dranstgendi; itaque pro τρίχας conjieit legendum esse eoim , 
cujus vocis literam z,.in x mmtatem originem dedisse at- 
bitratur pravae lectioni τρίχα ; veino autem Graecis recen- 
21" 
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tioribus idem esse quod τρυμα. sive oz, foramen; οἱ ἰ0-- 
tum locum: ita vertit: Cynocephali effigiem , (vel potius 
vasculum in ejusdem animalis formam edolatum) ad cau- 
dam usque (vel ad membrum οἱ naturam , quae per cau- 
dam hic significatur) perforant , per foramen autem fer- 
ream fistulam seu canalem trajiciunt quo aequabilior 
ffat per ferreum sive aereum epistomium , aquae defluen- 
4is emissio, De Pauw vertit: meatus urinarüi scissuram 
perforantes , pro hujus crassitie ferream fistulam fa- 
bricantur. ἐπὶ usum modo diclum; τρύπαν explicat aperfu- 
ram οὐρήϑρας, alteram vero vocem τρίπαν, quam Causs. 
conjecerat, a Philippo usurpari potuisse negat: utpote ni- 
mis barbaram; οὐρᾶς autem, ea significatione , qua volue- 
rat Causs. de animali non posse dici arbitratur; quod au- 
tem Salmasius ad Solinum pag. 454. legit: ἐκ τῆς οὐρᾶς 
τρίχα διείραντες , πρὸς τὸ ταύτης πάχος σίδηρον κατασκενά- 
ζουσι, in eo errasse virum illum doctissimum indicat, quod 
ea ratione fistulae illi, per quam aqua defluere debet, cras- 
sities non major quam unius pili tribuatur. — Nobis locus 
ita videtur constituendus: ?y« δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ κατα- 
σκεύασμα ὑπάρχῃ, δι’ οὗ x. τ. 4. deinde verba inde ab ἀμ-- 
φοτέρων γὰρ χρεία. usque ad ἀπολύον τὸν κρουνὸν 9. paren- 
thesi includentes legimus: ἕως τῆς οὐρᾶς τρύπαν διείραντες, 
πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον κατασκευάζουσι πρὸς τὴν 
προκειμένην χρείαν" ne vero lattor apparatus sit, per 
quem aqua £n horologium excernitur , neque contra .an- 
gustior ; (utrumque enim necesse est ; nam latior nimis 
celeriter emittendo aquam , non. recte dimensionem horae 
perficit; angustior vero, paulatim et nimie tarde dimi- 
tendo scatebram) usque ad membrum foramen transigen- 
es, ad hujus crassitiem ferreum [tubum] apparant, ad 
usum expositum; 1. e. fistulam ferream faciunt , ad eum 
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wswm,quem jam exposuimus. Nam recte statuisse viden- 
tur Mereerus Causs, et de Pauw nullam hic esse lacunem; . 


. itaque fortasse ὕδωρ prioriloco positum vitio scribentis, or^ 


tum fuit ex sequentibus: τὸ ὕδωρ εἰς τὸ ὡρολόγιον amoxpi- 
ψέται. Quod autem in Codd. Morell. et Paris À. B. lege- 
batur: τὸ ὕδωρ μομᾶ, recte jam explicasse videtur de Pauw, 
docens μομᾶ, vel potius μώμα, margini fortasse adscriptum 
fuisse ab aliquo, ut indicaret vocem ὕδωρ hoc loco adesse 
non debere; in eo tamen errare videtur de Pauw , quod 
formam activam μώμα usurpatam pro media ita defendere 
conatur, ut dicat μωμεύειν, μωμέειν et μωμάειν in usu pro- 
miscuo fuisse olim; quod de antiquissimis temporibus dici 
posse, non vero de iis, quibus talis glossa scripta fuerit , 
docet D'Orville in Crit. Fauno pag. 549, sq. (*). Ver- 
bum ἀποχρίνεσϑαι passive ἢ. l. significat experm?, sepa- 
rari, ejici; inter passivam et mediam hujus verbi signifi- 
cationem ita distinguunt Grammatici veteres, ut haec res- 
pondendi , illa separand: significationem habeat, Cff. Thom. 
Mag. pag. 96. Ed. Bern.  Phrynichus in Ecl. pag. 208. 
Kd. Lobeck. Àmmonius de 4dfimium F'ocab. Differentia 
pag. 21. ed. 'alcken. in voce ἀποχριϑῆναι. et, quem ibi ἡ 


| laudavit Valcken. Eustath. ad £i. E. 12.. Contra hanc. 


regulam docuerunt Schwárzius in JVotís ad Olearium de 


| Stilo IV. T..pag. 16. et in Comm. Linguae Gr. pag. 863. 


Büttman in' Gramm. Uber. Vol. II. Partel. pag. 173. ubi 
monet . posterioribus demum temporibus αἀποκριϑῆγαι, pro 
ἐποκρίνασϑαι fuisse usurpatum. — Verba: ἀμφοτέρων — 
xgovyóyr, parenthesi sunt includenda, quoniam causam red- 





(*) Trillerus iu Obsere. Cfit, pag. 437, seq. arbitratur glossatorem 
quemdam , adscribentem vocem illam μομῶᾶ, indicare voluisse nomen 
Aegyptium, quo aqua indicetur, UucOO , sive ΠΟΟΎ. 
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dunt, quam ob rem fotamen -apparetus illius neéqué nimis. 
latum, neque nimis angustum esse debeat, atque ita post 
xbovyóy demum continuatur sententia; ad illa cmoÀve» τὸ 
κρουνὸν 9, ex superioribus intelligendum est: ovy ὑγιῶς τὴν 
ἀναμέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, itaque non opus est υἱ- cum 
Pauwio, ἕως mutatum in ὁμοίως cum praecedentibus junga- 
πὰ. — Οὐρὰ ab Hesychio explicatur ὁ κέρκος καὶ τὸ ἀξ. 
δοῖον., qua significatione si quis cum Pauwio statuat mi- 
nus recte vocem illam usurpari, sequi poterit ejüsdem con- 
jecturam οὐρήϑρας. — Τρύπαν legimus potius quam ole, 
quoniam illud est usitatius; attamen non negaverim τρέπα, 
vocém inferioris aetatis , a Philippo usurpari potuissé, qui 
et aliis locis, vocibus barbaris utitur. Off. Causs. ad h. 1. 
D'Orville. 1,1. et Prolegz. nostra; — Aldinam lectionem 
διάφραντες OX. διαπείραντες corruptam putat de Paüw, 
D'Orville vero 1. c. er διαφράξαντες. — ἸΠρὸς τῆν mpoxei- 
᾿ μέγην χρείαν, est quasi πρὸς τὴν παρακειμένην χρείαν, 1. e. 
ad usum qui jam appositus esl , de quo jam egimus , ex- 
posuimus; Hesychius πρόκειμαι explicat. παράκειμαι. — — 
Σίδηρον est instrumentum ferreum, fistula. ferrea, veluti 
recte verterunt interpretes. (ἢ) Instrumento, quod hic 
ab Horapolline- describitur, fortasse simile est illud, quod . 
ex monumentis Áegyptiacis Musei Lugduno Batavi, de- 
pinximus in tab, rostr. n. 37. in eo partes literis α, et ὅ. 
indicetaé , cavae sunt et aquae recipiendae inservire potue- 
runt; a parte superiori, a. aqua tütn defluxerit ad inferiorem, 
b, per foramen, c, in basi eynocephalt sedentis , d. factum. 
Monumenti longitudo est centimetrorum 9. latitudo 3. et al- 
titudo ἄς. — Ejusmodi cynocephalum hydrelogiis suis im- 





(^) Locum hunc Horapollinis adtigit quoque et explicare cónatus est 
Gesnerus in ZHisf. Anim. Lib. I. pag. 971, 975. ᾿ 
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posuisse vel inscnlpsisse Aegyptii videntur, tamquam sym- 
bolum dei Thoth, omaéusm arum invenijoris, lia stateris 
quoque, quae pimguaiur in parte. illa monuraentorum fu- 
nebrium , qua judicium animae continetur , imponi solet 
cynocephalus sedens. In Libro, qui inscribitur Museum 
JJ'ereleianum , Tom. I. CL III. tab. 10. pag. 98, occur- 
ri effigies cynocephali sive eercophitheocae sedentis, 61, 
veluti in texim ad esm tabulam dicitur, exoià ex gaanu- 
brio vasis aquarii. (*) 


C€APUT XYH. 


Ovuó»] Phasian. vertit furorem; rehatins ἀνέρι, 
tram aut furorem, οἱ sic quoque Causs. De Pauw intel- 
ligit anim? praestantiam, animi magnitudinem. Videtur 
hir non tantum exacundéam significare , sed universe annenm 
animi fervorem, excamdesceniiam , quam (Cicero voeat 
Tuscul, IV. 9. 6. 21. molum illéus «nini nostre partis , in 
qua capiditatàs fervent; qua signi&catione. si ancipiamus , 
melius quoque inielligemus , quare hic etiam leonem inter 
et solis convenientiae sermo sit. — Be Leone Cf. Arisiot, 
Asst. fim. III. 7. Vol. Il. pag. 248. €, VHI. 5, fine, 
pag. 886. A. B, IX. 44. pag. 6&9. D. et aliis locis; de 
Phystezn. cap. b. pag. 749. C. Aelian. de δαί. Ane. 
HI. 1, 1V. 3..34, V. 39, 1X. 90, XII. 7, XVH. 26. 
Plinius 7st. Nat. VIYI. 16. 


(*) In aliarum quoque rerum ornamentis Aegyptios symbolicas signifi 
cationes obeervasse, satis constat, et probatur quoque descriptione 
sistri, quam servavit Plutarch. de Js. et Os. cap. 63. pag. 376. D. E. 
τῇ δὲ üqids τοῦ σείστρου κατὰ κορυφὴν ἐντορεύουσιν αὑλουροὺ ἀν- 
ϑρώπου πρόζςωπον ἔχοντα. 
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κεφαλὴν γὰρ ἔχει μεγάλην] Plinius Ztst. Na. VIII. 36, 
fine: »invalidissimum urso caput , quod leoni fortissimum." 
Oppianus Lib. III. loco ab Hoesch, laudato : 

— μεγάλην δέ ve κόρσην 
ὍὌμματα δ᾽ αἰγλήεντα. 

In primis.autem accuratam leonis descriptionem servavit 
Aristot. PÁyséogn. capite, quod supra laudavimus; in eo 
vero ab Horapolline differt, quod leoni tribuit. πρόρωπον 
τετραγωνότερον οὐκ ἄγαν οσεῶδες, deinde addit: χαροποὺς 
ὀφϑαλμοὺς, ἐγκοιλοὺς, οὐ σφόδρα περιφερεῖς, οὔτε ἄγαν 
προμήκεις, μέγεθος δὲ μέτριον. — Caeterum leonum excan- 
descentiae et irae a poetis in primis fuerunt celebratae: 
inde Horat. Od. I. 16. 14. dicit Prometheum 

insani leonis 

| Vim stomacho apposuisse nostro. | 
Sic et apud Virgilium en. VII. 15. irae leonum. Αἂ- 
datur Lucretius de δαί. ἴον. III. 297—299. Leonem 
autem hieroglyphicum esse ϑυμοῦ ἀμέτρου, Horapollo docet 
infra II. 38. cf. quoque ejusdem libri cap. 75. 

ὅϑεν καὶ ὑπὸ τὸν΄ ϑρόγον τοῦ “ρου λέοντας ὑποτιϑέασι] 
Leonem apud Aegyptios Soli sacrum fuisse, docet Aelian. 
de Nat. nim. V. 39. idem, XII. 7.. dicit Aegyptios, 
quoniam igneum sit dnimal, propterea Solis domicilium 
Leonem. putasse, et quia, quum Sol accedat ad siguum 
Leonis, tum calidissimus sit-et. fervidissimus. . Leones throno 
Hori subjecti cernuntur in 7eb. Zsiaca, quam laudavit 
Jablonski Pant. eg. II. 4. $. 10. pag. 219. Champoll. 
in Descript. M. C. X. pag. 47. B. 282, sqq. et pag. 53. 
C. 311—313. Jeonem vocat emblema Hóri; idem pag. 43. 
B. 135-144. per illud animal significari putat deum Phtha, 
cujus rei auctor quoque est Aelian. l. c. XII. 7. Διάπυρον 
δέ ἐστι τὸ ζῶον ἰσχυρῶς, καὶ ἐντεῦϑεν καὶ ᾿Ηφαίστῳ ἀνῆψαν 





[ 
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αὐτὸ Αϊγύπτιοι.. et in PamdA. eg. tb. 89. À. deum 
Heroeri, sive Horum matu majorem , effictum videmus, 
secundum sculpturas pronai templi magni Ombi, imagine 
leonis, cum capite accipitris , ornato tegumento illo, quod 
Pschent vocatur; quin et ipsius nominis hujus dei, deo se- 
dens signum est determinativum. 
ἥλιος δὲ ὁ ρος, ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν] Horum 

apud. Aegyptios ad Solem referri solitum fuisse , allatis ve-- 
terum .scfiptorum testimoniis, docuit Jablonski, Pam/Á. 
Aeg. II. 4. 6. &, sqq. quibus addantur Plutarch. de 7s. 
et.Os. cap. 02. pag. 372. B. τῇ τριακάδι τοῦ " Engl μηνὸς éop- 
τάζουσιν. ὀφθαλμῶν “Ὥρου γενέϑλιον, — ὡς οὐ μόνον τὴν 
σελήμην». αλλὰ. καὶ τὸν ἥμον ὄμμα τοῦ “Ὥρου καὶ φῶς 
ἡγούμενοι. 6t. oraculum Apollinis, apud. Eusebium Praep. 
£uang. 1Π|. 15. 

"Hioc » “Ὥρος, "Ocio , "Αἴναξ, Διόνυσος, ᾿Ατόλλων 

' Μρῶν καὶ καιρῶν ταμίης, ἀνέμων τε καὶ ὄμβρων 

᾿Ηοῦς 3al νυκτὸς “ξολυάστεραης ἥνεα νομῶν 

Ζαφλεγέων ἄστρων βασιλεὺς, 7δ᾽ ἀϑάνατον πῦρ. 
Idem quoque animal, per quod Solem significari putabant 
Aegyptii (conf. supra cap. 6. de accipitre), Horo quoque 
sacrum erat, qui aeque ac deus Phre, accipitris vultu ef- 
fingebatur. Cf, Champoll. in Zescrépt. M. C. X. p. 88. 
Α, 701, sqq. — Quod vero additur, Solem ub Aegyptiis 
Horum dici, propterea quod Aeris praesit, facile patet 
in eo falli Horapollinem; neque tamen cum Pauwio statue- 
rim ea non potuisse proficisei ab ipso homine Aegyptio, 
quum , ut in Prolegg. indicavimus, in Aegypto, posterio- 
ribus certe temporibus, ab initio regni Ptelemaéorum , Grae-- 
cie linguae studium scriptorumque Graecorum lectio adeo 
. floruerint. Quae dieit Horapollo, inversa ratione, apud 
Macrobiuri Saturn. 1, 21, med. leguntur: »apud eosdem 


218 ABNOTATIO AD 


» Apollo, qui ea Sol, Horus recatur, ex quo et horae 
» viginti quatuor, quibws dies nozque confieitur, »emen 
» acceperunt: et quatgor tempora ; quibus annuus ordo àm- 
» pletur, horae vocantur." Veteres queque scripteres (raeei 
meliorem rationem secuti, leri nomini originem ÁAegyptia- 
cam tribuerunt, eumque eumdem sse deum atque Ápolli- 
mem Graecorum docuerunt. CIL v.c. Herod. II. 144, fine. 
166, fine. Diod, Sic. 1. 25, fime. Vessel. pog. 30. 
. Phaterch. de 7s. e£. Os. cap. 61, fine. pag. 375; F. No- 
mimis autem dirersas explicationes ex ipsa lingua Üoptica 
petitas recensuit, suamque addidit Jablonski Pumá. Meg. 
II. 4. $&. 12. Opuse. I. pag. 421, sqq. — Caeterum per 
leonem apud Gnosticos queque Solem indicatum fuisse , do- 
eet Matter Héot, Crit. Grost. expl. tab. pag. 60, sqq. 

De Goulianof. Op. cit. pag. 13. quae dicit Horapolle de . 
facie leonis: xai περὶ αὐτὸ ἐκτιψοειδεῖς τρίχας, κατὰ μίμησιν 
zov, per paromomasiam explicat; quoniam ἦδο apud Cop- 

tos ΠΟΥ vocetur, splendor wore; demde per Jeonem 
J indicari statuit Ovuór, per acrologiam ; voces enim ueori 
(que ene , feror , significatur) , οἱ uérrs ab endem litera, 
n incipere. 

Seyffarth Op. vit. pag. 148. med. dicit per Jemuem ándi- 
eatum (fuisse Sole: planetem — Be Elapsothó sententia 
videbimus ad cap. 20. | | 


CaPUE XVIB. — i 


᾿Δλκὴν δὲ γρόφοντες})] Clem. Alex. Sérome. V. 7. Yol. Il. 
peg. 671, im. Pofieri: αϑκῆς μὲν καὶ ἑώμης οαὐμβολον 
αὐτοῖς ὃ λέων. Diod. Sic. E. 48. pag. 57. JJ'essel, ubi 
describit sculpturas im muris sepulcri regis Üsymandyae, 


" addit: Tegem in primo pariele cernz i5 prima &ete qup- 
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nantem , a leone terribili modo adjutum; atque exinde 
nonnullos conjicere regem re vera habuisse animal tale 
mansuefactum ; alios vero dixisse, ὅτι καϑ᾿ ὑπερβολὴν 
ἀνδρεῖος ὧν καὶ φορτικὸς, ξαυτὸν ἐγκωμιάζειν βουλόμενος, 
διὰ τῆς τοῦ λέοντος εἴκογος τὴν διάϑεσιν ἑαυτοῦ τῆς ψνχῆς' 
ἐσήμαινεν. — Partes leonis antetiores totius corporis esse ro- 
bustissimas, confirmat 'Plinius FMtstor. Vat, VIII. 16. »vis 
» summa: in pectore," — Ex hoc Horapollinis loco , Ghampoll. 
olim explicandum putabat nomen regis, quem & Manethone. 
Ps&mrhum dictum, in monumentis vero Áegyptiecis Ámon- 
. hetn-Djom appellari statuebat; in eo autem nomine vocem 
Djom, sive xou, vel oou, quae significat hominem for- 
iem , polentem , exprimi per paréíes anteriores deonts. 
Cf. Op. Je Herogl. F'et. eg. pag. 249, sqq. addatur 
et pag. 348. et quamquam Vir Doctiss. nomen illud. posten 
a]ià ratione legendum indicavit, (Cf. Rosellini Monum. Afer. 
et lV4bime. Parte I. Tom. 1. pag. 157. et 189.) eendem 
tathen forfeludinte et polontiee significationem huic hiero- 
giyphieo ese tribuendam docuerunt textus Aegyptieoi ; qua- 
propter et hou signum, veluti in monumentis occttrrit, ín 
1}. nostr. addidimus, n. 88. 

De Geulianef. Op. cit. pag. 13, 14. hoc hiéroglyphi 
6nm. per paronormasiam erplicet: »uovi" inquit »signifi- 
»cat leonem; uan vertitur ἡλεκέα, quo verbo indicatur 
» vitililas , aetatis vipor; et veluti ἡλικία et ἀλκὴ perti- 
» ποδὶ ad eandem radicem , ita et vox uam, qua indiea- 
» tür etiam aefas , quantitas , significaverit quoque robur 
» δὲ vigorem," 

Apud Seyffarth, Op. cit. pag. 149, in, leonis antertora 
Martis planetae sunt symbola. 
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CAPUT XIX, 


"Eyonrogóra]. Causs. ad marginem editionis suae adno- 
tavit γρηγορόντα. vitio ut videtur typothetharum , pro di- 
versa illa Cod. Morelliani lectione γρηγορότητα, Est autem 
perf. partic. ab ἐγείρω, et vigilandi significatione pro prae- 
senti usurpari. solet, ut adnotarunt 'Fischer. III. pag. 65. 
Porson et Schneid. ad Xenoph. Jnab. IV. 6. $. 22. et 
Lobeck ad Phryn. pag. 119. quos citavit Buttmann in 
| Gramm. Gr. Ub. Vol. II. pag. 115. cf. quoque pag. 50. 
Infra pag. 60. eadem vox iterum occurrit Codd, consen- 
tientibus. E 

ποιμώμενος δὲ ἀνεωῳγότας πούτους ἔχε] θυοά hic narrat 
Horapollo, leones in vigilando oculos claudere, de eo apud 
alios scriptores veteres, quantum memini, non constat; al- 
terum vero, leones dormire ocnlis appertis, affirmat quo- 
' que Áelian. de Nat. nim. V. 39. qui, postquam ex De- 
mocrito narraverat leonem solum er omnibus animalibus , 
oculis apertis nasci, addit: alios observasse, eum dormien- - 
tem caudam movere et τοιοῦτόν τε φυλάξαντας iyvntlovg 
ὑπὲρ αὐτοῦ κομπάζειν φασὶ λέγοντας, ὅτι κρείττων ὕπνου 
λέων ἐστὶν, ἀγρυπνῶν ἀεί. Plutarch. Sympos, libro, IV. 
Quaest. V. cap. 2, med. pag. 670. C. τὸν λέοντα τῷ ἡλέῳ 
συνοικειοῦσιν, ὅτι τῶν γαμψωνύχων τετραπόδων βλέποντα 
τίκτει μάγος" «κοιμᾶται δ᾽ ἀκαρὲς χρόνου καὶ, ὑπολάμπει τὰ 
ὄμματα. καϑεύδοντος. Ádd. quoque Epiphan. ad βάψεϊοϊ. 
cap. 2. — Idem vero de leporibus narrant Aelian. de Nat. 
"denim, XIII. 18. Plinius Zist. Wat. XI. 87, med. et ipse 
Horepollo infra cap. 26. 

διόπερ xal συμβολικῶς τοῖς κλείθροὶς τῶν ἱερῶν λέοντας 
ὡς φύλακας παρειλήφασιν] Κλεῖϑρα de Pauw recte accipit 
de januis templorum , allato Hesychio, qui dicit: Κλεῖϑρα" 





΄ 
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μοχλοὶ ἀσφαλείας, πύλαι. Hac significatione occurrit t apud 
Eurip. in Ztppol. vs. 808. 

—— Χαλᾶτε κλῇθρα mQózmoAo, πυλωμάτων. 
et in Phoen. vs. 268. MEE 

Τὰ μὲν πυλωρῶν κλῆϑρά μ᾽ eiceditaro. 

Eodem modo Romani οἰαμδίγα dicunt pro janua. cf. Mar- 
tialis X. 28.. 8., — Rem confirmat Plutarchus, qui de 
Js et Os. cap. 88. pag. 356. Α. καὶ τὸν λέοντα, in- 
quit, τιμῶσι, καὶ χάσμασι λεοντείοις τὰ τῶν ἱερῶν ϑυρώ-- 
ματα κοσμοῦσιν. Nostris quoque temporibus inventi sunt 
leones sedentes ante primum Pylonem templi magni in in- 
sula Philis. Cf. Descript. Magna 4feg. Antiq. Vol. I. 
tab. 9, n. 6, 7. Thebis quoque in dromis, vel ante ja- 
nuas templorum cernuntur series statuarum deae Neith, 
leonum capitibus instructarum. Cf. Champoll. Pan/A. Aeg. 
ad tab. 6. sexiés, et 6. sepiies. Quin et ipsum /Jeonis 
caput in inscriptionibus hieroglyphicis végtland:i vel custo- 
diendi significatione ponitur. Cf, tab. nostr. n. 89. (ἢ) 


CAPUT XX. 


Ἐπειδὴ ἀλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, πάντας 
εἰς φόβον τοὺς ὁρῶντας φέρε)  Requier in adnot. ad hoc 
hierogl. suspicatur voci ἀλκιμώτατον., aliam esse substituen- 
dam, qua irdcundia vel ferocia significetur; quoniam pu- . 
tat leonem robore suo non adeo reliquis animalibus, quo- 
rum et multa ipsa robustissima sunt, praestare, sed γα 
potius et ferocia; Αἱ mutatione non opus videtur: recte 


(*) Saepe quoque leo eflngitur in monumentis Aegyptiacis, cultrum 
unguibus tenens, v. c. in sculpturis porticus cujusdam in insula Philie , 
(Descrépt. Aeg. Antiq. Vol. 1. tab. 13. n. 1.) in sculpturis templi parvi 
Edfuensis, (ibid. Vol. 1. tab. 63. n. 6. et tab. 64. A. ) et templi parvi 
Karnacensis, (Vol. III. tab. 60. n. 2.) 


-— 


222 ADNOTATIO, ἂν 


enim leo, ob fortitudinem reliquis animalibus terrorem in- 
cutere dicitur , et inde quoque poetae veteres, ubi aliquem 
belli ducem hostibus fortitudine sua terribilem describunt , 
talem cum leone comparare solent; atque simili quoque 
significatione fortasse statuas deae Neith leoninis capitibus 
instructas posuere ante templa sua Aegyptii, ut quae ter- 


"rore profanos a locis illis sacris abigerent, Cf. Champoll. 


Panth. deg. loco, quem ad cap. 19, laudavimus. 

Klaproth, Op. cit. Ep. I. pag. 15. statuit per /eanem 
significari Aominem vigilantem et iram magnam, ex doc- 
trina, quar vocat acrologicam; voces enim uwovT 1. e. 
vigilare, uBou ?ra agna, et ΒΟΥ Jeo, ab eadem li- 
tera, 11, omnes incipere; quod ad vocem uuo, Cham- 
poll. in ZpAemeridibus, quas supra laudavimus, dubi- 
tat an vigilaniem significaverit; atque BOW, ob accen- 
tum literae 11, enuntiatum fuisse putat eusou, . Ádversus 
hanc objectionem Klaproth in Ep. II. pag. 29— 31. sen- 
tentiam suam iterum defendere conatus est, 

De Goulianof. Op. cit. pag. 25. ϑυμὸν vertit uaàeov, 
atque ita ipse quoque hoc caput refert ad doctrinam acro- 
logicam. — | ) 

CAPUT XXI. 


Ὃν καλοῦσιν «Αϊγυπτιστὲ νοῦν, ἑρμηνευϑὲν δὲ σημαίνει 
γέονἾ Jablonski Opusc. l. pag. 179. dicit, voce Aegyp- 
tiaca uoc non significari /Vzjum, sed zncrementum ejus, 
itaque pro ὃν legendum esse ἣν (ἢ; ΜΟΎΝ autem in Cop- 
torum scriptis saepissime occurrere significatione profundi , 
abyssi , et usurpari quoque de aquis fluviorum £n campos 
sese effundentium; quod si verum est, ejus vocis explicatio 


(^) Idem jam ante suspicatus erat Gilbertus Gaulmimius, quem ed ἢ. 1. 
Jablonski citavit. 
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ab Horapollime, vel potius a Philippo proposita, secundum 
qnam respondeat Graeco voeabulo »éo», falsa erit putanda. 
Neque aliunde constare videtur, Nilum aliquando vocatum 
Ínisse Νοῦν, quum temen de diversis ejus fluminis nomi- 
. nibus abunde. egerint scriptores veteres, v. c. Diod. Sie. I. 
cap. 19. pag. 22. Dion. Periegetes vs. 223.  Taetzes ad 
— Aycophron. V. 119. Plinius Jfist, δαί. V. 9. Amm. 
"Marcell. XXII. 15. aliique quos citarunt Jablonski Pant. 
4er. Vi. 1. $. 2, sqq. et Champoll in Op. de eg. 
sub Pharaonibus |l. pag. 128, sqq. hic tamen, nomen 
.&b Horapollne in hoc cap. memoratum non adtigit. — 
Nilus, quum ex eo omnis Áegypti salus revera penderet , 
et ejus fluminis ipsa illa regio donum haberetur, ab Áegyp- 
tiis summo. honore ut deus colebatur. Cf. Jablonski]. 1. $. 1. 
Docuit autem Champoll. Ῥαπέλ. 4feg. ad tab. 3. ter. apud. 
. eos flumen illüd cultum fuisse nomine et forma dei Àmon- - 
Chnouphis, qui tum secundum inscriptiones hieroglyphicas 
dietus fuerit Phen vel Phen 1. e. Deus effundens vel effu- 
eus) , et dominus inundationis. Nomen ejusdem dei an- 
tiqua Aegyptiorum lingua, fuisse videtur Neb , Noub,, sive 
Noum (cf. Champoll.,de Hierogl. ἢ οἱ. ep. pag. 143, sqq. 
et in PaníA. 4ég. ad tab. 3, et 3. a.), quae posterior ap- 
pellatio ita convenit cum ea, quam hoc loco memoravit 
Morapollo, ut fortasse quis statuat et hic ita esse legen- 
dum. Fieri quoque potest, ut ipsum illud nov super- 
sit in inscriptionibus hieroglyphicis, in quibus ad aquam 
indicandam adhibentur signa illa 4*2**, quae si literis 
Copticis transeribuntur efficiunt ww, vel addita vocali 
MOM. (ἢ — Caeterum Champoll. in. Pan£A. deg. ed 





(*) Haec quoque quodammedo eonfirmantur ex eo, quod ipsa easa , 


quibus Nili incrementum indicari infra docetur, eundem valorem ha- 
bent, hterae MW. ᾿ 
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tab, 3. fer, ubi hunc locum Horapollinis vertit, facere vi- 
'detur cum Jablonskio, Λοῦν ad Νείλου ἀνάβασιν referente. 
Quod autem Hesychius vocem Νοῦς interpretatur ψυχὴ, sro- 
ταμὸς, μονὰς, non nimis erit urgendum , quum fortasse 
non distinxerit appellationem fluminis ordinariam , ab ea 
qua indicabatur tempore incrementi. 

. ἐπειδὴ ὁ ἥλιος εἰς “λέοντα γενόμενος πλείονα τὴν ἀνάβασιν 
τοῦ Νείλου ποιεῖται) | Off, Plutarch. de Js. et Os. cap.38, 
in. pag. 366. À. Plinius Zfisz, Nat. V. 9, med. et XVIII. 
18, in. Quod habent Codd. nonnulli, λέοντι γενόμενος , 
ferri posset, si pro γενόμενος legeretur συγγενόμενος, ut 
recte animadvertit de Pauw: sic in versu, quem laudavit 
Plutarch. 1. c.- | 

᾿Ηελίου τὰ πρῶτα συνερχομένοιο λέοντι. 

6 usu praepos. εἰς pro ἐν adnotarunt Taylor ad Lys. Zpst. 
F. 5. pag. 72. Villoison ad Long. III. pag. 175. Palairet 
, Observat. Bernard ad Nonn. T. I. pag. 20. de Pauw ad 
Philen pag. 4. Wakef. ϑείυ. T. II. pag. 132. Schweigh. 
ad. Herod. I. 21. quos omnes laudavit Boissonade ad Nice- 
tam Eugenianum II. pag. 132, 133. — Cod. Morell. lec- 
tio:- πλείονα τὴν dváfaow ποιεῖται τοῦ ϑεοῦ, etsi Nilus 
recte deus dicatur, tamen -huic loco minus convenire vide- 
tur, atque reliquorum auctoritate inprobatur; error for- 
tasse ortus ex varia lectione, qua in iis quae prorime se- 
quuntur, pro: ὥςτε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ τούτῳ,, lectum fu- 
erit: ὥςτε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου, yel τοῦ ϑεοῦ. Illud: ὥςτε 
ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῶ ζωδίῳ τούτῳ, habent (οαά. Áug. 
Paris. C. et Edd. omnes; attamen secuti sumus Codd. 
Pariss. A, B. quibuscum facere videtur Cod. Morell. habens 
ἐμμένον. Alterum, ἐμμένοντος tribuendum fortasse glossatori 
cuidam, nominativum absolute positum ita explicare volenti. 
Cf. Boissonade ad Nicetam Eugen. II. pag. 97. 98. : 
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vo δίμοιρον τοῦ νέου ὕδατος] Interpretes reddiderunt: 
ἐπ duphum ipsius ili aqua excrescit; quasi τοῦ veo ap- 
pellatione hic indicetur Nilus, vel potius versio nominis 
Áegyptiaci Jor; sed γέον ὕδωρ' est aqua , quae accessit 
flumini tempore incrementi; eodem modo quoque Plu- 
tarchus quem mox laudabimus: δὲε Νεῖλος ἐπάγει ψέον ὕδωρ 
ταῖς «Αἰγυπτίων ἀρούραις ἡλίου τὸν λέοντα παροδεύοντος. 

ὅϑεν καὶ τὰἀς χολέδρας ---- λεογτομόρφους κατεσχεύασαν οἵ 
ἀρχαῖοι — ἐπιστάται]. Pro χολέδρας de Pauw recte conji- 
cere videtur χθλέρας, citans Hesychii: χολέρα" σωλὴν, δὶ 
οὗ τὸ ὕδωρ- ἀπὸ τῶν κεράμων φέρεται oxorriCóucyor.: Igi- 
tur non opus est Merceri conjectura , κλεψύδρας vel yoAv— 
δρας corrigentis, παρὰ τὸ “ἐν αὐτοῖς ὡςφανεὶ χολᾷν τὸ ὕδωρ. 
Pauwii mutationem probavit quoque Jablonski in Pan. 
"Aeg. 11. cap. 4. $. 10. — De fontibus autem apud Aegyptios 
leonum capitibus ornatis, cf. quoque Plutarch. Sympos. IV. 
Quaest, V. cap. 2. pag. 670. C. κρῆναι δὲ κατὰ χασμάτων 
λεοντείων ἐξίασι κρουνοὺς. ὅτε Νεῖλος ἐπάγει νέον ὕδωρ ταῖς 
«Αἱγυπτίων ἀρούραις, ἡλίου τὸν λέοντα παροδεύοντος. atld. 
idem de /s. e£ Os. cap. 38, quod supra pag. 224. laudavimus, 

ἀφ᾽ οὗ καὶ μέχρι νῦν — ὑγρότητος *] — Locus corruptus; 
ad quem explicandum diversas rationes secuti sunt viri 
docti; Phasian. vertit: quz. mos in hodiernum usque diem 
etiamnum apud eos firmus perdurat, qui vola pro humo- 
. ris οἱ aquae abundantia suscipiunt; itaque legisse videtur: 
ἀφ᾽ οὗ xol μέχρι νῦν — ὑχρότητος τοῦτο ποιοῦσιν, aut simile 
. quid; Codd. Paris. Α, B, et Morell. lacunam quodam- 
modo supplent, neque tamen fita ut vera lectio inde erui 
possit; Pierius, qui in suo Cod. similia invenisse' videtur, 
Jhierogl. Y. cap. 13. »illud" inquit »non omittam , quod 
» Horus Apollo tradit, in supplicationibus pluvias exposcen- 
»tibus, plerisque in locis leonum ora vino prolui fuisse 
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. »moraem. Sed advertendum est, vulgatos Hori Codices hoc 
»loco esse depravatos," De Peuw adtulit locum Graeci 
scriptoris, editi a Stephano le Moyne, in quo Aegypti di- 
cuntur, quoniam sole versante im signo leomis, Mk 
inundadio sil uberrima , propterea. καὶ — τοὺς ὑπάλη- 
víoy κρουνοὺς λεοντοειδεῖξ κατασχεψάζειν. εἰς μέμησιμ τοῦ 
Νειλώου ὕδατος προχυσεῶς, προ:καλογμένων ἡμῶν , οἷογεὶ 
καὶ τὴν τοῦ οἵνου δαψιλῆ καὶ ἄφϑονον διαῤῥοήγψ. Ex hoc 
autem loco conjicit simile quid etiam hic ab Horapolline 
indicari, itaque quae edduntur jn Cod. Merell. ita mutat: 
καὶ ἐγχώριοί γε νῦν ὄντεφ τὸν οἷνον, ζῶον λέοχτω ", et son- 
tentia sic quoque imperfecta ac mutila reliota , sensum esse 
putat: quare — et indigenae nunc viventes venum , leo- 
mis imaginem vasorum torcularium (ubis affingentes , in 
dolia excipiunt. Eodem fere modo Cuperus in Zarpoor. 
pag. 49. — Caeterum supellectilem suam Aegyptii saepe 
diversis leonis partibus ornare solebant; sic v. c. lecti sae- 
pissime in monumentis occurrunt, pedibus leoninis fulti, 
ejusdemque animalis capite et cauda instructi, cf. vb. c. tab. 
nostr. n. 47. e. Graeci quoque canales et fistulas, quibus aquae 
ex tectis effluebant, leoninis capitibus, et tecta sua, colum- 
nas aliaque, diversorum animalium figuris ornare solebant. 
Cif. Dio Chrys. Or. LXXX. pag. 670. A.landatus a Wyttenb. 
ad Plutarch. et Cuperus in Zorpocrate 1. c. 

τρία δὲ ὑδρεῖα, [sj οὐρανὸν xal γῆν ὕδωρ βλυζουσαλ] 
(τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες, x. v. 4.)] Etiam haec turbeta 
videntur, itaque aut statuendum cum Pauwio, scriptorem 
hic duo hieroglyphica illa, /r/z vasa aquaria, et coelum 
ei lerram. aquam emitlentem simul explicare, aut putan- 
dum verba illa: s οὐρανὸν καὶ γῆν. ὕδωρ fAutovsay , hic 
errore scribentis inrepsisse , et potius pertinere ad ea quae 
sequuntur infra: ὅτε δὲ γενγγᾷή Αΐγυπτος τὸ 00m, x. v. À. 
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qnibus explicatut quare jVi/um significaverint Aegyptii per - 
eoelum. εἰ lerrqm aquam emitlentem, — Caeterum totus 
locus ita videtur constituendus, ut post τρία δὲ ὑδρεῖα . 
inde ἃ verbis, τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες, usque ad reyé- 
φειραν TOU εἶναι καλοῦσι, parenthesis statuatur, post quam, 
ob longiorem sententiae interruptionem, eadem verba, quae 
jam ab initio dicta erant, iterum repetuntur, 

καρδίᾳ γλῶσσαν byovon] Cordi lingua instructo. An 
hie fortasse intelligit vas aquarium, veluti in tab. nostr, 
n. Á0. c. pingendum curavimus, quodque in hieroglyphicis 
pro JVélo poni solet? Sane ejus figura ab altero illo, solito 
cordis symbolo (vid. tab. nostr. n. 45. a.) , non adeo re- 
cedit. Lingwam tune Philippus fortasse vocavit fistulam 
illam /ateralem , ex qua aqua effluit. Mirum profecto vi- 
debitur cur rem satis apertam tam ambiguis verbis de- 
scripserit; sed si versionem revera habemus operis Àegyp- 
tiaee scripti, Philippum hie mínus recte suo munere func- 
tum, aut sermone Áegyptiorum eandem vocem pro vasis fis- ' 
iula , et pro ipsa Zngue usurpatam. fuisse, statui poterit. 

γενένειραν τοῦ εἶναι καλοῦσι — Adnotat Mere. »forte 
» quod in hae gustus.sit, sine que nullum esse animal tra- 
» dit Aristoteles," — Alia ratione de Pauw, qui ταῦ εἶναι 
referendum putat.ad praecedens ὑγρῷ, ita ut sit: Jónguae 
vero, quie hanc perpetuo in humido existentem , etiam 
genitricem vpsius humidi esse asserunt, —: Fortasse in- 
telligitur placitum philosophorum nonnullorum , seeundum 
quod omnia ex humido nàta; quae fuit sententia Thaletis 
Milesit (cf. Cie, de Nat. Deor, I.:10.), et Zenonis quo- 
que (Diog. Laert. IX. eap. 5. $. 29.).- 

ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς Jiyvmrog γῆρ} : Nili incrementum ipsi 
Aegypto originem debere statuerat Ephorus. Cf, Diod. Sic. I. 
eap. 89. JJ'essel. pag. 48. φησὶ γὰρ ἅπασαν τὴν diyvn: 
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TO» ποταμόχωστον οὖσαν καὶ χαύνην. ἔτει δὲ κισσηρώδη τὴν 
φύσιν , ῥαγάδας τε μεγάλας καὶ διηνεκεῖς ἔχειν" διὰ δὲ rov- 
τῶν εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβάνειν ὕγρον πλῆϑος" καὶ κατὰ μὲν 
τὴν χειμερινὴν ὥραν συνέχειν ἐν ἑαυτῇ τοῦτο, κατὰ δὲ τὴν» 
ϑερινὴν» ὥςπερ ἱδρῶτας τινὰς ἐξ αὐτῆς πανταχόϑεν αἀνιέγαι, 
καὶ διὰ τούτων πληροῦν τὸν ποζαμόν. Add. Plutarch. de 
Piac. Philos. L. IV. cap. 1. pag. 898. B. 

ἕτερον δὲ, ὑπὲρ τοῦ ᾽Ωκεανοῦ] Herod. II. 21. ἡ δ᾽ ἑτέρη 
[sc. ὁδὸς] ἀνεπιστημογεστέρη μέν ἐστι — ἡ λέγεε ἀπὸ τοῦ 
᾿Ωκεαγοῦ ῥέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ᾿Ωχεανὸν 
γῆν περὶ πᾶσαν ῥέειν. ,ῬΙαίΐδάτοι. 1. c. hanc sententiam re- 
fert ad. Euthymenem Massiliensem: 

- τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν ὄμβρων] Erat haec sententia Ága- 
tharchidis Gnidii. ΟἿ, Diod. Sic. I. cap. 41, pag. 50. 
Strabo (quem ad hunc locum laudavit Wessel.) Geogr. XVII. 
pag. 1138. narrat sub Ptolemaeis id re ipsa fuisse cognitum 
atque exploratum Aegyptiis; idem narrat Eratosthenes in 
Procli Comment. in Plat. Tíémaeum pag..37. Cif. quoque 
Photius δέδὶ. Gr. Cod. III. col. 8. Heliodorus "Aet hiop. 1. 
pag. 109. 110. quos laudavit Champoll. in Op. de eg. 
sub Pharaonibus Vol. I. pag. 126. not. 3. Caeterum 
alias quoque fluminis incrementi rationes adtulere veteres, 
Thales, Anaxagoras, Euripides, Democritus Abderita alii- 
que, quorum opiniones vide apud Herod. 11, 24. 25. Diod. 
Sic. I. cap. 38, sq. pag. 46. 77'essel. Plutarch. de Pac. 
Philos. IV, cap. 1. pag. 897. F. Plinium Zfist. Yat. V. 9. 
med. Pomp. Melam 1. 9. Senecam JYat. Quaest. IV. 2. Arrian. 
Indic. cap. 6. et ipsum Horapollinem infra cap. 35. — JVclum 
autem ejusque fluminis znundatzonem significari apud Ae- 
gyptios per iría vasa &equaria, e monumentis probavit 
Champoll. in Op. de Zzerogl. Pet Aeg. pag. 348, 350. 
et tab. gen. n. 241, 242, Cif. idem in Pant. eg. ad 
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tab..3. ter, et Salt. de System. Hierogl. Young et 
Champollionis (vers. Gallicae) pag. 46. Eorum imagine: 
vide in tab. nost. n. 40. α. et.b. Vera causa, quam ob 
rem: iré)us plerumque Aydriis indicaverint Nili incremen- 
tum, in eo quaerenda videtur, quod, ubi pluralis numerus 
᾿ indicandus erat in sacre Aegyptiorum scriptura antiquissima, 
rei ejusdem imaginem ter pingebant; atque sic vasis imago 
ier repetita, pluralem numerum et taque incrementum 
recte indicare potuit. 

᾿ἐπεὶ μέση τῆς οἰκουμένης) Idem de templo Delphico , et 
de alis quoque locis'gloriabantur Graeci, De Pauw pro 
ἐπεὶ., legendum putat ἥπερ. » quoniam particula causalis 
» hic. prorsus sit insulsa," — Sed mutatione non opus vide- 
tur: solent enim regiones quo longius a mari recedant, eo 
et fieri altiores, quae igitur mediae sunt regiones, eae 
recte altissimae. dicuntur; quum' autem fluvii in locis su- 
perioribus oriantur atque inde ad alia descendant, recte 
quoque causam Nili incrementi, et aquarum in Aegypto 
scaturientium arcessere potuit Horapollo, ex ipso ejus regio- 
nis situ in media terra, Caeterum eadem Aegyptiorum opinio 
memoratur quoque in Hermetis fragmento, apud Stobaeum 
Eclog. 1. cap. 52. (Vol. [. pag. 992, seq. Zeerenit). ᾿Επεὶ 
δὲ ἐν τῷ μέσῳ τῆς γῆς ἡ τῶν προγόνων ἡμῶν ἱερωτάτη χώρα, 
τὸ δὲ μέσον τοῦ ἀνϑρωπίνου σώματος μόνης τῆς καρδίας 
ἐστὶ σηκὸς ,; τῆς δὲ ψυχῆς ὁρμητήρεόν ἔστε καρδία, “παρὰ vay- 
τὴν τὴμ αἰτίαν, ὦ Tíxyor , οἱ ἐνταῦϑα ἄνϑρωποι τὰ μὲν 
ἄλλα ἔχουσιν οὖχ ἧττον, ὅσα καὶ πάντες, ἐξαίρετον δὲ τῶν 
πάντων φοερώτεροί εἰσι καὶ σώφρονες, ὡς ἂν ἐπὶ καρδίας 
γεγψάμενοι καὶ τραφέντες. 

ἡ λεγομένη κόρη] Aegyptus hoc loco comparatur com 
pupilla. Plutarchus de 75. et Os. cap. 33. pag. 364. C. 
dicit Aegyptum ab incolis dictam fuisse Xy4íay, quoniam 
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solum ejus sit 21grum, quasi mgrum oculi, Cif, Jablonskí 
Opusc. I. pag. 404, seq. Champoll. in. Op. de deg. sub 
Pharaonibus.. Vol. I. pag. 101, seqq. 

De Goulianof Op. cit. pag. 14, 15. adnotat. Nili adscen- 
sum duplici ratione, tribus hydriis indicari: ἴδ per pe- 
ronomasiam , nam vas aquarium apud Üoptes xoazc, 
imundare x«OAK, €t:.adscensus , elevatio x«o dicitur; 
2* ex doctrina acrologica ; nam £res Coptice -uguT, vasa 
*J0u:0', et elevatio quoque «n efferuntur. Posteriori 
hac ratione Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 15, 16. statuit 
JYeli adscensüs. (voce uoo, ut conjicit, aut simili sb 
Aegyptiis dicti) vase aquaria, et coelum aquam. emt- 
iens hieroglyphica fuisse, quoniam vóces ueorrneuoT, 
i, e. pluvia, eti uavrpHc, qua vae. magnim. indicatur , 
ab eadem litera, nu, incipiant. 

. Secundum Seyffarth, Op. cit. pag. 181, med, Aydriae 
ires in monumentis astronomicis quoque Nilun i. e. Solem 
planetam indicant. 
| CAPUT XXII. 


. Θυμικξήριον καιόμενον ζωγραφοῦδε καὶ ἐπάνω καρδίαν} 
Plutarchus eve 75, e£ 08.}. c. «ἄἴγυπτῳν — Χημίαν κα- 
λοῦσε, καὶ καρδίᾳ παρεικάζουσι. — Idem docet cap. 10, fine. 
pag. 365. À. per acerram cordi suppositam indicari coe- 
Íum: τὸν δὲ ὀὐρανὸν, ὡς ἀγήρω 0i ἀϊδιότητα, [sc. γράφουσι] 
καρδίᾳ δϑυμιατηρίῳ ὑποκειμένῃ (*). — Πυροῦσϑαε, ut e 
καίεσθαι οἱ φλέγεσθαι. sadpe transferuntur ad αρένρεηι fu- 
rore , aliove affectu vehementer commotum. 


- 


.. (ἢ Ita hunc locum correxit Xylander ; antea legebatur ϑυμὸν ἐσχάρας 
ὑποκειμένης. De Pauw, correctionem eat nimis arbitrariam putans, 
legendum conjicit : καρδίᾳ ϑυῶν ἐσχάρας ὑποκειμένῃ, et ϑυῶν ἐσχάραν 
explicat focum ἐπ quo fiunt suffitus, et adolentur thura.  Xylandri 
conjecturàm probat Wyttenb. in adn, ΝΕ 


ϑ . hy 
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— Klepréth Op. cit, Ep. I. pag. 14, 15. adnotat, Aepyp- 
ὅμῆϊ ab incolis XHut, ignem et urere Xpcou dieta, cor- 
dés auteth fipuram additam fuise, quoni&m hoc Coptice 
ἘΗΥ vocatum , incipiat a litera adspirata, quae interdum 
eum X permutari soleat. 


CAPUT XXIII, 


- Ὀγοκέφαλον)] — Pierius vertendut putat asénzrtum capnt , 
Merc, intelligit quoddam animalis genus cui ab asinino 
ócdpile nomen οὐ, de Pauw hominem asintno cupite, 
 Yóce ficta ad exemplum vocis xvroxígalog, aliarumque si- 
milium; — Hominem qui res exterorum non cognoscit, 
neque discendi cupiditate itinera suscepit, cum asino com- 
perab&nt Áegyptii, quoniam huie enimali praecipue stupi- 
ditatem tribuerent et indocilitatem ; propterea quoque Ty- 
 "phoni asinum consecrasse dicuntur (ἢ). Plutarch. de 75. 
et Os. cap. 50. pag. 371. C. Διὸ καὶ τῶν μὲν ἡμέρων ᾿ 
ζώων dmovíuovow αὐτῷ [Typhoni] τὸ ἀμαϑέστατον, ror. 
Αἀὰ, cap. 30, med. pag. 362. F, cap. 81, fine. p. 362. C. D. 
Aelian. de δαί. Anim. X. 28. ubi ihdicat asinum Aegyp- 
tiis animal fuisse odiosum , addit Pythagoreos docuisse: 
asinum solum ex animantibus ui) γεγονέναι κατὰ ἁρμονίαν, 
ταύτῃ τοὶ καὶ πρὸς τὴν ἦχον τὸν τῆς λύρας εἶναι κωφότατον. 
Cf. quoque Plutarch. in libro, de 4f£nucn. Hatione Utentibus 
cap. 10, fine, pag. 992. D. Ab eo animali proverbium: 
Ὄνος τὰ ὦτα κινῶν, quod secundum Suidam, usurpatur 
de iis, qui simulant se jam rem ante cognovisse, quam - 
aliquis ipsis natraturus sit. Horat. Zpzst. II. 1. vs. 199. 


Scriptores áutem nariare putaret asello 
Fabellam surdo. 


(*) Ex interpretatione Graecorum , sed utrum ex monumentis Aegyp- 
tiacis ves illu jam confirmata sit, nonduf patuit. 
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. De Goulianof Op. cit. pag. 26, 27. hoc caput refert ad 
hieroglyphica acrologica; verba μὴ ἀποδημήσαντα reddit una 
voce a se, ad exemplum aliorum vocabulorum ÁAegyptiaco- 
rum composita, Àrep:senuHoTrT, (senno peregrinus, 
ep:seno peregrinari, aTep:seuuo non peregrinart, 
unde participium ATep:J6ULIHOTY T, πο peregrinatus) ; 
priores hujus vocis partes, altera ab 4, altera (ep) ab 6 
incipiunt, Eadem porro ratione componitur Coptorum aeui, 
i. e. homo imperitus , qualis secundum Horapollinem ha- 
beretur, qué exíra paíriam gperegrinatus mon esset; 
᾿Ονοκέφαλον denique, cujus imagine talis homo indicatus 
fuerit, nominatum fuisse putat de Goulianof voce compo- 
sita ab ade, caput, et ex) (quo asinus, dialecto Sahidica 
indicatur), cujusque compositionis partes eodem modo a li- 
teris A et 6 incipiunt. 


/ 


CAPUT XXIY. 


Φυλακτήριον Quamquam duo ejusmodi capita ab Hora- 
polline descripta (vid. tab. nostr. n. 41. a. 41. 5.), foemi- 
neum flavo, alterum viri, rubro colore pictum ; (") custo- 
diendi significatione saepissime in monumentis Áegyptiacis 
oecurrunt, hoc loco tamen scriptor in primis cogitasse vide- 
tur de amuletis e collo, aliisve coporis partibus suspensis: 
nam talia praecipue vocantur φυλακτήρια. Plutarch. de 79. 
ei Os. cap. 65, med. pag. 377. B. τὴν σιν αἰσϑομένην 
ὅτι κύει) περιάψασϑαι φυλακτήριον, ἕχτῃ μηνὸς ἱσταμένου 
Φαωφί. — Ejusmodi autem amuleta valere docet. Horapollo 
ad arcenda τὰ δαιμόνια, i. e. malos. genios , calamitatum 





(*) In monumentis Aegyptiacis, incolae ejus regionis, viri rubro 
colore, mulieres vero et infantes quoque, flavo colore pingi solent. 
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effectores. ^ Apud scriptores Graecos voce ea indicantur 
genii , sive óoni (ἀγαθοδαίμονες)., sive malt (κακοδαίμονερ), 
et ipsa foríuna quoque, sive secunda , sive adversa sit, 
eodem .modo atque δαίμων: quo soríem universe indicari 
docuit Valcken. ad Jppol. vs. 1809. Apud scriptores 
N. T. δαιμόμια fere semper suht. geri malt. — Quod au- 
tem capita illa , viri indus, foeminae foras spectare ,. atque 
ita φυλακτηρίου vim habere dicuntur, originem fortasse 
praebuit, vulgatae illi Árabum et Maurorum superstitioni , 
qua fascinationem per oculos, et adspectüs vim malam in 
primis sibi timendam esse credunt; ad quam fascinationem 
avertendam manum apertam aedibus vel monumentis inscul- 
punt, vel tamquam amuletum e collo. dependentem gerunt ; 
equorum quoque suorum femoribus imprimunt; quin et 
manum suam apertam ei, cujus adspectüs vim malam fran- 
gere cupiunt, obvertere solent. ΟἹ, Cl. Reuvens in Zeri- 
culo Árchaeol, ad Céippos Humbert. pag. b, seq. et Zum- 
bert in. Descriptione eorumdem cipporum (*) pag. 5, seq. 
. ἐπειδὴ καὶ χωρὶς γραμμάτων})ἢ Sine literis vel charac- 
teribus magicis, quibus tamén magnam inesse: vim veteres 
statuerunt , et adhuc quoque multae gentes , Ürientales praes 
cipue ,. credunt ; multum quoque iis tribuerunt : Gnostici , 
ut patet ex eorum monumentis. | Inter. papyros, quae cum 
Collectione monumentorum Áegyptiacorum Ánastasianorum ; 
servantur in Museo Lugd. Batavo, duae sunt, quibus eon- 
tinentur descriptiones diversorum amuletorum , et modorum 
quibus ea sint componenda, Cf. de iis Cl. Reuvens in Epp 
ad Leironntum, Ep. 1. in primis pag. 48. et in Additam: 


pag. 145, seqq. 


(*) Noiice sur Quatre Cippes Sépulerauz et Deus Fragments, 
decouverts, en J8J7, sur le Sol de l'ancienne Carthage, par le Major 
I. E. Humbert. La Haye. 1821. 
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Klsproth. Ep. 1. pag. 8. de capitibus ἐπέμδ. ei foras 
spectantibus hic agi putat, quoniam φυλακεήριον Coptice 
CAXOA , ἐμέμδ CAbO'M , foras vero eadem lingüa , CABOA 
efferatur; quod ad vocem caxoa, néghvit Ohumpell, in 
Censura , quam laudavimus, ita vocari attuleéum ; sed eam 
significationem iterum defendere Conatus est  Klaproth. Ep. 1. 
pag. 19, 20. 


CAPUT XXV. 


Ὥς καὶ ἐμλείποντι τῷ ποταμῷ. συγεκλείπειν. De Psuw 
corrigens: ov xal ἐκλιπόντος τῷ ποταμῶν συνεκλείπει, οὗ 
refert ad γεώδει. ita ut sit: si limus , δὲ ferrostre silud 
Jiwvio desit , psa rana deest simul; ad quum erplicatio- 
Ahem probandam citat Aelian, de Vaf, .£nim. II. 56. nar- 
rentem , quum aliquando iter faceret Neapoli Dicaearochiam, 
pluviam decidisse renarum:. wal τὸ μὲν μέρος ced và 
πρὸς τῇ κεφαλῇ iiem, καὶ. διο πόδες ἦγον αὐτό" τὸ δὲ 
ἐπεσύρετο. ἔξει ἄπλαστον, καὶ ἐῴκει I tuo ἰλύος ὑχρᾶφ 
eortovési, Non. tamen opüs videtur ut locus mutetur: 
nam, quum ipso ilo aquae defectu limus non amplius he- 
midus sit, atque ita quoque ipse deficiat, recte dieumtur 
rdnae deficere, ubi aqua discedit. Plinius est. δαί. 
IX. 51. » Ranae — pariunt minimas carmes nigras, quas 
»gyrimos vocant, oculis tentum et cauda insignes; mor 
»pedes figurantur, cauda fimdente se in posteriores, Mi- 
»runique semestri vita resolvuntur in limum mullo cernen- 
»1ie, et rursus vernts aquis renascuMÍur, quae fücre na- 
»'turae perinde occulta ratione, cum omnibas amnis id 
»eveniat." — De rana iterum agitur infre 1I. cap. 101. 
et 102. — Caeterum Champoll. in. Descript. M. C. X. 
peg. 40. B. 66-81. ranam vocat symbolum malteriei pri 
mae , humidae et iuformis ; fortasse ex hoc loco Hprspollinis. 


bi 
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CAPUT XXTI. 


«“Μαγωὸν ÜDoypawobc;]  Plutereb. IV. Syntpos. Quaest. V 
cap, 8. pag. 670. F. 6 τὰ γὰρ ὀφθαλμὸς ἄτρυτός ἐστιν 
οἰὐεῶν 80. leporum], ὥςτε καὶ καθεύδειν ἀγαπεπταμέγοις 
τοῖς ὄμμασιψ' Aelian. de JVef. fuim. ΧΙΠ, 13. ov μὲν 
ἐπιμύεε κωθεύδων ὁ λαγὼς, καὶ τοῦτό αὐτῶ ζώων μύνῳ 
ἡδρίεστεν, οὐδὲ νιμᾶται τῶ ὕπνῳ τὰ βλέφαρα" φασὶ δὲ αὖ» 
τὸν. καθεύδειν μὲν τὸ οῶμα, τοῖς δὲ σφθαλμοῖς τηνικάδε 
ὀφᾶν. ldem narrat Plinius Hist. Vot. XI. cap. 37. med, 
kdd, Callimachi Zfyszm. in Diaham vs. 90. et Suidas in 
voce, — Quod autem ad significationem leporis in hiero- 
glyphicis, eam. monumenta Adgyptiaca confirmarunt, in 
quibus: Jepus , apercendé: vel. apertionzs significatione sae- 
pistime :occursit. —Vid. tab. nostr, 42. à. et 42, ὁ. Ratio 
autem , quam addit Horspollo, ex historiae mwíuralis scrip- 
ieribus potius; quam ex Aegyptiorum doctrina, petita vide- Ὁ 
tür, — QCáeterum Phatarch. 1, e. ewihéhum per leporem ab 
Aegyptiis significatum fuisse dicit: cÉvgxolig δὲ δοκεῖ Ow. 
φέῤειν, ἣν «ἰγύπειφε Onvpásnyvio, ἐν τοῖς Apol; γράμμάσυν 
ἀκοὴν σημαέγουσε τοὺς λαγωοὺς γράφορτερ" eam [famen er- 
plieationem momenta nondum confirmarünt, ---- Chaimpoll, 
in Jescrjpt. M. C. Y. pag. 46. B. 242. leporem mémorát 
syhtboluim Oriridis, 

.. Klaproth. Op. cit. Ep. E. pag. 6. et II. pag. 12, 18, 
ayertionem per leporem indicatem putat sécundum doec- 
trinam ucrelogicam , vocibus cBe, i. e. apertura , porta, et 
capaxtogq , i.e. lepus, ab eadem litera, c, incipientibus. 


CAPUT XXVII. 


— ᾿Πλῶσσαν ζωγραφοῦσι wal ὕφαιμον ὀφϑαλμὸν]  Trebatius 
ὕφαιμον οφθαλμὸν vertit. vulneratum. oculum , Merc, eub- 
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tusque cruentum , Hoesch. oculum cruore suffusum , atque 
huc pertinere putat Graecorum phrases: φοιγεκὸν,, φοβερὸν, 
ὕποπτον, ἱταμὸν, δριμὺ. ορίγανον, ταυρωπὸν βλέπειν, ἀπο- 
βλέπεσϑαι, ταὐρηδὸν ὁρᾷν. similesque, .Pauwio locum cor- 
rigenti sese opposuit D'Orvillein Crz£. Panno. pag. 551. ὑπαὶ 
ἃ prosae orationis scriptore usurpatum fuisse negsns; prae- 
terea in ea correctione offendere quoque. videtur articulus 
ante ὀφϑαλμὸν ; neque tamen fortasse sine ratione de Pauw 
vocem ὕφαιμον hic non recte legi opinatur, quum in seqq. 
non addantur rationes, quare per oculum ὕφαιμον sermo 
indicatus fuerit; itaque forte legendum: γλῶσσαν ζωγρα- 
φοῦσι xal ὑπ᾽ αὐτὴν οφϑαλμὸν, aut; γλῶσσαν ζωγραφοῦσι 
καὶ ὑποκάτω οφϑαλμόν. ta supra, cap. 22. θυμιατήριον — 
καὶ ἐπάνω καρδίαν, et infra, hoc ipso cap. γλῶσσαν καὲ 
χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι. . Lectionem eam si sequamur , recte 
quoque explicari posse videtur quod in sqq. primas. partes - 
linguae, secundas vero oculis tribui dieit Horapollo.. Sed 
fortasse hic iterum habemus explicationem. hieroglyphici ali- 
cujus non recte intellecti, ocu£é sngstici, qui dicitur, quemque 
in tab. nostr. n. 43. depingendum curavimus; γλῶσσα tunc 
erit pars lit. a; indicata , ab oculo illo dependens. (ἢ Co- 
gitandum forte etiam de déo Thoth , sermonum et eloquen- 
tiae domino, oculum illum Otsiridi offerénte: vel de ejus- 
dem oculi oblatione deo Ooh Thoth a cynocephalo facta; 
qualis oblatio occurrit in Champoll. PazA. ez. tab. 80. Ὁ, 
οὕτω ydg. ort . λόγοι — συμμεταβάλλοντες]Ὶ — Legendum 
videtur: οὕτοι γάρ οἱ λύγοι, x. v. À. hi enim [oculi] ser- 





(*) Vox γλῶσσα ea ratione, rariori significatione usurpata fuerit, sed 
et supra ad cap. 21, eadem usum fuisse Philippum ad' indicandam fistu- 
lani lateralem vasis aquarii diximus ir adnot. ad eum locum. 
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wones prorsus sunt animi, quum secundum motus ejus | 
simul varient , mutentur ; certe pro illo o?re, Cod. Morell. 
habet οἵγε. — In seqq. pro εἴπερ, de Pauw legendum conji- 
cit ἥπερ — ὀνομάζονται, unde et aller sermo apud Jdegip- 
&ios vocaniur; quam correctionem si quis cum D'Orvillio 
Cr. Pann. 1. c. inprobandam putet, legere pourit διόπερ 
quod ita usurpare solet Philippus. 

Lingua et Manus, secundum Seyffarth. Op. e cit. pag. 182, 
med. et 183. med. Mercurio sunt sacrae, eumque plane- 
tam signiicant à in monumentis astronomicis, 


CAPUT. XXVIII. 


 Ζριετοῦς — χρόνου] Idem quoque tempus esse, quo quis 
dimidiam partem magnitudinis suae adtigerit, docet Basil. 
Magn. Hom. 10. Hexaém. quem. citavit Hoesch. ad. ἢ, 1. 
Aristoteles vero de Gen. 4nim. 1..18. sub finem ,. Vol. II. 
pag. 597. E. idem .qninto anno fieri dicit. Caeterum Pli- 
nius in Zfisi. JYat. differt ab Horapolline; cap. enim 51. 
libri XI. »Primus" inquit »sermo annieulo est." — Ver- 
bum παραποδίζεσϑαι,. eodem modo de lingua usurpavit 
Clem. Alex. Paedaz. II. 1. pag. 172. Potter?. καὶ ἡ γλῶσσα 
τῇ τροφῇ πιεζομένη τῆς κατὰ φύσιν ἐνεργείας παραποδισθεῖσα, 
τὴν προφορὰν ἐκδίδωσι τεϑλιμμένην. 

Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 26, 27. hierogyphicum 
hoc ratione acrologica explicandum putat; dicens numerum 
CIXCV, hic tantum poni pro £ribus annis; res autem 
lingua Áegyptiaca :sourT dici, et amaum poumi, priori 
voce a :9, altera a p incipiente; seJemééwm vero postea 
quidem Xap«o, sed primis temporibus ἩΔΡΙΩ sonuisse , 
eamque vocem componi ex xa rekmquere, cessare, et 
p«o 0s; quae itidem a literis :y et p incipiunt. | 


Y 
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CAPUT XXE. 


Φωνὴν δὲ μακωϑεν - -—- ἀέρος eris] Intelligendum. de 

fulgure , si modo hoc hieroglyphicum. pertinuit. ad Aegyp- 
. tios. Fortasse Philippus hic. iterum scriptorem. summ minus 
recte vertit; nam lingua Áegyptisca fulgur.et fenziru, 
eaden voce, bApABAI, indicantur. 

ὃ χρλεῖται mp. «ἀἰϊχυπείοις οὐ αι ἐ] Bochart. Hieroa. I. 
pag. 806. vocem ove:à ex Árabum lingua explicare vo- 
luit; at frustra, ut probat Jablonski Opusc. I. pag. 191. 
. Ubi docet vocem esse Áegyptiacam ΟὟΘΙ, eamque accipi pro 
μακρόϑεν. — Quod autem articulus hic neütro genere po- 
nitur, quum quis ezrspectaverit, ἢ, praecedente -nomine 
foeminini generis, difficultetem nen movebit , quia Graeci 
sie solent per enallagen casnm saepe non accommodare verbo, 
sed significato. Οἱ. Greg. de JD*aleoctis $. 39. Thiersch 
Gramm. Hom, $. 346. 1. a. 

. De Goulianof Op. cit. pag. 15. 16. caput hoc per paro- 
nomasiam explicat: docet Coptice vocem; t puyor , distan- 
tiam; dislare, longinguum esse eadem lingua oce diei; 
has vero duas voces conjunetas bp«oo-roret, non multam 
differre a bapaBa!, quo significatur Zontiru, fulgur; 
posterius quidem scribi literá B, sed hanc saepissime cum 
ΟὟ commutari in aliis quoque vocabulis Copticis, vb. c. in 
ΘΎΓΟΝΙΜ» pro quo st Bcouss in usu. fuisse statuit. 


CAPUT XXX. 

Διὰ τοῦτο δηλοῦντες τὰς πρώτας τροφάς]. .4i πρῶται 
τροφαὶ, ut observavit de Pauw , non xecte ab interpretibus 
redduntur prima educatio; significanu prómum. victum , 
próuum alimentum, Werod.1I. 92, fine, scribit Aegyptios 
qui loca palustria habitarent , antiquitus solitos fuisse vesci 
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papyro. PBnius Hist, Nat. XII. 11, sub finem: »men- 
»dunt quoque crudum decoctmmque, suceum tantum de- 
» voramtes." Cf, quoque Casaubonus in 4fntmadv. ad Athen. 
pag. 674, 675. In papyris. Gemellarum , Musei Lugd. 
Betavi n. 71, 72, 73 (*) inter edulia, in erpensa refertur 
quoque papyrus. —- Caeterum monumenta hanc papyri, síg- 
 nificationem nondum. confirmarunt. — Fortasse scriptor hic 
xninus accurate erplicat hieroglyphicum (pagsyri volumen), 
quod in tab. nostr. n. 44. depingendum curavimus, quod- 
que pluribus vocihus hieroglyphicis tamquam signum deter- 
minativum addi solet. Cf. Rosellini Morum. deg. et Vubéae. 
Parte II. Tom. I. peg. 332. 

De Goulianof Op. cit. pag. 27 , caput hoc per acrolo- 
giam explicandum statuit; feseiculum enim Coptice dici 
3J0A, papyrum api, prónum sive. antiquum. opn , 
et nuirire sive nutsémenium 4M. | 


CAPUT XXXI. 


?"Enab πᾶσα γεῦσις τούτοις τελεῖται] De Pauw pro πᾶσα 
γεῦσις, lortasse recte, corrigendum pntat παράγευσις : nam 
γεῦσις [μὴ τελεία dici non potest πᾶσα 7&0. — Quod autem 
dicitur omnis gustus servari usque ad ὠρχὴν στόματος, de Pauw 
recte quoque vertisse videtur usque ad parfes antertores 
orís, ante fauces el gultur: oris enim partes sunt duae, 
ὑπερῶον, et φάρυγξ, secundum Aristot. de Zfist. dnim. 
Ἢ. 11. Vol. Il. pag. 204. A. Plinius Zist. Nat, XI. 37, 
med. » Intellectus 'saporum est caeteris in príma lin- 
»gna, homini et in palato." Aristot. l. c. pag. 204. B. 
τὸ δὲ αἰσθητικὸν χυμοῦ, γλῶττα" ἡ δὲ αἴσϑησις ἐν τῷ ἄκρῳ, 
ἐὰν δὲ ἐπὶ πλατεῖ ἐπιτεθῇ, ἧττον. — Οδοίοσαπη hoc et se- 


( Cf. Cl. Reuvens in Epp. ad Letronnium Ep. IH. p. 106, sqq. ᾿ 
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quens hieroglyphicum de &uo potius addidisse, quam: ex 
Aegyptiorum doctrina petiisse videtur scriptor. 


CAPUT XXXII. 


"Ldmó γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν] Aristot. de Hirst. nim. 
VIT. 1, in. Vol. II. pag. 362. B. tempus illud describit in 
viris, anno decimo quarto. — In seqq. pro πρὸς τέκνα 
ytvíato; de Pauw legendum putat καὶ τῶν τέκνων γενέσεως. 
Dictio τῆς πρὸς γυναῖκας συνουσίας, quodammodo defendi 
posse videtur loco Diod. Sic. qui II. 23. pag. 187. J7'essef. 
dicit: ἔχρητο γὰρ ταῖς ἐπ’ ἀμφότερα συνουσίαις ἀναιδήν" et 
Clem. Alex. Strom. III. 7. Vol. I. pag. 537. Peotieri 
συγουσιάζεε πρὸς TO μὴ παρόν. — Dubitari posse videtur , 
utrum in hoc cap. et in seq. sive Horapollo male compi- 
laverit, sive Philippus imperite addiderit; quin et fere con- 
jecerim alterum horum festinanter excérpentem , quae apud 
Plinium leguntur Js. JVat. V. 9. de Nili incremento, 
minus recte intellexisse: »justum incrementum est cubito- 
»rum sedecim, — in duodecim cubitis famem sentit; in 
»iredecim etiamnum esurit; quatuordecim cubita hilarita- 
»tem adferunt; quindecim securitatem ; sedecim delicias." 
Jam si statuamus Philippum, .sive ex scriptore Graeco, 
quem fortasse. secutus quoque fuerat Plinius, sive ex ipso 
Plinii libro, apud se adnotasse postrema illa: sedecim de- 
licías , vel.Graece δεκαὲξ ἡδονὴν, causam videbimus, quam 
ob rem postea sua quoque. reliquo operi addens, per ipsum 
numerum sedecim, τὴν ἡδονὴν indicatam fuisse conjecerit; 
in quem,errorem quum semel incidisset, facile ulterius pro- 
gressus, coctum igitur, per eundem numerum, sed bis scrip- 
ium, in Sacra scriptura erpressum fuisse concluserit. . Mo- 
numenta autem Áegyptiaca neutrum horum hieroglyphico- 
rum confirmarunt, E ͵ 
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Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 9. »amor" inquit » Cop- 
»tice uai sive uer, incipit a litera ui; quae quoque prima 
»est vocis uercoor, Lat. sedecóm."  Champollioni in 
Censura quam laudavimus, objicienti. omnes numeros inde 
ab.11. usque ad 19. ab eadem litera κι incipere, respon- 
dit Klaproth in. Kp. If. pag. 20, 21. ex omnibus iis nume- 
ris ab Áegyptiis,.sedecim electum, ob rationem ab Hora- 
polline memoratam (ἢ). 


CAPUT XXXIV. 


ΤΠλημμυραν) Causs. vertendum putet multitudinem , quo- 
niam tunc manifesta ratio sit, quare phoenici ejusmodi sig- 
nificatio tribuatur; solem enim, quem Πολὺν vocari ex pos- 
terioribus hujus capitis verbis ait, quum per eam avem in- 
dicaverint Àegyptii, recte quoque eidem animali τῆς πλημ- 
μυρας 5176 τοῦ πλήϑεος significationem inesse posse; Caus- 
sino assentitur de Pauw. Sed faciendum videtur cum iis 
qui énundationem interpretantur: nam quod solem IIoàóy 
vocari dicit Causs. nititur loco MSS. mutilo, ut infra do- 
cebitur (1); atque praeterea ubi phoenix in Áegyptiorum 
monumentis repraesentatur, saepissime ei apponitur vas a- 
quarium, quo fortasse ?mundatio Nili indicata fuit. — Cf. 
Ideler in Zxzchir. Chron. Math. et Techn. Vol. T. p. 186. 


(^) Addendum est, apud Persas decimum sextum uniuscujusque men- 
sis diem. Ἂν fuisse dictum, qua voce in primis amor ea lingua signi- 
ficatur. Cif. 7. de. Hammer Mithríaca. Caen et Paris. 1833. pag. ὅδ, 
et Ideler in Enchir. Chronol. II. pag. 516. sqq. 

(T) Neque Caussini opinionem defendit ratio quae additur: οὗ μηδέν 
ἐστι srÀezov κατὰ τὸν κόσμον, quoniam haec sapiunt indolem Graecam " 
et fortasse ab interprete sunt addita, eodem modo atque supra cap. 17, 
fine. ) | 
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' φοίψινα τὸ ὄρνεο») Addit. τὸ ὄργεον, quoniam etiam | 


supra cap. 3. memoraverat phoenicem arborem, anni sym- 
bolum. — De phoenice atque de fabnlis ad eam avem per- - 
tinentibus egerunt Herod. II. 73. — Aelian. de Vat, «πίω, 
VI. 58. Artemid. Oneirocr. IV. 49, med. Philostr. Jia 

Apollonii HI. 49. Ovid. Melam. XV, vs. 402. Tacitus 
"Annal. VI. 28. Plinius Hcst. Nat. X. 2. :Seneca Ep. 42. 
Pompon. Mela. III. 9. et, quos ad ἢ. c. laudavit Hoesch, 
Nonnus Jonys. XL. 395. M. Glycas 2£nnal. Y. p. 46. C. 
Greg. Nazianz. Carm. Paraenet. ad Firg. V. 526. 
Epiphanius ad JPAysiol. cap. 11.  4fncyroti cap. 85. 
Lucianus in JVaveg. cap. 44. Add, Georg. Pisides ve. 1092. 
Tzetzes CAil. V. 6. vs. 887. Apostolius Cent. XX. prov. 31. 
et carmen de Phoenice, quod Lactantio vulgo tribuitur. 
Phoenicem in monumentis Áegyptüs repraesentatam edide- 
runt Galli docti in Magna Descript. Aeg. Antiq. Vol. I. 
tab. 60. fig. 22, tab. 78. fig. 16, tab. 80, fig. 17. qua 
citavit Ideler Op. cit. pag. 185. nota, 1. 

" πάντων ydo ἐπιβαίψεε καὶ πάντα ἐξερευνᾷ ó ἥλιος]. Ita 
cum Pauwio legimus ex Cod. Morell. reliquis habentibus 
πάντας ἐξερευνᾷ, — Aelian. de Jat. nim. XVI. 5, med. 
',dyaa0Eyra δὲ τὸν πάντα ἐφορῶντα ἥλιον οἱ αὐταί φασι, x.mÀ. 
Notum. est solem ἃ poetis et in primis ab Homero vocari 
Ὑπερίονα; propterea quoque in Od. JM. 326. 

"His 0" ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει, 
quem versum citavit Diod. Sic. I. 11. pag. 14. JJ'essel. 
. εἶθ᾽ οὕτω στολὺς " ἀγομασθήσεξα!) Faciendum fortasse cum 
Hoeschelió, pro πολὺς legenti πολνόφθαλμοςς quam cor- 
rectionem probavit quoque Jablonski in Panth. 4er. Il. 
cap. 1. $. 11. Nomen Osiridis quem multi solem esse 
opinabantur, (cf, vb. c. Plut. de 29. e£ Os. cap. 852. 
p. 978. B, sqq.) nonnullos interpretatos fuisse πολυόφθαλ- 











HORAPOLLINIS HIBROGL. I. 34. 243 


po» docent. Pintaroh., 1. c. eap. 10. pag. 354. F. (*) Diod. 
Bic. 1, 11. pag, 14. M^essel, Eusebius Praep. KEuanz. I. 
πάρ, 9. Cif. Jablonski PantA. Aeg. II. cap. 1. $. 10. 44. 
J)pusco. I. pag. 187, et adn, Te Wateri ad eum locum. 
Quod autem idem Plutarch. 1. e. et iterum cap. 50. p. 371. D. 
dicit: τὸν γὰρ βασιλέα xal xps "Θσιριν ὀφϑαλμῷ νοὶ 
σκήπτρῳ γράφουσιν, partem suliem , monumentis confirma- 
tum est, in quibus Osiris scribitur oculo et fÁrowe. —- 
Οὕτω vertimus praeterea , ideo; qua significatione saepe a 
scriptoribus, N. T. usurpatur. 'Cf. Schleusn. in Zexico. 
FKuturem δμομασθήσεται Mercerus defendi posse statuebat ,. 
dicens illud , prouti.&t in lingua Hebraica pro praesenti esee 
positum , eodem modo atque in seq. cap. fine ἀποδοθήσετομ. ὦ 
Affemi quoque possit, si versionem hic habeamus libri 
Áegyptiaei, in hoc futurum usurpatum fuisse pro praesenti 
vel praeterito , oujusmodi temporum mutationem interdum 
&eri in Coptica lingua docet Tattam. Gramm. Ling. Aeg. 
φ. 181. Sed mirum tune sit, Philippum 1n hoc tantum et 
in seq. cap. non vero alibi, ejusmodi hebraismo vel Gor- 
tiene linguae ádiotismo faisse usum, 

᾿ Secundum. Klaproth: Op. eit. Ep. 1. pag. 20. phoeniz 
epud-Aegyptios indicabat velustafem , antiquum , diu du- 
vans , εἰ Aii inundatione , quoniam Coptorum: anac 


L 





(Ὁ ὡς; τοῦ μὲν a 06 τὰ πολύν. ποῦ a. LE τὸν ὀφθαλμὸν “ἰγυπείᾳ 


ipi facere, actionem; hac v vero voce utrum oculum quoque indicaverint 
Aegypti, affermare "non sndeam; sed im hieroglyphicis ocwlo, eandem . 
faeitnés siguiingtionem tribuendgm. ewe monumenta dgouerunt, Altemo 
logo, cap. 52. pag, 868. B. ipse Plutarcbus vecem 101 fuciendi signi- 
ficatione accepisse videtur: ó y&o "Qowis ἀγαϑοποιὸς) τοὔνομα πολλὰ — 
φράξεν» οὐχ ἥκιστα δὲ. κρότος Prem οὖν xal ἀγαϑθοποιὸν, 
9 λέγονει.. ' 
23 * 
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antiquus , velus, et aumpi vel ΔΎΤΗΟΘ, quibus nomini- 
bus JVüus vocetur, ab eadem litera incipiant, atque. vox 
,AAAOH , qua phoentcem ἃ Aegyptiis vocatum fuisse statuit; 
cf. quoque Ep. II. pag. 35-37. ubi refutare conatur Cham- 
pollionem , in Censura quam landavimus, vocibus AaAot 
et Av'THC originem Graecam tribuentem. 

Apud Seyffarth pag. 161. med. páoeniz Solis atque Jor 
planetarum symbolum vocatur. —— 


/ 


CAPUT XXXV. 


Διὰ πεντακοσίων ἐτῶν παραχγίψεται) De Pauw numerum 
annorum corruptum dicit, eum nimis exiguum putans, 
quum Lib. II. cap. 89. cornici quadringenti anni tribuan- — 
tur, et basiliscus hujus libri, cap. 1. ex correctione, quam 
ad eum locum proposuit, dicatur pertinere ad serpentium 
genus μόνον ovx ἀϑάνατον: itaque non dubitat »quin ipse 
» Horapollo vel septem annorum millia, vel annos saltem 
» mille quadringentos sexaginta et unum phoenici pro vitae 
» spatie adsignaverit." Sed Codd. consentientibus locus mu- 
tandus non videtur; quum, etiamsi concedamus hoc capat 
uti et, praecedens ab eodem atque reliqua, scriptore esse 
profectae , (quod tamen ob styli differentiam minime pre 
certo haberi potest) tamen reete phoenicem omrium anima- 
lium diutissime vivere, Horapollo dicere potuit, vel quin- 
gentis tantum annis ejus vitam circumscribens; ita enim 
centum annis superat aetatem Gornicis; et cum ^basilisco 
compagari non potest, cui immorteliiatem. ab Aegyptiis tri- 
bui dictum, est supra cap.-í. Praeterea ipsi veteres dissen- 
tiunt de aetate phoenici tribuenda, "'Chaeremen Aegyptius, 
apud Tzétzem , 7000 annos illi adscribit: Nonnus 1000; 
Plinius 660, vel, ut nonnulli legant, 540. Cum Hora- 
polline faciunt Herod. Aelian. Glycas, alii. Cf. in pri- 
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mis Ideler in Zachir. Chronol. Mathem. et Techn. Vol. Y. 
pag. 183. sqq. ubi agit qug dé periodo ab ea ave no- 
minata. 

. καὶ dnodo)c, ἐὰν φθάσῃ ἐντὸς τῆς “4ἰγύπτου, τὸ χρεὼν] 
in.aliis legitur: ἐντὸς τῆς «Αἰγυπτίας, quod non secuti su- 
mus, quomiam .tunc addi solet γῆς ἃ Philippo, cf. vb. c. 
cep. 21. med. ὃν μὲν ὁπὲρ τῆς «Αἰγυπτίας γῆς τάξαντες. 
Τὴ eo autem Herodoti, aliorumque narratio. differt ab δᾶ, 
quam tradit Horapollo, quod hie dieit avem, ubi mortis 
tempus appropinquare sentiat, in Áegyptnum profieisci, ut 
" ibi.moriatur; ili vero phoenicem pullum , ubi pater mor- 
twus sit, hunc ovo ex anyrrha confecto impositum Heliopolin 
transportere ; ibique sepelire. 

, ᾿λέγεζαι γὰρ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀνθρῴπῳγ. ἡλίῳ. χαίρειν 
ὑπ᾿ Αἰγυπτίων). De Penw, pro ἀνϑρώπων legendum putat 
θρμέων , atque.sic causum reddi, quare post mortem in pri- 
mis phoenicem , honorandum censeant Aegyptii, quum ar- 
dentius quam reliquae aves solem colat. Sed. obstant quae 
sequuntur apud.Horapoellinem: διὸ x«l τὸν Μεεῖλον αὐξοῖς 
᾿πλημμυρεῖν,) x. τ. À: quae contra confirmare videntur Hoe- 
schelii conjecturam: λέγονται —3 oi. Αἰγῴπτιοι ; quam lec- 
tionem. habuisse quoque, Phasigninum verisimile est, ver- 
tentem; — Sole namque supra reliquos mortales . omnes 
"degyplii gaudere traduntur. ldem sensus, sed minori 
mutatione efficitur, si, quod monuit me Vir Cl. Reuvens, 
legamus: λέγεται γὰρ μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων ἡλέῳ qalour- 
γῇ «Αἰγυπτίων: quam cerrectionem nisi demur post Hora- 
pollinis libros: impressos cognovissem , in textum recipere 
non dubitissem; Neque tunc opus sit majori illa mutatione, 
quam ad correctionem suam verisimilem reddendam adhi- 
huit de Pauw, — De solis calore, Nili exundationem pro- 
movente dictum est supra eap. 21. 
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CAPUT IXXWL . τς τῇ 
- Ἶϊβιν φωγραφοῦαι De ibide οδ΄ Herodot. H. 65, 9, 36. 
Aristot. de Hist. 4nim. IX. cap. 27. Tom. II. pag. 498, €; 
et de Generat. nim. III. cap. 6. pag. 654. €. Diod. 
Sic. I. 87. pag, 08. Aelian. de Yat. Anim. 1, 38, IL. 85, 
38, VI.:46, VII. ἐδ, et X. 29. Suabe XVH,. wap, 1179; 
(823. D. Casaub.) Pluterch. de Je. et Os. op. 75, med, 
pag. 381. Ὁ, de Selerié& ufnim. cnp. 20 pag. 974, C, 
Sympos. TV. Quaest, V. cap. 2. p, 670, C. et IX. Qunest, ΠΗ; 
eap. 2. peg. 788. E. Theon, Progym*. csp. 2. pog. 128. 
(Ed. Heinsii) Pormpon. Mela III. 8. Euseb. IProsp; Kutng. 
pag. 492. Clem, Alex. Strom. V. eap. T; fin&, pag. 871. 
. Philo pag. 516. Cicero de Jal. Deo. n δδι. ΗΠ 50. 
Fuscul,. V. 27. Plinius ὐζεέοί, δα. ὙΠΕ,. 27, X. 81, 
XXX. 7. Ammianus Mercell. XXII. cap. 15. Solinus 
ctp 32. --- Cseteruin ipsüm hujus evissornen-Aepyptiacath 
ex cin. Cf. La Creze ἔμ΄ Zezfob, δὶ To Wette ei Ops: 
Jjablonskii I. pag. 94. ^ ——- d. 
"o ydo ζῶον 'Eguá celo] - em Pioho. in -Z'AUMEro 
pag. 212, fine, et quos tm adnot; praec. laudavimus, 4fehüm, 
l. ὁ. X. 29. rationem addit ; quare Mercurio i primis hime 
avein càPbrh esse statuerint Aegyptii: Bud δοίκε τὸ" εἶδος. τῇ 
qoi. τοῦ λόγου" τὰ μὲν γὰρ μέλανα ὠχύπττερα 40 τὲ σιζῶ- 
μένῳ καὶ ἔνδον ἐπιότρεφομένῳ λόγῳ παραβάδλοιτο- By*- τὰ 
δὲ λευκὰ τῷ προςφερόμένῳ τὲ καὶ ἀκουομένω ἤδη, “καὶ One 
δέξῃ τοῦ ἔνδον καὶ ἀγγέλῳ, ὡς ἂν εἴποις. "CH. Jablonski 
ih Panth. dez. V. cap. 5. S. 6. Ohampol. in Panth, 
Zfeg. δὰ tab. 80. e, in Descript. M. C. .Y. pag. 45. B. 
184 — 187. in opere de JKerogi. Κ᾿ οἰ, Aeg. Explic. t&b. 
n. 80, 108. ὁ. Quibus locis quoque docetur, in sacra 
seriptara deum Thoth , i, e. Mercurium, significari per ἐδὲέ- 
dem. Of. tab. nostr. n. 45; 
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ἐπεὶ μαὶ ἡ Ἶβις αὐτὸ καϑ᾽ αὐτὸ τῇ καρδίᾳ deris ἀρφερᾷς 
Trebat. reddit: e/ Ζόϊε ipsa majus quam pro megnitu- 
dine corporis vor habet ; itaque locum aliter legisse vide- 
tur. Je ibidis et cordis similitudine Aelian. 1, c. “ὅταν 
ὑποκρύψηται τὴν δέρην καὶ τὴν κεφαλὴν Toig ὑπὸ τῷ στέρνῳ 
stsQUig, τὸ τῆν καρδίαρ σχῆμα ἀπεμάξατο; et Scholia MSS. 
ad Platon, PAaedr. pag. 356. C. ἔχει. γὰρ [80. ibis] τὸ καρ- 
διοειδὲς σχήμα, x. v. Δ. quem locum citavit Wyttenb, ad 
Plutarch. de 7s. e? Os. pag. 381. C. Ibidum quoque mu- 
miae, quales innumerae fere in Áegypto inveniuntur, sem- 
per cordís figuram referunt; eandem etiam formam habent 
vascula illa symbolica (cf. tab. nostr. 45 a.), ibidis quo- 
que imaginem saepissune in perte exteriori offerentia, — 
Quod autem Thoth dicitur πάσης καρδέας xal λογισμοῦ deg- 
πότης» tenendum est Aegyptiorum lingua et cor, et dooctrt- 
vium, intellectust indicari voce φῶτ. Cf. ipse Horap. supra 
eap. 7. et Champoll. de.Jerogl. Κ οἰ. deg. pag. 388; 
atque eam fortasse causam füisse, quam ob rem sis, cordis 
eimul et docírénae symbolum , deo Thoth in primis conse- 
cerata foerit, statuit Chempoll. in Penh. Aeg. ud tab. 
80. ἀ. — Quod antem a nonnullis, (vb. c. ab Aeliano de 
Nat, dnim. 11. 38, et a Clem. Alex. 1. 1.) ibis. Lunae sa- 
cre faisse dicitur, id propterea fectum est, quod credebant 
Áegyptii, deum Thetli, posiquam homines omnibus artibus 
instrurisset, eosque deorum cultum docuisset , in Lunam, 
miprasse; unde saepissime Thoth lbiocephalus in monu- 
mentis Áegyptiacis occurrit, manibus orbem Lunae tenens, 
aut im capite ornatus Lunae figura crescentis, ipsum orbem 
Lunarem complectentis. — Cff. Champoll. 1, |. Matter in 
Hist. Cri. Gnostic, II. pag. 30, 81. — Ceeterum quod 
post nomen foeminini generis infertur pronomen neutro ge- 
nere, αὐτὸ καϑ' αὐτὸ, fortasse ex enallage erit explican- 
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' 
dum, atque intelligendum τὸ ὄρνεον, aut simile quid , veluti 
supra ad cap. 29. pag. 238. vidimus; vel statuendum ea 
hic adverbialiter sumi.  Ália res est, ubi substantivo, rem 
aliquam per se spectatam indicanti, pronomen neutro ge- 
nere additur; de quo egit Stalbaum ad Plat. de Zepubi. I]. 
cap. 6. pag. 363. A, aliisque locis. Cf. quoque Matthiae 
Gramm. Gr. $. 439. 


.CAPUT XXXVII. 


Οὐρανὸν δρόσον βάλλοντα ζωγραφοῦσι] In Aegypto, ubi 
pluviae sunt rarissimae, in earum locum succedit ros, quando 
Nilhís non exundat. Theophr. Zst. Plant. VIII 6. "Er 
«Αἰγύπτῳ xal Βαβυλῶνι, καὶ Βάκτροις. ὅπου μὴ ὕεται 
ἡ χώρα, ἢ. σπανίως, αἱ δρόσοι τὸ ὅλον ἐκτρέφουσιν. Cf. 
Jablonski in Paen/A. eg. Lib. IIl. cap. 4. $. 12. — 
Champoll in Pan/h. deg. tab. 15. (A) edidit symbolum 
dei Thoth Trismegisti, quale in plurimis aedibus sacris Áe- 
gyptiorum conspicitur: censtat autem illud symbolum globo, 
rubro colore picto, alisque instructo deorsum versis, va- 
risque coloribus distinctis; Uraei duo, supremae potestatis 
insignia, pendent ab utraque parte a globo eo, in capiti- 
bus ornati symbolis imperii regionis superioris et inferioris; 
denique ab inferiori globi parte descendunt tres parvorum 
iriangulorum series, qui singuli se invicem tangunt; his 
 Ariangulis Vir Doct. putat aut /umen indicari, aut ro- 
rem, per quem secundum Horapoll. docírina atque scien- 
ἐΐα significata fuit, quae omnis ad deum Thoth Trismegis- 
tum referebatur. 

τὰ δὲ σκληρὰ μένοντα — - ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ ἑτέροις ἐκ- 
τελεῖν) Notanda construofio: ἐκτελεῖν τὸ αὐτὸ τὰ σκληρὰ, 
veluti ποιεῖν τιγά τι. | 
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Secundum Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 22. doctrina , 
énlelligentia , scientia Coptice ueser et ua T, coelum 
μιφηοῦι, et Aumectare, eadem lihgua uox, vel nov xt 
dicunter; quorum verborum omnium prima litera est Μ, 
eamque veram hujus hieroglyphici significationis esse expli- 
cationem, Champoll. in Censura , quam laudavimus ,. ob- 
jieit in voce uijtiovi, syllabam priorem «n, esse artien- 
lum pluralem, itaque quum remaneat do, im singulari 
de, ejus vocis primam literam esse «p. Sententiam suam 
iterum defendit Klaproth Ep. II. pag. 38, 39.. 


CAPUT XXXVII. 


“«Φἰγύπτια δὲ γράμματα] Supra cap 14. jam doenerat 
Horapollo /erarum hieroglyphicum esse quoque cynoce- 
palum, 

Διὰ τὸ τούτοις πάγτα παρ᾽ «Αἰγυπτίοις τὰ | γραφόμενα ἐμτε.- 
λεϊαθαι] De Pauw recte observavit rovro: pertinere tan- — 
tum 'ad μέλαν et σχοίνιον, non vero ad κόσχενον. Fortasee 
ordo verborum quodammodo est conturbatus, atque ita resti- 
tuendus: κόσκενον» xal μέλαν, καὶ σχοίγιον ζωγραφοῦσιν. — 
Je atramento et:junco ut et de Zabula scriptoria , quibus 
in scribendo utebantur Aegyptii cf. Clem. Alex. /S/rom. 
loco, quem supra laudavimus, ad cap. 14. pag. 201. — 
Caeterum hoc quóque hieroglyphicum monumentis confir- 
mari docet Ohampoll, de' Hierogi. Pet. 4eg.' pag. 389, 
940, 348, 350, ex ZInseriptione Hosetltana , in qua scrip- 
lura: vel literae exprimuntur per penicillum vel juncum, 
junctum /abulae scriptoriae et vasculo, in quo atfa- 
mentum continebatur. Cf. idem in Expl. Tab. tab. gem. : 
. w. 310-316. et in. Panth. 4166. ad tab. 30. C. Vid, tab. 
nostr. 46. a. 46. b. lisdem quoque signis ἱερογραμματεὺς 
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significatur; plerumque tamen praetnittentur nlia duo, (vid. 
tab. mostr. 46. c.) quibus sacri notio inest (*), 

dq? οὗ καὶ παιδεία fag αὐτοῖς σβῶ καλεῖτια,, ὅπερ ἐστὲν 
ἐρμηνευϑὲν., πλήρης τροφὴ}  Jablonski Opusc, I. pag. 214. 
confirmet, docirinam Aegyptiis cato vocatam fuisse; quam 
vero Horapollo addit explicationem hojus voci, quasi sig- 
nificet plenum nutrimenium, si omnino vera sit, ad occul- 
tes Áegyptiorum scientías pertinere putet.  Ádnotat autem 
Te Water ad eum locum, Trillerum in Observ. Critic. 
pag. 465.. opinatum esse vocem σβῶ respondere Hebrae- 
orum y3i7, qua satur:tas significatur. 

ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἑερογραμματεῦσι xal βίβλος ἑερὰ 9 
καλουμένη ἀμβρὴςἿ Ita hunc locum recte distinguit de 
Pauw, reliquis post βίβλος comma ponentibus, atque ea 
ratione vocem Graecam prave oum Aegyyptiaca jungentibus: 
nam ἀμβρὴς nomen esse Áegyptiacum jam indicaveret 
Merc. ad h. ], ab Jablonskio tamen in Collect. F'oowm dez. 
noni explicatur; et egit de eo. Te Water in Juctuario, quod: 
€olleetioni.ei addidit, ubi monet se nomen illud alibi noh 
legisse, neque illud exstare in .Zexéco La Crorii, Apud 
Hesychium "Mufoitew explicatur, ϑεραστεύεεν ἐν τοῖς (poss, 
quod tamen de Pauw putat huc trahi non posse, — Clem. 
Alex, Strom. VI. cap. 4. pag. 758. JPotéert, inter Aegyp- 
tiorum sacerdotes .tecenset quoque Jf«oropógovs, quorum 
trat topnoscere sex libros Hertneticos ad medicinam perti- 
dentes; τὰς δὲ. λοιπὰς FE οἱ Ileorogóopi, ιἰωγρικὰς oum, 
"Wpi we τῆς τοῦ σώματος πατασχεύης, καὶ περὶ νόσων , Ναὶ 
ciel ὀργάμων, καὶ φαρμάκων, καὶ περὶ φϑαλμῶν» καὲι τὺ 

τελευταῖον περὶ τῶν γυναικίωνγ.: ᾿ 

Nisi in seqq. rationem addidisset scriptor , quare κόσκχυνον ἴθ" 

"a ignis. adderent Aegypti, ex ipsu' hujus hjeroghypbioi ἄρα, 


qualis in monumentis apparet, conjici posset, pro κόσκινον legendum 
esse δέλτον, aut simile quid. 
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$0040 hy cfe sraskieRor τοῦ δὐῥώστου σπμειούμενοι Vox 
jitran Moto; hoc ioco: de. éemtponre qno aegrotus. decumberb 
Ínceperit; aetipienda | videtur, praecipue ob locum-Pepyri 
Axmstasiani, qui in Maseo Lugd, Batavo servatur., m*, v5, 
Celumsa Greeca 11. vs, 1, sqq. ubi.haec legantur: — ^ 
deuonglsow^(*) σφαῖρα 4$). : Sigoyvaornis: olo. κκὶ Qu» 
ψάτου.ι Γνῶθι. πρὸς τὸν. ((. (p): ἀνέπεσεν -wooton , wo νὸ 
ὄγομα τὸ ἐκ γενετῆς" -συμψήφισον τὴν (C (*) , καὶ βλέπε πό- 
σαι αἱ τριάκαδες (SS) ψίνονξᾳι, καὶ τὰ περιλειπόμενα τοῦ 
ἀριθμοῦ κατανόησον (|) eig. 'τὴν ἀφαῖραν' καὶ ἂν fj ἄνω 
ἡ ψῆφος, ζήσει" ἐὰν δὲ κάτω, τελευξήασει. 








. Ὁ Ín iis.  AijoxQvcóve. ' Süb Democriti nomine plura exstant woriptar 
€hemica, Cf. vb. c. Cl, Reuveris Épp. δᾶ Letronium Ep. TII. "p. 73, sqq. 
..4{) 'Sphaétae -mómine' indicari: videtàr tabeHa ive; in qua eetto et- 
dise, fonigsse ἐκ dootrina. ssfrologiia., 80 numeri sunt diepesifi. . ᾿ 
- (ἢ) πρὸς τὴν Ce me iru dd signifiogro: etse 
ditimus supra . in adn. ad eap. 4. pag. 138. 
éilditur si- onines nübhteros "hómitiis eegtotanii Pod ERU 
᾿ ilium, sive wnmbrum: xbehsis illins , in. uo "decnb&erit, ite wt, οἱ vboc. 
aegroto Democriti nemen sit, mensis addendue sit numero ge qui 
decem literis, d, Ἴ» βν ὁ) Κγ 9) .γ τ) 9 et 9 eflicitur. 
ΠῚ In MS. « τριακαδες: ᾿ 
(tf) In WS. καταποησυν. 
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Democriti Sphaera. | Prognosticum vilae εἰ moríis. 
Cognosce qua ἵμπα [i. e. in quo mense (7)] decubuerit 
aegrolans , ei. nomen α nalalibus [i. e. nomen quod ei 
. die natali datum fuit]; compula lunam, οἱ vide, quot 
irigesimae sc. mensis dies] efficiantur, el reliqua πε- 
meri considera in sphaera; ei si in superiori parte sid 
— mumerus , vivel ; δὲ vero in inferiori , mordetur, - 
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ἐπειδὴ μαθὼν γράμματα — ἐλήλυϑε»ν Nonnulli Codd, 
articulum addunt, ὁ μαϑών ; sed etiam apud meliores scrip- 
tores Graecos, saepe omittitur, ubi aliquid non certo de- 
finitur, Cf. Stalb. ad Plat. Gorgiam cap. 76. p. 520. E. 
Ita apud eundem de Zegibus pag. 795. B. legitur: διαφέ- 
o& δὲ παμπολὺ μαϑὼν μὴ μαϑόντος καὶ ὁ γυμμασάμενγος 
τοῦ μὴ γεγυμνασμένου. Cf. Matthiae Gr. Gr. in Obs. ad 
$. 271. — Perfectum ἐλήλυθεν, hoc loco usurpatur de Te 
certissime eventura; neque hoé sine exemplo meliorum scrip- 
iorum; vb. c. Demosth. de Symm. in. pag. 178. vs. 17. 
Jieiskii, Add..quoque Matthiae Gr, Gr. S. 500. Clarke 
ad Homeri 77. .4. 87; quem laudavit Ernesti ad Xenopli. 
JMemorab.Y. 4. 6. 2. Zeunius ad Xenoph. Cyfop, VI. 4.3.6. 

. Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 21, feras deg yptiacas , 
eruditionem vertit καὶ, finem. ku, atramentum. wu 
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(ptoprie ntgrum), juncum. «au, et calamum scriplorium 
XA», atque ita hoo caput ex doctrina ua acrologica. ex^ 
plicandum putat, omnibus illis vocibus ub eadem litera « 
áncipientibus, 

- Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 188, med.. /abula scrip- 
toria. Mercurio sacra, in monumentis quoque planetam hune 
indicate dicitur, 
-- CAPUT XXXIX. 

"Iaoygoutoria] De sacerdotibus Áegyptiorum , eorum- 
que divisione in primis cf. Clem. Aler. loco, quem in adn. 
ad cap. praec. citavimus; agit ibi Clemens de ritibus sa- 
€ris Aegyptiorum: Πρῶτος μὲν γὰρ προέρχεται ὁ ὧδος, 
ἕν τὶ τῶν τῆς μουσικῆς ἐπιφερόμενος συμβόλων" ---- μετὰ δὲ 
φὸν ᾧδον, ὁ ὡροσκόπος, ὠὡρολόγιόν τε μετὰ χεῖρα καὶ goí- 
ψικα ἀστρολογίας ἔχων αὐμβολα. πρόφεισιν" — ἑξῆς δὲ ó 
ἑερογραμματεὺς προέρχεται, ἔχων πτερὰ ἐπὶ κεφαλῆς, βι- 
βλίον᾽ ve ἐν χέρσι καὶ κανόνα, ἐν ᾧ τό vt γραφικὸν μέλαν, 
καὶ σχοῖνος ἦ γράφουαι" ἔπειτα ὁ. στολιστὴς τοῖς προειρημέ- 
oig: ἕπεται, ἔχων τὸν τε τῆς δικαιοσύνης πἤήχυν, καὶ τὸ 
ὁπονδεῖον" — ἐπὶ πᾶσι δὲ ὃ. προφήτης ἔξεισε, προφανὲς 
τὸ ὑδρεῖον. ἐγκεκολπισμένος" o. ἕπονται οἱ τὴν ἔχπεμψιν τῶν 
ἄρτων βαστάζοντες. Denique ultimo loco memorantur oí 
«αστοφόροι. — Ex iis autem in hoc et in seqq. capitibus Ho- 
rapollo mentionem facit Hierogrammateorum , Prophetarum, 
Horoscoporum et Pastophororum. — Cf. porro de eodem ar- 
.gumento Jablonski in PantA. eg. Proleg. pag. ΧΟῚ, sqq. 
Schmidt. de |Sacrif. εἰ Sacerd. Aegypt. Ζοῦφα de δος 
— liscis pag. 518. 

᾿κύνα ζωγραφοῦσιϊ Canes quoque ab Aégyptiis magno in 
honore habebantur. Cf. Herod. II. 66. ubi narrat Aegyp- 
lios, cane mortuo, solitos fuisse totum corpus atque caput, 
radere, eumque sepelire ip sacris thecis, singulos. in urbe 


.---. ,-------..-.Θ..Θ.-Ξ-ὄὲὄ... s cles 
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eus. (ἢ)... Cf. quoque Diod. Sic, I. cap. 18. pag; 24, cap. 88. 
peg. 98, cap. 87. pag. 97. dem, cap. 88. pag. 99. narrat 
lupos ab Aegyptiis fuisse cultos, ab affinitatem quae iptete- 
cedat inter eos et canes, Ádd. Aelian. de a£. dns. X. 48. 
Plutarch. de. 8. e£ Os, cop. 44. pag. 968. F. nurat ca- 
nem. antea in: Áegypto maxime fuisse honoratum, péstquem 
vero solus animalium , carnes Ápis a Camhyse imterfpoti 
gustasset, non amplius eum primum locum obtinuisse in- 


. tep animalia divinis honoribus culta. It4.énim locum eum 


Plutarchi esse. aecipiendum. recte doeuisse videtur Wyt- 
tenbachius. —— Hio antem ab; Horapolline indicari puto canem 
aureum, /Sjacal plerumque dictum ; cui-animali, in hiero- 
glyphicis inscriptionibus saepe scribae significatio tribuenda 
videtur, ita oerte accepit Champoll. in sigillo Sphragistae, 
quod memorat in Jleserip,' M. C. .X. p. 70. B. 18. quod- 
que in.tab. nostr. depingendum curavimus n. 47. a. Saepis- 
sime quoque per idem animal propAetam signifioari monu- 
zoenta confirmarunt, Vid. tab. nostr. 47. b, 47. c. A7. d. 

χρὴ πολλὰ μελετᾷκ, ὑλακτεῖν τε συνεχῶς, καὶ ἀπηγριώσθαι] 
Fortasse: ὑλακτεῖν eccipiendum de ecgiando, deque. ἀσκεῖν 
-«m vittis reprehendendés ; οἀπαγριαῦσθαες quod proprie 
significat exacerbari , hic verti poterít severupt esse. (1) — 
Caeterum de esnum vigilahtia .et. judicio egit Plato in 
Republ. 11. cap. 16. pag. 370. Á. B. quem looum, prouti 
ebservavit W yttenb. ante oculos. habuisse videtur Pluteroh. 





-e Et odi in Aegre: « eanum rurise εἶπον favéniuntus, e e& in 
museis servantnr. 
(1) Verba ἁλακτεῖν οἰ latrare saepissime de hominibus dicuntur. Sio 
in Sophocl. fragmento pag. 12, Ed. Bothii, . 
Βοᾷ τις; ὦ ἀκούετ᾽. ἢ ὑλακτῶ᾽ μάτην »΄ ᾿ 


ΟΝ quoque Homer, Od. Y. vs. 13, Cicero de: Or. ΤῈ, ὅ4, Imcret, 


de Rer. αὶ. ἘΠ. 17. Emnius 4snal. X. pag. 98. t. 
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in libro. de Js. e? Os. cap. 11. pag. 366. B. add, cap. 44. 
pag. 868. E. Quaeat, Hom. cap. 51. pag. 216. F. 

ὦ κύων ἀτενίζει — εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα) De Pauw 
corrigendum putat: ἐπειδὴ ὁ κύων ἀτεγίζει ---- εἰς τὰ ἁπλᾶ 
ϑεῶ» εἴδωλα, εἰ τὰ ἁπλᾶ θεῶν εἴδωλα explicat ex opinione 
illa veterum secundum qüam dii interdum formam quam- 
dem ariam induent, nulli nisi acptissimis oculis praedito 
visibilem ; atque itg τὰ ἁπλᾶ ϑεῶν εἴδωλα opponi τοῖς ἄλε- 
λοις εἰδώλοις, i. 6. iis quae in templis stant; sed credo 
erempla deésse, quibus probetur ejusmodi deorum formas 
diei ἁπλᾶ ἀδωλα; ita ut fortasse nimis temere hic, invitis 
Codicibus, vox ea intrudatur, praesertim quum etiam in 
cap. seq. legatur εἰς τᾷ τῷν ϑεῶν εἴδωλα Obwan. 

ἐγταφιαατὴν δὲ τῶν ἱερῶν] ᾿Ενταφιασταὶ apud Aegyp- 
tios erant illi, qui cadavera condiebant; diversa eorum ga- 
nera describit Diod. Sic. I. 91. peg: 101, 102, J7'"essef. 
Erant autem ó γραμματεὺς, qui partem ex sinistro cadave- 
ris latere excidendam circumscribebat; d mag«oyíorgc, qua 
lapide Aethiopico carnem dissecabat, et οἱ ταφιχενταὶ, qui 
sacerdotibus familiares erant, et omnium maxime in honore 
habebantur. — Voces τῶν ἱερῶν de Pauw recte videtur 
explicasse: de sacris. aemmalbus. ..- 

ἐπειδὴ καὶ αὗτας γυμνὰ —. ϑεωρεῖ —— τὰ bela] Cue 
pro ἀνατεεμημένα corrigit Grerereuuése , et avrog referens 
ad cenem, vertit: nuda ei explicaía spectat , quae custo- 
dit , deorum simulacro ; atque ita voci κηδευύεσϑαι hic non 
fumerandi, sed universe curandi , οἱ servandi significa- 
tionem tribuit; sed οὗτος referendum videtur ad Entaphi- 
asten, qui nuda et resecta spectat, quibus justa facit, eni- 
maalium eorpora; εἴδωλα tunc accipienda videntur, veluti 
recte adnotavit de Pauw, de «ximaltbus deorum syumbülts: 
Hesych. εἴδωλον explicat ὁμοίωμα, εἰκὼν, σημεῖον: et supra 
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eap. 6. accipiter vocatur: εἴδωλον ἡλέου. Attamen melius 
fortasse statuemus, vocem εἴδωλα errore huc er praece- 
dentibus esse translatam, pro σώματα, vel ζῶα, aut simili 
quadam, —' Quod autem dicitur, per canem in hierogly- 
phicis indicari enZapAiasten , monumentis Áegyptiacis con- 
firmatur; nam deus Ánubis, quem capite canis auret el- 
fingebant Aegyptii (cff. vb. c. Plutarch. de 7s. e£ O5. 
cap. 44, pag. 3868. E. Died. Sic. 1. 87. pag. 97. 7J'essel. 
Proclus in Plat. PoL. pag. 417.) cadaveribus condiendis 
praeérat; et in loculis mumiarum , aliisve monumentis idem 
ille deus saepissime pingitur stans juxta mumiem in lectulo 
jacentem. — Cf. tab. nostr. n. 47. e. Add. Champoll. m 
Descript. M. C. X. pag. 34. À. 761, sqq. 

ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ζῶον — ἐλαφρότερον ἔχει] Interpretes 
ἐλαφρότερον retulerunt ad σπλῆνα, vertentes: splenem , quo- 
ntam hunc inler caetera animalia levissimum habet; re- 
prehendit eos de Pauw , qui ἐλαφρότερον arcte conjungen- 
dum putat cum Zya&,' et reddendum: quoniam hoc animal 
prae caeterís bona, valetudine gaudet; — Verum. quidem 
est veterum nonnullos putasse canes tribus tantummodo mor- 
bis laborare, rabie, angima et podagra, (cff. Aristot. de 
Hist. anim. VIII. 22. pag. 402. C. et, quem citavit de 
Pauw, Aelian. de δαί. nim. IV. 40.); sed vereor ut: 
significatio ista, qua ἐλαφρότερον ἔχειν dicatur pro ὑγιῶς 
ἔχειν, recte probari possit. Fortasse pro ἐλαφρότερον legen-. 
dum erit μακρότερον ξ nam canibus magnum esse splenem , 
idem. docet. Aristoteles ,, quem citavit ad ἢ. l. Hoesch. de 
Part. 4nim. 11. 12. Vol. II. pag. 535. D. τὰ δὲ πολυσχιδῆ 
πώντα μάκρον [sc. splenem: habent] οἷον ὗς, καὶ ἄνϑρωπος, 
καὶ κυων9 quam conjecturam si admittamus, rationem vi- 
debimus, quam ob rem per canem significari splenem sta- 
tuerit scriptor; quoniam hunc majorem quam reliqua ani- 
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malia, habeat illud animal, et morbi, quibus praecipue la- 
borat, ex eo oriantur. 

καὶ οἱ ϑεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς κηδείαις] Κη- 
δεία veluti et κῆδος in primis usurpantur de exsequets et fu- 
neribus, Diod. Sic. I. 21. pag. 20. 77/'essel. τιμὰν ὡς 
ϑεὸν τὸν Ὄσιριν, καθιερῶσαι δὲ καὶ τῶν γενομένων παρ᾽ 
αὐτοῖς ζώων ἕν — καὶ τοῦτο ἐν μὲν τῷ ζῇν τιμᾷν --ο΄ 
μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τής ὁμοίας ἐκείνῳ κηδείας αξιοῦν. 
Suidas Κηδεία' ταφὴ, ἐκφορά. Sunt igitur oí ϑεραπειίοντες 
τὸ ζῶον ἐν ταῖς κηδείαις, veluti recte observavit de Pauw, 
οἱ ἐνταφιασταί. Particulum δὲ, quam nonnulli Codd, in- 
sertam habent post ϑεραπευοντες, omisimus auctoritate Codd. 
Pariss. À, B. quoniam hic supervacanea videtur. — Cae- 
" terum aut hoc caput minus recte a sequenti separatur, quod 
statuit de Pauw, aut in initio capitis verba: ἡ doy» s δι- 
«agr» errore sunt inserta; quum reliqua illa: ᾿ἑερογραμμα- 
τεὺς, προφήτης, ἐνταφιαστὴς,. σπλὴν, ὄσφρησις, γέλως et 
πταρμὸς , per unum canem significentur, ἀρχὴ vero et δι- 
καστὴς per canem et vestem regium. — Quod autem ad. 
splenem , odoratum , risum οἱ sternutamenium , vix cre- 
diderim ea canzs hieroglyphico ab Aegyptiis fuisse indicata. 
Statui fortasse potest, Horapollinem hoc loco deum Anubin, 
canino capite insignem , ob muneris similitudinem, mortuos 
. ad inferos deducendi, confüdisse cum Mercurio (*) ; huic 
enim planetae astrologi, nonnulli certe, sp/enem , odora- 
ium et slernutamentum tribuere potuerunt; de odoretu 
adnotavit Seyffarth, quem infra laudabimus; résus vero se- 





: (*) Plutarch. de 186. et Os. cap. ll. pag. 355. B. Οὐ γὰρ τὸν 
πῦνα κυρίως “Ερμῆν λέγουσιν, ἀλλὰ τοῦ ξώου τὸ φυλακτικὸν καὶ τὸ 
ἄγρυπνον, καὶ τὸ 'φιλόσοφον, x. τ. À. idem cap. 44, pag. 968. 'O 
ϑὲ — χαλούμενος ὄρίξων κύκλος, "Advovfig κέκληται, καὶ κύνι τὸ 
εὗδος ἀπεικάξεται.. 
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candem δϑϊΓο]ορότιαι doctrinam, ρεγιίποραῖ ad Solem, Cf. 
Hermes apud Stobaeum Zc/og. I. $- 14. vs. 12. pag. 176. 
Heerenüi (ἢ). 

Klaproth 0p. cit. Ep. I. pag. 17. per canem , quem 
coei(c et cibo! Coptice dictum fuisse statuit, significari 
putat sacrum scribam ΟΔΉ,, sive cbovt, redere cxcobi, 
odoratum. coo, et magisératum vel judicem οι, quo- 
. niam omnes hae voces ab eadem litera, c, incipiant; quod 
autem canis s(ernutamentum indicare dicitur , explicat ex 
alio nomine, quo canis etiam a Coptis nominetur etop, 
eop, eoGop (T1); sermx/ere autem Coptiee eepeep ab 
eadem litera, e, incipere. "Vocibus coeic et cmunot, 
quibus canem significari, praeéunte Jeblenskio ,- negaverat 
Champoll. in Censura , quam saepius laudavimus, hanc sig- 
Bificationem iterum vindicere conatur Klaproeth in Ep. II. 
pag. 31, 32. 

Secundum Seyffarth. Op. .cit. pag: 148, sub fimem, 
ecriba , vates, veepilio et odoratus , Mercurio planetae 
sacri erant, quum et ipse cants ad eundem planetam re- 
ferri soleat; add. pag. 188, fine. 


CAPUT XL. 


σχῆμα γυμνόν" Merc. legendum conjicit, σχήκατε γυμνῷ 
aut accusativum ita explicandum, ut pendeat a participio 
παρακειμένην, ex vi praepositionis; ant denique distiaguen- 





(*) Secundum Oneirocritas. splen. significat risum, Artemid. I. d6, ᾿ 
fine; Σ πλὴν dé ἡδονὰς xal γέλωτα. ; 
(T) At canis Coptice non ita vocatur, verum O'"?COp, vel Ocreop; 
quod enim asserit Klaproth, eyllabam ΟὟ articulum esse indefinitum, 
ad ipeum nomen proprie mon. pertinentem, monumentis hieroglyphicis 
inprobatur , in quibus camis. O'T?p, vel si vocalem addes Q'reop 
dicitur. Cf. Rosellini Monum. Aeg. et Nub. P. II. Vol. 1. peg. 199. 
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dum post παρακειμέγην, ita ut σχῆμα γυμγὸν per se intelli- 
gatur. Priorem rationem probandam censet de Pauw , .qui 
recte fejeeisse videtur Caussini conjecturam , conjunctionem 
transponentis hoc. modo: προρτιϑέασι τῷ κυγὶ βασιλεκὴν 
στολὴν παρακειμέγην καὶ. σχήμα γυμνόν. Locus corruptus; 
null harum conjecturarum satis explicari videtur; fortasse 
duo haec verba sunt rejicienda ; ad sensum certe non Τὸν 
quiruntur. Quod autem per canem significari dicit Horapollo 
anagisiraium, ea interpretatio monumentis nondum con- 
firmatur; sed Plinius, quem citavit ad ἢ. l. Mercerus, 
JHist. Nat. VI. 30, med, »Αἱ ex Africae parte" inquit 
» Ptoembari, Ptoemphanae, qui canem pro rege habent, 
» motu ejus imperia augurantes ÀÁuruspi oppido longe a Nilo 
. »sito." Idem fere de Aethiopum gente quadam narrat 
Aelian. de Jat, “πέρι. VII. 40. 

ὀξυωπεῖ De verbo οξυωπεῖν vidimus supra ad eap. 6. 
pag. 148. — Caeterum aliam quoque casts significationem 
hieroglyphicam memoravit Clem. Alex. Strom. V. 7. p. 671. 
Poltleri: εἰσὶν δὲ oi τοὺς μὲν τροπικοὺς πρὸς τῶν κυγῶν 
μηνύξσϑαι βούλονται, oi δὴ διαφυλάσσουσι καὶ πυλωροῦσι 
τὴν ἐπὶ νότον wal ἄρκτον móoodo» τοῦ Ἡλίου. Quam Cle- 
mentis explicationem partim saltem veram esse, monumenta 
Áegyptiaea docuerunt, in quibus per duos canes aureos , 
eustodes duorum fropicorum indicari solent, €f. Champoll. 
m Jjeseript. M C. X. pag. 48. B. 330-333. 


€APUT XLI. 
. i 
Παστοφόρον)]  Causs. recte reprehendit interpretem ver- 
tentem eum quz sacrum gestat pallium. | Significatur au- 
tem sacerdos ille qué aedieculas det sive sacellum. porta- 
ba£.  Memotrantur queque Πασεφφύροι ἃ Biod. Sic. I. 29., 
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med, pag. 34. 77/essel. et a Clem. Alex. Strom. VI. 4. 

pag. 758. Potteri; cff, etiam Porphyrius de 44bstin. IV. 8. 
Cuperus in Zarpocr. pag. 130.  Creuzer de Symb. et 
Mythol. Pet. Tom. I. pag. 247. nota 10. Jablonski in 
Panth, eg. Lib. II. cap. 2. $. 4. Apud Plutarchum de 
s. et Os. cap. 3. pag. 352. B. dicuntur ἑεροφόροι. --- Cae- 
terum Horapollo ante oculos habuisse videtur hieroglyphi- 
cum, quo er doctrina Champollionis, ipsum illud sacel- 
lum indicatum fuit; cf. ejus operis de Zierogi. Pet. 4er. 

tab. gen. n. 293. tab. nostr. n*. 48. 


CAPUT XLII. 


᾿βροσκόπο»] “Φροσκόπος est ex eorum sacerdotum Aegyp- 
tiorum numero, qui astronomiae in primis operam dabant, . 
Cf. Clem. Alex. Strom. loco, quem supra laudavimus, 
ubi docet ad eorum insignia pertinuisse ἑώρολόγιον καὶ qoí- 
six , eosque ediscere debuisse quatuor libros Hermeticos: 
τὸ μὲν, — περὶ τοῦ διακόσμον τῶν ἀπλανῶν φαινομένων 
ἄστρων" τὸ δὲ, περὶ τῶν συνόδων καὶ φωτισμῶν ἡλίου καὶ 
σελήνης" τὸ δὲ λοιπὸν, περὶ τῶν ἀνατολῶν. Apud Porphyr. 
de 4dbstin. IV. &. 8, fine, dicuntur ὡρολόγοι.. 

ἐπειδὴ αἱ τροφαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν ὡρῶν mopi- 
torre]  Trebat. Quod ἐπ horas homines cibum parent; 
ὥραι fortasse quoque intelligi possunt ama tempestates ,- 
quarum vicissitudines fruges afferunt, ita ut sensus sit: qguo- 
"iam nutrimentum hominibus ab anni tempestatibus prae- 
beatur. — Caeterum non crediderim ejusmodi hieroglyphi- 
cum in monumentis Áegyptiacis inventum iri, 


CAPUT XLIII. 


"A yseiay] Trebat. quoque in suo Cod. dyroíap legit: 
nam vertit :e"oraniiam; praeterea in seqq. pro xa&apouóc , 
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aliud quoque habuisse videtur, quum reddat: qwod Ais 
. duobus elementis omnis corruptio fiat. 

πῦρ καὶ ὕδωρ) Porphyr. de 4bstin. IV. $. 9, med. 
dicit Áegyptios aquam οἱ ignem maxime ex omnibus ele- 
mentis coluisse; cf. quoque Eusebius. Jraep. Euang. 
III. 4. — Haec quoque Horapollinis explicatio monumentis 
eonfirmatur ,-in quibus flamma et vasculum ex quo aqua 
defluit, puritatem , purtficationem significant. Cff. Cham- 
poll. de Zzerogi. Pet. 4feg. tab. gen. 324. et tab. nostr. 
49. a. 39. ὁ. | 


CAPUT XLIV. 


Mbso;]] De Pauw scribendum putat μῖσος. Plutarch. 
de ls. et Os. cap. 32. pag. 368. F. ἱέρακε δὲ τὸν ϑεὸν 
γράφουσιν , iy0Vi δὲ μῖσος, ὥςπερ εἴρηται διὰ τὴν ϑαλάτταν. 
-Clem. Alex. Strom. V. pag. 670. Potteri., ὡς ὁ ἰχϑὺς μί- 
σους 86. symbolum est]. 

— διὰ τὸ τὴν τούτου βρῶσιν μισεῖσϑαι καὶ μεμιᾶσϑαι ἐν τοῖς 
ἱεροῖς} Piscibus sacerdotes Áegyptii non vescebantur. Herod. 
II. 37, fine: ἰχϑύων δὲ οὔ σφι ἔξεστι πάσασϑαι. Plutarch, 
de Is. et Os. cap. 7. pag. 358. D. οἱ δὲ ἱερεῖς ἀπέχονται 
πάντων [sc. ἰχϑύων)]. Sympos. VIII. Quaest. VIII. 2. 
pag. 729. Α. ᾿]Ιχϑύων δὲ καὶ τοὺς ἱερεῖς ἴσμεν ἔτι νῦν 
ἀπεχομένους. οἱ cap. 3. ibid. D. ἰχϑυύων δὲ ϑύσιμος οὐδεὶς, 
οὐδὲ ἱερεύσιμός "ἐστιν. Add. Clem. Alex. Strom. VII. cap.6. . 
pag. 850. Porphyr. de 4fbstin. IV. 7. pag. 814. Julianus 
Or. V. pag. 176. B. quorum nonnullos laudavit Wyttenb., 
ad Plutarch. de 7s. e? Os. 1. 1. Cf. quoque ipse Horapollo 
supra cap. 14, fine. Plutarch. ll. cc. aliam hujus sacer- 
dotum Aegyptiorum abstinentiae rationem , memorat: quo- 
niam pisces sinl cibus neque mecessarius , neque a cu- 
rioselale liber; et. quoniam vilam degant in elemento ab 
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eo, in quo homines wtvunt. tam alieno , atque Wejhoui 
sacro. Cf. quoque de Js. et Os. oap. 32. pag. 363. K. 
Clem. Alex. ]. 1, causam addit hanc: xoà δι᾽ ἄλλους μέν 
τινας. μύθους, μάλιστα δὲ dg πλωδαρὰν τὴν σάρκα τῆς 
τοιᾶςδε κατασκευαζοιίσης βρώσεως ; qui locus quodammodo 
confirmare videtur Pauwii opinionem statuentis , vecem . κε- 
γοποιὸν non indicare piscem omnia , quae offenderit ez- 
fawrire, prouti reddiderunt interpretes, sed eum pertinere 
ad cibos διαχωρητικοὺς καὶ. τῆς κοιλίας Üroawraodc, ventrem 
solventes, Οἵ, Artemid. Oneirocr. II. 14 ,. med, Ave δὲ 
τὴν γαστέρα πάντα τὰ οστρακόδερμα, πορφύρα, κήρυξ, 
ὄστρεον. καὶ ῥόμβος, ἐχῖνος, μῦς, πελωρὶς, χἥμαι, κτένες, 
καρκιγόδες., καὶ εἰ τι ἄλλο. τοιοῦτον. .Phesmminus pto κε- 
γοποιὸν legisse videtur καινγοποιὸν. aüt. simile quid , veluti 
adnotavit Hoesch. vertit enim: essefque perinde, ac rem 
novam et énusitatam moliri , si quís. sacerdos id facere 
lentarel: nam pisces apud eos se tnvicem absumwn , ob 
id odio. summopere abiti, — Reliquos autem . Aegyptios 
piscibus. vesci solitos fuisse, vidimus supra: ad €ap. 14. 
pag. 202, sqq. neque tamen omnibus, nam Oxyrynchitae 
vb. c. abstinebant ub. oxyrinchis; Suenitae. véró ab esu 
phagrorum ,' quoniam his .Nili incrementum àdnuntiari cre- 
debant. Off, Strabo Geogr. XVII. pag. 1166. c. seq. 
Áelian. de. Vat. nim. X.19. et 46.. Clem, Alex, Preoirept, 
pag. 34.. Potteri, . Schmidtius Déssert, de Sacerd. οἱ 
Sücrif. desypt. pag. 2965-298. quos laudavit Wyttenb, 
dd Plutarch. de 75. et. Os. cap. 7. pag. 853. C. Piscium 
imagines: ét mumiae -quoque inter inonumenta Áegyptiaca 
plures servantur in Museis, Champoll. in JZescript. M. 
€. JY. pag. 41. B. 106—114. memorat Ze£um symbolum 
JVéli , tempore inundationis; et. pag. 45. B. 226—229. 
exyrynchum consecratum deo Thoth οἱ Lunae. In opere 
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de Mop. sub. Pharaanibus ἴ. pag. 187. dubitare videtur 
utrum piscibus divinos honores umquam trilmerint Aegyptii. 
ἀλληλοφάγον] Pisces se invicem. devorare, satis est. no- 
fum. Aristot. Zést, 2duim, IX. cap. 2, fipe. p. 414. A. 
d δὲ πόλεμός ἐστε τοῖς κρείττοσι πρὸς τοὺρ ἥττους, κατεαϑίεε 
γὰρ ὁ κρείττων. Οἵ, quoque Plinius Afist, δαί. IX. 52. 
- Caeterum in inscriptionibus hieroglyphicis ρώϑοί 5 revera 
hac nefarii atque odi significatione occurrit; quapropter 
ejus. imaginem addendam curavimus tab. nostr. ἢ. 50. 


CAPUT XLY. 


Οὐδενὶ éxéoi τῶν μελῶν copier, εἰ μὴ τῷ στόματι μόνο» 
Quoniam in eo venenum, Aristot, de Part, αμίηι. IV. 11, 
sub finem. pag. 567, E. narret serpenti esse proprium oreé- 
ger τὴν κεφαλὴν . εἰς τὰ ÜniÜtx,. ἠρεμοῦντος ToU λοίπου 
αώματος. | | 

. Be Goulianof Op. cit. pag. 16. ταιϊαδθαι hujus hierogly- 
phici quaerit in paronomasia; quoniam os Aegyptiace di- 
fatur p«o, et puxq, serpexs vero g0q; in qua τοῦθ li- 
teram 2 adspiratam. atque veluti rA. pronuntiatam fuisse 
statuit, argumentum afferens ipsam hujus literae figuram 
Ὁ figura serpentis parte corporis priore erenti, atque seeun- 
dum Champollionem literam r. indicantis non valde dife- 
rentem. 


CAPUT XLYVI. 


Ταῦρον ὑγιᾶ φύσιν Zyovra] Interpretes vertunt /aurum 
ἑπίορτα corporis constitutione praeditum. De Pauw mi- 
nus recte φύσιν intelligit τὸ αἰδοῖον; nam qva apud Hora- 
pollinem de foemina tantum nsurpatur; supra cap. 14. in. 
d δὲ ϑήλεια, ἔτι δὲ καὶ ἐκ víjg ἰδίας φύσεως αἱμάσσεται ; 
et in ipso hoc cap; εἰς τὴν ϑήλειαν φύσιν καϑεὶς τὸ ἑαυτοῦ. 
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ἅπαξ εἰς τὴν ϑήλειαν φύσιν] Plinius Zist, Nat. VIIL 45. 


» conceptio une initu peragitur, quae si forte erravit vi^ 
» gesimo post die marem foemina repetit. ᾽" 

ἀλλὰ καὶ σώφρων ἐστὶ] Aristot. de Zfist. nim.. VI. 

cap. 18. pag. 346. C. tauros narrat coitus tantum tempore 
cum foeminis pasci. Je tauri abstinentia et temperahtia 
cf. quoque Aelian. de JVat. 4fnim. Vl. 1. et ipse Hora- 
pollo infra II. 78. 

Per /aurum ab Aegyptiis fortztudinem. fuisse dignifica- 
tam, monumenta confirmerunt; quem ehim Ápollinis titu- 
. lum, in versione Graeca instriptionis obelisc Aegyptiaci 
Hermapion, (in fragmento servato apud Amm. Marcell. 
XVII. 4.) reddidit '4zóAAo» κρατερὸς. eundem Champol- 
lion scriptum invenit in hieroglyphicis per accipétrem et 
discum solis, (signa nominis 4£roer?, cf. supra cap. 6. et 
tab. nostr. n. 27. e. 27. f.) quibus additur /aurus, for- 
titudinis symbolum, Cf, Champoll. de Aierozl. P et. dez. 
pag. 204, 205. add. pag. 348. et tab. gen. n. 348, Ejus 
imaginem in tab. nostr. depingendam curavimus n», 51. — 
Quod vero hic ut et infra Lib. II. cap. 78. scriptor dicit 
temperantiae quoque significationem /auro esse tribuen- 
dam, illud ex historia naturali potius, quam ex vera Áe- 
gyptiorum doctrina addidisse videtur; monumentis certe 
nondum confirmatum est. 


"CAPUT XLVII. 


Τότε μυκᾶται. utywroy*] — Aristot. Jfüst. fnim. IV. 
cap. 11, fine. pag. 287. D. καὶ περὶ φωνῆς δὲ, πάντα τὰ 
ϑήλεα λεπτοφωνότερα xal ὀξυφωνότερα, πλὴν βοὸς, ὅσα ἔχει 
φωνήν" οἱ δὲ βόες, βαρύτερον φϑέγγονται αἱ θήλειαι τῶν 
ἀῤῥένων. Οἵ idem V. 14. pag. 299. E. 


t 
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συνιείς τε ὁργᾷν] — Articulo τὸ, quem de Pauw post ov- 
νεεὶς inserendum putat, non opus videtur, quum. recte in- 
telligatur τὴν ϑήλειαν ; taurus audit — et intelligens su- 
bare vaccam , celeriter accurrit. 

διὼ δρόμου παραγίνεται ἐν τῇ .avpovola] Merc. in ver- 
sione distinxisse videtur post παραγένεται, verba enim ἐν τῇ 
συνουσίᾳ cum seqq. jungens vertit: mox accurrit; sd quod 
solt huic ex omnibus animantibus in congressu peculiare 

Quod de Pauw proponit: εἰς τὴν συνουσίαν 2) si codi- 
€um auctoritate confirmaretur, praeferendum esset; sed 
' praepositio ἐν; saepe quoque apud meliores scriptores usur- 
patur pro eg; motum ad locum vel finem significans, Xenoph. 
Cyrop. VIII. 8. $. 2. ἔπεσϑε ἐν τῆ ῥηθείσῃη χώρᾳ. dab. 
' V.8. $. 6. ἐδόκει ἴεναι — ἐν Κορωνείᾳ. de Penal. Y. ς. 8. 
ὁτὲ δὲ καὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ διαῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ δυνατὸν καὶ 
ἐν ὕδατι. Supra ad cap. 21. pag. 223. vidimus de usu 
praepositionis "ug pro ἐν. 

Caeterum /aurt aurem revera significatione ab Horapol- 
line memorata, in inscriptionibus hieroglyphicis oecurren- 
tem addidimus tab. nostr. n*. 52. a. 52. ὁ. Rationem au- 
tem hujus significationis, a Philippo potius er historiae 
naturalis scriptore quodam additam, quam ex Aegyptiorum 
doctrina petitam putaverim. J£udifum porro auris humana 
quoque significat. Cf. Champoll, Epistolarum scriptarum 
ex eg. el Nub. (*) XIV. pag. 285. 

- Apud Seyffarth. 1. c. auris bubulo. symbolum est Saturni 
et Veneris planetarum, . 


(1) Lettres écrites d'Égypte et de Nubie εν 9828 et 3829. pr 
Champollion. le Jeune, Paris. 1833. 
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2E CAPUT XLVIII., | 

᾿Επειδὴ οὗτος μέχρις οὗ ἐνιαύσιος γένηταε οὐ uta] 
Aristot, ἤέοί. αἰμέπι. VI. 21. pag. 951. Α. οχεύεε δὲ 
τὰ ἄῤῥενα, καὶ οχεύεται τὼ ϑήλεα., ἐνιαύσια ὄντα πρῶτον; 
ὥςτε καὶ γεγψᾷν" οὐ μὴν ἀλλὰ, τό ye ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἐνι- 
αὔσιοι καὶ ὁκτάμηνοι" τὸ δὲ ὁμολογούμενον μάλιστα, διετεῖς. 

τράγος δὲ ἑβδομαῖος μετὰ τὴν γένεσιν γενόμενφῃ , ὀχεύει] 
Hircum ob foecunditatem Aegyptii οοπδοοσαγαηΐ deo Men- 
des, quo nomine et animal ipsum vocare solebant, ut nar- 
ταὶ Herod. II. 46, fine, Diod. Sic, I. cap. 88. pag. 98. - 
JZV'essel. Τὸν δὲ τράγον ἀπεθέωσφαν,, — διὰ TO γεννητικὸν 
μόριοαγ᾽ τὴ μὲν γὰρ ζῶον εἶναι τοῦτο κατωφερέστατον πρὸς 
τὰς -φυνουσίας. Plutarch. de Js. et Qs. cap. 74. p. 880. E. 
quo loco in verbis: οἷόν ἐστιν ifig καὶ ἱέραξ, καὶ κυνοκέφα- 
Aog, αὐτὸς ὁ  .dmug" οὕτω δὴ γὰρ τὸν ἐν ἹΜένδητε τράγον. 
καλοῦσι, post ὁ 47g excidisse καὶ Mírógg, mon sine ve- 
 risimilitudine conjecit 77/essel. ad Diod. Sic. 1. 84. p. 95. 
probente W'yttenbachio ad Plutarch. 1. 1. Off quoque 
Clem. Alex. .Pro/repi. pag. 84. Potieri. Suidas in voce: 
JMávódgr* οὕτω καλοῦσι τὸν Πᾶνᾳ Αἰγύπτιος τῷ καὶ τὸν ᾿ 
τράγον τῇ αὐτῶν διαλέχτῳ - οὕτω. καλεῖν" καὶ τιμῶσιν αὐεὸν 
εἧς ἀνακείμενον τῇ γονίμῳ δυνάμει — ὀχευεεπὸν γὰρ τὸ ζῶον. 
Jablonski in Pax/A. deg. Lib. II. cap. 7. $.2. e$ Opusc. I, 
pag. 138, docet hircum ab Aegyptiis ita. vocatum fuisse, 
quatenus symbolum, atque viva dei Mendes imago esset; 
homen autem ilud usir&x significare semtnalem, gro- 
lificum , foecundum, Οἵ, quoque. de eo Chainpoll, i» 
Panth. der. ad tab, 4. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in. Aircus Mer- 
eurium et Venerem planetas indicat, -Artemid. Oneirocr. 
II. 12. de aree dicit: xal γὰρ ταχὺ τὸ ζῶον. καὶ “Ἑρμοῦ 
Ψεγόμισται εἶναι σχῆμα. ᾿ 
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ον CAPUT ΧΩΣΧ, 

"Oquye ζωγραφοῦσι!. De oryge (*) cff. Aristot. de Hiat, 
nim, IL cap. 1. peg. 216. E. Aelian. de δαί. «πέρ, 
VIL 8, X. 28, XV. 14. Oppianus Cyneg. II. 446. 480. 
Bl, sqq. Pliius Ls jJVet dE 40, VIII. 88, fne, 
X. 78, XL. 46.. Columella IX. 1, Juvenalis XI. vs..140.. Mar- 
tialis XIII. 94. vs. 2. Hujus animelis cornibus veteres usos 
Ínisse ed instrumenta Musica facienda narrant Herod. IV. 192. 
Athen. Zeipsos. V. 7. pag. 200. Diod, fic. III. cap. 28. 
pag. 194. J7'essel. tradit orygum cornua inserriisee quoque 
annis conficiendis, ét universa quumn ma .ejusuiodi eni- 
iia sint in África , incoles magnam ex-iis capere utilita- 
lem, --- Saepissme confunditur hoe anima] in Graeconim 
scriptorum Codicibus MSS. oum vofurmáce, quae axis ὄρτυξ 
Poohtur; cf. vli c. infra lI. cap. 10. In editione Hora- 
pollinis, quae: prodiit Romae. o? 1599, pro .2vja..etiim - 
ὄρευγα legi, altero. tamen in imargine adscripto , adnotarit 
Üauss. Mercerus ógrvya retinuit, ob ea quae sequuntur: 
διὸ. kel. οἱ ἱερεῖς τοῦτο μόνον τῶν πτηνῶν ἀσφράγεστον ἐσθίου-- 
σιν; neque tamen negavit ei lectioni obstare , quae in: hot : 
c&pite animali tribuunter, quaeque in avem convenire non 
pesunt; nam.quod roig γὰρ ἐμπροσϑίοις αὐτοῦ "σκέλεσιν , 
indicari putat anteriores paries pedum, ut ita. ad avem 
referri possint, nemini, credo, placebit. - Trebat. quoqie 
in Codice suo ὄρυγα legisse videtur, 

ζωγραφεῖ ἑαυτοῦ τὰς κόρα] Locus videtur corruptus, 
Merc, explicat: » pupillás ità depingit, eoque éolore inficit, 
»àüt indignantis tristantisque. habitu conspiciatur , aut éerte 





(*) De Oryge conferri quoque merentur Obsereationes Z«ologicae 
Criticae ἐπ Aristot. Hist. Animal. quas scripsit À. F. A. Wiegman. 
Philos. Dr, Lips. 1826, pag. 96, seqq. 
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»humi oculis defigens, velut eos pingere, pulveri inpri- 
»mens videtur."  Bochart Zieros. ἢ. pag. 971. corrigens 
ἀσαφεῖ, vertit: e£ abscondit pupillas suas; atque ejusmodi 
quid secutus videtur Trebatius vertens: effodiems terram 
caput abscondit; at verbum ἀσαφεῖν in lingua Graeca non 
erstare adnotavit de Pauw, scribendum conjiciens: συ)- 
κρύπτει, vel potius συστρέφεε ἑαυτοῦ τὰς «κόρας, contorquet 
et in gyrum agit pupillas suas; atque haec tunc recte 
opponi praecedenti ἀτενίζων, quae conjectura quum a Co- 
dicum seriptura non multum differat , magnam habet veri- 
similitudinem. Fortasse recte quoque legi possit amoszoéqe: , 
avertit pupillas suas, in terram despicit. Sic apud He- 
rodian. III. 2. 5. junguntur ἀποστρέφεσθαι καὶ κάτω βᾶέ-.. 
zy. Hesychius ἀποστρέφεται explicat ἀποτρέπει τὸ πρόφωπον- 

ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείον ἄστρου ἀνατολῆς) Aelian. de ijVat. 
"lb nimal..X..28. 'Μισοῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ θεραπευταὶ τοῦ «Διὸς 
τοῦ προειρημένου [Sarapidis] καὶ τὸν ὄρυγα" τὸ δὲ αἴτιον, 
ἀποστραφεὶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν τὴν τοῦ ἡλίου τὰ περιττὰ ᾿ 
τῆς ἑαυτοῦ τροφῆς ἐκϑλίβει, φασὶν «Αἰγύπτιοι. idem VIE. 8. 
᾿ Syrii exortum oryge adnuntiari dicit: “4 ἰγυπείων ἀκούω λε- 
γόντων, τὸν ὄρυγα συγιέναι τὴν τοῦ Σειρίον ἐπιτολὴν πρῶ- 
voy, καὶ τὴν ἐπιτολὴν μαρτυρεόϑαι τῷ πταρμῶ αὐτόν. 
Plutarch. de Solert. 4nim. cap. 21. pag. 974. F. «Δίβυες 
δ᾽ Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυϑολόγουντων — -περὶ τοῦ ὄρυγος 
ὡς φωνὴν ἀφιέντος, ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας, ἧς ἐπιτέλλει 
τὸ ἄστρον, ὃ Σωϑὴν αὐτοὶ, Κῦνα δὲ καὶ Σείριον ἡμεῖς 
καλοῦμεν. | Add. Schol. ad Arati PAaenom. vs. 188, 152. 
Photiw A57, Cod. COXLII. p. 1047, fine. (Ed. anni 1611.) 
Pliniu. Zést. Yat. II. 40. » Orygem appellat Aegyptus 
» feren , quam in exortu ejus contra stare, et contueri tra- 
» dit, ac veluti adorare, cum sternuerit, ᾽" 

ἐπικαθίσαντες τούτῳ τῶ ζώῳ]ὔ Bochartus. Zzeros. 1]. 1]. 
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corrigit ἐπικαθίσαψτος, ita ut intelligatur τοῦ digoaxónov , 
quem in Orygem adscendisse putat. —Causs. ἐπικαθίσαντες 
intelligit de regibus horoscopum in animali illo coJ/ocanti- 
bus; deinde διὰ μέσου αὐτοῦ, quod interpretes reddiderunt: 
per medium ipsum velut guomones quosdam , vertendum 
dicit: ejus inferventu, ipso medtante, Eodem fere modo 
Salmasius ad. Solinum pag. 462, qui praeterea legendum 
putabat: ἐπικαϑίσαντες τοῦτο τὸ ζῶον, aut potius τούτῳ τὸ 
ζῶον, supplendo τῷ ἡλίῳ; sed objicit de Pauw , ἥλεος non. 
ita praecessisse, ut hic repeti possit , atque praeterea ἐπι- 
καθίσαντες τῶ ἡλίῳ, eo sensu recte dici non posse; neque 
etiam admittendum esse alterum , quod voluerat Salmasius, 
ἀντικαθίσαντες. Ipse vero de Pauw aliam conjecturam pro- 
ferens, (cf. apparatus crit.) vertit: quare antiqui reges, 
Joroscopo ortum illis nuntiante, animal hoc in medium 
collocantes , 60, veluti: gnomone quodam , ortus certitu-. 
dinem explorabant; quomodo autem ἐπικαϑίζειν διὰ μέσου 
reddere potuerit: ἐπ medium adducere non intelligo. Nulla 
mutatione opus videtur, quum locus recte erplicari possit: 
Reges antiqui, postquam horoscopus iis exortum solis ad- 
nuntiaverant , assidentes huic animali , jurta orygem seden- 
tes, (ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῶ ζώωῳ) ope ejus, tamquam 
gnomonum quorumdam, exortüs tempus accurate cognosce- 
bant. Locutio διά μέσον τινὸς apud Scholiastes veteres . 
Graecos significat ?nferprele aliquo; jam vero oryx recte 
dici potest intérpres temporis, quo Sol exoriatur; itaque 
Causs. recte vertit: zpstius tnferventu, tpso médiante. 

. διὸ καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦτο μόνον τῶν κτηνῶν, ἀσφράγιστον 
ἐσθίουσιν] Ita legendum putant Hoesch, οἱ Causs. in adn. 
et Gesnerus in Libro de J'iviparis, pro πτηνῶν, quod 
habent Codd..et Edd. Κτῆγος de victimis usurpat Herodot. 
II. 38; 39.. Etymol. Magn. Κτήνη" κυρίως ἐπὶ τῶν opobo- 
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μέγων. εἰς βρῶσιν --- καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, 
Eorum objectioni, qui. erygem , animal ferum , non recte 
κτῆνος dici putant, quoniam hoc nomen significet tantum 
peeudes, occurrit quoque Causs, citans locum ex Columel- 
he IX. 1. »ferae pecudes ut capreoli, damaeque, nec mi- 
»nus opygum cervorumque genera, et aprorum , modo lau- 
» titiis et: voluptatibus dominorum serviunt, modo quaestui. 
 »c reditibus." addi poterit locus ex Heliod, fef. X. ubi 
Persina Aethiopum regina ad eacrificia et convivia edhibu- 
isse dicitur: βοῶν e ἀγέλας, καὶ ἵππων. καὶ προβάτων 
δρύγων τὲ καὶ γρυπῶν. "Pro ἀσφράγιστον ἐσθίουσιν ,), de 
Pauw, fortasse recte, legendum censet: αἀσφράγισεον ϑυθυ- 
6. Herod. lI. 38. dicit victimam a sacerdotibus Áegyptiis 
erplerari solitam fuisse: s» δὲ τούτων πάντων ἢ καϑαρὸς 5 
σημαίνεται βύβλῳ περὶ τὼ ^ πέρεα εἰλίσσων" wal ἔπειτα γῆν 
, σημαντρίδα. ἐπιπλάσας, ἐπιβάλλει τὸν δακτύλεον" καὶ οὕτω 
ἀπάγουσι' ἀσήμαγτον δὲ Ova«rré ϑάψατός ἡ ζημίη ἐπικέδται- 
Sed fortasse vulgatum ἐσϑίουσεν eo defendi poterit, quod 
saerificia plerumque eum eonviviis conjungebantur, et mae- 
tatae bestiae partes relictae a sacerdotibus comedebantur , 
qued ipsum confirmatur ab Herod. in fme cáp. 40. καιομέ- 
yey δὲ τῶν ἱρῶν τύπτονται πάντες" ἐπεὰν δὲ ἀποτύψωνται, 
δαῖτα προτέϑενται τὰ ἐλίποντο τῶν ἱφῶν. Vox ἀσφράγιστον, 
(pre qua minus recte ab interprete aliquo legi ὠσφάγιδεον 
Ceuss. doeet) recte jams explicata fuit a Pierio et Causs, in 
— &dn. ed'h; 1, et ἃ Salmasio in. Ezercit, Piin. pag. 157. i 
Solinum peg. 229. — Be Sphragistis autem, sive, ut vo- 
centur quoque, Mosehosphragistis cf. Plutarch. de 79. et Os. 
cap. 3f. peg. 368. B. ubi ipsum sigillum quoque descrip- 
sf: τὸν δὲ μέλλοντα ϑύεσθαι βοῦν οἱ σφραγισταὶ λεγόμενοε 
τῶν ἱερέων τατεσημαΐνοντο, τῆς σφραγῦδος (ὡς ἱστορεῖ Κάσ- 
Too) γλυφὴν μὲν ἐχούσης ἄψθρωπον εἰς γόνυ. καϑεικόϊα ταῖς 
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χερσὶν omíoo περιηγμέναις ,», ἔχοντα κατὰ τῆς σφαγῆς Kqog 
ἐγκείμενον. ' Ádd, quos laudavit Wyttenb, ad h, 1, Porphyr. 
de Mostin. IV. 1. Schmidtius de Sacerd. et Saerif. deg. 
pag. 181. et Wessel, ad Diod. Sic. I. 70. pag. 81. Mars- 
hamus in Cox. Chron. ad Sec. XI. pag. 317. quem cita- 
vit Jablonski in PantA, ez. Lib. III. 3. $. 8. Inter mo- 
mumenta Aegyptieca Musei Caroli X, serventur quoque non- 
malle ejusmodi Sigilla, quorum unum ligneum , figura ma- 

jeri, a Champollione in JDescrept. M. C. X. memorata . 
| pag. 70. H. 18. continet /ree Aonines , eodem modo, atque 
indicat Plutarchus, ἐκ genmwa desidentes , manibus pone 
tergum ligatie; sub iis sunt éres léneae perpendiculares , 
quibus pluralíé wumerus in hieroglyphicis indicari solet ; 
sed loco ewsís, quem memorat Plutarch, supra eos est ca- 
mis aureus, qui linea (ransverea ab iis separatur. — Sigil- 
lum in superieri parte ornatur duabus plumis siruthioca- 
welé, Notas insculptas Champoll. vertit: eriba victima- 
rum. Vid. tab. nostr. n. 4. a. 

καὶ γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγοῦ τόπου] 
iP in Cod. Morell. legitur: “κατὰ τὴν "ἔρημον, οὗ ἐὰν, 
2. t. ἢ. reliquorum auctoritate inprobatur , quamvis a seriben- 
di genere, quo Philippus utitur non aliegum, Tta supra 
eap, 28. 35. eodem modo ἐπὸ £eíjg. — Suidas in voco "Eeg- . 
nd κσρίως ἡ μονωθεῖδα τῶν ἐνοικούντων γῆ. | 

THO? τοῖς χείλεσιν ἀγαταράδσει παὶ μεγνύει τῷ ὕδατι τὴν 
ὅλην Quod Hoesch. conjicit s«»» , non necesserrum vide- 
tur; nam de Pauw reete animadvertit neutrum genus buie 
loco convenire, praecedente queque ἔχον ; intelligendtem au- 
tem ést ζῶον vel κτῆνος, Bocharü conjecturam , Jfieros. 
'L d. pro χείλεσιν, reponentis χηλαῖς, idem. de Pauw recte 
pejecisse videtur, ne bis eadem res diceretur ; primo aquam 
labiis conturbat orgx , lutam ei immiscens, deinde pedibus 
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pulvérem in eam injiciens, — Verba: καὶ μεγνύει τῷ ὕδατε 
τὴν ὕλην, interpretes reddiderunt: Jufumque aquae com- 
miscet, ita ut idem de hoc loco censuisse videantur, atque 
de Pauw , qui pro ὕλην corrigendum putat ivy. 

οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο καϑῆκον ἐῤγάζεται,.]Ὶ , De Pauw recte 
animadvertit inter ἐργάζεται et τῆς ϑεοῦ distinctionem esse 
ponendam:  Oryz ne Aoc quidem officium praestat |sc. 
caeteris animalibus] quus Dea :psa omnia quae sunt in 
orbe utilia gignat atque augeat.  Trebatius : Aoc enim 
impie facit , cum ipsa Dea omnia generel , omnia nobis , 
quae lolo mundo utilia , adaugeat. 

τῆς ϑιᾶς αὐτῆς πάντα γεννώσης — χρήσιμα.] Lunam 
mundi 'atque omnium, quae in 60 continentur, esse gene- 
ratricem atque conservatricem Aegyptii statuebant.. Cff, ipse 
Horapollo, supra cap. 10, med. ταύτην γὰρ ἡμέραν νομί- 
ζεε σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ ἡλίου, ἔτε τὲ καὶ γένεσιν 
κόσμου. Plutarch. de Js. et Os. cap. 41. pag. 367. C. 
τὴν μὲν γὰρ σελήνην γόνιμον τὸ φῶς xal ὑχροποιὸν ἔχου- 
ox», εὐμενῇ καὶ γοναῖς ζώων καὶ φυτῶν εἶναι βλαστήσεσι. 
et cap. 48, fine. pag. 368. C. διὸ καὶ μητέρα τὴν σελή-- 
γὴν τοῦ κόσμου καλοῦσι καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόϑηλυν olov- 
ται, πληρουμένην ὑπὸ Ἡλίου καὶ κυϊσκομέγην γεννητικὰς. 
ἀρχὰς καὶ κατασπειρούσαν. Αἀά. Sympos, III. Quaest. X. 
pag. 658, seq. Diod, Sic. I. 11. pag. 15. J7/essel, Proclus 
in Tímaeum pag. 15. Plinius Zfzst. at. II. 99. — Cae- 
terum in Ectypo templi antiqui Edfuensis , edito in Jescript. 
"Aeg. À. Antiq. Vol. I. tab. 59. n*. 5, rex Ptolemaeus Euer- 
getes deo Luno orygem sacrificat. Cf. Champoll. in Pax/^. 
Aeg. ad tab. 14. f. et 14, f. bis. Horus quoque in mo- 
 numentis Áegyptiacis ubi exhibetur tamquam vector prin- 
ciptorum malorum , praeter. alia animalia, manu quoque 
tenet orygem syibolum Typhonis, Cf. vb. c. Champoll. 
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in Jesoript. M. C... Y. pag. 32. À. 696—700. . Apud 
Indos etiam Tsjandra, deus Lunae, vehi creditur orygibus, 
€f, Edw. Moor.in Pani. Ind. (Ἢ pag. 289 ,.292. et 
tab. 88, 89. add. tab. 31. ΟἹ. Reuvens in Disputat. de 
tribus statuis Javanicis (1) pag. 93. “ ; 

. De Goulianof Op. cit. pag. 17. paronomasiam. animad- 
vertendam dicit, vocem oryx origine Áegyptiacam , in ea 
lingua ΟΡΎ sonuisse putans; exsecradzonem autem OpbB. 
. Apad Seyffarth. (qui orygem et oriygem idem esse ani- 
nésl:statuit)'Op. cit, pag. 152, in..Oryx Saturni symbolum 


. divitor, praecipue quoniam et. hic planeta Solis € et: Lunae 
habeatur advermriu 


*, - , " 


Mi» ζωγραφοῦσι] De muribus Áegyptüs cff. Aelian. de 
Ναί. mim. VI. 41. οἱ. XV.. 26. — Plinius Zfisi. Jat. 
VIH. 37, IX. 58, X. 65. 

ἀηπειδὴ πάψτα ἐσϑίων μιαίνει καὶ ἀχρηστοῖ] Aelian. de 
Aat, dinis, V. 14. narrat ex. Aristotele et Ámynta, raures 
vel ferrum exedere, In Aegypto autem quomodo totos fere 
campos populentur et fruges comedant, idem narrat loco, 
quem supra laudavimus, VI. 41,  Notissimum est ,' Troja- 
nos, quum antea murium multitudine vexati fuissent, postea 


dac calamitate liberatos Apollini Smyntheo templum ae- 


dificasse, Cif, Scholiast, ad Z7. ΑἹ. vs. 39. Aelian, de 
δαί, denim. XII. 5.. Plinius Zfést. Jai. X. 65." Ita po- 
pulos Italiae quoque e patria sede expulisse olim dicuntur, 





(ἢ Hindu Pantheon, | ΝΞ 
(1) VPerhandeling over drie Jaeaansche beelden. in Opp. mstit. 
Reg. Belg. Class. III. Vol. HI. A*. 1826. 
E 25 
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(Aelian. de Nat. dni. XVII. 41.} ut et. incolae in. ingule: 
Gyaro, Aristot. de Mérgb. duscull, pag, 717. B. Plinius 
JAfist. Yat. VIII. 29. et.57. — Fheophreat. in fragm. στ eq 
τῶν ἀϑρόων φαιμομένων. ζώρλν, τις Verbum dyosas 
τόω, hoc loco vertendum est ἐμρέεέα. facto , eorruvmqpo ; 
ἀχρηστέα, vel ἀχρηστοῦμαι, est inumttalus, iuutilis eum. 
Cf. Lobeck ad Phryn. 568. ἀχρηαταῦα usurpavit Sebolisst. 
ad Pom. Jl. B. vs. 861. 

. μῦρ τὸν καϑαρώτατον ἐκλεξάμενος debis] ΓΝ , 
quem eitavit Merc. Zéef.. a£, VIIL. 81. in. » Cenduntar 
» hieme et Pontici mures, hi duntaxat albi qnorum palstiun 
» in gustu sagacissimum , auctores quonam modo inttllexm- 
» rint, miror."  Mures praesentire aedium ruinas, memo- 
rant Áelian. de JYat. nzm.Vl. 41, XI. 19. et Zar. Hist. 
I. 11. Plinius Zst. Nat. VIII. 28. cf. quoque Cicero 
ad 4i. XIV. Ep. 9. | 

Klaproth Op. cit Ep. I. pag. 16, tt. interyfum . pet 
suurem ab Aegyptiis significatum fuisse statuit; quoniam vertes 
Copticae: Φιν aus, et dunux desiruere, dxop&, ex- 
stirpare, das, rumpere, $ab; seindere, runpene, fifar 
nes ab eadem litera, d» incipiant. . . ᾿ 

Secundum Seyffarth Op: oit. pag. 150, ied, sous Martia 
symbolum est habendum, ob destrucitonem. huic : pasen 
propriam, 

cAPUt LI. 


ον ζωψραφοῦσι] Muicam. πὰ peu τῶμ. πτηνώμ. 
καὶ. ἀγαιδέστατον vocat Philo Lib. I, de JMayse , quem lo- 
eum citavit Hoesch. ut et Aelianum. de Nat, nim, II. 29..— 
ubi ζώων ϑρασυτάτη dicitur, et VII. 19, fine.  "4»«di 
96, καὶ μὴ Qa0loo magsel Aeris 4 μῦᾳρ καὶ p Hom. 
Il. P. vs. 570 , sqq. . | 
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— ζω ei ρυίφᾳ θάρρος ἐν στήθερσιν Vrjwen; | 
novus τε καὶ ἐργομένη μάλα περ χρρὸρ ἀνδρομέονογ, 1l 
᾿Ισχανάᾳ daxéew', lugóv τέ ρὲ cip ἀνθρώπου. Hun 
 Inter-amuleta Áegyptiara ,, quae in Museo Lugd. Batavo 
servantur, invenitur ἀϑῆκος ; éed incertum 4110 senfu, 

Cf. de hoo hieroglyphico Klaproth Op. eit.. Ep.L p, 5, 6. 
nhi dicit szuscam: Aegyptiis vocari. Aq, Juxursam. aat, 
Biraque voce ab eadem litera, A, incipiente, Sed ἐταμότης 
non est Jusurig , verum: anpudenija ;. aque de Gouliaof, 
épse qnoque -hoc. hiereglyphicum ez doctrina acrologica e^ - 
plcénduta' yujags , à. Coptico A4XAGX, i. 6, humsNiaà , 
novam vocem .nmposuit, ATAAJX,.BY6 AMTAASH, d $$- 
perbsa , ínpudentia , indicata fueti, — — 

Apud Seyflarth Op. cit, pag, 160, med,  mugná , Saturni 
symbolum . vocetür , ob inpudeniiam ἢ huic panctee in pri- 
más. propriam. "E 

CAPUT, LII, 


᾿Μυρμῆκα ζωγφαφεώπ De formicarum prodentia adit 


Aristot. Zfist. dnim. IX. 38. p. 437. E. de Part, dniinal, 


ll. 4.. pag. 491. EK. de Natural. discult. 1. 8. Vol, I. 
pog. 476. C. D, ubi dicit, dubitasse nonnullos, utrum huié 
epimali saens insit ; eodóm modo Cioerode Nat. Deor. I1I.:9.; 


in. »in formica noB modo sensus, sed etiam mens; ratio, me» 


» moria," Cf, Pluterch. de Solért. Anim. cap. V1 ^p. 967; B. 
Aelianus de Jat, dim. 1.22, II..25,. VI 405 XVI. 15 
Epiphen. ad. .PAyssol. cap. 18. Plinits Jfcst; Vat. ΧΙ, 860, 
Add. Hesodus 'Eoy. καὶ Hp. vs. 778. . Horat. /Saz. 1. f. 
v& 33, sqq. Virgilius fen. IV. vs. 402—407. Propert. 
ΠῚ, 11. vs. 5.. Pompon. Mela, III. 7.. | .. 5 

Klaproth fp. cit. Ep. I. p. 5.. » formizca" ánquit »Üop- 
»ieó dicitnr xamnxim, actem/a , siye cognstio xem, | 


» quae duae voces a x incipium, " ΟΝ 


25" 
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Apud Seyffarth Op. cit. pag. 167 , in. formica symbo- 
lum est Martis planetae, ob cognitionem, quae deae Neith, 
sive Minervae (d' foeminino) tribuitur. 

CAPUT LIII. 

Χηναλώπεκα] Aelian, de Nat. dnim, V. 30. dica Che- 
nalopecem. nomen accepisse εἰκότως ἔκ τῶν τοῦ ζώου ἰδίων 
«e καὶ συμφυῶν᾽ ἔχει μὲν ydg τὸ εἶδος τὸ τοῦ χηνὸξ, 
πανουργίᾳ δὲ δικαιότατα ἀντικρίνοιτο ἂν τῇ ἀλώπεκι" καὶ 
ἐστὶ μὲν χηνὸς βραχυτέρος, ἀνδρειότερος δὲν καὶ χωρεῖν ὁμόδε 
δεινός. Herodot. III. 72. eum numerat inter animalia , quae 
ab Aegyptiis sacra habebantur; cff. quoque Plinius Hes. 
JVat. X. 22. Apostol. Cent. II. Prov. 52. 

τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φιλοτεκγώτατον ὑπάρχει") — Aelian. de 
δαί. 4dnim. Xl. 88.  φιλότεκνον δὲ ἄρα ζῶον ἣν καὶ ó 
χηναλώπηξ --- Καὶ γὰρ οὗτος πρὸ τῶν νεότεων ἑωυτὸν κοι- 
μίζει, καὶ ἐγδίδωσιν ἐλπίδα ὡς ϑηράσοντε αὑτὸν 6. ἐπιόντι» 
οἱ δὲ ἀποδιδράσχουσιν oí ψεοττοὶ ἐν τῶ τέως" ὅταν δὲ πρὸ 
ὁδοῦ γένωνται, καὶ ἐπεῖνος ἑαυτὸν τοῖς πτεροῖς eren 
ἀπαλλάττεται. — Àdd, X. 16. 
. ἔδοξε. σεβάζειν] Confirmatur haec lectio nunc quoque 
Codd, Parisiensibus; frustra itaque de Pauw defendere.co- 
nabatur συμβάλλειν, quod legitur in Aldina, — Caeterum hoc 
quoque hieroglyphicum monumentis Áegyptiaeis confirma- 
tur; filius enim inm iis scribitur per c em, CUL 
. saepissime additur /éneola recta.. Of. Champoll. de Zierogi. 
Vet. deg. pág. 119, sq. 218., sq. (ubi docet titulum , 
quem .Hermapion, ex obelisco Áegyptiaco verterat 'Háíov 
“παῖς ,. in hieroglyphieis scribi per déscum solis. et chenalo- 
pecem) pag. 370,.971. et 348. tab. gen. .n? 251 , seqq. 
4085 ,.sqq.  Vidd. tab. nostr. πὸ 53. a. et 53. 5. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 163. med. Chenalopes 
Mercurii planetae symbolum habetur. 
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. Πελενᾶνα) De Pelicano cff, Aristot, JJést, afrim, VIL, 12, 
. pag. 390. C. IX. 10. pag. 421. E. de JMérab. 4duscult. 
pag. 716. B.. Aelian. de δαί. 4£nim. III. 20, 23, VI. 46. 
Plinius is. δαί. X. 40. et, quos laudavit Gronov. ad 
Aelian. , Apostolius Cent, XV. prov. 93. — Georgius Pisides 
vs. 1072. Antig. Carystius cap. 47. Cicero de Yat, Deo- 
rum 1l. 49. eam avem P'lataleam vocat. 

᾿ ϑεασάμενος δὲ ὁ πελεκὰν] Aldus habet πελεκάς. Suidas 
in voce: πελεκὰν μέντοι, πελεκώνος κοιγῶς" πελεχάψτος dr— 
τεπως" καὶ πελεκᾶς, πελεκᾶ δορικῶς, Apud scriptores Grae- 
cos novissimos demum πελεκάγος dicitur. 

, ὑφ᾽ eU κατακαιόμενος τὰ ἑαυτοῦ πτερὰ] — Quod habet Al- 
' dus κατακαιόμενα , per nominativum absolutum explicandum 
esset, pro καταχαιομένων τῶν. ἑαυτοῦ πτερῶν ; sed ea lec- 
tio nullo Codice confirmatur; et praeterea ob pronomen 
ἑαυτοῦ inprobanda quoque videtur. - | 

- ποιεῖται τὸν ἀγῶνα") i. e. ἀγωνίξεται. — De usu illo, quo 
verbum ποιεῖν sive ποιεῖσϑαι cum substantivo periphrasin 
facit. verbi substantivo cognati , cff. Matthiae Gr. Gr. $. 421. 
animadv, 4. "Valcken, ad Herod. III, 25. Wessel. ad 
Herod. VIII. 9, IX. 19. Spanh. ad Aristoph. Jam. vs. 
791,797. Ipse Horapollo supra, cap. 49. κραυγὴν ποιεῖται. 
et cap. 6, fine, τὴν μαχὴν ποιεῖται. 
. «Αἰγυπτίων δὲ οἱ λοιποὶ ἐσϑίουσι] Quod habent Cod, Pa- 
tis. C. et Ald. oi πολλοὶ ἐσϑίουσι, eundem sensum praebet: 
Sacerdotes non edunt pelicanum , quoniam pro prole tam fbr- 
titer pugnet; reliqui vero .degyptii (vel, si Aldinam lec- 
tionem sequamur, p/ebs, populus, profani) edünt , quo- 
niam noD, ut in Chenalopece, pietati ejus sed amentiae hoe 
tribuunt, Nam ἄγνοιαν legendum est, quod. opponitur prae- 
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cedenti κατὰ ψοῦν, et, veluti μοοὶθ observavit de Pauw, in 
eo cernitur differentia inter hanc avem et chenalopecem. 
Do permutatione syllabarum: .à et iU muli admotarunt: 
^ D'Orville Jfisc. Observ. IX, pag. 110. Best Comm. Pal, 
peg. 706. Courer ad Xenoph. Z'g. pag. $2.. Schaef. ad 
Long. peg. 379. aliique, quos laudavit Beissonade ad Nieot. 
πεῖν Vol. MT. pag. 88, 

- Kx iis, quae apud nonnulles historiae natoralis scríptoros , 
(apud Aelianum vb. e. IHE. 23.) neque tamen eos antiquis- 
éimos, de pelicani pietate drga parentes narrantur , Patres 
Ecclesiastici fabulem de vulture pullos sanguine suo mutri- 
ente , (vid. supro cap. 11. et in adn. pag. 179.) ad hanc avem 
transferentes, finxerunt pelicanum pullos mortuos sanguine 
€ laieré swo defluento in vitam fevocare; atque ita hoc 
&ymbolem ad. Christi amorem in homines accommodatutti , 
müuc queque in Eeclesia Romano Catholica servatum. est, 
Epiphan, ad PAysiel. cap. 8. "Eowh γὰρ ἡ πελεμᾶν φιλόν 
τέκνον ὄρνεον παρὰ πάντα τὰ ὄρνεα" 5 δὲ θήλεια καϑέξζεται 
ἐν. τῇ νεοττίᾳ , φυλάσσουσα τὰ eura, καὶ περεϑύλτεεν αὐτὰ 
ϑσπαζομένη, ποὺ κολοκρίζουσα ἐν φιλήρατε, ὁπὰς ταῖς ἡλευ-. 
ei. κατεργάζεται, καὶ τελευτῶσι" καὶ μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς na- 
Quiycvonésoo τοῦ ἄῤῥενος πελεκᾶγος, καὶ εὑρίσκοντος em và 
τεθνηκότα, φλοφύρεται τὴν καρδίαν .AMay* πεπληγμέψος δὲ 
τοῦ “πόγου κολαιρίζει τὴν ἐδίαν πλευρῶν, καὶ ong. αὐτῇ ἐμ. 
ποιεῖ, καὶ καταῤῥεῖ αἷμα ἐπιστάζων ἐπὶ τὰς πληγὰς τῶν τεϑνη» 
κύτων ψεοσδῶν, "αἱ οὕτῳς ζωοποιοῦντοι: Glycas dfnnal, I. 
pag. 44, D. οἱ 45, Α. τὸν ἐὸν αὐτῆς ἐπιχέεν [sc. serpens] 
xal πόῤῥωθεν" περισμοπήσαφ γὰρ πρότερον, ὅϑεν eigmpéce à 
ἄψεμος, κἄνειϑεν ἐμφυσήσοιρ aieo τὸν ἰὸν ἐπάγει τὸν ὅλδε 
Θρον" dÀX ὁ παφὴρ ἐπιστὰς αὖϑις αὐταῖο καὶ φυσικοῖς. TH 
Myow τὴν ἐπιβουλὴν συνιὼν, οἶδεν ὅϑεν ἀναβιώθαιννο" κατὰ 
κορυφῆν γὰρ αὐτῶν ἠρέμα πεερύσσεζοι, καὶ τὰς πλευθὰφ ἐνα- 
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φέραϑεν ἐϊπιπλήσσων ταῖς πτέρυξιν, αἵματος αὐτοῖρ ῥανίδας 
᾿ ἀφίησι, κἀντεῦθεν oi τεθνεῶτες ψεοττοὶ παραδόξως ἀναβιώσ- 
κῦυσιν. Off, quoque Hieronymus ad Praesidium de Cereo 
Paschali Vol, V. pag. 149 , med. (Zd. Paris, anni 1693.) 
láidorus Origómum XII. cap. 7, med, et alii quos citavit 
Bochart, Zieros. II. pag. 801. Quod autem etiam hodie 
multi credunt , pelicanum pullos esurientes sanguine sug nu- 
trire, de eo quantum sciam apud veteres seriptores nulla 
mentio exstat; originem huic opinioni praebere potuit , quod 
avis ca in sacco, ab inferiotl rostri parte dependemie , pis ᾿ 
ciculos akiquamidiu servat e& quasi coquit; postea vero eibe 
ülo pullos nutriens, humore ex rostro defluente pectus - 
inquinat. Caeterum ejus amorem im pullos praedicant quo-- 

que hodiermi bistoriaé n&turalis scriptores, ^ - 

- Beyffurth Op. cit, pag. 16. in, plataléath propter praden- 
. Viale defectum Veneris, ob aiorem erga perentes Mereurii 


panmae eymissiert, patat, 


CAPUT LV. 


Raenndoné) 1 Hane leotioter habeat Codd, emnes, Wil- 
kinsius in Dissert, de lingum Coptícu pag. 102; votem 
eam accipiens de ciconia , et Kircherus Prodr. Copt. cap. V. 
pag. 148 ; 149, statuunt, vocem esse Áegyptiácam, utrum 
vero aueteritete idoriea, dubitant viri dooti , vb, e. Jublonski 
Opusc. X, pag. 116, 117. — Pignorius in Zapos. Tab. 
Jenbinee pag. 29. putat legendt&ti esse ὀὐπούπον, qua ' 
voee Latius quidem sed Graede scriptà Midicaretür wpupa; 
eatdeti fére sententiant -ámpletus est Bochert. Zieros. M. 
pag. 348. attameén vocem κουκούφαν Aegyptiacam putat, ci- 
tens lexicon Coptióum , in qüó fédditur Arabica voeo upu- 
qun significante; et-Syrideus Fetrarlt , in quo similis vox 
Syriaca iten: wpupa vertitur, Be Pauw suspicatttt ; legen- 
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dum esse κουχουύβαγ, quo nomine Graeci recentiores soc 

tuam. appellaverint; sed quo minus nocésam intelligamus , 
prohibent tum , quod apud alios scriptores nihi] de hujus 
animalis pietate erga parentes constat, tum. quae infra in 
fine hujus cap. dicuntur, deorum sceptrum ornatum esse 
κουκούφᾳ. Sceptrum autem illud, quo dii in Aegyptiorum 
monumentis insigniuntur, in superiori parte avis capite est 
instructum , quod cum noctua nullam habet similitudinem 
(cf. tab. nostr. n?. 54.); neque ad ciconiam pertinet, | 
quam hoc loco indicari putat Merc. etiam ob locum Suidae, 
in voce ἀντιπελαργεῖν, ubi, postquam egerat de ciconiarum 
pietate , addit: διὸ ἐν τοῖς σκήπτροις ἀνωτέρω μὲν πελαργὸν 
τυποῦσι, κατωτέρω δὲ ποτάμιον ἵππον δηλοῦντες ὡς ὑποτέ- 
ταχται ἡ βία τῇ δικαιοπραγίᾳ. Igitur Suidas quoque, vel 
is quem secutus fuit σέοοπέαπε € cucupham confudit, KEo- 
rum sententia, qui upupam intelligunt, optima videtur, (cf. 
Champoll. Pani. 466. ad tab Y.); certe convenit descrip- 
tio, quae exstat apud Plinium Jis/. Na, X. 29, fine: » Mu- 
»tat et upupa, ut tradit Aeschylus poeta, obscoena alias 
» pastu avís, criséa visenda plicatili , coptrahens eam, 
»subrigensque per longitudénem — cagitis." — Ovidius 
..Metam, VI. 672. seqq. | : 





cui stant in vertice cristae 
Prominet immodicum pro longo cuspide rostrum. 
Nomen Epops volucri, facies armata videtur. . 

In Libro MS. Anonymi de vibus οἱ earum virtutibus 
in Medicina (quem librum laudavit Du Cange in (7/oss. 
ad Script. med. et inf. Graec, voce Kovxovgoc) , legitur: 
"Enow “ὄρνεον ἐν ἀέρι πετώμενον, — οὗτος καλεῖται κου- 
κουφος 7) καὶ πούπος. Praeterea de hujus quoque avis pie- 
tate Aelian. de Jat. nim. X. 16, med.. Οἱ αὐτοὶ δὲ 
"iy/ntis καὶ χηναλώπεκας καὶ ἔπρπας τιμῶσιψ, ἐπεὶ oi 
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e 
μὲν φιλότεχγοι αὐτῶν. οἱ δὲ πρὸς τοὺς γειψαμένους εὐσεβεῖς. 
De upupis earumque nidorum construendorum et υἱταπὰϊ 
ratione cff. Aristot. Zist. 4£nim. I. 1, fine. pag. 195. C, 
IX. 11.- pag. 422. C, cap. 49. pag. 453. E. 454. A. Aelian. 
de Yai. dnim.1. 35, III. 26, VI. 46, et praecipue XVI. 5. 
ubi agit de upupa Indica ejusque pietate in parentes, Infra 
libro II. cap. 92, 93. aliae quoque hujus avis significa 
tiones explicantur, 

" ψερσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας) Si Pauwii conjectura , xovxou- 
B«» legentis vera esset, tunc certo pro ποιήσας substituen- 
dum Íoret ποιήσασα. Nunc vero statui potest δαὶ voceni, 
quam hic habemus peregrinam, masculini generis esse, aut 
ei alteram illam, quae apud scriptorem Ánonymum legi- 
tur ,.xoyxovgor, esse substituendam. 

tía αὐτῶν τὰ πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ Ubi parentes 
senescentes, plumasque mutantes, se ipsi non amplius cu- 
rare possunt, atque aegrotant, pulli plumas iis evellunt , 
eosque fovent et nutriunt, donec novis plumis enatis , illorum 
cura non ampliüs egent. Eadem est pietas meropum et 
ciconiarum quoque, Aelian, de JVat. .4nimal. X. 30. 
Ὁ. μέροψ ὄρνις ταύτῃ μοι δοκεῖ δικαιότερος. εἶναι τῶν πελαρ-- 
γῶν" οὐ γὰρ ἀναμένει γηράσαντας ἐκτρέφειν τοὺς “πατέρας, 
αλλὰ ἅμα τῷ φῦσαι τὰ ὠχύπτερα, τοῦτο ἐργάζεται, w. τ. λ. 
nbi de Pauw pro ἅμα τῷ φῦσαι, legendum putat: ἅμα τῶ 
ῥεύσαι τὰ ὠχύπτερα, simul. ac defluant pennae; minus 
recte , nam in eo différre meropem a ciconia dicit Aelian. 
quod haec parentes demum senescentes curat; merops vero 
non exspectat, donec parentes senuerint, sed simul ac pen- 
nas majores aeceperit, atque adoleverit, eos jam curare 
incipit; Pauwii correction obstare quoque videtur illud 
ἅμᾳ, quod. pro quando minus recte usurpetur , atque hoc 
loco opponitur quodáàmmodo praecedenti γηράσαντας. Át- 
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"2 
que ob eandem quoque causam mon opus videtur altera 
ejusdem córrectione loci Aristot. Zfésí 2fnim. ΙΧ, 13. 
pág. 423. E. φασὶ δέ. τινες καὶ τοὺς μέροπαβ τωὐτὸ τοῦτο, 
σιοιεῖψ, al ονεκτρέφεσθαε ὑπὸ τῶν ἐκγόνων. οὐ. μόνον 
γηράσκοντας, αλλὰ καὶ εὐθὺς, ὅταν οἷοί. τ᾽ ὦσι" τὸν δὲ 
“«“ατόρα. καὶ τὴν μητέρὰ μέσειν ἔνδον" in quibus legi suadet: 
ὅταν οἷοί τ᾽ ὦσι, ó δὲ πατὴρ καὶ ἡ μήτηῤ μέχωσιν ἔνδον: 
sed loci sensus est: dicunt meropes non.tantum postquam 
senuerint nutriri a pullis suis, sed simul atque hi illud facere 
posint; tunc autem patrem et matrem intus/manere, i, e, 
non amplius ad cibum quaerendum evolare, -— Caeterum 
in.nummis Ántinoi, hujus in Hadrianum suum pietas imdi- 
catur fupupo , secundum Seguinum Sel. I Vsartísm, p 152. 
Cf. quoque Eckhel Doctr. Num. Pet, Y. Vl. p. 581. 

Seyffarth Op. cit, pag. 158, med. cucupkam Mercurii 
symbolum dicit, ob amorem erge parenéee, qui in primis 
huic planetae adscribitur, 


CAPUT LVI. 


"Inxonoráuov| De Hippopotamo cff. Herod. II. 71. Aristot. 
Hist. rim. II. 7. pag. 221. D, VIH. 2. p&g. 377. D. 
Diod, Sic. I. 35, fine, pag. 42. JF'essel. Nicander Ζ δοσίασ, 
ys. 569, seq. Nonnus Dionys XXVI. Aelian. de Nat eL ima. 
V. 83, VII. 19. Plinius Zist. Nat. VHI. 25, fine, οἱ 26, 
XI. 39. Solmus cap. 35. Ámrnianus Marcel, XXI. cap. 18. 
Pompon. Mela I. 9. 

οὗτος πρὸς τὴν ἑανεοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον ἥκε In eodd. 
et Δα, legitur ἐπίγαμον ἥπει, quod tunc jungitur cumi 
μητέρα, sensu passivo: ἀέο ad suam matrem mox nubem- 
dew) vem, ut recte explicat de Pauw in adn, eut tamen 
^9A assentiendum videtur ἐχέγαρος vel μγαμών cottigehti ; 
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nam "usurpantur haec de iis, qué jam srorem Aalentes, 
aliam insuper ducunf , aut qui wxore moríua novas nup- 
Has contrakuni, ΟΠ, Wesel. ad Diod, Sic. XII. 12. 
pag. 485, 480. Valken. et Schweigh. ad Herod. IV. 164. 
. et Schwelgh. im Lexico Herod. ^ Quapropter secuti sumus 
Metcert correctionem ἐπὶ y4uov; neque énim obstat , quod 
additur πρὸς vi» μητέρα, quum praépositio ἐπὶ hic, αἱ 
saepissime, consilium indiegt; ita ut vertendum sit: ad 
sdírem, accecht eam duclurus. 

& δὲ μὴ imrpbpe] dta Ald, alii ἐπιερέξιμειεν ; sed infra 
quoque eap. 70. eodem modo: εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διαμιληκείσας ἄφονον παρασισευάστει. ;Solet ita δὲ cum fututo, 
subiici conjunctioni ἐὼν, vel 3». Xenoph. Cyrop. IV. 1. 
€. 15. ἦν μὲν τοίνυν — σωφρόνως διαφυλάττωμεν αὐτὴν, 
ἔσιος ϑυναίμεθ᾽ ἂν ἀκπινδύνως εὐδοιμονοῦντες γηρᾷν" εἰ δ᾽ 
ἀπλήστως χρώμενοι ταύτῃ ἄλλην καὶ ἄλλην πειρασόμεθα 
διώκειν, κι T. Δ, Cf. Stalbeum ad Plat. βλαεά, pag. 93. B. 
cap, 42. et ad Gorgcam pag. 470. À. cap. 25. 

, dye αὐτὸκ ἀνδρειότερος καὶ ἀπμαιότερος ὑπάρχων} 
Idem marrat Plutarch. de Js. ef Ox. eap. 32, fme. 
pag. 363. F. ἵππω ποταβίῳ δ᾽ ἀναιδείαν [sic. significant] 
λέγεταε γὰῤ ἀποχτείνας τὸν πατέρα, τῇ μητρὶ βίᾳ μίγνυσϑαι. 
Idem in libro de Solertia 4aimal. eap. 4. pag. 962. B. 
ὃ δὴ wed δῆλόν ἐστι, παραβαλλομένων πολάργοις Vamwop πὸο- 


. παμίων' οἱ μὲν γὰρ τρέφουσεο τοὺς πατέρας" οἱ δὲ ἀποκτιν»"»- 


sUovois , ἵνα τὰς μητέρας oye. — Photius Z5. Cod. 
CCXLII. peg. 1048. (Kd. anni 1611.) d ἱπποπόταμος ἄδε- 
x0» ζῶον, ὅθεν καὶ ἐν woig ἑερογλυφικοῖς γράμμασεν ἀδικίοιψ 
δηλοῖ, τὸν γὰρ πατέρα ὠποκτείρας βιάζεταε τὴν μητέρα. 
Animal iteque odiosissimum Typhoni conseerasse Aegyptii 
dicuntur. Cf. Plutarch. de 7s. e£ Os. cap. 50. p. 371. C. 
τῶν μὲν ἡμέφων ζώων ἀπογέμουσε; αὐτῷ [1. e. Typhoni] 
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τὸ ἀμαϑέστατον, ὄνον" τῶν δ᾽. ἀγρίων τὰ ϑηριωδέστατα, κρο- 
κόδειλον καὶ τὸν ποτάμιον. ἵππον.  Àdd. Jablonski Pan/&, 
' Meg. Lib. V. cap. 2. $. 11. — An vero ea significatione in 
inscriptionibus hieroglyphicis inveniatur hippopotamus , non- 
dum patuit; sed Ursa major, quae secundum Champol- 
lionem (in Jescript, JM. C. X. pag. 85. Α. 779—785.) 
dicebatur canis Typhonis, in tabulis astrónomicis indicatur 
figura hipopotami; et eadem quoque est forma dearum Oph, 
matris Typhonis, ut et Thaoeri, ejus concübinae, Cf. 
Champoll, Op. cit. pag. 26. Α. 447—449. et 450. Ty- 
phoni autem et ejus asseclis recte tribui potuit τὸ ἄδικον — 
καὶ τὸ ἀχάριστον.  Hipopotamus quoque, vel solus vel con- 
. junctus cum crocodilo custos est Inferorum , veluti Cerbe- 
rus apud Graecos. ' 

' εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος ὄνυχας δώ ἱπποποτάμου) Verba: 
εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος idem significant , quod supra κάτω 
βλέποντας ; nam quod proponit de Pauw, καχώτερον, recte 
inprobatur a D'Orvillio in Crit. Pann, pag. 552. Phasian. 
vertit: i/aque non abs re Aegyptii tidem ad inferiores 
scepiri divini partes lHippopotami ungulas duas pingunt ; 
itaque ad τὸ κατώτατον μέρος intellexisse videtur τῶν ϑείων 
σκήπτρων, ut est in fine cap. praeced. Fieri potest ut quae- 
dam hic desint, quibus hoc Hieroglyphicum enm priori con- 
jungatur, atque ita divinorum illorum sceptrorum descriptio 
quodammodo conveniat cum ea, quam er Suida ad praec. 
cap. citavimus , cuique similem ante oculos habuisse videtur 
Plutarchus Lib. de Solert. 4wim.l.]|-. Attamen pars in- 
ferior sceptrorum, quibus Aegyptiorum Dii insigniuntur, hip- 
popotami ungues referre non videtur. Cf.tab. nostr, n*. 54. 

Klaproth Op. eit. Ep. I. pag. 14. putat Áéppopotami ra- 
tionem hic non esse habendam, quoniam ejus ungues ex- 
trinsecus conspici nequeant; itaque de ungula tantummodo 
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esso cogitandum, hanc autem. Ceptico ΟΠ vocari, voce 
eb eadem:.litera. incipiente , ac OINXONC, qua injustum 
indicari ait. — .— , 

Seyffavth Op. cit, pay. 148, in, Áippopotaswss Saturni: 
symbolum. facit; οἱ quod Horapollo dicit eum. fortiorem 
fectum. occidere patrem , interpretatur de Typhono » e. δὰ 
Solis adrersurio, ! 


CAPUT LVII. 


C . Thoersgds] Quod hic de éolumbis scribit Horapollo , ἃ ; 
reliquis historiae maturalis scriptoribus, Aristotele, Aeliano, 
Plinio aliisve nom confirmatur; contra de hujus avis casti- 
tate ipse agit Horapollo infra II. 32. Fortasse; ut obser- — 
vavit de Pauw , ad certum tantur genus colurbbarem per- 
tinent.ea impudicitiae indicia; Aelianus certe castos tantum 
vocat palumbes, turtures.(*) et columbas albas. Artemido- 
rus vero Oneirocr. 11, 20, med. paolumbes significare pu- 
lat “πάντως. πορνικὰς, sed columbas mulieres honesias et 
 ^müutresfantilias. . Est tamen. locus Plutarchi , de 'Solert. 
"nim, cap. á. pag. 962. E, qui, prouti nunc legitur, Ho- 
rapollinie sententiam: de columbarum intemperantia quodam- - 
modo. coBfirmare videtuf: καὶ περισεεραῖρ - [sc. - παραβαλλο.- 
μένων) “περδέχωγ' oí μὲν γὰρ ἀφανίζουσε τὰ ὠὰ καὶ δια- 
φθείρουσι τὰς θηλείας, ὅταν ἐπωάζωσιψ, οὐ προρδεχομένας 
τὴν ὀχείαν 9: οἱ δὲ καὶ διαδέχονται τὴν ἐπιμέλειαν, ἐν μέρει 
ϑάλποντες τὰ ὠὰ, καὶ ψωμίζουσιν πρότεροε᾽ “τὰ νεοττία. 
sul vi» ϑήλειαν, ἐὰν πλείονα χρόνον ἀποπλανηϑῇ, κόπτων 
| ὅ. ἄῤῥην εἰρελαύνει σιρὸξς τὰ ᾿ὡὠὡὰ καὶ τοὺς νεοττούς. Sed 
loeum: eum eomparantes oum àlio, Aristotelis Zfzs. nim. 





"(Ὁ De turturum castitate et amore conjugali cff, quoque Aristot, 
Hist. Anim, IX. 7. pag. 418. E. et Epiphan. ad Phqsielog. cap. 10. 
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IX, cap. 7, peg, 418. et cap. 8. pag. 418 ,. seg. , quem 
Piutsrchns .ob oculos habuise yidetür (agitur enim:ibi quo- 
que de animalium quorumdam, columbarum. praeoigime , 
hirundingme , δὲ pordicum sojertia) , nom dubitames , «min 
apnd Phitarobum eolumbis tribmamtur, quae proprie de per- 
dicibus: disenda fuissent; de columbis cf, Aristoteles l 1. 
cap. 7. pag. 418. C. de perdicibus idem cap. 8. peg. 420. À.— 
Putaverim totum hoc caput 57. a Philippo, vel alio quo- 
dam, cui praecedens caput vertenti aut legenti, columba- 
rum xuoque mores in .ménieni vénerimt, reliquis: de suo 
eme additum; oerte quae im secunda esp. paste. dionntur 
de ejns animalia puritete., ab boc loco prerums sliina vàden- 
tur... Caeterum eum explicatione illa, qua per colwnbas 
significatum fueris bomo tmeralus, quodammodo. conreniupt 
᾿ φῶ, quae npud serptorem Arpgbem , Áhmed-bem-Abubekr, 
eitatnm ἃ Kleproth. Op. L Ep; I. pag. 40, légemtur, qui 
pes colwubam cojuslihios igificatum. fring it, suc 
^ φπαρτὸς ἐμ ψυχον ---- νοσωδίάς δεκτιθεμέχου, [vovc. ἐσϑίονταρῖ 
In nobnulis dístinguttur post τοὺς. ἐσθίονταξ, δῷ δὲ φεῦ 
tum essct yb. €. παγτὸς ἐμψύχου .--- ψοσωδῶς διατιθέντες 
τοὺς ἐσθίοντας, quando omnia. ammata -— aegrolos red- 
duni, qui ia vescuniur ;. dnd Onyri8Éévrog, waria. fortasen 
làm lectio fuit, ad quem explicandam , vegba σοὺς ioéier- 
ταῦ pestea glossator aliquis adjeeisse videtur; quae, quium 
prouti locus nunc legitur, otiosa videantur , uncis inclü- 
denda putavimus, 
. ὅτε oU χολὴν ἔχει τοῦτο τὸ ζῶον. Neqne baec con&tmán- 
tur ab historiae naturalis scriptoribus; Aristoteles certe, ubi 
agit de animalibus, quae felle carent, inter en .columbata 
non numerat, ἤὔιεί. 4nim. |I. 15. pag. 229. E, IV. 2. 
pag. 941, 542, neque Plinius Zfisz. γα, XI, 27, sub finem. 
Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 10. dicit columbam , Cep» 


- 
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tis pour dictam , indicasse Aoptinem injustum, quoniam 
' VOX. G'INXOMC, i. 6. injustus , violentus , ab esdem li- 
iara, cr, incipiat. 

. Seyffasib .Qp. cit. pag. 157, in. ex iig qnae in. hoc. ep. 
narrantur de eo/umóa ingrate aique ἐπ δία ergar bena de 
se..merttos ,. efficit hoc animal Seturni, aymholnta sse, eui 
planetae idem, triliuendum censet; Lunam práeterea ei Ve- 
nesem planetas queque- perocoiuniam a αἰόᾳπῃι μρρίβοιιοι 
niae. den, ibid, fne. uid 


4d tk ra 


CAPUT pnm. Uo BREUI 


- Hilas ἀνθφώπω. ἐν iban ᾿περιπαχοῦναα Yulde dubito 
uim, tile:quid án hiergglyphicis inveniatim ;. fortaese ἐμοὶ 
ligendnm: dg. ducrum signorum hicroglyphieorum. composi- 
tiéhe, n ;scriptore minns recte erplicata: pedes &wnani in 
inseriptienibus Aegyptihois saepissime ' scribuntur ,. (vidd. 
Champill. .de- Hierogi. F'et, dag. Tab. Alphah. m. 28. et 
v& 12. Insoripétonés. Hoseitanae , quam citavimua in. tab, 
nois. :n?, 32,.c.) .ét plerumque determinant verha. stofuns 
vel quiefem sigmilcentin. Cf. Rosellini Morem. deg. et ! 
Aub. Perte Il. Tom. I. pag. 347, seqq. De ἐώεδαι undau- 
lafai, aquae hysroglyphico, adnotavimus supra ad cap. 21, 

De Goulianof: Op. cit. pag, 17. per paronomasiam hieso- 
gyphicüm hoc explicandum putat: Aominem αἀχέφαλον ν 
Goptice .reddit aoo, quae vox in Lexicis non invenitur ,. 
s&d cum. analogia linguae Copticae eonvenire ei videtur ; «d 
dOs/ryrov γεψέαβαι vertit ATXCGOU. 

Seyfarth, Op. cit. pag. 177, in. et 183, nd, YOGGI: 
dóvvanoy . vertens. foríéssimum, xu», per pedes statuit 
indieari Martem planetam , quoniam veluti i hic, .sie et pode 
πω atn; ἐῶ agendo. DE 
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CAPUT LIX. 


Βασιλέα x&xcroy] De Pauw pro κάκιστον corrigendum 
putat ἄριστον, atque in seqq. pro: τὸν βασιλέα τοῦ xosuoD 
xo«reip Conjicit: τὸν βασιλέα τῷ κόσμῳ κρατεῖν, vortens: 
regem decenter imperare, τῷ κόσμῳ pro κατὰ. κύσμον. 
pesito, quoniam hoc loco de rege orbi imperante.eermo 
esse non possit , de quo infra cap. 61. demum agitur. ...Sed 
quod ad posteriorem illam mutationem , qua prior nititur, 
praeterquam quod nullius Codicis auctoritate confirmatur , 
dubitandum videtur, utrum τῷ κόσμῳ ita usurpetur pro 
κατὰ κόσμον, praesertim quando. articulus additur; quod 
autem cap. 61. iterum de eodem argumento agi dieit ,: nul- 
lam. difficultatem adfert, quandoquidem et saepius.hoc fit 
apud Horapollinem, et vor πάλιν quae in ihitio cap. 61. 
legitur,. indicare videtur de re actum iri, quae ante jam 
foerat memorata; quapropter, εἰ lectio τὸν. βασιλέα. τοῦ 
κόσμου. κρατεῖν retinenda est, verissima videtur -Merceri 
conjectura , qua.pro κάκιστον legitur xo&riGro&, quam .pro- 
bavit quoque Bochart. JZeros. II. pag. 406. 

᾿ κοσμοειδῶς ἐσχηματίσμενο» . haec. explicantur iis quae se- 
quuntur: οὗ τὴν οὖραν ἐν; τῷ στόματι ποιοῦσι; quo .hie- 
roglyphico τὸν κόσμον indicari apud Aegyptios. scriptor 
doeuit supra cap. 2. Cf. adn. pag 123, seqq. | 

τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ᾽ .Aiyvmrios ἐστὶ Mic] 
Bochart, Hieroz. I. pag. 1066. et II. pag. 764. vocem 
hanc derivandam censet ab Hebraeorum VI), litera.12 in.3 
mutata. Scaliger de Emend. Temp. III. pag. 194. legen- 
dum putat Δει σὲ eoqué nomine significari apud Coptos 
τὰς ἐπαγομένας. Salmasius Epistolarum. I. Ep. LX. ad 
Golium pag. 133. lectionem vulgatam contra Scaligerum 
defendit, dicens, eo nomine vocari serpen£em , ore caudas 
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apprehendentem ex uei, qua caudam indicari putet, et 
σι i e. capere, Jablonski, qui has duas virorum doc- 
torum sententias memoravit, vocem ue: talem significa- 
tionem habere negat; sed scribendum conjicit Mec, vel 
Coptiee ueeon,. quod significet complementum capiens , 
(a uee plenum , plenitudo, et o1 capere), eoque nomine 
ab Aegyptis dictum fuisse annum cui quinque énayouísos 
essent additae. . ΟΠ, ejus Opusc. I. pag. 193 , seqq. et 
160, IV. pag. 92. in adnot. Ália ratione Seyffarth in Op. 
quod saepius citavimus, pag. 164. med. romen QCoptice 
scribendum ait u-ici, i. e. dilecta Zsidis. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. p. 22, 23. hoc caput mira ratione 
ad doctrinam suam acrologicam accommodare conatus est ; 
quomodo enim ex verbis: οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματι ποι- 
οὔσι efficiat , serpentem vllum circulum fFigurare , sed non 
ab omni parte clausum , non infelligo; deinde nomen ser- 
pentis ἹΠεισὶ Aegyptiacum putat uici; et, fortasse quo- 
piam κάκιστος ejus interpretandi rationi non faveat ,, alias 
duas voces substituit ΠΒΟΝ, et noct, (quarum.haeo odia 
illa furorem significat) , quoniam et haec sint vitia iyran- 
ΜΟΥ. ᾿ : “ιν 

Seyffarth Op. cit. p. 164, med,.. ,ex sua nominis “Μεκοὶ 
interpretatione, (vid. supra) anguem refert ad Inm pan ) 
et Venerem planetas, 


& 


VU iUa 
CAPUT LX, ᾿" 
*Ecrígoo δὲ βασιλέα φυλαπα δηλοῦντες] De Pauw pro 
φύλακα corrigendum putat φιλόκαλον. atque in seqq. φύλαξ 
ἐστὶ τοῦ παντὸς κόσμου, vertendum, esse: custos 661 ontnts 
ordinis boni, quoniam post βασιλέα inepte sequatur quAexo 
ζωγρφαφοῦσιν, et illud ἑτέρῳς indicare videatur ,' enndem τοὶ 
similem personam. alio modo describi. Sed quamquam. βα- 
αιλέα φυλακα praecedit, recte tamen additur alteram. illud; 
26 
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quo imdicatur, non amplius nomen regis im serpentis spira 
inscribi, sed loco ejus ibi pingi custodem, atque hac ra- 
tione, et quoniam serpens ille ezzlantés habitu effingitur, 
hoc hieroglyphicum differt a-priori; quod'autem praecedit 
ἑτέρως, pertinet hoc ad βασιλέα, qui wàne-non emplius ut 
πράτιστορ, sed ut φυζαξ est indieandus, : Caeterum ; qued 
me monuit Cl. Reuvens; serpentem viglantem- intelligere 
possumus. wreeum media. corporis: parte erectum, qualem 
in tab. nostr. depinzimus n* 6; quetnque regum quoque ca- 
pitibus impeni diximus in: adnot, ad: cap. 1.: peg. 119; φυ- 
λακα autem canem aureum, cui anima in hieroglypbhicis 
custodiendk significatienem saepe tribuemdem esse .docuit 
Champoll.:: Cf. admot. nostra ad cap. 40. pag. 259.'- 

καὶ ἑκαστότε " τὸν βασιλέα" éneypijyooor εἶναι. Be Pauw rec- 
te ut videtur ; hie aliquid deésse putat, supplens δεῖ, «emi 
conjecturae laeuna, quae adest in €od: Paris. B.'favere videt&m. 

De Goulianof Op. cit. pap. 17, 18. rezgenr custodem ità 
per: paronomesiam ' significatum Fuisse 'statuit$ regem enieá 
Coptice orrpó, - enbtodem , praepositum o*piT, ἐϊ δὰ: 
eiliseum eadem lingua ovpai dici: praeterea: Philippum 
reddentem: ἀντὲ δὲ τοῦ ονόματος τοῦ βασιλέως φύλακα. ἕων 
yonpelou , mule vwertisse.,! quoniam φύλαξ loco nominis regis 
scribi nom. potuerit, sed -loco regis ipsius; serpentem au- 
iem Aegyptiace eoq dici, et custodire dialecto Sahidi- 
ca capot. ] £d x0 

"one CAPUT LXI. EE 

.Ὃ γὰρ βασίλειος οἱ οἰκὸς παρ᾽ αὐτοῦ " ἐν τῶ κόσμῳ] - Codd. 
et Edd, hio laeunam indicant ; in Merc. editione, quae in 
Bibliotheca Lugd. Batava serv&tor ,"ab'&fiquo adseríptum 
est »nibil dest" ; attamen quomodo locus, *eluti: nunc sese 
habet, reote erplicetue,, nom video, Merceerus supplendum - 
putat χκυβερϑᾷται, vel ὑπάρχει » ut intelligatur ab eo-non se- 
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»cus regi mundum, .ac domum regiam, quae in órbis am- 
» bita, utique. continetur." — Phasian.. vertit: siquidem do- 
sUtu4 regia. im vpso lefrarum orbe wuuica exettii ; itaque ΄ 
legisse videtur: d ydq βασέλειος. oktoc.iy αὐξῷ τῷ κόσμῳ μόν 
ψος “ὑπάρχει; lle,Pauw vocem | xQárog intercidime pmtat, 
atque legendum: ó “γὰρ βασίλειος αἶχος παρ αὐτοῦ κράτος 
ἐσεὶν ὁ κόαμὸς. .domus enim regia , pro todo ejus ᾧπρε:- 
ri$ , tolus: osh.ogbis Aabilalus; ἐστὰν semel in àv mutato, 
ὁ xóopog.Íavile quoque transire potuit in τῶ κῤσμῳ. Spar 
Gum. quod in Ald. inter voces αὐτοῦ et ἐν relinquitur, huic 
conjecturae non adversatur, . 
: CAPUT LXII. 

Müvon, - — πὶ βασιλέα ἔχει] De. rege. apium, et quomodo illi 
 Qhediant apes cff. Aristot. Jési. fim. V. 22. pag. 314. 
À. B, IX. 40. pag. 439. B. Aelian. de δαί. nim. I. 
59, 60. X. .10,. 11. " Tzetzes. Chil, IV. 125. vs. 110. 
γοῦν adórrtad. pag. 40.. C, D. .Seneca de. Clementia 1. 19. 
Plinius Jfsst. Nat. Xl. 5, 46, 11. Aporiolims. Gent. VII. 
prov. TA 3: sn 

ἐξ. τής τοῦ ἱμέλικος. ] Lacunss, quas, Codd. eL Edd. hoc 
loco hahemt; diversis modis, implere conati sunt.viri docti. 
Phasian. .loeum.:aut.cirenmecripsit, aut aliter legit, vertit 
enim: ex tkus itidem apis mellsfioatione .atquá opere 
assiduo ., nec not. ex deuleo , aperalionem varurum re- 
* rum, quae ad usum humanum necessariae sunt, atque 
potentiam inprimis praeparandass esse statuerunt. Quae 
duo ad gubernationem .cimlalis. maxime periinere , .et 
caeteris rebus conducibiliora esse judicaverund, —. Mx 
hoc Horepollinis capite Champollion. explicavit apen , quae 
in monumentis Áegyptiacis, simul cum aliis signis, regem 
significantibus , praecedere solet pronomina regum; quibus 
igitur significari putabat: regem populi obedientis, .Cf, ejus 

26 * 
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Op. de Zfierogi. Pet. eg. pag. 236..tab. gen; n*370; a; 
add, pag. 340, et 348.. — Diversam apts in hieroglyphicis 
significationem memoravit Ámm. Marcell. XVII. pag. 100. 
(Ed. Lindenbr.): » perque speciem apis. mella conficientis 
» indicant regem: moderatori cum jucunditáte acpleos quo- 
»que innasci debere his signis ostendentes." — Atque hanc 
interpretationem postea admisit Champoll. statuens apem 
in ea phrasi addi tamquam signum determimativüm vocis 
COTTeM, qua rex indicatur, Cf. Franc. Salvolini in Ep. 
de Mierogl. Obelisci Lugsoriensis pag. &. (*). Apem 
illam vide in tab. nostr. n^ 55... ^. : 

Ália quoque ratione Aegyptios in hieroglyphicis regem 
indicasse , auctor est Plutarch. de Zs. e£ Os. cap. 36. p. 865. B. 
καὶ ϑρίῳ βασιλέα καὶ τὸ νότιον τοῦ κόσμου γράφουσι, καὶ 
μεϑερμηνεύεται τὸ ϑρίον ποεισμὸς, «αἱ κίμησις σσάγτων, καὶ δὸο-- 
κεῖ γεννητικῷ μοιρίῳ τὴν φύσιν ἐοικέναι. et. ficus folio regem , 
ac meridionele mundi clima pingunt? ,. interpretanturque 
folium fieus irrigationem et foetationem omhium: videtur- 
que natura simile genitali membro: ad: quem locum Wyt- 
tenb. βασιλέα Osiridem intelligendum , et pro ϑρίῳ fortasse 
ϑρύῳ legendum esse adnotavit , qua voce junci genus, pa- 
lusirís herba indicatur. Monumenta autem , quod sciam , 
rem istam nondum confirmarunt. ; 

Apud Seyffarth. Ορ. οἱϊ. pag. 168, ie, epis. Jovis μὲς 
netae symbolum vocatur. : 

CAPUT LXIV. 
| Παντοκράτοραὶ De Pauw recte adnotat de Deo eam .vo- 
cem hic usurpari, neque amplius de rege terrestri :esse.cogi- 
tandum, Summus enim Aegyptiorum deus, Ámon Chnu- 
(*) Lettre a. Monsieur Champollion Figeac sur les Méroglyphes de 


l'obélisque du Louqeor , publiée par L'aoROPE LITTÉRAIRE, Livreison du 
23. Janvier 1834. . 
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phis, quem bonorum omnium auctorem habebant , ideoque 
εἰγαϑὸν. δαΐμογα vocabant , (οἷ, Euseb. Praep. Euang.1. 10. 
5uem landavimus supra, in adn. ad cap. 2. pag. 123.) 
colebatur ab iis, forma serpentis, iit et pedibus 
humanis instructi, (vid. tab. nostr. πὸ, 18.); saepe 
quoque Ámon-Chnuphis in monumentis exhibetu vectus 
navi sua symbolica, et cinctus eodem hoc serpente. Cf. 
Champoll. PantA. 4er. ad tab. 3. a. in Descript. M. C. X. 
pag. 42. B. 123, 124. et in Op. de Hierogl. Pet. Jes. 
pag. 143, seqq. add. Jablonski in PantA, fep. Lib. I. 4. 
$. 9. — Hieroglyphicum autem hoc receperunt quoque 
(znostiei, atque in primis Ophitae, in quorum monumentis 
saepissime effingitur serpens iste, leonino capite plerumque 
instructus, Οἱ, Matter Zéíst Crit. Gnost, I. pag. 272, 
II. pag..184. et in Explic. tab. pag. 31, seqq. 

οὕτω. παρ᾽ αὐτοῖς —- ἐστι πνεῦμα.}] Fortasse pro οὕτω, 
legendum erit οὗτος, SC. ὁ ὄφις. — Verbum ἐστὲ de Pauw 
recte explicat symbolum est, significat. 
- Seyffarth. Op. cit. pag. 165. ex hoc cap. et ex praece- 
denti efficit per serpentem integrum indicatum fuisse re- 
gem , i. e. Solem planetam ; démidiatum vero serpentem sig- 
nificasse Jovem , in astrologia Aegyptiorum. 

CAPUT LXY. 

dvo πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι περιπατοῦντα) — Supra, 
cap. 58, dicitur iisdem signis indicari zHud, quod fieri non 
polest; itaque valde dubito, an duae hae explicationes ab eo- 
dem scriptore profectae fuerint; quin et utramque ab homine 
hieroglyphicarum inscriptionum inperito additam putaverim. 
. απὸ τῆς τοῦ ἐργοῦ ὁμοιότητος ÓgAoí0:]| Codd. nonnullo- 
rum et Edd. lectionem τοῦ ἑρμοῦ, vitiosam esse, jam indica- 
veret Pierius Zierogi. Lib. XXXV. cap. 42. veram scrip- - 
tionem τοῦ éipyoU, conjectura jam assecutus, quam proba- 
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r&àht Hoesch; οἵ ἂς Pauw, et confirmarunt quoque Codd, 
Pàriss. A. B. Inoppértana illa ἕρμοῦ mentione in errorem 
inducti, faere qui^pro γραψέα, legendum putarent γραφέω, 
quod ipsum legitur in Cod. Paris, C. 

"Klaptoth Op. cit. Ep. I. pap. 22. adnotat; pedem Nap 
dii pat, fullonem vero pat T; itaque pe acrologiam al- 
terum pro altero scribi. 

. Seyffarth Op. cit. pag. 184, im. pedes gemunos Satur- 
mum indicare ait, quonium urs .7ωδοπῖοα huic planetae 
shcra 8581. . . νι σεις : ᾿ t. I . 

- . CAPUT. LXVI. ol 

 mídew oko χαϑὸ καὶ πρόκειται] : Of. supra cap. 4. 
adnot. pag. 183; seq. et tab. nostr. n^. 25. — Salmasius 
ad Solimum pag. 454. ea quae sequüntur, 3ta oorrigenda 
putat: ἔχον. ἐἴκοσι καὶ ᾿οκτὼ ᾿ἀριϑμὸν ,' ἡμέρας σημαένοντα. 
ἐξ εἴκοσι τεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχουσης » ζωζραφοῦσι, 
vertens :: uf. mensem sigiaficarent ; pinpgebant ἤπια fa- 
ciem habentis vigónti. octo nunterum , qui numerue dies 
desiznabat , quibus Luna apparet; addi autem “ἐξ εἴποσι 
τεσσάρων, κι T. Δ. usque ad ὑπαρχούσης , ne quis acciperet 
de die naturait , qui ortu et occasu solis terminatur. At, 
prouti observavit de Pauw , lectio: ea nimis a Codd. rece- 
dit, quam ut admitti possit; iteque ipse minori mutatione , 
pro ἰσημερινὰς , legendum conjicit iezwofpas , (vel potius 
ἐσημοίρους, D'Orville Crit. ἢ anni pag. 552.) aique intel- 
ligit de /unae cavae figura , in qua depicti^esent viginti 
et otto diesuequales et ejusdete mesismrtre; singuli constemtes 
horis :viginti: et. quatuor;-— Kdem vir doetus ,' cujus verba 
wd cip. 4, (adm. nost. pag. 186, seq.) mémoravit Heesch. 
de hoc loco ita cenbebat: » Luna singulis mensibus vighati 
»,otto dies: i» πλάτει .sumtos conspicua est, reliquos vero 
» dies (nam spatium unius mensis integri, cum vulgo 30 
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» dierum esse statuit) sub radiis soleribus ocouMatur. Solet 
»enim in regipnibus australibus, qualis est Alexandria - 
»'Aegypti, ubi hie auctor vixit ,. altera fere post novilu-- 
»nium: die luna rures conspici. Quemdo igitur. mensem 
» exprimit.ea.fignra, quo.luma apparet , dum 28, dies com- 
» plectitur, -numerationis .iniüium.a primo apparitionis. die 
»facit, signumque .mensis hieroglyphicum eam vult esse 
»figuram, quam Lune die apparitionis suae ultima reprae- 
»sentet," -— Posterior saltem hujus hieroglyphici pars, a 
Philippo, vela glessatore quodam. addita: videtur ,. cui opi- 
' miani favent quodammodo Codd. Paris, À. in quo, omissis 
verbis &xep 4ixegi καὶ oxxo, legitur ; 4g 00. καὶ πρόκειται, 
ἢ ἡμέρηρ iaguepurdg 9» τὸ, des 4. et Paris, C. inquo omiti- 


 Aurjnapywone s «0 n 


Sa^ do vol HT "m Marais dio. ἐν δυσοι ἐστί. 
Dies ili 28 sunt, quibus Inna apperet. Pluteroh. de Z5. 
€t Os. cap. 42.. pag. 876, F..éro» δ᾽ οριϑμὸν of μὲν βιῴ- 
0a. ow "Ὄσιριν ,; of δὲ βασιλεῦσομ λέγουσιν, οπτὼ xol εἴκοσιν" 
φοσαῦτα΄ γάρ ἔστε φῶτα. τῆς. σελήνης. καὶ resoj/teig ἡμέραις 
τὸν αὐτῆς κύκλον. ἐξελίφσει. ---ο Δύσις hoc. loto significat 
occasum. heliacum;. qui tamen ab astronemis, secundum ἡ 
Geminum , in.cap, 11. in Arati PÁaeenom.-«qiir-dicebatur; — 
Stobaeus vero in δοζορ. 1. 25. loco quem supra, pag. 182. 
Citavimus, secundum Chrysippum δύσιν ait δίχωρ.--- λέγεσ- — 
Qoa, τὴν. μὲν καχά. τὴν ἀγατολὴν») τὴν δὲ «axo. τὴν ἐπιτολήν. ΄ 
- CAPUT ἼΧΥΠ.. 

. Ἄρπαγα βουλόμενοι σημῇναιγ κροκόδειλην ξωγραφοῦσι)] De 
Crocodilis cf, Herod, II. 68, 69, 70, 148... Aristot, ZZzst, 
" ZÉnim, 1. 1. pag. 193. B, I. 12. pag. 204. A , II. 10. 
pag. 223. Ὁ, HI. 1. pag. 235. F, V. 88. pag. 822. A, 
VIII. 2. pag. 377. D, cap. 15. pag. 394. C. et de Part. 
dInim, IV. 11. pag. 567. B, C, Diod. Sic. 1. 85, pag. 41. 
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JF'essel, et 89. pag. 99. Plutarch. de 75." et Os. cap. 75. 
pag. 381. B, C. Aelian. de Nat. Anim, 1I. 88, IH. 11, 
V. 23, 52, VIII. 4, 25, IX. 3, 58, X. 21, 24, 47, 
XII. 15, 41, XVII. 6. Photius in Biblioth. Cod. COXLII. 
pag. 1048. Plinius Zis£. Yat. VI. 20, VIII. 25. Seneca 
Nat. Quaest, IV, 2. — Secundum Artemid. Oneirocr. III. 2 
Κροκόδειλος πειρατὴν, ἢ φονέα, ἢ οὐδὲν ἧττον ἀπονενοημέ. 
γον ἄγϑρωπον σημαίνει. — Caeterum , quum multa, quae 
sibi contraria esse videntur, de crocodilis eorumque cul- 
tu, apud scriptores veteres narrentur, Vir Cl. Geoffroy de 
S*. Hilaire, in JMagna Descript. Aegypti , Tomo XXIV. 
pag. 400 , seqq. adjutus. consiliis et doctrina Champollionis 
docuit, dues esse species crocodilorum, alteram minorem 
et longe quoque a fluvio, in interioribus Aegypti tractibus 
degentem , suoque adventu Nili incrementa adnuntiantem, 
praecipue ab incolis fuisse cultam , hanc autem vocatam 
fuisse Suchum, (*) vel potius m covXi; alteram vero 
speciem voracissimam et semper prope flumen habitantem, 
Aegyptiis fuisse invisam, eamque vocari ucae. (1) Cff. in 
primis ejusdem operis pag. 458. et 544. 

^ φολύγογον καὶ πολύτεκγον] Recte de Pauw animadvertit, 
vocem πολύγονον hic abundare, quum sequens sroAvrexvoy 
explieet, quare πολύγονον crocodilus indicaverit; ut autem 
et rapacis significationis ratio reddatur, legendum conji- 
cit: διὰ τὸ πολυκτόνον 9 Yel πολυφόνον ς posterius, quum 
magis cum lectione vulgata conveniat, verius videtur; for- 
tasse quoque legi poterit πολυφάγον, quod et ipsum cum 
rapacitate hujus animalis  eónvenit ; ; de qua Horapollo ite- — 





C) Photius. in Biblioth. Cod. CCXLII. pag. 557. Hoeschelió : 'O 
Σοῦχος δίκαιος" ὄνομα di κροκοδείλου, καὶ εἶδος. ó Σοῦχος" οὐ 
γὰρ ἀδικεῖ ξῶον οὐδέτ. 


- (f) Herod, 11. 09. ΑΚαλέονταν δὲ οὐ κροκόδειλοι, ἀλλὰ χάμψ α:- 
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rum infra, II. 81, — Aelian. 1, c. X. 29, in. ᾿Χροκόδειλος --- 
qvac. δειλὸς ἐστε, καὶ" κοικοήθῆς δὲν καὶ πανοῦργος δειψῶς. 
καὶ ἁρπάζει μὲν καὶ ἐπιβουλεύει μάλα offe. Plutarch. de 
Js. et Os. cap. 50. pag. 371, C. narrat, crocodilum ab 
Aegyptiis Typhoni fuisse consecratum ; seoundum Diod. Sic. 
III. 4. pag. 176. JJ/essel. in hieroglyphicis omnem .mali- 
&iam , secundum Clem. Alex. Sfrom. V. 7. pag. 670. Pet- 
leri, inpudentiam significat. 

ἡφλύτεκγονἾ Aristoteles, Aelianus, Plutarchus, ll. cc. di- 
cunt , crocodilum sereginta ova parere. 

. Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18. statuit erocodidum Cop- 
tice dictum fuisse co-x1, et propterea quoque fkrentem , 
cox vel caAec, et rapacem, furem , cow vel aoi, 
per illud animal indicari; de voce coxxi iterum egit in 
Ep. 11. peg. 88. Sed mirum foret, si Aegyptii ei crocodi- 
lorum speciei, quae mansueta erat, et bona iis adnunciabat, 
'odiosam significationem rapacis atque furentis hominis tri- 
buissent, quae significationes multo melius conveniunt in al- 
teram illam crocodilorum speciem voracissimam, ab Áegyptiis, 
ut supra diximus, ποᾶς dictam; dequa si , prouti nobis vi- 
detur, hic cogitandum sit, bieroglyphicum hoc certe ex 
doctrina acrologica explicari nequit. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 166 , in. erocodilus 
lerrestris ob rapacitatem et insaniam , quee ad Martem 
referuntur, hujus quoque planetae symbolum dicitur; cro- 
codilum vero aquaticum Saturni symbolum putat. 

CAPUT LXVIII. 

᾿Επειδήπερ παντὸς σώματος ζώου oi οφϑαλμοὶ ix τοῦ Bv- 
ϑοῦ ἀναφαίνοντα! — Yrebatius vertit: Awyus enim oculi 
swaxime lucent, quasi scriptum esset: οἱ ὀφϑαλμοὶ μάλιστα 
ἀγαφαίγονται. — Gesnerus in. libro de Animal. Fivip. εἰ 
Boohart. Zfierosoic. II. pag. 781. corrigendum putant: ἔπει- 
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δὴ πρὸ παντὸς δώματος ζώου oí οφϑαλμοὶ 2k τοῦ βυθοῦ 
ὠναφαίφψονται, οἱ vertunt: φεονέανε ἀπέρ reliquum. corpus 
oculé hujus ferae ex-profundo aquae emicani; quae cor- 
ectio, si βυϑὸς de :fumone,:aut de quavis aqua dici recte 


|^ possit, magnam habet veri similitedinem;: nam si vulgatam re- 


tineamus ,genitivus παντὸς σώματος non hebet , unde pendeat, 
neque euim ab οἱ og8cÀuol,; qui qnidem :$óov; mon vero 
σώματος ζώου dici possunt, neque ἃ. βυϑοῦ, nam τὸ βυθὸς 
τοῦ σώματος nón magis expliteri poterit: Fortasse cqfjieiat 
quis: ἐπειδήπερ πάντος σώματος πρῶτον (vel πρῶτοι) οἱ οφ-- 
ϑαλμοὶ ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται. Aristot “7424. dnim. 
II. 10. pag. 223..}). οἱ δὲ: κροχόδειλοε ot. ποτάμεοι ἔχουσιν 
ὀφθαλμοὺς “μὲν ὑὸς ,΄-τ- βλέπουσε. δ᾽, ἐν μὲν τῷ onm φαυ — 
λως «ἔξω. δὲ ὀξύτατον. Plutaroh; loco , quem. ad. pfaec. cap. 
Citavimus: μόνου δέ φασιν ἐν ὑγρῶ διαιτωμένου τὰς ὄψεις 
ὑμένα λεῖον καὶ διχφαγῇ παρακαλύπτειν ἐκ τοῦ μεξκώποὺ 
κοαξερχόμενονν, ὥςτε βλέπειν. μὴ ν᾿ βλεπόμενον, ἃ ὃ τῶ iier ϑεῷ 
συμβέβηκεν: to 2 ' . 
: — CAPUT. LXIX. tos xp 
 Χροκόδειλον ἱκευφόρα, In papyris funcbnbus saepissime 
exhibentur crocodili , sed ἐπισερεφόμενοι potius; quam, xexv- 
φότες 95 capite enim avergo pinguntur, Cf, sb.«. Cl. Beuyens 


— in Epp. ad Letrounium , Ep. 1. pag. 33... Champoll. in 


descriptione sepulererum. regum Aegyptiorum, mentionem 
quoque facit picturae, in qua diseus solis profectus ab Ori- 
ente accedit ad Occidentem , quam plagam per crocodilum 
indicari ait; doleo virum .doctissumum non addidisse, quo 
habitu crocodilus iste ibi exhibeatur. Cif. ejus Epistolae 
scriptae. ex «deg. et JVub, Ep. XH. pag. 228. 

αὐτότοκον yd καὶ κατωφερὲς τὸ ζῶο».] Trebat. vertit: esf 


enim oc animal rotundum ei promiscue parit; itaque 


aliam lectionem secutus videtur. Vocem αὐτότοκον huc irrep- 
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sisse puto ,"erlore describentium,: quibus e:csp.67 «verba πο- 
AM/yoyos et dtoAdpetyoy j'anteioeulos versábeatur; eaque facile 
cürbre pesiumus., apwonbmr non :erplicat,'quare per c7oco- 
dilum κεχυφότα, occasus indicatus fuerit, ' Alterum. illud xa- 
vaspeol o, seepissirie-quidlenr serisa, quo accepit Mercerus, usur- 
- patur dehomine;quityprocliws est ad adiquid, ut ad P enerem, 
vb? o. apad: Diod, Sic; 1. 88; pagi 98. JJ" essel, τὸ μὲν γὰρ ζῶον 
[sc. hircum] εἶναι τοῦτό κατωφερέστατον πρὸς τὰς συνουσίας. 
Clem. Alex, ϑέγοηι. VII. cap. 6. pag. 860. οίέεγέ: καὶ 
ἄλλοι διὰ τὸ κατωφερὲρ εἰς συνουσίαν εἶναε τὸ ζῶον [sc. suem] 
uix ἐσθίουσιν. | Sed hoo loeo significat, quod. deorsum fer- 
vr ,: pronus, ut'vb, c, epud. Xenoph. de Z'enat,. V. $. 30. 
Üyes dp: κεφαλὴν sodprr, μικρὰν, κατωφερῆ, Sem. Empir. 
uto, Physia, II. $. 80. εἴτε 7ydo ἀπὸ τοῦ μέσου 'φοοῖτο s- 
voViéro ti στοιχειώδη σώματα , ὡς Eni τὰ πέρατα, δλυθήσεται 
τὸ πᾶν" ἑκάϊξερυν. γὰρ. ἀπὸ. ϑατέρου χωρισϑὲν., dg ἐπὶ τὴν 
ἐδίαν. δραμεῦχαι κίνησιν τὸ μὲν «Θγωφερὲς, ἐπεὶ τὴν ἄγω" τὸ 
δὲ κατωφερὲμ» ioo: ἐπὲ ἱτὴν . κάτω. ---ἰ. Caeterum . Champoll. 
ex'hoo oapibe et o :praecedenti explicat, quare saepe deus 
Lwunisexbibeatur síaas supra crocodilos , quoniam haec 
. animalia oríus et .oevasus 'sint. symbole, Cf. ejus PanA. 
zfez. explic. tab, 14. f. bim. et ter. Praeterea, deus Ae- ὁ 
sypiiorum , quem::cum Saturne: Graecorum convenire putat 
Champoll. (cff. ejus Pan&. “εν. explic. tab. 27. (1.) De- 
script. M, C. X. p. 25. À. 444. seqq. p. 46. B..231. etÜp. 
de Slierogl. Pet. des. in Expl. tab. n* 66. εἴ' 82.) quemque 
ex. insoriptionibus: hieroglyphicis Seb, Sev, Sewek, Sevek 
vocandum statuit, capite crocodili saepe insignitur, Idem 
Champoll. in Pent. ez. ad tab. 22. ex monumentis Ae- 
gyptiacis docet, pAaenomena coelestia exprimi , per diversas 
crocodilt partes. — Clem. Alex. Strom. V. cap. 7. p. 670. 
Potteri, per crocodilum tempus indicari ait, ideoque Áe- 
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gyptiorum. nonnullos solem ejus: capiti interdum, imponere 
solere, Idem narratur ab Eusebio. in. Praep. Euanz. IH. 
eap. 11. qui tamen huic animali σοῦ. σεοείμον ὕδατο; signi- 
ficationem tribuit. 

Secundnm Seyffarth Op. cit. pag. 165, fine, crocodilus, 
Saturni et Martis symbolum, signifieat occasum: solts, id est 
hujus planetae descensum ad hemisphaerium infernum , cu- 
jus dominus ab estrologis Ὁ habebatur. 

CAPUT LXX... 

Σκότος δὲ λέγοντες »ἰκροκοδείλου οὐρὰν ξωγραφοῦσιν"] Haec 
quoque explicatio monumentis confirmata est. Saepe enim in 
inscriptionibus hieroglyphicis erocodili cauda determiuet 
vocem ΚΑΙ, sive ΧΔΙΙΘ, signifieantem verum , obscurum. 
Cf. Salvolini in £p. de Hierogl. Obel. Lugs. pag. ὃ. Ejus 
imaginem vide in tab. nostr. n^ 56.  Champoll. in Pant. 
"ep. tab. 30. g. exhibet navem Luni-Hermetis, cujus par- 
tem anteriorem.recurvatam , δὰ crocodili caudae similitu- 
dinem formatam esse conjicit, cui signo tunc significatio 
ab Horapolline híc memorata, satis apte convenire opinatur. 

εἰ μὴ — ἄτονον παρασκευάσειν") - Codd. nonnulli et Kdd. 
ἄτοπον, minus recte, ut facile apparet. ! 

Klapreth Op. cit. Ep. I. pag. 18. statuit fenebras indi- 
catas fuisse per caudam crocodili , quoniam fenebrae Cop- 
tice Xaki, et crocodilus ΧΔΡΟΎΚι dicantür ,. vocibus ab 
eadem litera, x, incipientibus. Sed Horapollo.non dieit 
crocodilo hanc significationem esse tribuendam , verum cau- 
dae crocodilki. lgitur neque hoc caput per. acrologiam er- 
plicari posse videtur. E 

Seyflarth Op. cit. pag. 165, fine, caudam crocodil 
tenebras sighificasse dicit, quoniam hae Saturno planetae 
subjectae sint. 
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. τὸν “λόγον. ὑγιῆ". σοι παραστήσομαι] . Snpra 1. cap. 35, 
ὅπ, eodem 'modo pronomen co) additur. . Hoeschel, ex 
hoc.libri secundi. initio , in prioris libri principio προς- 
φώνησιν deésse conjicit. — Caeterum , Merc. suspicatur priora 
capita usque ad 31. mutila esse, quoniam in iis ratio: non 
addatur signorum hieroglyphicorüm , quae decribuntur; aut 
fortasse eorum rationes dedita opera omisisse scriptorem , 
quippe universe satis cognitas. Quam sententiam de Pauw 
. ex ipso bujus libri initio recte inprobasse videtur; dicit 
enim scripior se reliquorum quidém hieroglyphicorum ido- 
,neas rationes daturum esse, ea vero, quae neque. in aliis 
scriptis, rationibus. additis, explicata: sunt, primum sub- 
jecise. Itaque haec leguntur in prieribus 30 capitibus, 
CAPUT IL — , 
Oy. σημαίνει] Supra Lib. I. 13. dixerat per etellam i in- 
dicari θεὸν ἐγκόσμιον. Of. adnot. nostra pag. 190, seq. ei 
tab. 0.81. a. : In seqq. verba ποτὲ δὲ δειλὴν Trebatius in 
versione sua omisit. 
δειλὴν — νύκτα — χρόνον͵ . In inscriptionibus hierogly- 
phicis. stella universe adhibetur ad quamvis temporis di- 
visionem determinandam. Cf, Salvolini ἐμ Epp. ad. Gax- 
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seram Ep. 1. pag. 30. “εἰ .32,. Ubi;autem Aorae diei 
atque 2ocfís humana figura exhibentur, hae s/el/am capiti 
manibusve impositam habent, Aorae vero diei solis dis- 
cum , veluti apparet ex loculo mumiae Musei Lugd. Batavi , 
wnde depingendas cgravimus in tab. aostr. imagines 31, ὁ. 
et 31. c. Cf. quoque Champoll. in Zpistol. Script. ex 
Meg. ef. Nub, Ep. VIII. pag. 105, XIIL..pag. 229. — 
Caeteris. hujus hieroglyphici sighificationibus addi potest , 

stellam saepe poni post siderum nomina , tamquam signum 
determinativum, Cf, Champoll de Zferogi. Pet. ep. 
Explie. tab. pag. 32. n^ 239, 

De Geulianof Op. eit. pag. 18. seldom. putat significasse 
lempus ,, quoniam hoc ὁμοῦ, illam verb ΘΙΟΎ vocaverint 
AegypUi Cf. queque Kleproth Op. cit. Ep. I. peg. 19. 

Seyflarth Op. .cit. pag. 171, med. sel/am.synibolum τοῦ 
cat. Martis πον Cf. adn, nostre. pag. 196... ; ; 

Do da do 0o: SHOAPUR II... unn 4 aM fe 

Kol ἀετοῦ .yeodd0y ,.. Y. A«]: Locus éorroptus ,jad. qued 
restituendum; diversas;conjecturas proposuerunt ihterpnetes, ἡ 
quas in apparatu critico memoravimus, '"Causs, pro χυνλωη- 
δὸν, legens: τυλοειδὲς , intarpretatur: id guod: οαἰζὰ opaetem 
Áabel, robséum, quod Aunc recte:.conveniat com. njgeoyosem, 
atque senagóy explicat ex more Graecorum recentiorum, aroue 
sativum pro bominatiso psurpantium, Ie: Pauw duplicem.loei 
explicandi rationem exhibet: alteram, qua καὶ ἀξτοῦ νεοσσὸν 
pertineat, ad praeced, caput (*), et reliqua ita scripta:: 4i- 
Gevoyóyoy καὶ. κύκλῳ “ἡδὺν σηήμαίνδε σπέρμα ἀνθρώπου /al- 
térem, qua, distinctione post »seco!p.eublata ,. legatur: Kod 


. 
, Li 
- -κ᾿ «ὦ * Li 95 λα 4 


(*) Huic conjecturae. favere videretur , quod in Cod. Paris. A. capitis 
titulus omittitur, mniji'et iu áliis capitibus , vb. c; 8, εἰ BÓ; hujus Uh, 
idem Codex titulos emisisset, ' 
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ἀετοῦ νεοσσὸν cjevoyóror , xai κὐνλῳ ἡδὸν σημάίγει ἢ σπέρ- 
μα ἀνθρώπον, ita ut intelligatàr ó ἀστήρ" verbu: κύκλῳ ἡδὺν 
explicat de eo, quod. omnibus ncceptum est ,.quo omnes de- 
lectantur. — Fortasse ab initio-deést nomen signi .quo &e- 
τοῦ νεοσσὸς et seqq. indicata dicantur; sin minus, illud 
καὶ additum puto, quod, quum in sup. cap. dixisset Aomi- 
nis masculi animum per. stellam indicari, muno agat de 
. alia ratione, qua ἀῤῥενογόνον significetur ; atque tunc pro 
ψεοσσὸν cum Mercero legendum est ψεοσσός ; ut autem illud 
κυκλωηδὸν ,: vel ; pronti. correxit Mere; κυκλωειδὲς expliee- 
tur, ubi additur voci ἀῤῥενογόνον, i.e. éd quod viros pro- 
creat, fortassó-adjuvabit locus Aristot. Zest. nim. VII. 4, 
fine; pag: 464. B; 4r: rà “μὲν λεπτὰ v» σπερμάτων ἄγονα' 
τὰ 02 χαλαζώδη: [;: 6. grandttis speorem habentia ideoque 
rotunda] γόνιμα," καῖ: ἀῤῥεμογόνα. μᾶλλο», -τὰ δὲ λεπτὰ καὶ 
μὴ ϑρομβώδη, Ῥϑηλυγόνα; » ite αἱ legi-possit:. Καὲι ἀετοῦ νεοσ- 
σὸς ἀῤῥενογόνον. αὶ -κυκλοειδὲς αημαίνει σπέρμα. ἐν ϑρώσεου. 
Et aquilae gullus mares -«procreane ef rotindum signifi 
cat 'semen onténís, - Interpretatio ea, quà aquilae pullus 
. prolem siaeculam significet, eonfirmatur quodammodo, loco 
Achmetis in "Ünéirocr.-cap..286 , med... Ὃ !Baciede "ἐὰν 
Vg ὅτι ᾿κετὰ ἀετοῦ" ἡμέρου ἐκκυνήγει, τέκψον ἄρσεν ᾿εδρήσει 
πραταιῶς "βασιλεῦσον ; καὶ. ἐπειχαρήσεταε αὐτῶ, εἰ "δὲ οὐκ [LIN 
γεννήσει “ἐκ᾿ παντός. ----ι"} Magnam: quoque. verisimilitudinem 


- 
4 


. habere videtur-conjectura , quam Cl. Reuvens, post-impres- | 


sum MHerepollinis: textum," merum - -commenieavit: ^ Καὶ 
κύκλος &ó»' σημαίνεε ἢ σπέρμα ἀνθρώπου ; ἰαπιοιραξίθπι, poste- 
rior: hujus capitis. párs , monumentis Aegyptiacis:confinmatnr; 
vvt. figure / vid; intàb; nostr; πὰ 591 e ; 59.:5. in'pieturis 
autem symbolicis, «τὸ "σπέρμα: parvis circulis indicatum vid, 
vb. c. in Jescript. 1 deg. . Antiq. Vol: Ii, tab. 86. 
fig. 1. ᾿ LEE 
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Secundum Seyflrth Op. cit. pag. 164, med. aquila 
indicavit Solem planetam, in Astrologia Aegyptiorum, et 
pag. 166, med. aquilae pullus symbolum dicitur Jovis, ob 
semen huic planetae saerum.- 

CAPUT II. 


Δύο πόδες συνηγμένοι]  Causs. ex lectione, quam Pierius 
Zierogl. XXVII. cap. 29. se invenisse testatur in MSS. 
Mori codicibus, corrigendum conjicit: Zf/o Πολλοῦ πόδες 
συνειργόμεγοι, duo Solis pedes colligati; quum Sol. in 
lib. 1. cap. 34, fine, Πολὺς vocetur; atque tum arcipit 
de pedibus Apollinis statuae ligatis. Sed ipsum illum lo. 
cum, quem, ad probandum hoc Solis nomen; citavit Causs. 
vitiosum esse, supra docuimus in adn. pag. 242, seq. 
 Pauwii rationem si sequamur, locus intelligendus erit de 
Solis cursu , tempore solstitii hiberni, instar hominis pedibus 
vincti, atque ideo aegre progredientis, Sed obstare vide- 

iur perfectum βεβηκόξες, quod usurpatur de rebus fiis. 
^ Suidas βέβηκεν ἕστηκεν, ἐπέπηκτο. - Jablonski in JVova 
Interpret. Tab. Bemb. Opusc. II. pag. 249. $..6. Merceri 
lectionem: Δυὸ πόδες συνημμένοι secutus, vertit; Duo pedes 
sic in unum compacti, jamquam non duo essent, sed 
unus , el sic gradum promoventes solis cursum tn sol- 
stitio hiberno significant, — Statui fortasse potest, Hora- 
pollinem: eodem modo atque supra, lib. I. cap. 58. et 65. 
ob oculos habuisse hieroglyphicum duorum pedum in supe- 
riori parte jwnctorum , quibus saepisssime verba mo£us 
atque quietis derterminari , supra indicavimus , in adn, p. 287. 

. Quod si verum est, male ad speccem retulisse videtur Ho- 
rapollo , quod ad genus tantum pertinet, ἰ 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184 , in. pedes ge- 

mini compacti indicant Saturnum planetam. 
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CAPUT IV. 


Ex hoc cap. Seyffarth Op. cit: pag. 183, fine, conjicit. 
os Mercurii fuisse symbolum , quoniam ad hunc planetam: 


^J cor referatur. 


CAPUT V. 


, Πολέμου. στόμα Belli os, id est ipsam pugnam. Ho- 
merus 77. K. 8. 


H4 o9» πτολέμριο μέγα 'στόμα πευκεϑανοῖο" 


Cicero pro frc. cap. 9..os belli. ac fauces, vocat bel- 


dicum gericulum et. quidem. ultimum, ΟἿ, Ernesti in CI. 


Caeterum hanc significationem monumenta Aegyptiaca con- 
firmarunt, in quibus manus duae ,. vel potius duo bracchia 


alterum scufum tenens, alterum arcum, (vid. tab. nostr. 


n? 57. a.) vel sagittam, (vid. ibid. n* 57. b. et n^ .57. d.) 
vel aliud. armorum genus (vid. ibid, πο 57. c.) gestans, pug- 
nandi sive pugnae significatione pinguntur. Hieroglyphicum 
hoc obiter jam explicavit Champoll. de Zfzerog. Jet. /fez. 
pag. 330, fine. Cf. quoque Áchmet in Oneirocr.. cap. 250. 
med. "Eá».i0g ὅτι ἐκράτει βέλη καὶ τόξα, ἐπιχαρήσεται 
ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς αὑτοῦ. 

᾿ Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8. per scrologiam hoc ca- 
put explicandum putat, manum Coptice. TOT, pugnam: | 
vero.4d dictam fuisse statuens; cf. quoque Ep. II. pag. 18, 
19. Champoll. in Censura, quam laudavimus, posteriori.huic 
voci pugnandi significationem 1 inesse negat. - 


CAPUT VI. 


᾿Αἰνθρώπου στόμαχον]  Accipiendum fortasse de ira , non: 
de. stomacho proprie dicto. — De digito i iterum agitur , 
infra, cap.. 13.. 
27 
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Klaproth Op. cit. Ep. I. pag, 21. eumque secutus de Gou- 
lianof Op. cit. pag. 28, 29. pro δάκτυλος, invitis Codicibus, 
legendum putant δᾳαᾳχγυλεος, -ut ita hieroglphicum hoc per 
acrologiam eiplicari possit ;; annulum enim Coptice scrap, 
et slomachum *xo0mn dici. 

Seyffarth Op. cit. pag. 183," med. digitum Martis sym- 
bolum facit, ob zram huic » planetae propriam. 


CAPUT VII. 


-Aiüoioy χειρὶ κρατούμενον] i. e. xareyóuevors prouti 


Clem. Alex, Sérom. V. cap. 8. (PoWer: pag. 672.) de.Ana- 


charsi narrat , eum dormientem solitum fuisse: κατέχειν τῇ 


μὲν λαιᾷ. τὰ αἰδοῖα, τῇ δεξιᾷ δὲ τὰ στόμα. — CHI. Plufarch. 
de Garrulitate cap. 7. pag. 004, F. Diogen. Laert. I. 
cap. 8. $. 104. et Michael] Glycas 4fnna/. III. pag. 234. D. 
Symboli hujus. significationem apud Graecos satis cognitam, 
Horapollo fortasse minus, recte accommodare voluit i imagini 
ÁÀmmonis generatoris , qualis in Sectione postrema papyro- 
rum. funehrium. pingi solet, 
! CAPUT VIII. 

"dying δὲ deuiorqg] De Anemone ejusque usu in » medicina 
cff. Dioscorid. II. cap. 169. Plinins δέον. Yat, XXI. 
cap. 23, et Suidas in voce; — Phasian; in versione sua addit: 
ob, hujuscemodi herbae asperum scilicet , tetrumque odo- 
rem , quem υἱῷ. homines ferre possunt, Ita et infra, cap. 13. 
οἱ cap. 23. qnaedam addidit, quee. in Codd. non inve- 


niuntur. 
CAPUT IX. 


᾿Οσφὺν ἢ oi&ow] De Pauw legendum putat: ᾿Ισχὺν ἢ 
στάσιν ἀγθρώπον, atque στάσιν vertit. corporis humani 
firmitatem , qua. stabile est sibi; sed. dubitari possit, an 
hac significatione, a Graecis vox ea usurpata fuerit, Neque 


hi 
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eam recte vertisse videtur Mérc. statum , constitutionem- 

: qwe eorporis; haeo enim Graece dicuntur κατάστασες vel 
^ ἕξις. Trebat. reddit: 7716 hominis cum volunt significare 
os pingunt quod. spinam dicunt, Neque altera Pauwii cor- 
rectio 'ZoyU» necessaria videtur , quum oggeg saepe signifi- 
cet proereationis principium, Hesych. Alberti Gloss. Gr. 
et Lexicon Cyrilli explicant τὸ σπέρμα. Στάσις ἀνθρώπου 
tunc accipienda erit de corpore hominis libidinis stimulis 
agstato: et. conturbato. 

τινὲς yàp. λέγουσι τὸ σπέρμα ἔκειϑεν φέρεσϑαι. Ita vb. c. 
scriptor libri περὲ γονῆς apud Hippocratem, quem laudat 
Hoesch.. et. Aristot. Problem. X. 56. Tom. IV. pag. 112. E. 
si modo vera est lectio: διὼ τῆς ῥάχεως. Idem de Gener. 
afnón. 1. 17. Tom. IL. pag. 390. C, seqq. aliorum hac 
de re sententias memorat atque refutat, 
. Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 12. per os spinae dors, 
Coptice &ac, Aegyptios putat indicasse /umbum, vel ut 
correrit Ep. ll. pag. 26. cox&m;, Coptice καρ, quoniam 
hae voces ab eadegt litera incipiant. 
. Seyffarth Op. eit, pag. 183, med, lumbos refert ad Jo- 
vem phnetam. | . 

CAPUI. X. . 

Πῶς —. σημαίνουσιν. In Ald. σημαίνει. ΟἿ, adn. δὰ 
Lib. L.cep. 1. pag. 117. ὁ 

"Oervyoe ὀστέον» Hoesch. legendum conjicit ὄρυγος ὀστέον, 
quod.in Codd, legisse se testátur Pierius Z/zerogi. XXVIII. 
eap. 34. intelligendum. putans de /estudíne, quoniam Vitru- 
vius Zestudéines orygas etiam appellatas dicat, παρὰ τοῦ ορύτ- 
τειν. Pierii explicatione inprobata, ipsam tamen lectionem 
. praeferendam censet de Pauw, et de orygis osse accipit, cu- 
jus cornu durissimum haberi ab antiquis probat, citatis ver- 
bis Aelii Lampridii in Aia. Commod: cap. 18. » Virium ad 

21 " 
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» conficiendas feras tantarum fuit , ut elephantum conto trans- 
» figeret; et orygis cornu hasta transmiserit." Fortasse ite- 
rum res confudit Horapollo , et cogitandum de hieroglyphico , 
quod coxam bovis ad sacrificia praeparatam esse putat , 
cuique fortitudinis , et roboris significationem tribuit Ro- 
sellini Monum. deg. et IYubíae Parte I. Vol. II. pag. 336. 

Seyffarth, qui, ut adnotavimus ad Lib. I. cap. 49. pag. 273. 
ὄρυγα et ὄρτυγα idem animal esse putat, etiam er hoc ca- 
pite conjicit cofurnicem Saturni symbolum esse, quoniam 
perseverantia et constantia huic planetae- tribuantur. ᾿ 

CAPUT XI. 

Διξιουμενοῖ Ita Phasianin. quoque legisse videtur, nam 
vertit: qui sese circumplexi dextris excigiant, Trebatius 
cum Áldo aliisque, legit ἀξιούμενοι, vertens: £nstgnmia - 
magistratus induti, — Caeterum hic symboli potius num- 
morum Graecorum et Romanorum notissimi explicatio, 
quam hieroglyphici Áegyptiorum interpretatio exhiberi vi- 
detur. In nummis enim et in gemmis saepissime cernun- - 
tur sive duae manus juncíae, sive duo homines togati 
dextras jungentes; quibus concordiam indicari docent 
inscriptiones: OMONOIA. CONCORDIA. IVNCTIO. quae iis addi 
solerit.' Cff. Vaillant JVumism. Imperat. Hom. praestant. 
Tom. II. pag. 1. et 2. et pag. 119. (Ed. in Q*.).. NYumism. 
aerea Imp. Aug. et Caes. in Colon, Parte I. pag. 112. 
(£d. in F».) Spanheim de Praest. οἱ Usu Numism. antiq. 
Tom. I. pag. 143. Eckhel. de Doctr. Yum. F'et. Vol. IV. 
pag. 886, seqq. et in Zn. Doctr. Num. (*) peg. 107. 
" Gorlaeus in Zactyltoth. Part. 1, 43, 94, 109. Parte II. 
76, 112, 183, 243, 533. 


c Kuragefasste Anfangsgrunde sur alten Numismatik, susammen- 
getragen con Joseph Eckhel, Wien 1807. 
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CAPUT XII, ΝΣ 
. “Δάκτυλος ᾿ἀναμέτρησι» Phasianin. addit: £ifís enim nu- 
. merum comprehendere facilius homines consueverunt* —' 
Secundum Heronem, cujus Geometrumena edita sunt in 
4fnalect, Graec. Paris. 1688. digitus unitas erat ommis 
mensurae. lsidorus in Origin. pag. 226. degitum minimam 
esse dicit mensurarum, vulgarium, ΟΥ̓́, Jomard in. Zzypos. 
Flat. Metr. Vet. deg. in Descript. deg. Antiq. Tom. VII. 
pag. 471, seqq. Caeterum in ulna Aegyptiorum dezitus 
mensurae partem constituit; vid in tab. nostr. n? 58. 

De .Goulianof Op. cit. pag. 29. caput hoc per acrologiam 
explicat , quoniam digitus Coptice dicatur cHB, zmetiri 
Tn; posterior vox proprie significat dare mensuram , sed. 
quum in lexicisnon inveniatur (nam metiri n vertitur), ex 
composito" ΔΤ 3}, énmensus, patere putat , literam T ad. 
formam verbalem pertinuisse, 

Seyffarth Op. cit. pag. 183. med. digitum symbolum 
vocat Saturni planetae. 

CAPUT XIV. 

Γυναῖκα ἔγκυον». Merceri conjecturam , pro ἔγγυον, quod. 
in nonnullis Codd, et Edd. legitur, legentis ἔγκυον, confir- 
marunt Codd. Aug. et Paris, À. eandemque Pierius Z?erog. 
Lib. XLIV. cap. 13. secutus videtur. De Pauw ἔγγυον re- 
tinendum putat, symbolum ita explicans: »in matrimonio 
»et familia conjugata unus est Sol, maritus scilicet ; cui 
» adhaeret ἀστὴρ cum Sole bipartito, id est uxor, quae om- 
»ne decus et lumen a marito mütuat, ita tamen, ut post 
» integrum Solem Sol etiam videatur bipartitus: αστὴρ est 
» respectu viri, Sol bipartitus respectu aliorum, qui in ea- 
» dem familia vivunt." Visconti in Jfuseo Pio- Clementéno 
Tom. II. ad tab. XVI. pag. 146, seq. (7. ers... Gall.), eto 
Tom. II. pag. 38. (.) (£d. Jíal.) pro τετμημέγου corri - 
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gendum conjicit τετμημένῳ, ita ut ad ἀστέρι referatur, et 
vulgata lectione Zyyvor servata, statuit, sponsam indicetam 
fuisse per circulum aut déscum solis juncium dimidiatae 
stellae; atque sic explicationem sese nactum esse arbitratur 
hieroglyphici illius , quod vulgo /eu ansatum vel crus «n- 
. &ata audit, cujus pars superior, ansa , solis circulo, infe- 
rior vero, fau vel crux, adsimilata fuerit ab Horapolline 
stellae dimidiatae, radiis duobus superioribus demtis; ita- 
que secundum mentem Horapollinis, hieroglyphicum illud 
significasse vczm. procreatricem solis. Sed Champoll. in lib. 
de Jierogi. Pet. ez. pag. 165, 202, 208 et tab, gen. 
n? 277. ex obeliscorum inscriptionibus , comparatis cum ver- 
sione Graeca obelisci Hermapionis, apud Ammian, Marcell. 
. servata, docuit hoc signum indicere vitam vel vitas divimam; 
quae erplicatio exinde quoque confirmetur , quod in inscrip- 
tionibus saepissime tamquam signum determinatirum addi- 
tur voci Áegyptiacae (ΟΜ, qua va significatur , quin et 
loco ipsius hujus vocis scribi solet, Neque igitur Viscontii 
explicatio admittenda videtur. Quum hieroglyphici expli- 
catio non addatur, quid stetuendum sit, non liquet; Pie- 
rius loci sensum , prouti nunc legitur, satis bene accepisse 
videtur, statuens so/ís orbem pictum fuisse bipariitum , 
ἐπ media cujus scissura stella impostta esset; atque- ita 
quoque quodammodo apparet, quare primum de solis cér-- 
culo, tmc vero de dísco agatur; voce κυχλὸς fortasse in- 
dicante Zolum solis orbem , δίσκος vero superficiem ejas in 
duas partes divisam. — In mentem mihi venerat aliquen- 
do, an fortasse de hieroglyphicis phoneticis, quae dicuntur, 
sermo: hic esse posset; ὁ ἔγγυος Coptice dicitur mi-«r«pi 
ἡ &yyvoc itaque. -T«opi; jam. si statuamus ordinem sig- 
norum. a;scriptore fuisse neglectum , ex quatuor hierogly- 
phicis, quae memorari videntur, (solís circulo, stella , et. 
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duobus semncirculis), s(ella . priori. loco "posita: valet. Tite- 
ram c, semicirculus ,.et solis circilue p vel a; unde 
efficitur cp, vocalibus additis c:rcopi, vel ,-queniam duo 
semicirculi memorantur, 'r-cYuDpi, quae vor ab witero 
T-Tcopi baud ita differt. — Vel si Gráecum ἔγγυος 'ean- 
dàm significitionem haberet quam γύμφη,, sive; prouti uiter- 
pretes verterunt , sponsa, sfella, c, itidem priori 1d6o-po- 
sita, deinde so/ís etrculo, p vel ἃ, atque denique senit- 
circulo, T, haberemus ca, vel, vocalibus additis, *-c&AeT; 
"Coptis autém sponsa dicitur 4-:.6AeT. Sed simili ratione 
"lectio ἔγκυον defendi quodammodo possit; sighis enim éo- 
dem modo dispositis, sed solis circulo potestate litérae p 
tributa, efficitur cpm, vel addita vocali cpu, i. e. dare 
prolem , nam c, in veterum Aegyptiorum lingua , vin acli- 
vam indit voci, cui praefigitur, ita ut: ex p«oT, proles, 
fiat cp«or factiens.prolem , proltficus , et si articulis foe- 
minini generis praeponitur, ἘΞΌΡΟΟΥ pro£?fica , quae vox sa- 
tis bene convenit cum Graeca ἔγκυος. Attamen non diffiteor 
eemicirculum , (qualis vid, vb. c. in tab. nostr. πὸ 1.) vix 
dici posse ἡλίου δίσκον δίχα. τετμημένον 5 neque verisimile 
videtur, Horapollinem unico hoc lóco , hieroglyphica 'phorie- 
tica explicasse , quum tóta signorum. compesitio potrus sensü 
.*liquo symbolico ab eo accipi videatur. Rectius itáque for- 
taste. statuemus phrasin alitpuarn hieroglyphicam minus recte 
intellectam , a scriptore in hoc'cap. explicari (^), aut aimuli 
cujusdam Ghostici figuras insculptas ei ob oculos versatas 
fuisse, in quibus sol, luna et stellae saepissime effingüntur. 
Ita vb. c. in papyro Gnostic. Anast. qui in Museo Lugd. 
Batavo servatur n». 75. Sect. 13. Columna Gr. 6. S a us 





(C) Qualis vb. c. in vs. 11. Tisorigt. i Rtosett, bis stent SU "οἱ tab. 
nostr. 32. σα. et bb. 


*- 


- 
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describitur valens πρὸς πᾶσαν πράξιν καὶ ἐπιτυχείαν ,. hoc 
modo: —' λαβὼν ἴασπιν (") ἀερίζοντα, ἐπίγραψον δράκοντα 


κυκλωτέρως τὴν οὐρὰν ἔχοντα ἐν τῷ στόματι ([), καὶ ἐπὲ 


μέσον τοῦ δράκοντος, σελήγην δυο ἀστέρας ἔχουσαν ἐπὶ τῶν 
δύο (S) κεράτων , καὶ ἐπάνω τούτων ἥλιον, x. τ. Δ. Solem quo- 
que, lunam , stellas tres et Martis Venerisque planetarum signa 
vid. in pala annuli, in Gorlaei JactyliotA. Part. I. 105. De 
simili quodam .annulo Gnostico agi e etiam videtur ab Hora- 
polline infra, cap. 29. 

σημαίνει) Merc. et de Pauw recte statuunt legendum esse 


“ξωγραφοῦσι ; error fortasse ortus ex frequenti illa verbi ση- 


μαίνει repetitione, 


De Goulianof Op. cit. pag. 29. dicit discum hic addi, 


quoniam BidA Xx, qua voce déscus Coptice redditur, ab 
eadem litere incipiat, atque βοκι, i. e. gravida; stellam 
autem ulieris loco pingi, ob eandem causam , illam enim 
Coptice cio, mulierem cen dici, 

. CAPUT XY. 

Τὴν ἀνατολὴν] Deésse videtur praepos. πρὸς, vel εἰς, aut 
statuendum fortasse vocem ἀνέμους huc minus recte ex se- 
cunda capitis parte esse adscriptum , et oríum , prouti per 
crocodili oculos, sic et per acccpitrem ἐπ altum volantem 
indicatum fuisse; et per idem animal alas in aere exgan- 
dens significatum fuisse: ventum, — Tunc certe aliquid veri 
docetür; quoniam Sol, sive.deus Phre, non vero oríus 80-- 
lís per aectpitrem in monumentis Aegyptiacis scribi solet. 
Cf. supra, Lib. I. cap. 6. adnot. pag. 148. 





| (ἢ In MS. legitur «aoc». 
(1) In M8. στωματι. (7 
($) In MS. vo. Locum autem hunc , uti et alterum » quem ad cap. 38. 


libri I. adnot, pag. 251. ex papyris ineditis citavi, mihi indicavit Vir Cl. 


Reuvens, cujus cff. Epp. ad Letronnium, | Ep. I. pag. 10. et 24. 
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ἐπὶ μετεώρου θέων]: n excelso, sublimi volans; idem 
. quod μετεωρίσας ἑαυτὸν vel μετεωρισάμενος. quod de avibus 
usurpatur , qu&e alis in altum se tollunt, Cf. Aelian. de Jat. 
Animal. VII. 30. et XI. 33. ubi legitur: ὁ δὲ [sc. Pavo] — 
ἑαυτὸν Toig πτεροῖς μετεωρίσας, καὶ aoOtlg κοῦφος, οὔτε 
ἐπέ τι τῶν ἱερῶν δένδρων ἐκάϑισεν, οὔτε ἐπ᾽ ἄλλον μετέω- 
οὖν Te καὶ ὑψηλὸν χῶρον. — Pro ἔτι καὶ ἄλλως in Cod. 
Aug. legitur: Πῶς τὸ αὐτό", quod adscriptum videtur a 
glossatore quodam, nevum capat hic incipiendum. esse pu- 
tante, aut lacunam, quam habent quoque Codd. Pariss, À. 
et D. ita explere conato. 'Trebat. vertit: a£ífer in aere 
aquila alas extendens ventos nolat. 

οἷον πτέρυγας ἔχοντα ἄχεμον σημαίγει. Ita ex Merceri 
conjectmra , probantibus Hoesch. et de Pauw, restituimus 
pro ἔχων, quod habent Codd. et Edd. Phasian, vertit: 
la enim veloxcin volando sicul ventus , accipiter perhi- 
betur. Diod. Sic. III. cap. 4., pag. 176. JJ'essel, ubi 
agit de Aethiopum signis hieroglyphicis, ὁ μὲν ἱέραξ, in- 
quit, αὐτοῖς σημαίνει πάντα obéog γιγνόμενα διὰ τὸ ζῶον 
τοῦτο τῶν πτηνῶν σχεδὸν ὑπάρχειν οξύτατον" μεταφέρεταί 
τε ὁ λόγος ταῖς οἰκείαις μεταφοραῖς εἰς πάντα τὰ οξέα, 
καὶ τὰ τούτοις οἰκεῖα, παραπλησίως τοῖς εἰρημένοις. — 
Caeterüm aliquam saltem auctoritàtem Horapollinis explica- 
tioni tribuere videtur Champoll, in Lib. de Hf teragl. Vet. 
«feg. pag. 340. 

De Goulianof Op. cit. pag. 30. alarum hic tantum 
rationem 'esse habendam statuit; voces enim Teu, ada, 
et THY venius, dialecto Sahidica, ab eadem litera inci- 
pientes, acrologiam efficere; ex qua priorem quoque capitis 
partem explicat; quoniam: mz/vus, quem ad accipitrum 
familiam pertinere ait , Coptice epe, ventus eadem lingua 
eno dicatur. 
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CAPUT XVI. 

Καπρὸς — πῦρ δηλοῖ. Verisimile non videtur, fimum 
inter hieroglyphica inventum iri; itaque stetwerit aliquis 
symbolum hoc a scriptore, ex proverbio » Flamma fumo est 
» proxima"* (*) compositum esse potius, quam ex vera mo- 
numentorum Aegyptiacorum interpretatione petitum. Sed 
fieri tamen quoque potest, ut Philippus Horapollinem híc 
minus recte verterit; nam si.statuamus hunc' scripsisse vb. 
c. orae eg-tuuin emo-xpcou, vel/ simile quid , quo 
iBdicaret , per flammam pictam ab Aegyptiis zgenem füise 
indicatum , hujus quoque hieroglyphici confirmationent sal- 
tem aliquam habebimus in eo, quod in tab. nostr. n* 49, 
depingendum curavimus, in quo //amma ignem significat, 
Cf. adnot. pag. 261. Error Philippi, καπνὸς vertentis, eo 
facilior fuit, quoniam idem :aà? vaporem quoque signifi- 
cat, secundum Lexicographos , et praeterea ipsi fortasse in. 
mentem venerat proverbii notissimi , quod supra citgvimus. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8, 9. .per femum indica- 
tum fuisse tgxem opinatur, quoniam Coptice xp«ou, zgmés,- 
et Xpeurrc fimus, ab eadem litera, x, incipiant. 


CAPUT XVI. 


Doós ἄῤῥενος xío«;] Hanc, quoque leetionem in MB.. 
invenisse se ait Pierius J/ierog/. Lib. III; cap. 21. Tre- 
 batius vero legisse videtur τὸ ἄῤῥενος, nam vertit: Mwrsse 
cornu pictum. — Üaeterum cornua. bevi& dwo conjutcta 
saepissime pinguntur in hieroglyphieis, et, misi fallor, 
unicum quoque corru; num vero senau, quem méefnorat 
Horapollo, dubito; certe bovis et vaocae cornua quomodo 
recte distingui potuerint , non video, 





(Ὁ Cf. Plaut. Curcul. I. 1. v», 53. 
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Klaproth Op. cit. Ep. I. peg. 16. . Opus hoc hierogly- 
phico significatum putat, queniam voces Copticae: gos opus, 
eOn cornu, et e«DO'rT masculus , omnes ab eadem litere 
2, incipiant, . 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 153, eub fin. tare 
cornu Solis aut Martis symbolum est, quoniam opus ad 
hos planetas referatur. 

CAPUT XVII, EE 

Hoà» σημαίνει.) — Alii sore, sed, quum. signiflcationis 
retionées non addantur, quid statuendum «sit.non liquet; 
neque enim , quod objecit de Pauw , hanc lectionem si ad- 
mittamus, eadem res duobus dirersis hieroglyphicis sighifi- 
cabitar, quoniam ἔργον, quod bovis snasewli cornu indicat ; 
differt ἃ πονεῖν, sive πόνος, quo omis snolestia, fatégatio 
vel aerumna , etiam apud posteriores scriptores Graecos, 
significatur. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 16. lectionem vulpstam: se- 
eutus per acrologiam caput hoc explicandum dicit, quoniam. 
cormu apud Coptos quoque vocetur TAn, porn vero, vel 
swpplicium *eGuKO. — ^. 

Seyffarth Op. cit. pay. 154, fine, vacone cornu δὰ Sa- 
turnum planetam refert, quoniam huic ultio. propria ha- 
beretur ab Astrologis. IEEE 
CAPUT. XIX. ΄ 

ΤΙροτομὴ παρὸ ad umbilicum usque, ut recte ver-" 
terunt interpretes. , Suidas in voce: ΤΠροτομαὶ βαδιλικαί" &à- 
κονες βασιλικαὶ, καὶ προτομαὶ λεόντων x«i ὁμοίως ἐπὶ "τῶν 
ἄλλων ζώων" κυρίως δὲ ἐπὶ τῶν. ἀλόγων ζώων ἡ more 
λέγεται. Add, Wessel. ad Diod. Sic. I. eap. 1B. pag. 2 
cap. 96, pag. 108.  Phasianin, vertit u/cus. Pierius Loiler 
XLII. cap, 17. explicat: praesectum δἰσαῖο sincipul 4 8ce- 
lestum indioat facinus. 
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ἀνοσιότητα] Confirmatur. hoc quodammodo iis, quae le- 
guntur apud Plutarch. de 7s. e£ Os. cap. 11. pag. 355. C. 
καὶ γὰρ τὸν ὠμότατον llego» βασιλέα καὶ φοβερώτατον. 
ἾΩχον ἀποκτείναντα πολλοὺς, τέλος δὲ καὶ τὸν dmi d- 
ποσφάξαντα, ἐκάλεσαν μάχαιραν, καὶ καλοῦσι μέχρι νῦν 
οὕτως ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν βασιλέων... οὐ κυρίως. δήπου τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνοντες. αλλὰ τοῦ τρόπον τὴν. σκληρότητα 
καὶ κακίαν ogyáso φονικῷ παρεικάζοντες. (ἢ Capite autem 
81. pag. 363. C. narret eundem. sinum vocatum fuisse 
ab Áegyptiis, ὡς ἐναγῆ καὶ μιαρόν; quocum consentit Aelian. 
Far. Hist. IV. 8. Apud eundem VI. 8. dicitur Bagoas, 
eunuchus Áegyptius, postquam Ochum per insidias interfe- 
' eisset , ex ejus femoribus gladiorum manubria fecisse: τὸ 
φοινικὸν αὐτοῦ ἐνδεικνύμενος διὰ τούτω». — Inpielatis sig- 





. (ἢ Nomen hujus regis in monumentis Aegyptiis nondum inventum 
esse, indicat Rosellini Monum. 4eg.,et Nub. Parte I. Tom. 2. pag. 186. 
Sed Plutarch. cap. 44. pag. 368. F. et Herodot. IÍ. 29. idem Cambysis 
factum narrant, in quem magis ὠμότατον καὶ φοβερώτατον καὶ ἀπο- 
κτείναντα πολλοὺς convenire' putat Wyttenb..ad Plutarch. 1. 1. ejus 
, quoque nomen ejusmodi interpretationi ansam praebere potuit; in mo- 
numentis enim Aegyptiacis scribitur KIIBCOO; KILI autem Coptis sig- 
nificat movere, agilare, et B«OTC bellum , ut sit movens bellum. 
Quod autem idem Plutarch, dicit Ochum ab Aegyptiis Asinum. füisse 
vocatum , fortasse alio modo accipiendum erit: Aegyptii Ocho vel Cam- 
bysi quoque , regem istum crudelissimum et odiosissimum cum Typhone 
comparantes, hujus dei cognomen, 27549, tribuere potuerunt; quod 
interpretatus, Plutarchus Asínum vocatum fuisse regem dixit, Nomen 
hoc Typhoni tribui docuit ibid. cap.. 4l. pag. 367. D. et cap. 49. 
pag. 971. B., et patet ex pap. Anast. Musei Lugd. Bat. n? 75. in quo 
éxbibetur Typhonis imago capite asinino instructi, et nomen Z ;9 
pectori inscriptum habentis. (Cf. Cl. Reuvens in Epp. ad Letroninum : 
Append. pag. 157.) Neque illud 279 differre videtur 'a Coptórum 
CHX, quo aesínus, aut cerle pullus asini indicatur, Cf. Jablonski - 
Opusc. 1. pag. 290. ess 











HORAPOLLINIS HIEROGL, 1L. 19. 20. 811 


nificatione fortasse accipi: quoque possunt z/ad:t in manibus 
satellitum divinorum et deorum , quos timebant Aegyptii 


CAPUT ΣΧ, 


“ἵππος ποτάμιος: — ὥραν δηλοῖ! Merc. si sive de horis ; 
sive de /empore verno accipiendum putat; posteriorem ra- 
tionem secutus est Trebatius; sed Pierius Zierogi. Lib. 
XXIX. cap. 18. Áoras intelligit, eamque significationem 
explicandam putat ex iis, quae narrantur apud Aelian. de 
Jat. fnimal. V. 53 de hippopotamis: ὅταν —- cov -οἱ 
στάχυες 5ayOol, οὐκ ἄρχονται παραχρῆμα κείρειν αὐτοὺς καὶ 
ἐσθίειν, αλλὰ παραμείβοντες ἔξωϑεν τὸ λήϊον στοχάζονται, 
πόσον αὐτοὺς ἐμπλήσει μέτρον: vel ex eo, quod interdiu 


in aquis latere, noctu vero in terram progtedi dicuntur. 


Αἱ recte animadvertit Causs. quum ὥραν, non vero ópag 
legatur, de Aoris vix accipi posse; itaque et ille de Zem- 
pore verno accipiendum conjicit, quoniam, quum segetes 
vérescunt, ex aqua egredi atque pabulari incipiat hippopo- 
tamus; sed , uti observavit de Pauw, tunc potius ἔαρ dixis- 
set Philippus, neque /empore verno, sed aestivo segeteg 
maturescunt. Porro siquis putet de hippopotamo, tam- 
quam signo coelesti (vid. adn. nostr. pag. 284.) fortasse 
agi ab Horapolline , animadvertendum est ver in Aegypto 
incepisse, Sérzo sive Caniculae sidere exoriente , per huno 
igitur, non vero per Atippopolamum, sive Ürsam majo- 
rem, tempestatem illam indicari potuisse videri. Itaque 
fortasse admittenda erit ejusdem Causs. conjectura dá» 
corrigentis, id est imprecationem , exsecrationem ,. quae 
significatio animali illi, ἀδικίας, ἀσεβείας, ἀναιδείας ᾿ et 
ἀχαριστίας symbolo, (cf, adnot. pag. 283, seq.) recte tribui 
potuerit. De Pauw φθορὰν conjiciens , explicat de damno, 
quod ab eo animali segetibus adferri scriptores narraüt, 


4 
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|o 7 —— CPAUT XXL | 

Korg" duri» βλαστάνει và κέρατα! De cervis cornua 

sua quotannis perdentibus, vidd. Aristot. Z/is/. “πίη. III. 
9. pag. 249. E, IX. 5. pag. 415. C, seqq. Aeliang de 
Jat, nim. XII. 18, Plinius Zfész, Yat, VIII, 32. 
- φρλυχρόγεοψ. σημαίγει. — Aristot. Zést. fim. VI. 29. 
pag. 357.:B. περὶ δὲ τῆς ζωῆς μυϑὸλογεῖται μὲν ὡς ὃν μα- 
woóf:op, οὐ φαίνεται “δὲ οὔτε τῶν μυϑολογουμένων οὐδὲν 
ϑοιφές" ἥτε κουηθις καὶ αὔξησις τῶν γεβρῶν συμβαίνει, qq 
ὡς μαπροβίου τοῦ ζώου ὄγτο;. Plinius Zist.. Vat. VII, 48, 
in. » Hesiodus , qui primus. aliqua de hoe prodidit, fabu- 
»lose, ut reor, multa de hominum aevo referens, corniei 
»noyem nostras adtribuit detates, quadruplum ejus cer- 
» vis, id triplicatum eorvis." — Quod habent Codd. Pariss. 
. À. B. πολυχρόνια, Pierius quoque Zerogl. VII. cap. 15. 
in Codd. se invenisse ait. 

Klepreth Op. cit. Ep. I. pag. 5. cervum ΘΙΟΎΛ, ex 
doetrina acrologica putet significase fempus, quoniam vor 
Coptica 6u6e, qua /empus indicatur, ab eadem litera 
incipiet. 

CAPUT XXN. 
- Be Goulianof Op. cit. pag. 30; 831. docet, vocem 
Aegyptiacam , qua aeersió indicetur, deésse, sed secundum 
linguae apalogiám , everbis pou, avertere , et opa, wwl- 
(us, formari posse compositum dxoue-epa, contemdio; 
lupum porro, eadem lingua O-«ou:s. ét pconum, canem vero 
OT?Op vocari; quum autem literae b, & et ΟὟ saepissime 
confundantur, statui posse voces has omnes ab aedem litera 
incipere. 

CAPUT XXIII. 

᾿““κοὴ] Hoc loco accipiendum videtur de eure, Etymol. 
Magn. '24xoj — λέγεται καὶ τὸ οὖς ὅλον.  Smidas: ““κοὴ" 
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Ld 


τὸ μέρος ταῦ 9c. : Phasieninus. locum  cironmecribere 
videtnr ; :audieMen; quippiam. kominem exrectis auribus , 
seu. auditum. ipsum. pingentes , opus' quod futurum esl , 

— declaratur. . Posíquam enim , quae facturi sumus, audi- 
—— veéttis , ad fulurum. opus nos ipsos accinginus. — Supra 
Lib..I. eap, 47. dictum est , per lauri auriculam indicari 
eudstum ; quam interpretationem "manümentis confirmari , 
atque idem per aurem. Aumasiam. quoque signif&oari, adno- - 
tavimus .pag. 265, ..Qua proptér -duhito an illa τοῦ μέλλον... 
sog ἔργου significatio recte sese habeat. Fortasse canis men- 
tio in eap. praeced, Philippum induxit, ut hoc quoque hi- 
eroglyphicum fingeret .quonietà canes, ubi aliquis adve- - 
niat, aures arrigere solent; vel statuendum voeem ἀκοὴ » 
prouti Coptorum. c«xreu, Graecorum ἄκοιίειν , et Latino- 
rum audire, obedientiae significatione hic usurpari; nisi 
alia quaedam vox sit substituenda. 

. Be Goulianof Op. cit. pag. 18. per paronomasiam expli- 
plicans: .» Futurum" inquit » Coptice dicitur ΘΘΝΗΘΎ; 
» proprie edvezire, a ΜΗΟΎ, venire, unde pro eo usur- 
»patum uo:s, ire, sonitu non valde differens a ua:sx, 
, »«uris;" et pag. 19. ».Quod ad vocem ἔργον, aorole- 

»giam.econstituit, nam ΟΜΝ significat facere, formare." | 


'" CAPUT XXIV. 


| Xe dsgoneris] In Aldina vox κροκοδείλου, quam reete 
ad titulum capitis pertinere censuit Hoesoh, ab. eo separa- 
tur, οἱ 116 ipsi capiti additur, ao. si ejus esset initium: 
Κροκοδείλον σφὴξ ἀεροπετὴς,, κι v. 4 atque ita quoque Metc, 
Pierius et Causs. qui explicant: vespa ex crocodili san- 
guine naa. "Trebat. Crocqdili vespa volans crocodihi 
noxium sanguinem sipgnifoaf aul caedem. — Phasian, Ex 
erocodilo vespa per aerem volitans quum picta fueril , 
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nocentem sanguinem vel caedem significat. De Pauw in 
explicando duplicem rationem iniit; alteram , qua, trans- 
posita distinctione, legatur: Zg4£ ἀεροπετὴς ἤτοι αἷμα κρο- 
κοδείλου, βλαπτικὸν ἡ qvo» σημαίνει. — P'espa per aerem 
. volitans vel crocodili sanguis , noxium vel caedem deno- 
(at; aleram, qua pro αἷμα. corrigatur λαῖμα, atque ita 
significetur: J'espa per aerem volitans vel gula crooo- 
dili , noxium quid vel. caedem denotat. . Utramque ratio- 
nem inprobat D'Orville in. Crit. Pann. pag. 553 , seqq. ; 
priori ipse de Pauw obstare dicit diffheultatem crocodili san- 
guinis depingendi; distinctionis transpositioni, quam sua- 
det, favet quodammodo Cod. Paris. À. qui in tit. duas 
significationes memorat, βλαπτικὸν et φονέα, quae itaque 
vespae, aut crocodili sanguini essent tribuendae; verum 
obstat illud ἤτοι, cui respondet ἢ, unde patet crocodsli 
sanguinem moxium, et *nterfectorem ad. significata esse 
referenda. Fortasse nulla correctione opus est; non enim 
obstare videtur, quod putat de Pauw , Plinii loeus ex Lib. 


XXVIII. Hist. Nat. cap. 8, med. ubi dicitur: » sanguis 


' » utriusque: [sc. crocodili] claritatem. visus inunctis donat , 
»et cicatrices oculorum emendat." Nam Aegyptii czoco- 
dilo, animali exitiosissimo , sanguinem esse noxium , sta- 
tuere potuerunt; praeterea Áelian. de Vat. “πέρι. II. 33. 
narrat, er crocodilo mortuo nasci scorpium , caudae acu- 
leum veneno repletum habentem; unde opinio illa de san- 
guine crocodilj noxio, fortasse quodammodo explicari po- 
test. — Znterfectoris vero significationem vespae tribuere 
potuit Philippus, ob ea, quae apud historiae naturalis scrip- 
tores de hoc animeli traduntur. ^ Aristot. de JMirabi. 
"uscult, Tom. II. pag. 736. D. Τοὺς ἐν Νάξῳ σφῆκάς φα-- 
σιν, ὅταν φάγωσι τοῦ ἔχεως --- ἐπειδάν τινὰ κεντήσωσι 9 
περιωδύνους. οὕτως ποιεῖν, ὥςτε χαλεπωτέραν φαίγεσϑαι τῆς 


- 
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πληγῆς τῶν ἔχεων. Aelian. de JYat, nim. V. 16. ὅταν ϑεά- 
σωνται [sc. vespae] νεκρὰν ἔχιδναν,. οἱἷδ᾽ ἐμπίπτουσι καὶ 
φαρμάττουσι τὸ κέντρον. Add. IX. 15. Plinius fist, Nat. 
XI. 53, fine: » vespae serpente avide vescuntur, quo ali- 


» mento mortiferos ictus faciunt. "' 


CAPUT XXY. 


Νυκτικόραξ ϑάνατον]  JVoctua saepissime in inscriptio- 
nibus hieroglyphicis pingitur, sed tunc potestatem habet 
literae i; mortem vero per eam avem indicari in monu- 
mentis Áegyptiacis, non credo; quae significatio posterio- 
ribus demum temporibus, et ab homine Romanorum reli- 
gione imbuto ei tribui potuisse videtur. Romani enim noc- 
tuam censebant inter aves inauspicatas (cf. Aelian. de JVa4. 
nim, X; 37.); ejusque opinionis. etiam nunc apud non- ᾿ 
nullos homines vestigia supersunt, Cf. Cl. Reuvens in Z pp. 
ad Letronnium Ep. II. pag. 18, seqq. 

ἄφνω γὰρ ἐπέρχεται τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν]  Lec- 
tionem: τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν, ab Hoeschelio ex Cod. 
Aug. additam, et a Pierio in alio quoque codice inven- 
tam (cf. ejus Ἀέεγορί. Lib. XX. cap. 19.) confirmarunt 
Codd. Paris, A, B. De Pauw legendum suspicatur: τῶν 
χλωρεώγων,, ob locum praecipue Plinii de Zf?st. δαί. X. 74. 
dicentis: » dissident olores et aquilae, corvus et chlorio, 
»noctu invicem ova exquirentes ;" ubi corvum intelligit 
nocturnum. Sed mutatione non opus videtur, quum Aristot, 
de Hist. Anim. 1X. cap. 1. pag. 411. A. B. narret, noc- 
tuam et cornicem inter se dissidere, lianc enim illius ova 
interdiu, illam vero noctu: cornicis comedere, visu tum 
non adeo valentis; cíf, et Aelian. de J/Vat. nem. MI. 9, 
V. 48. Antigon. Caryst. cap. 62. Phile Carm. XXX. 
vs. 38. et Plinius eodem illo cap. 74. — 

28 
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Klaproth, Op. eit. Ep. 1. pag. 5. per acrologiam erpli- 
cat, quoniam zocíua Coptice uovAAx, mors vero ΠΟῪ 
dicatur ; vocibus ab eadem littera, u, incipientibus. 

De Goulianof Op. cit. pag. 19. paronomasiam putat 
animadvertendam ; verba enim uo, i. e, 2078, ntort, et 
AOX, AOTXOT, 1. e. cessare, conjuncta, efficere voces 
UOT-AOX, et uOT-AOT XOT, eundem fere sonum haben- 
tes atque ujOTAOTX, UOTAAX, i. €, ποοίμα, et UOTAX, 
amplecti , ἐπέρχεσϑαι- 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 160, sub fin. ποσέμα 
Martis planetae symbolum est, ad hunc enim mortem ino- 
pinatam referri ait. | 


CAPUT XXVI. 


Ilcyig ἔρωτα! —Hieroglyphicum hoc im omnibus Codd., 
qui hucusque collati sunt, mutilum esse videtur, Merc. 
vertit: Zaqueus amorem , ut feram quamdam sirnificat. | 
Trobat. tantummodo: Zaqueus amorem significat, Phasian, 
locum magis explicasse,. quam vertisse videtur: Zaqueus 
gicius amorem signzficat , in quo quaedam veluti venatio 
existit ; ubi pedticis cupidinis οἱ lequeo amantes irrefitt 
quodammodo retinentur. | Secundum Pauwii conjecturam 
quatuor hieroglyphicorum explicatio hoc eapite continetur: 
laquei amorem , venaltonis mortem , alae aerem , atque 

ové filium significantis ; sed correctioni illi multa adversari 
videntur: particula enim ὡς indicat, ea. quae sequuntur, 
arcte cum prioribus esse jungenda, et tamquam appo- 
sitionis loco addi; propterea quoque. accusativus eroe» in 
omnibus Codd. servatur. — Caeterum ex Cod. Paris. A. ubi 
significationes hieroglyphicorum in titulo cap. enumerantur, 
patet de tribus tantum esse sermonem: de amore, de aere 
atque de ////o; atque haec quoque prohibere videntur, quo 
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minus pro: ϑήραν ϑάγατ" legamus: θῆτα ϑάνατον ("). 
In seqq. correctio: πτερὸν ἀέρα, confirmatur quoque ἃ 
Pierio, qui Zierogi. XXI. cap. 21. ita in antiquis Hora- 
pollinis MSS. se legisse testatur; in fine denique, Pauwium 
recte correxisse ὧὸν .víórv, probatur Codd. Pariss. A. et B. 
quorum hic ὁν υἱὸν. ill ὦ υἱὸν habet. — Caeterum hie- 
reglyphicorum , quae in hoc capite explicantur, duorum 
saltem interpretatio monumentis confirmari videtur; etenim 
laqueus fortasse referendus est ad fescras, quas dea Hathor, 
sive Venus Aegyptiorum in manibus tenet, (cf. Champoll. 
in Pant, [feg. ad tab. 17.) ϑήραν addere potuit scriptor , 
quum in Coptorum lingua eadem vox Xxopxc, laqueum 
simul et venaitonem significet; aerem per alam indicatum 
fuisse, monumenta, quod sciam, nondum confirmarunt ; 
ovum denique saepe pingitur in hieroglyphicis loco cAena- 
lopeeís, quem supra l. cap. 53. adnot. pag. 276. filium 
significere vidimus. Cf. quoque Champoll. de ZHierogt. 
Vet deg. tob. gen. n*. 257. qui et ipse ad marginem Ho- 
rapollinis libri, Pauwii conjecturam probavit, addens, sacris 
notis: filium pingi ovo e£ lineola recta. 

Klaproth Op. cit. Ep. L. pag. 4. /aqueo amoris sig- 
nificationem tributam esse aít ob acrologiam, quoniam Cop- 
terum uovp /aqueus , vinculum , et ue 'amor , ab ea- 
dem litera, 11, incipiant, 

. De Goulianof. Op. cit. pag. 19, 20. legendum putans: 
παγὶς ἔρωτα, ὡς ϑήραν, θάνατον, πτέρον ofpx σημαίρνεις 
(ita ut per Jequeum tria: amor, venatto atque mors, sig- 
nificata fuerint,) xopxc significare dicit παγίδα et θήραν, 
relía et venationem; xepxep voluptatem; quoniam au- 
-------.------ 

(€) Usitatissimum in inscriptionibus sepulcralibus O est compendium 
vocis Θάνατος. 
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tem inlericis coue et xiucoue vitam significent, ex ana- 
logia mortem quoque uo et «iuo dictam fuisse con- 
jicit; quibus vocibus ab eadem litera, x, incipientibus , 
acrologiam constitui putat. Eadem ratione aiam ewe, 
aérem designasse putat, quoniam hic Aegyptiis, dialecto 
Sahidica, THO* dicatur, voce item a τ incipiente, 

Seyffarth in Op. cit. pag. 181. Jaqueum alium morti- 
ferum , ad Saturnum et Martem , alium amoris, ad Ve- 
nerem vel Lunam planetas refert. 

CAPUT XXVII. 

-dóyos καὶ φυλλα] Pierius Zerogl. XLVII. cap. 37. in- 
telligit descripia fola, quoniam antiquitus in foliis aut 
quarumdàm arboruni corticibus scriptum fuerit; atque sic 
φύλλα accipi possint de papyro, per quem antiquam ori- — 
ginem indicari Horapollo docuerat supra, I. cap. 30. 

Klaproth Op. cit. Ep. 1. pag. 21. »x«oor" inquit 
» Coptice significat /emporis durationem; vox ea incipit a 
» x, eadem rationem ac xiucaxi: verbum, sermo, x«u)bi 
. folium , et xcou liber, | 

CAPUT XXVIII. 

Πῶς πολιορκίαν. Ald. Merc. et Pierius: Πῶς ποιεῖ 7t0- 
λιορκέαν. pro quo Merc. corrigit: Πῶς ποιοῦσι πολιορκίαν. 
Sed videtur error ortus ex sequentium literarum similitu- 
dine, totaque vox omittenda; praesertim quum nullo alio 
codice confirmetur , neque a Trebatio inventa fuisse videatur. 

Κλίμαξ — πολιορκίαν] In picturis bellorum a regibus 
Aegypti, contra alios populos gestorum, saepissime exhibentur 
quoque urbium aliorumve locorum munitorum oppugnatio- 
— mes, militeque scalis in muros adscendentes, Verum in 
incriptionibus hieroglyphicis, quod sciam, sca/a non in- 
venitur. — Pro διὰ, de Pauw recte conjicere videtur: xai 
τὸ ἀγώμαλον. queniam alioquin ratio sit inepta. 


b 


€ 
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De Goulianof Op. cit. pag. 31, 32. obsidionem per gra- 
dus indicatam statuft ex doctrina acrologica, quoniam Cop- 
torum voces TtOTep, vel ToTep, gradus scalae signifi- 
cantes, TAKTH circumdare, circumcingere, T«0uU  (dia- 
lecto Sahidica) claudere, obstruere, itaque obsidere, et 
-«ATéO obsidio, conclusio, omnes ab eadem litera, T, 
incipiant. ^ 


.' Seyffarth Op. cit. pag. 187. scalam Martis symbolum 


vocat, quomiam ad hunc planetam obsidio pertineat. 
CAPUT XXIX. 

Τράμματα ἕπτα ἐν δυσὶ δακτύλοι)]͵ Ita Merc. jam le- 
gendum conjecit pro 60, quod est in Ald. Πράγμᾶτα. 
eamque lectionem Codicibus plurimis, Vaticano, ut docet 
Pierius Zierog!. XLVII. cap. 25, et Parisiensibus Α. B. 


confirmatam , in suo quoque codice invenisse videtur Tre- 


batius, vertens: Septem elementa in duobus digitis con- 
tenta, De Pauw pro δακτύλοις. legens δακτυλίοις., intelli- 
git septem literas annulis inclusas ita adornatis, ut alter 
per alterum ductus fuerit in modum sphaerae, infinitum 
indicantis. Sed majori etiam veri similitudine Vir Cl. 
Reuvens, pro ἐν δυσὶ δακτύλοις. corrigendum mihi indica- 
Vit: ἐντὸς δακτυλίου. Videtur enim scriptor ante oculos 
habuisse annulum quemdam Gnosticum. Ita in pala annuli, 
eujus conficiendi ratio describitur in papyro Musei Lugd- 
Bat. n^. 75. quemque citavimus in adn. nostra ad cap. 14. 


hujus libri, pag. 312. inscribendum quoque dicitur nomen: 
ἀβρασαξ, xal ὄπισϑε τῆς γλυφῆς τοῦ MOov τὸ αὐτὸ ἀβρασαξ, : 


». T. . unde aliquis conjecerit Zerzs zIls septem , intelligi 
ipsam vocem ἀβρασαξ, vel ἀβραξας, nisi, ex iis quae apud 
Horapollinem sequuntur, de vocalibus potius hic cogitan- 
dum esse videretur. Nam hae quoque septem numero: 


A. E, H. 1. O. T. et 9. magnas partes egerunt in Gnos-- 


l 
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ticorum doctrina, illorum praecipue, qui Mareum seque- 
bantur, quique sepíezs coela per eas significabant, vel re-- 
giones in quibus septem planetae moverentur. Propterea 
quoque vocales hae saepissime in eorum monumentis erhi- 
bentur. Cif. Matter Jsí. Gnosf. II. pag. 168, seqq. et 
in Zxplic. tab. pag. 22, seqq. tab. I. F. Cl. Reuvens in 
Epp. ad Letronn. Append. pag. 157.. “" . 

μοῦσαν] Videtur accipiendum de Jfusica, quae septem 
tonorum intervallis constat. Clem. Alex. Som. VI, 15. 
Potteri pag. 814. ! 

| ᾿“Επτατόνῳ φόρμιγγν νέους κελαδήσομεν ὕμνους | 

ποιητής τις οὐκ ἄσημος γράφει, καὶ τὴν παλαιὰν λύραν ἐπ-- 
τάφθογγον εἶναι διδάσκων. ad quem locum ef. adnot. Hoe- 
schelii. Demetrius Phalereus, quem laudavit Pierius, ZJierog?, 
l. c. in Commentagiis περὶ ἑρμην εαρ, scribit Aegyptios 
solitos fuisse, septem vocalium modulata enuntiatione Deos 
laudare. 

&n&gov| Minus recte interpretes vertisse videntur: ἐπ- 
expertum , rudem ; significat enim, ut recte vidit de Pauw, 
hoc loco éumensum, infnitum, quae significatio optime 
congruit cum numeri septenarii sanctitate, 

μοῖραν} Quoniam septem vocalibus, septem regiones Pla- 
netarum .significabant Gnostici, veluti supra diximus; a pla- 
netis autem praecipue hominum fata pendere veteres puta- 
bant. ΟἿ, adnot. nostra ad I, cap. 13. pag. 192, seqq. 
'. Secundum Seyffarth.. Op. cit. pag. 189. fin. septem vo- 
cales singulae singulis planetis tribuebantur , A4. Mercurio 
et Lunae; E. Veneri; H., Soli; I. Marti; O. Jovi et T. 
Saturno. 

CAPUT XXX. 

Γραμμὴ ορϑὴ μία, κι. v. Δ. Locus videtur corruptus; 

Trebat, verüt: δέποα lineae superimposita lineas decem 
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planas significat.  Mercerusi:. Aecía [inea simul cum al- 
lera. superné inflexa , decem planas lineas indicát; rec- 
tius, quoniam ἐπικεκαμμένη γραμμὴ est inea curvata, flexa. 
Pierius Z?erogí. XXXVII. cap. 26. libros 'omnes tam im- 
pressos, quam manuscriptos, quos inspererit , hoc loco di- 
cit esse mendosos , manuscriptorum autem minus corruptos 
habere: Ζρραμμὴ ορϑὴ μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλημένῃ ἡ " 
ἡ δέκα. γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. — Linea una recta , 
. una, cun. altera superne sibi adscila, lénea vel * vel de- 
cem lineas, planas significant; lineas autem has ita du- 
 cendas arbitratur i, ita ut linea obliqua indicaverit alte- 
ram illam, cui imponitur, decies esse sumendam. De 
Pauw, secundum suam loci correctionem , vertit: — Una 
Ainea recta: cum. altera inflexa , vel decem lineae , cam- 
pesires (i. e. en. plano degentes, campestria habitantes) 
 denotant; eamque rationem probari quoque ait verbo ση- 
 pairovor, quod ab wma linea recta pendere nequeat. Sed 
ebstare videtur capitis titulus, in quo decem linearum nul- 
lam mentionem factam videmus, - Fortasse in capitis inscrip- 
: tione legendum est: Tí σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμένη, aut 
potius ἐπικεκλιμένῃη ἑτέραις. atque in ipso capite: Τραμμαὶ 
ὀρϑαὶ δυο, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλιμένῃ, (id enim latet. in di- 
versa lectione ἐπικεκλημένῃ, quam Pierii Codeg habebat, 
ut recte animadvertit. de Pauw) δέχα γραμμὰς ἐπιπέδους. 
σημαίνουσι. Ζίποαθρ recae duae, simul cum linea trans- 
, versa, iis ishposila , decem lineas planas |i. e. numerum 
denarium] significant. Quod convenit cum iis, quae de 
signis numerorum Aegyptiorum hieroglyphicis jam sunt cog- 
nita, in quibus swmerus denartus scribitur (neu curva , 
cujus extremitates deorsum. sunt versae (vid, tab. nostr. 
n^. 60. a ), sive .duabus lineis , cum tertia superjacente 
(vid. tab. nostr. n*. 60. 6.). Cf. Kosegarten de Prisca 
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Aeg. Lit. Comm, I. tab. G. quam tabulam Gramm. ez. 
praemisit Tattam. Sin ea mutatio nimia vidéatur, itidem 
rejecta conjunctione 7, legendum erit σημαίνει, pro σημαί-- 
γουσι; atque tunc descriptio convenit in figuram hieraticam 
atque demoticam numeri denarii, tab, nostr..n*, 60. c. 
Cf. Kosegarten 1. 1. tab. H. et 1. Neque tamen diffiteor 
γραμμὰς ἐπιπέδους eam explicationem , qua zmerum de- 
narium indicent, vix admittere; quapropter recipienda for- 
tasse erit Cl. Letronnii conjectura: ἢ δέκα, ἢ γραμμὰς ἔπι- 
πέδους σημαίνουσι. aut decem, aut. lineas planas signifi- 
cat; (*) vel potius, quod me monet Cl. Reuvens: ἢ δέκα, 
ἢ ἀριϑμοὺς ἐπιπέδους, aut decem , aut. numeros planos, 
quod si sequi velimus, prior capituli pars, eadem ratione, 
quam supra indicavimus, monumentis Áegyptiacis confir- 
matur; posterior pars a Philippo fortasse, aliove addita, 
explicari quodammodo posse videtur, ex Graecorum numeros 
scribendi ratione, secundum quam numerum quem quin- 
quies multiplicatum volebant, literae I1, quae ab ipso zu- 
meri denarii higroglyphico non differt, inscribere sole- 
bant; tales autem numeri recte dicuntur ἐπίπεδοι. qui ita 
a Theone Smyrn de Jfrithm. cap. 18. pag. 49. (£d. de 
Gelder) describuntur: ὅσοι ὑπὸ - δύο ἀριϑμῶν πολλαπλασιά- 
ζονται, οἷον μήκους καὶ πλάτους. | 
De Goulianof Op. cit. pag. 32-34. hoc. quoque caput ex 
acrologia explicandum censet, quoniam Coptorum voces: | 
uáaHsconi, i. e. habitatio, uaW&ROI Locus 6éampestris , 
et uesot αὐτὶ, nom? , ab eadem litera, u, incipiant; 


(*) Ea conjectura recepta Jomard in Descrípt. Aeg. Antiq. Tom. IX. 
pag. 86.' hieroglyphicum awmers denarés (tab. nostr. n?. 60. 5.) ita . 
explicat , ut γραμμὴ ila μία ὀρϑὴ sit crus unum figurae, et γραμμὴ 
ἐπικεκαμμένη designet crus a'terum simul cum linea transversa , utque 
ita duae illae lineae 1. et 1. conjunctae, efficiant r1. | 
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numerum denarium, (sive decem lineas , .quum  Jineae . 
uniales indicent) , Coptice τ dictum. ad eandem acro- 
logiam refert. Porro /imeae rectae unius, simul cum ü- 
nea inflexa sigBilicantis decem lineas , similem explicatio- 
nem atque: Jomard proponit, addens figuram signi hiera- 
tici numerum denarium exprimentis, eandem esse atque 
u hieraticum , signumque hieroglyphicum, quo idem nume- 
rus exprimitur, prorsus convenire cum Coptorum ui inverso. 


CAPUT XXXI. 


᾿Εκείνη . ydo: xvAM&. ἑαυτὴν elg πηλὸν, καὶ κτίζει τοῖς wtor- 
τοῖς φωλεὸν} . Veteres historiae naturalis scriptores tradunt 
hirundines, ubi satis luti non habeant ad. nidum construen- 
dum, aqua se conspergentes , atque tum in pulvere se vol- 
ventes, ita.lutum conficere. ΟἿ, Aristot. 27:5έ, fnim. 
IX. 7. pag; 418. B. Plutarch. de οί, 4nim. cap. 10. 
pag. 966. D. E. . Aelianus de Nat. “πέρι. MI. 24, Phile 
Carm. XIX. vs..10-13. Antig. Caryst. cap. 43. .Glycas 
Zinnaol. pag. 41. B. Plinius Jist. Nat. X. 83. quorum 
nonnullos citavit Hoesch. in adnot. — Caeteram quarmivis 
abhinc erplicationum rationes addantur, tamen, si poste- 
riora capita excipias, omnia ex seriptoribus historiae natu- 
ralis compilata esse.videntur., veluti in Prolegg. diximus. 

Seyffarth. Op. cit. pag. 159, sub fin. Aérundinem votat 
Saturni symbolum ,. quoniam Aered?tatem et thesauros, ad 
hunc planetam referre soleant astrologi. 


.CAPUT XXXII. 


. ΠΕεριστερὰν μέλαιναν]  Quae.hic de columba narrantur , 
prorsus adversantur capiti 57. libri I. itaque valde dubito 
an ab eodem scriptore profecta sint. — Caeterum de harum 
avium castitate cf, Aristot, “7 δέ, “πηι. IX. 7. pag. 418. 
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C. E. Aelian. de Jat. Anim. III. 44. palumbes in primis 
pudicas vocat: Σωφρονέσταται ορνέθων αἱ φάτεαι ἔδονται. — 
᾿Εὰν δὲ ἐποφθαλμιάσωσιν ἑτέροις , περιέρχονται αὐτοὺς οἱ 


᾿λοικοὶ, καὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα οἷ. ὁμογενεῖς διασπῶσιν, αἵ 


ϑήλειαι δὲ τὸν θήλυν. Eandem quoque legem ad columbas 
albas pertinere ait, sed colorem nigrum adsumtum esse ab 


. Aegyptüs conjicit de Pauw , ut tristitiam indicarent. ΟἿ 


quoque Phile carm. XX. Apostol. Cent. IX. prov. 82. 
Clem. Alex. Strom. 11. 23. pag. 503, fin. Potteri. Plinius 
Hist. Pat. X. 34. 

ἕως αὖ χηρεύσῃ] De Pauw reete corrigere videtur; ἐξ οὗ 
χηρεύσῃ ; vulgatam enim lectionem vitiosam esse , facile patet 
ex praecedentibus: Γυναῖκα χήραν ἐπιμείνασαν dioi θανάτου 
ϑέλοντες σημῆναι; quod nisi ita sese haberet, lectio ἕως οὗ 
non adeo inprobanda videretur, atque putavit de Pauw; 


. Sighificaret autem, non veluti hic vertit: quamdiu vidua 


esi, sed: donec vidua est. facta , alteri viro non misce- 
iur ; atque prorsus eodem modo Aristot, l..1, οὔτε προαπο- 
λείπουσε τὴν κοινωνίαν, πλὴν ἐὰν χῆρος ἧ. χήρα γένηται 3 
et Plinius: »nisi coelebs aut vidua nidum non relinquit." 

.. Apud Seyffarth Op. cit. pag. 157, med. columba nigra 
Saturni symbolum dicitur , quoniam huic tribuantur funera, 
orliias , lucíus; pag. eadem, post. in, smwiierem viduam 
expressam columba nigra , on ὦ de Novilunio in signo 
Capricorni, occiso Osiride (9), m 


CAPUT XXXIII. 


᾿Ιχνευμονα] - De Ichneumone cff, Áristot. Zsí. “πίη. 


VI. 35. pag. 360. B, IX. 6. pag. 417. A. Diod. Sic. I. 


96. pag. 41, 42. JP'essel. Strabo XVII. pag. 1166. Aelian. 
de Nat. Anim. III. 22, VI. 838, VIII. 25, X. 47. Nican- 


der TAeríac, vs. 190, sqq. Antigon. Caryst. cap. 38. Phile. 
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Cerm. LX XXIII. Hesych. in voce. Plinius Zst, Yat. VIH, 
24, 25. ' Salmasius ad Solinum pag. 317. Animel hoc sa- 
erum fuisse habitum ab Aegyptiis docent Herodot. II. 67, 
Diod. Sic. I. 87. pag. 93. et cap. 87. pag. 97. Clem. 
Alex. Proírept. pag. 84, in, Potter? dicit lleracleopolitas ᾿ 
coluisse ichneumones; itaque deo Chons, Gom, vel Djom, 
Herculi Aegyptiorum sacros fuisse dicit Champoll. in Z/ésf, 
"leg. sub Pharaon. I. pag. 310, seq. etin Descript. AM. C, X; 
pag. 42. B. n*. 127 — 131. 

αλλὰ βοῇ τοὺς ἀλλοὺς. ἐπικαλουμένη] Aristot, 1. 1. IX. 
cap, 6. pag. 417. À. ὁ δὲ ἰχνεύμων ὁ ἐν «Αἰγύπτῳ ὅταν ἴδῃ 
τὰν ὄφιν τὴν ἀσπίδα καλουμένην, οὐ πρότερον ἐπιτίϑεταε, 
σερὶγ αυγκαλέσῃ βοηϑοὺς ἄλλους, x. v. Δ. unde fortasse sus- 
picetur aliquis, etiam hic apud Horapollinem, legendum esse 
αλλά. βοηϑοὺς ἄλλους ἐπικαλουμέγη, κι T. λ. 
. Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 148, med. talia de 
ichneumone in hoc cap. traduntur, quae in Lunam tantum 
conveniant, ad hunc igitur planetam animal illud referen- 
dum esse statuit. 


CAPUT XXXIV. . 


᾿Ορίγαγον)] De Origano cff. Dioscorides IT. 23, III. 28. 
Aelian. de δαί. 4nim. V. 46, VI. 12.  Glycas £nnal. 
peg. 49. D. Plinius Hist. Nat. XX. 17. quorum nonnnl- 
los citavit Mercerus in adnot. — Quod autem Hoesch, edi- 
dit Acor μυρμήκων, pro eo, quod in Codd, legitur , eiu», 
errori typographico tribuendum videtur. — Caeterum et ho- 
die origano Abigi formicas multi credunt. 


CAPUT XXXV. 


"Exárigog γὰρ ἑκάτερον ἀναιρεῖ.)  Hoeschel. fortasse ey 
Cod. Aug. edidit ἑκάτερον γὰρ ἀγαιρεῖ, intelligens: ζῶον, 
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ulrumque enim animal necat, ulrique .esstium. affert; 
atque, quae hie de scorpio narrantur, potius de ichneu- 
mone accipienda putat, de quo cff. quos laudavimus supra 


. ad cap..33. pag. 330. Sed lectionem in Áldima et reli- 
. quis editem, et nund quoque auctoritate trium Codd. Paris. 


confirinatam , servandam esse, de Pauw recte judicasse vi- 
detur; qui docuit duoque crocodilum hic non indicari fu- 
vialem , sed ferrestrem , viros enim doctos minus recte lo- 
cum ÁAeliani de δαί, nim. 11, 33. huc advoceare, quum 
ibi non dicatur, crocodilum mori scorpio ex se orto, sed 
mortuo crocodilo, scorpium ex ejus cadavere venenatum pro- 
dire, Quod autem de inimicitia, inter crocodilum il- 
lum fluvialem et scorpium , absurdum sit, recte explica- 
bitur, si de crocodilo terrestri accipiatur, de quo idem 
Aelian. I. 58, med. et XVI. 6. Plinius Zzst. Nat. XXVIII. 
8, med.. Cff. quoque quae adnotavimus supra ad Lib. I. 
cap. 67. pag. 296.  Crocodilus iste fortasse ad stellionum 
penus referri potest, quos scorpiis maxime adversarios 
esse, tradunt Aelian. de Vat. Anim. VI. 22. Plinius Zist. 
Jat. XXIX. 4. — Simul cum Aeliani loco II. 33. , Philen 
quoque Carm. LXV. vs. 3, seqq. (qui et ipse Aelianum - 
male secutus, crocodilum a scorpio ex se nato occidi nar- - 


rat) , emendat atque explicat de Pauw. — Pierius Zterogi. 


XVI. 14. scorpium intelligit marénum, de quo Aristot. 
Hist. dnim, V. 9. pag. 295. E, VIII. 3. pag. 392. A. 


Aelian. de Nat, Anim, XVII; 6. Plinius Zist, Nat. IX. 51, 


med. — De scorpio terrestri cif. Aristot. “27 οἱ. dnim. 
V. 26. pag. 317. A, VIIE. 29. pag. 407. D. de Mirab. 
"usc. pag. 717. C. Diod. Sic. III. 30. pag. 196. J7"essel. 


. * Strabo XVI. pag. 1118. B. Aelian. de Vat. nim. YI. 33, 


V. 14, VI. 20, 23, VIII. 18, IX. 4; 27, X. 23, XV.20, 


. XVL 41, XVII. 40. Nicander ZAeríac. vs. 769, seqq. 
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| Antigon. Caryst. 23. : Clem. Alex. Sírom. I. cap. 21. p. 405, 


Potteri. Plinius V. 7,.ViIL. 29, XI. 25, 26, et 27, 
med. — Dea Aegyptiorum Selk capiti impositum habet 
scorpium caudam erigentem , ejusdemque deae symbolum 
hoc animal vocat Champoll. in Jescript. M. C. Y. p. 46. 
B. 230. cf. quoque pag. 25. À. 434-442. — ntnticitiae 
significationem | scorpio inesse docet Achmet ÓOnetrocr. 
cap. 162. Ὃ σκορπίος tig ᾿ἐχθρὸν κακοῦργον καὶ ολιγόδο- 


. δον κρίνεται... 


^ 


De Goulianof Op. cit. pag. 32. celeriter ?nferfiientem , 
vel vincentem per crocodilum indicatum dicit, quoniam vo- 
ces ΧΔΡΟΎΚΙ, crocodius, Xoe, provocare, et X«0A0U, 
celerem esse, ab eadem litera, X, incipiant; cohtra /arde 
£nlerficienfem vel vincentem per scorpium , Coptice σ ΔΗ 
vocatum , quoniam gpo, vicioria, et car, lentum, 
tardum esse, omnes primam literam habeant τ. Cf, quoque 
Klaproth Op. cit. Ep. 1, pag..18. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 167, sub fin, ecorpius 
Martis et Saturni planetarum symbolum dicitur. | 


CAPUT  XXXVI. 


pM γὰρ ἄῤῥεγος αἰδοῖον ἔχεε ὡς οστάριον.] Aristot. 
οὶ. nim. YI. 1. pag. 218. D, IX. 6. pag. 417. D. F. 
quae loco. citarunt Hoesch. et de Pauw, idem narret: καὶ 
γὰρ ᾿ἡ γαλῆ. ὀστοῦν ἔχει αἰδοῖον. Plutarch. de 7s. et Os. 
eap. 74, fin. pag. 281. A. ᾿Ασπίδα δὲ καὶ γαλῆν καὶ 
x&yOngoy, εἰκόγας τινὰς ἐν" αὐτοῖς ἀμαυρὰφ, ὥςπερ ἐν στα-- 
γόσιν ἡλίου, τῆς τῶν ϑεῶν δυνάμεως κατιδόντες. [sc. colunt Α6- 


 gyptii]. Τῆν μὲν γὰρ γαλῆν ἔτι πολλοὶ νομίζουσι καὶ Aé— 


γουσι κατὰ τὸ οὖς ὀχενομένην,. τῶ δὲ στόματι τίκτουσαν, 
εἴκασμα τῆς τοῦ λόγου γενέσεως εἶναι. — Of. quoque Euse- 
bius Praep. Euang. VII. cap. 10. Sed Aristot de Gen. 
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"f£nim, III. 6. pag. 665. À. idem snis temporibus a non- 
nulis queque relatum. negat , dicens mustelam parvos αὐ- 
modum parere , ore autem saepe catulos suos susceptos trans- 
ferre, atque inde errorem illum esse ortum. Idem fere de 
musiello aquatico meinorat Áelian, de Nat. 4fnim. II. 36. 
et explicat IX. 65. Add, Horapollo infra cap. 110. 


CAPUT XXXVII. 


"dyr8pwnov ἐξώλη — χοῖρον] Trebatius ἐξώλη vertit per- 
nictoswm ; Mercerus perniciosum et pesttferum , atque tunc 
eiplicandum erit de hujus animalis voracitate; sed melins 
fortasse vertatur, prouti adnotavit de Pauw, Aomtnem spwr- 
cum, libidinosum , qua significatione usurpatur vb. c. in 
Aeliani loco, quem Soidas in voco ἐξωλέσεερον laudavit: 
σύνοδοί τινὲς εἰς αὐτὴν ἐγίγγοντο καὶ συμφοιτήσεις ἀκολάσ- 
τῶν ἀνδρῶν. καὶ γυναικῶν αἀσελγῶν, καὶ μειρακίων ἐξώλη 
βίον προῃρημένων. Atque sic recte conveniat cum iis, quae. 
 veleres censebant de hujus animalis libidine. Aegyptiis au- 
tem habebatur inpurum, qua propter eo non vescebantur 
nisi in festis Baccho et Lunae sacris mactato. Cf. Herod. 
II. 47. Ὗν δὲ «Αἰγύπτιοι μιαρὸν ἥγηνται ϑηρίον εἶναι, 
καὶ τοῦτο μὲν, tjv τις ψαύσῃ αὐτῶν «παριὼν ὑὸς αὐτοῖσι 
ἱματίφισε, ἀπ᾿ o» ἔβαψε ἑωυτὸν, βὰς ἐπὶ τὸν ποταμόν. 
Plutarch, de Js. et Os. cap. 8. pag. 868. F. Τὴν ὧν 
ἀνέερον ζῶον ἡγοῦνται" ὡς μάλισεα γὼρ ὀχεύεσϑαι δοκεῖ τῆς 
σελήνης φϑινγούσης" καὶ τῶν τὸ γάλα πινόγεων ἐξαψϑεῖ τὰ 
σώματα λέπραν καὶ ψωρικὰς τραχύτητας. Add. Proclus in 
Hesiodi "Ee; καὶ Ἣμ. vs. 767, Aelian. de Nat. nim. 
X. 16. quos laudavit Wyttenb. ad Plutarchi l. 1. . Clem. 
Alex. Strom. VIL. cap. 6. pag. 850, Po£feréi , nonnullos 
dicit abstinere a suillae carnis esu, διὰ τὸ κατωφερὲς εἰς 
φυγονσίαν ιεἶναι “τὸ ζῶον: et Paedag. III. cap. 11. p. 297, 
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fne, Moysen populüm suum vetuisse porcis vesci, addens: 
μὴ δεῖν --τι ἀκαϑάρτους ἀγαμίγνυσθαι ἀνθρώποις, οὐ δίκην 
ὑῶν , ἡδοναῖς σωματικαῖς καὶ δεισαλέαις τροφαῖς καὶ γαργα- 
διαμοῖς ασέλγεσι κνηστιῶγτες , πρὸς αἀφροδίτης κανύχαρτον 
ἡδονὴν χαίρουσιν. — Ejusmodi, aut simiji quadam signifi- 
catione explicanda fortasse, celebris illa pictura porci, a cy- 


nocephalis cultrum. tementibus abactt, Of. Descript. Ἄς. | 


Antiq. Vol. II. tab. 83.. fig. 1. et in textu ejusdem operis 
Vol. HI. pág. 159, seq. 

Secundum Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 6. Áomo vilis 
et-perntciosus indicabatur per porcum , . quoniam ,hoc ani- 
mal Coptiee dieatur pip, et Áomo vilis, abjectus ΡΟΣ!» 
pox, sive poxn, Οἵ, quoque Ep. If..pag. 11. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 163, in. porcus Saturni 
symbolum est, quoniam perniciosum, sit animal, atque 


pestiferum, 
. , CAPUT xxxvi, 


"Ἑξοστείζοντα τοὺς ἰδίους σκύμνον, In Codg. et Kdd. 
est ἐκσεοίζογτα, quod. Merc. explicat, quasi scriptum: esset 
ἐκ στρᾶς ἐκβάλλοντα, a poríicu ei antro suo | .pellentem. 
Phasian. vertit díscerpentem. — Pierius Zierogl, 1, cap. 9. 
legendum putat ἐξοστείζοντα, et infra ἐξοστεϊζομένους; quod 
Hoesch. et de Pauw probarunt, quoniam. sic recte agatur 
de ossibus leonis. Nisi nimia sit mutatio, conjiciam: λέ- 
οὗτα γράφουψι ἐκμαστίζοντα τοὺς ἰδίφυς ὥμους 2. Yel ugooUg , 
leontem pirigunt [cauda] flagellantem suos humeros , vel 


SU ας ubi enim pro ἐχμασείζογτα, alia lectio i£oo- - 


τείΐζαντα erroré irrepsisset, glossator aliquis in codice τοὺς 
σκύμνους adscripserit, pro τοὺς dev;, quippe in quos il- 
lud ἐξοστεΐδειν magis conveniret; atque eodem modo in 
seqq. legendum videtur τοὺς ὥμους. δὲ ἐκμαστιζομένους ; 
quam conjecturam: Trebatii quoque versio confirmat , in qua 


í 
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legitur; Jeonem catulos suos flagellantem , et deinde: ca- 
tulos vero flazellatos. Praeterea universe nota-sunt, quae 
de leonibus veteres prodiderunt: eos, ubi ira incendantur, 
cauda terga humerosque verberantes, ad majerém iram in- 
citari. Hom. Z4. T. vs. 170, 171... 


Ovof dà πλευράς ve καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 
Μαστίεταν, £e δ᾽ αὐτὸν ἑποτρύνεν μαχέσασθαι. 


Aelian. de Nat. nim. VI. 1.. καὶ μέντοι καὶ ὅ λέων. 


τῇ ἀλκαίᾳ ἑαυτὸν ἐπεγείρει μαστίζων, καὶ BAaxeyey , καὶ ἐλι- 


ψύειν οὐκ ἐπιτρέπων. Add, V. 39, med. XIII. 14. Plinius 


Ast. Nat. VIE. 11. » Leonum animi inder cauda —, 
» immota ergo plácidus, clemens blandientique similis, 
» quod rarum est, crebrior enim iracundia, cujus in principio 
» terra vétberatur, incremento terga, seu quodam incita- 
. » mento flagellantur," — Caeterum , quod dieitur: ὡς τε 
καὶ ἐκ τούτου πυρέττειν τὸν ϑυμούμενον, convenit quodam- 
modo cum significatione, quam /eon? tribuit Ártemid. Onei- 
rocr. 11, 12. ἔοικε γὰρ καὶ ἡ νόσος ϑηρίω “80. leonti]. 

᾿ τοὺς σκύμνους δὲ ἐξοστεϊζομένους, ἐπειδὴ]. De Pauw post 
ἐξοστεϊζομένους addendum conjicit: διὰ τὸ πυρετόν" ἐπειδὴ 
τὰ ὀστᾶ; x. τ. À. quoniam praecedat quoque λέοντα μὲν διὰ 
τὸν θυμὸν ; sed non opus videtur, quum ipsa illa: ἐπειδὴ 
τὰ ὀστᾶ, x. v. À. éodem rmnodo explicent quare de ca£ults le- 
onis agatur, atque διὰ τὸν ϑυμὸν, quare Zeo pingatur. 

. κοπτόμεγα] — Aristot; fist, πέρι, 11]. 8. pag. 248. C. 
στερεὰ δὲ μάλιστα ὁ λέων πάντων ἔχει τὰ ὀστέα" οὕτω γάρ 
ἔστε σκληρὰν ὥς τὲ συντριβομένων ὥςπερ. ἐκ λίθων ἐκλάμ-- 
πεῖν πῦρ. ltaque ποπτόμενα idem est, quod apud Aristot, 
dicitur συντριβόμενα, collisa , neque necesse est, ut cum 
Pauwio vertamus fissa , aut; δὲ /indantur , quum κύπτειν 
saepe fundendi , percutiendi significatione usurpetur. Quod 
autem hic de febre additur, explicandum ex opinione ve- 
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Aerum ,.morbum illum caloris atque ignis in corpore abun- 
dantia nasci existimantium; — Áristot.. Problem. Sect. XIV. 
Quaest. 8. Tom, IV. pag. 136. D. ὁ δὲ καῦσος, πυρετὸς ὧν, 
τῶν -ἔδιο κατεψυλμένων.. τὰ dan θερμότητι ὑπερβάλλει. ΟἿ, 
quoque Sect. I. Quaest. 57259. pag- 48. B. — 49. A. 


CAPUT XXXIX. 


;.: Qo: ydo ἡδύσαξον μέλος ἄδει γηράσκων» De Pauw pro 


᾿ 296a» , conjicit θνήσκων, errorem. ortum putens er prae- 


-eedenti γέροντα, . Certe senescentem cycnum' canere veteres 
non prediderunt ;;'àed' imorientem, ΟἿΣ Aristot, Zfist. “πέρ. 
IX, 19. pay. 423. A. B. Aelian. de JYat. Anim. 1I. 32, 


Y. S4á,et X. 36, ubi Apollmi seri .dicuntur. Oppian; 


Cynegef. vs. 548. ^ Phile Carm. X.'et quosad'Plat. PÁaed. 
càp. 85. pag. 85. Β. laudarit Wiyttenbaehius. Lucianus in 
libro de: Electro .seucycxís cap. 4. ^ Philostrat; Κα 
aM(poli. T. cap; δ. et Ζρέαρ. 1. 11. Gregor. Nazianz. Orat. II.. 
de Téeólogiá ,. et Carmine.ad .Nemes. V.. vs. 809. . Chry- 
sostomus in Comm. in cap. 2. Epásl. ad PAilipp. Cicero 
Juec. 1. :30. — Lucretius TII. 6... Virg. ..Ecl, VIII, 55. 
Plinins Ast; δαί; X. 23.. Eendem.fere significationem 
hoic au: xibnit :Ártemid, Oneirocr, 1 ΤΙ. cap. 20. Κύκνοᾳ 
ἄνδρα. αφμαίνει, μουσμιόψο᾽ -. . 5. 

Seyffarth Op. cit. peg. 180,.fuo, c cyonum Mercurii: pla- 
netae symbolum putat ob musicam , sed Saturni quoque , 
ob seneciulem. 7 
ral... djfes €APUT. XL. .. ᾿ '* 

wise; "n πῇ: ἑαυτοῦ yere] . -Boesch. et de 
Pauw: τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, sed Áldinam soenti sumus, quod 
eedem ordine scribitur in cap. tit, — De cornicibus; ea- - 
rumque evinr fide:conjugali ,' cff. quos laudavimus ad Lib. I, 
cap.. 3.: pag. 155, seqq. — Verba κατὰ φύσιν, de Pauw ex- 

29 
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plicari putet ox Aeliani loco, de Jat: afnim. ἘΠ: 19. cine. 
ρῶναι ἀλλήλαις elei: πιατόταται., καὶ ὅταν: δὶφ' merisenicy σον. 
ἔλϑωσι, πάνυ σφόδρα αγαπῶσε" σφᾶφ' καὶ aon ἀν. ἴδον. sig 
μιγνύμεψα ταῦτα vá ζῶα ἀνέδην, καὶ ὠς amye . Maque ao» 
cipit de pudore et vererundda,.. DEMEURE E 


.£APUT ΧΙ: υ 


᾿Ανδρα δὲ ὑἱτὸἡλιοινᾷς' ἀκεῖκος “πυρέξοφέα) "υρέξαντα 
de Pauw -vertà :: inflonmofton , adusium; Mercerus: Ào- 
THACHt , QUE £x 00jartiius radiis contracta. febri , perle- 
/ γῇ; Trebatius: gue solde ardore:valefudénem:conteuwmerit; 
et ob, eam.cmusam. déoesserit ; Pbüsiahinüs: .J "iru qii 
radio .solarí «isum. hebokavérit, cibigantibusque, biulia 
fébrent. contraxerit, et. éxinde mórdiius furidem $0, mip- 
nificanfes, canum j: hoc . est ,:acdrabeeum. psugusk» 
Me enim voilits sojerióus obomecmius-nanimiiQuase peris 
mitur.,——. Vooeri awgérzà».,! éadbm febDréocfanga significg- 
tiene , habüitns süpra cap. 88; dn; :«— 96, Scarabuseb e 
08 Γ8 y Libr. Ich 10,... . τὸ 15 oye OY ΟΣ suittoces 
" Seyffarth. Op. cit. pag. 361; ; fin; quae: darrafitur. ie sio 
1456. sólis.spleudone baetbto., ἶφι ele. póreiinte.; i-. 
post de Luna planeta , in Nevílunio:iutnén ámditente z quo« 
niam huic apud Horapollinem ipsuin; - L« cap; d» soafa- 
pete im epitier "sacra fuiste iktur, ; . un ühisdiod . 
4 εἰμ ρ boi qx van ua duis inst intpàé ὅν adf 
᾿ CAPUT XLII. ZEN 
Τυγαῖκα στεῖραν Eodeni^mbdeé/ Artemid, Oneirocr. II. 12. 
Φβμίονηι' -“οὐξτιβαίαφωσν, γάμῳ srl vsaedorrosles δαὶ nq 
fos: αἴχας,. πὸ “ζώρφον». a so e eV UNS RM I 
id adi dnd ye. τὴν roten &x nbiiey] : οἴῃ διὰ “ὁ 
novem εἰς, ρρϑὸν , veliti: dicit. Aristot» diui, 
ahiim.- X; 2,in,.pag, 469; B. Aelian. de.JWa&, adniwe, . XH ..16. 


* x 
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müles;ex Demonpiti bentehtia nox parere docet: wiüj. jb 
ἔχε óhoiag μηΐφας, dq nkMuo ζῴοις,  érteopóggovg δά, 
ἥκιστα Ovrapévak γάνὴὼ δέξαφαᾳι, Aristot; autem de Goyera. 
Vinon) H.. oap; Spegi βΉ7. δὰ 639, eqq. . mpedoclis et 
, "Bemocriti: sontentissi de Ojnnlee. sterétatis esta memoptá aic 
que refutat; cf. quoque Plinius Z/is&; δα, VIII. 44. Mioh. 
Glycas 4nnal. Parte 1.-pag. 61.}, ᾿ 

(. SSeyplfkrth. Ov. oit, pag: 168} 1088. riu/ám ad Saturrum 
selírt οἷν féilituzeh Ἰδὸ planet: piópliumo. — 0. οὶ 
Bühh s 8p onto o it n nobboPum 6 Q4 (€ 


; "a CAPUT XLI. 


2, adtborsym ait μιν ἐλέει (rt rede 
UO Βικεῖνορ pádi-caimafit umb: Bipgmibodni-vi ἀἀγσνερ Χχά- 
πέλθαι,, -ϑήλυ. γεμνῶται"] - Aristoto seffenerat. zdném. [H. 1. 
qug. 667. E. εἶσαι só μέν dier: dii elbow υδάξμάν"κὸ δὲ. δῆλν 
"ww τῶν ἀρισεέρῶρε: xod τῆς -ὑαίόῤας: τὰ. μὲν dioQerm ἐστ τοῖς 
δεξιοῖσ. εἶναι, τὰ 0d. θήλδοι)ι ἐν. soic, ἀρισὰ ἐραῖῤε. Plinius ΖΓ 424. 
Wat, VE. 45, »Sibpdst;coitumi ad:dextram parténi ρας 
» tauri; geheratos :meares-:6ss6., .si: in. laevam, foesoinag;" 
ig qup:loco;fere jputavétm. "ὁ δ᾽ που 
Philippo esse effiétnmi iino siipo Gas da oq! rsdb nte 
ieiunus Ue 03 8 Mut BI 06 sedet 
4^ exa S5 vil. QU 1 9) Ὸ ἴω Dorn ipn “ 
εἰναι, χὰ yodsbafh— iplb eytisib |- -Nieander. Forinn. 
Ab. 488: isegu. oi onda WMaS (p UD eau fA Heart 
"4iÀó ye μὴν δύςδηρι, τὸ ϑὲ opuxetéV roug d? 1214 
Πυρσὸν ἅλις σφηκὶ σεαναλιγκίον ὦμο βορῆϊ , ᾿ 
Ὃς δὴ ϑαρσαλέην ise). £sjdogevas ἕ &E7EOU , 
ἋΣ ΤᾺ Jaron γὰρ! 0ggxéo yéveqi τρῦροι δὲ μελισσῶν, MP 
Aelian, de ἴδω. idnin. 1:728; "woes δῤῥεμμένοο. :cippady 
γένεσίς ἐστιν. ὁ μὲν Li ὁποσήπεται y? od δὲ τοῦ βυελοῦ -ἐπ- 
πέτονται. οἱ, θῆρες, οὗτοι: , ᾿ὡκίστον doy ἢ πτηνὰ. ἔκγονα," τοῦ 


᾿ἕππου οἱ σφῆκες. Cit. quoque Ántig. Caryst. ap. -.23, 
29 * 
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Plinius Z/isz. Nat. XI. 20. Servius ad Virg. 4fen. 1. να, 485. 
Biversam: vero sententiam Aristoteles prodit, Zfief, 4nim. 
:V, 20. pag. 212. E. et 23. pag. 216. À; B... 

De Goulíanof Op. cit. peg. 20. hieroglyphicum hoc per 
acrologiam explicat; quum epa Copies » AAOTKI et ca- 
«aver. -0Aec dicatur, ἢ 

, €APUT .XLV..: 

᾿Εκτιτρώσκει.} - Aliter. Aristoteles , (quem. 'eitavit ΓΌΝΥ ἣ 
Hist. dnim. VIII. 24. pag. 404. Α. et Aelianus de Nat. 
* 4dInim, IX. 54. qui idem fieri dicunt, si equa praegnans 
odorem senserit lucernae exstinctae. Hic quoque ibid XIII. 
27. eandam vim tribuit trachuri caudae-abscissae , aique , 
ipso pisce in mare. remisso ; equae impositae. Magis cum 
is, quae de πυρὶ vestigiis ab. equo. calcatis narrat Horapollo, 
Conveniunt, quae.prodit Aelian. ibid. I; 36. ἴχνος δὲ λύκου 
.. qe κατά. ciygp ἕσεπος, καὶ; μάμμη. περιείληφεν αὐτόν. I 

. δὲ ὑποῤῥίψαις ἀστράγωλὸν Μμιαου καὶ; τετρώρῳ. ϑέοντι; τὸ δὲ 
ὡς πεπηγὸς .ἐσφτήξεται.: τῶν ἥππων “τὸμ: ἀστράγαλον πατησάν- 
àv. ; Plinins: Hist. Nat." VIII. 20. et rupi equos; qu 
v vestigia luporum sub equite sequantur." | 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 7. » nomen equae" inquit 
» Aegyptiacum ignoratur; sed oct&6 Coptis est abortus , 
» et düpus orco: dieitur es. Jàngua ;—etaiui. igitur potest , 
» vocem Aegyptiacam , qua equa significata fuerit, simili- 
»ter ab o. dnespisse "(*) 


 CAPDT. XL. ' 

Φυλλον δάφνης». Aristot. οι. Afin, YX, 6. pag. 417. C. 
docel. ctcossas . «astereaque;: ;aveb ,.. Aelian, db Nat. d nion, 
— 

. (ἢ) Rosellini Monum. Aeg. et Nub, Parte I. Tom. II. pag. 8. in 


noía , ex inscriptionibus hieroglyphicis efficit, equam ab Aegre cuT 
fuisse «ἀϊοίδηι. ᾿ "E 
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V. V. 46; perdices , cioouias. et galumbes , ubi vulnera:acce- 
perint, iis origano. berba. imposita , mederi; sed recte. de 
Pauw adnotavit. haec. differre ab iis, quae Horapollo hic 
tradit , neque de. vdnere atqne de origano , sed de morbo. 
atque de /dwro agi, quai ob causam citavit Aelian. de Nat. 
denim, 1. 35.. ἀκούω. ἦν βασκανίας ἀμυντήριον τὰς φάτεας, 


δάφνης κλώνια ἀποτραγούσας λέπτα, εἶτα μέντοι ταῖς. ἑαυτῶν. 


. w&laüg ἐγκιβέχαε. vp: νεοξείων, φειδοῖ. 'et. Plinium. IHist. 

Nat. VIII. 27. ,» Palumbes, graceuli, merulae , pexdices , 

».]auri folio annuum fastidium: purgant." I 
CAPUT XLVII, - 

"Ex τούτων yàg 7εννῶνται oi κώνωπες.) ta quoque 
Aristot, quem laudavit Hoesch. Zis/. Anim. V. 19. p. 312, A. 
οἱ δὲ κώχαητες ἐκ σκωλήκων , οἵ γίγνονται ix. τῆς περὶ "τὸ 
ὄξος ἴλυος. Ádd. pag. 311. À. οἱ cap. 82, fin. pag. 321. C. 
Plinius Zist, Na. ΧΙ. 85, XV. 1... oom 

Kleproth Op. cit, Ep. L.-pag, 5. » Coptis " " inquit, 
»cwer dicitur; σόολμθο, οἱ vergns gang utriusque 
» vocis prima litera et g^. — 

| — CAPUT ΧΙ, - 

ΨΩ ἐφ᾽ ἑτέρον δεχόμενον] De Pauw reprehendit Mer- 
cerum vertentem : Z/ominem qui suapte natura bile careat, 
sed eam. ab altero suscipiat, ipse autem. explieat: » sed 
»ab alio, qui facit, ut ira excandescat, bilem accipiet , 
sibique succrescere sipat,". Videtur eripi voluisse -Aosuf- 
nem, qui bilem natura non habet , i, e. qui ad irert non 
facile commovetur, qui iracundus non est, qui. vero ab 
alio accipit bilem , i, e, ab alio ad iram incitatur; priori 
loco, χολὴ bilem significat proprie sensu, posteriogi.vero, 
accipitur pro ira, vel quavis re, quae iram provocet, | 
, ἔχουσαν τὰ οπίσϑια οὁρϑά] Aliter Aristot. Zrst. 4fnim. 
Hi. 15. pag. 230. D. ἔνιοε γὰρ πρὸς τῇ κοιλία ἔχουσιν, oi 


͵ - 
. M" . " c * "n a 8 
- "E 
» . * x. 14 * Li » " D * " AD “παι αν A m Wa , " 


δὲ! Ἡῤὸφ' υσόῦῃ  ἐφυέροις σὴν χολὴν , υἷον "nequeo: κόρχξ , 
— ὄρϑυβ.) χελεδὼν, σερουϑὸς. Supra áutem;:1,.cap.:57.. Ho-: 
ràpollo-.dixerat' eolumbas felle carere; jam ::lioo-'oapite.;. 
pronti: reete - vidit. de. Pauw tertia vententiu: adfertur ,. co-: 
Jimbas fel. habere in cauda ; n&m-ita vertenda: videntur τὰ 
ozglóOuec, -atque intelligenda 4e Pooumbarum ganere caudam. 
ereetarh habentium, 2 ι : 

^ Klaptoth Op. cit, Ep..I. Mp6 8,» Vera: ratio" inquit. 
» quuni ob rem eolumba , ..epotiti , itdicaverit. bilém, 
» SA, quaerenda. in similia friorum utriusque hujus 
» vocis is literarum ,- σ᾽ eii 7: 


«ttv ν 
M2. * E "n 
ᾷ 


5E ij 


4 
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| ᾿ΡΕκεῖνὸς γὰρ αὐτὸ 'ϑαλάσσης ; ἢ απὸ τῆς »ῆς.λέθοσ᾽ ἐπαίρεῆ 
Cód. Faris; | €. et. Aldi: qüem^ sequuntrir. Mere, -Causs. et 
Pierius , articulum omittunt aute γῆς ᾿ -A pud meliores serip-- 
torés Graecos, abi: duo: nera. Aliquo modo intet &e janeta; 
patiter: deBnita sint -ewt^infinita, -articulum aut proefgi 
utrique , aut in utroque omitti , dócuit: Hetndorf ádj Platon. 
Gorgiam pag. 64. E. dp: 9." "Stilbaum ad pag. 83. C. 
càp. 38^ ;In Woo aütetil Pes?, spud Matth. yb. c. VI. 10, et 
Lucam: XI. 2.^in^ altero Borhine-wrticulàs: omittitur: : yerz- 
ϑήτω τὸ ϑέλημα 000-, ὡς ἐν. οὐρανῷ xa Er τῆς. γῆῤο 

εἰ διῷ τὸ ἀσφαλῶς" μένειν!" Credebint veteres pquilas, lapi: 
dem nido suó imponere, 400. βόδάβαθ᾽ essent; ^ Aelidü. de 
Nat. Anim; 1. 86: αἰετοὶ μὲν (se. nido sub: imponunt] τὸν 
λίθον, δρπέρ' οὖν "ἐξ αὐτῶν derleqe Ἀέπληται: "Philostr. in 
Fil Apollonii II.'cap. 14. ὡς ὠετοὲ μὲν καὶ πελαργοὶ" κα- 
Aui οὐκ ἂν πήξαίντο, pu) πράτερον αὐταῖς ἐγαρμύσαντες γ᾽ ὃ 
μὲν τὸν ᾿ἀετίτην. λίθον, ὃ δὲ τὸν ᾿λυχνίτην ;. "ὑπὲρ τῇς’ ἀογο- 
vías, x«l τοῦ μὴ φέελάζειν σφίάι τοῦς ὄφεις" Plinius Jesi. 
Jat. X. 8. »Aquilarum generi inaedificatur sido lapis 


N 
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»aetites, quem aliqui direre gagatem , ad multa remedia 
» utilis, nihil igne deperdens," Add, XXXVI. 19. et 22. — 
Pro νεοσσιὰν in reliquis legitur νοσσιὰν, sed alterum ad- 
 sumsimus, quoniam in tap. 56. plurimi et optimi codd. 
vocem -ita scriptam habent, ΟἿ, adn. ad eum locum, 
ὩΣ nd seq. . 
! CAPUT L. 

"Quis. καὶ Ἵππίον γράφουσιν] : Cum. his pognait, quae 
narret Ádian. de JNat. fmm. 1. 28. Τὴν ὠτίδα ὀρνί- 
foy ζῶον "εἶναι φιλεππόξατον ἀκούω, —— ἵππον δὲ ὅταν θεά- 
σηται, ἥδιστα προῤπέφεκαι, καὶ. πλησιάζει, κατὰ τοὺς dy- 
foérmby ἱππεραστάς. quibus similia memorari ab. Aristotele 
AHisf, dim, Atbenodo. Deipnos, Lib. IX. cap. 10. pag. 390. 
I). E. Casaub. Plutarcho de Sodert, anim. cap. 81, pag. 981. 
B..et Oppisao Cysezet. 11. adnotavit de Pauw (*) , locum 
itaque corruptum existimans; uique conveniat cum reliquo- ' 
rum scriptorum narratione, pro xerqÜ:oxóueyoy ,, legendum 
conjicit κατοικειούμενον , et pro ἵἕπεαται, ἐφίπταται. aut 
sbryaio. inxozo , .sequenta ifa mutanda: ὅπου ὧν ἴδῃ in- — 
πο». ea: etw - volat , ubicumque: viderit. egi. i Quod. — 
adinet:ad verbum κατοικειοῦσϑαι.» eo mode pro. simplici 
οἰκειοῦσϑαι, fortasse reote üsurpatum fuit de illis, φμὲ fu- 
mi&arás alis zedduntur. Sed potius statuerim; seriptorem 
de:eguo οἱ -ofide cogitantem , hic eguí :nomen posuisse, 
«bi canis .niemiorendus esset, itaque. pro Ver, ultoque 
loco legendum esse κύνα, Aelian. de Jed, ,dnim. V. 24. 
ἹΜόνη δὲ ἡ ὠτὶς πέφρικε κύνας" τὸ αἴτιον, βαρέϊαί τέ εἶσι, 
καὶ σαρκῶν ὄγκον περιφέρουσιν., — αἱροῦνται δὲ ὑπὸ τῶν 
ῃνγῶμ πολλάκιφεο. “Ὅπερ ἑανταῖς συνειδυῖαι., ὅταν ἀπαυνόίσιν 
ἁλακῆς «ἐφ τοὺς, Dipenné καὶ. πὰ ἕλη καταϑέουσε, » reed 
- o9 MÁÓ RÀ 0000000007 aues ess 

(*) Add Kenoph. :49eb, E y 2,8. 00 00 00 sn 
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λόμεναι ἑαυτῶν ταῦτα, καὶ δυόμεναι σφᾶς ἐκ τῶν παρόντων, 
καὶ μάλα εὐπόρως. Cf. quoque Phile Carm. XXX. vs. 46. 


CAPUT LI. 


Τῷ ἰδίῳ πάτρωνι)] Satis notum est. vocem πάτρων perti- 
nere ad illas, quas Graeci recentiores ex Romanorum lin- 
gua in suam transtulerunt; neque tamen eam extra omnem 
usum Graecis fuisse, putát Wessel, ad Diod. Sic. Excerpt. 
ex Lib. XXVI. Vol. II. pag. 677. . Cff. quoque Du Cangius 
in Gloss. Gr. Fabretti Inscript. pag. 756. quos citavit 
Oudendorpius ad Thom. Mag. pag. 849 (Bernardi). 

οὗτος γὰρ ϑηρευόμενος πρὸς τὴν “γλαῦκα τρέχε] — Árisbot. 
Hist. Mnim. IX. cap. 1. pag. 411. B. τῆς δὲ ἡμέρας καὶ 
. à ἄλλα, ogviOwx τὴν γλαῦκα περιπέταται; ὃ καλεῖται. Oav- 


μάζειν, καὶ προπετόμενα τίλλουσι. «διὸ οἱ ἐρρηθοϑήραι ^ 
φευουσιν αὑτῇ παντοδαπὰ ὀρνίϑια. 


' CAPUT Li. 


JMsj ἔχουσα πτερὰ, ἵπεαται.} Aristot. fist. Mim. I. 5. 
pag. 198. C. τῶν δὲ πτηνῶν τὰ μὲκ πτερωτά ἔστιν, — τὰ — 
δὲ πτιλωτὰ, — τὰ δὲ δερμόπτερα, οἷον ἀλώπηξ καὶ γνυκ- 
φερίς. Add, IV. 18. pag. 576. Δ. —— 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 10. acrologiam in hoc cap. 
animadvertendam putat, quoniam: voces x6A xor, 1;e. ves- 
pertilio, et xac, i. e. infirmus , debiiss , ab sadam 
litera, c, incipiant. 


[d 


CAPUT LIH. 


Νυκτερίδα πάλιν 1 ἔχουσαν ὅδοντας καὶ μαστοὺς ξωγραφούοινἢ 
Quod in Codd. quibusdam et Edd, legitur: τρυγόνα ζωγρα- 
qoc , reliquis omissis, in suo quoque Cod. Trebatius in- 
venisse videtur, vertens: /urfurem pingunt, Pierius lec- 
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tonem ab Hoesch. ex Cod. Ang. receptam , et nunc quo- 
que auctoritate Codd, Pariss, À. et B. confirmatam , ipse 
etiam se in: MSS, invenisse testatur Zveropi. XV. oap, 12... 
Gesnerus Lib. LII, .de 4fvibus, jum. ex eonjeetüre , pro τὸν: 
γόνα,, scripserat νυκτερέδα., eamque: lectiorein: probavit Do- 
chart, Zfieros. 11. pag. 07, med, — Caussinus, qui.de /wr- 
£ure. hic agi non pose et ipse: videbat ,. scribendum conjieit 
. veíreva , quo nomine indicaretur. vesperéééro ,:cujus pro- 
prium est τριγεῖν, adnotante Pollnoe (*),' sed -nullum ad- 
fert argumentum, quo confirmetur, avem hanc ita fuisse 
vocatam, Error autem Codicum facile explicandus ex eo, 
quod, ubi in praecedenti capite, γυκτεερὶς nominata fue- 
Tat, in sequenti dutem τρυγόνος significatio explicatur, scri- 
bendi errore hujus nomen, pro illius posuerunt, qui codi- Ὁ 
cem transscripserunt, —. ΟΥ̓, porro de vespertilione Mich. 
Glycas 4fmnal. pag. 48. D, 44. A. Plinins Zist. Nat. 
X. ,61. » Volucrum animal parit vespertilio tentum , cvi 
» et membranaceae, pinnae uni, Eadem sola volucrum lac- 
te nutrit: ubera adinovens: geminos .volitat àmplera iü- 
»fantes, secumqne deportsi,". Lib. Xl, 37. » Volucrum 
»nulli dentes: praeter vespertilionem." et cap, 39, fin. 
- » Volucrum vespertilioni tantum [sc. mamrnae sunt et lac." 
Quae autem in Codd, Aug. et Pariss. A. B. edduntur: Zyov- 
σαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς. abundare videntur , quum eadem 
in. explicatione symboli dicamnr, prouti animadvertit :de 
Pauw. — Caeterum similem fere significationem vespertó- 
. δέοκπὲ tribuit Ártemid. Oneirocr, ΠΠ.. 66. Μόνη γυναιξὶν 
ἐγπύμοσι, γυκτερίς eru. ἀγαθή" οὐκ ὠοτοκεῖ γὰρ ἰὥφπερ οἱ 
ὄρπεϑὲς, ἀλλὰ ζωοτοκεῖ, καὶ γάλα. ἐν ets ὃ ἔχει; καὶ din 
AüÍovg παῖδας iren ες 


^ Dos NET ν 


() Cf. Nom. 04. 4. το, S, veli 
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mio eo n ea a s e de 

ας χρυρόναι πογγαφοόνυ], Interpretes recto y ebcopepmt. hoc 
loea de, £urfure;;.Bocharto in:Zfteres. Ila pag. 97, med; 
gastinacam: inislligente , dequo. pisce ef. infra, cap. 112, . 
De . tsirtüre ,iderh :n&irat Aelian, de. /VaZ. dmn. 1, 89. 
Θηφῶσι πὰς τρωγόνας». οἱ sini τούτιαν οἰμφεβοῦντερ, τὰ θήραι- 
«Qm, x«i uáhiokh. τῆς. πείρας, οὐ διαμαρτάνουσι, τὸν. τρόπον 
τοὔταν. ᾿ἤστήκασαν opynüjera καὶ ἄδοντες εὖ μάλα μου» 
cung" “οἱ δὲ καὶ τῆς ἀκαῇ!ι θέλγονται,. παὶ τῇ. ὄψει τῆς 
ὀρχήσεως -καλοῦντομ ,: καὶ προρίωφί» ἐγγυτέρω. Οἱ δὲ ὑπανεν 

χωφυῦσιν. ἡσνχῆ. καὶ βάδηνι, -ἔνϑοι. δήπον καὶ. ὁ δόλος ταῖς 
— Aeskoloug. πῤύκειτοαμ, δίζευς, ἐκποπεεασμένα", τα ᾿ἐμπίπεαισιν 
εἰς. αὐτὰ καὶ ἀλάσκονταις θρχύδει, ne). δῇ. ἡρυμέναι πρῶτον. 
Totnin- auttm locnm. adacripsimus, ut pateret ihi de £wrinre, 
nod vero de paatfnaci agi; banc enim ubi nomimat Aelia" 
ius, eemper aliqnid addit, nado apparest piscetn significari, 
vh. €. .ϑαλαττίᾳ, δαὶ ix τῆς ϑαλάξτηο,,. xal simile quid, 
Cf. de Nat, «πέρ. 1. ὅθ, 11..86,:60, VIII. 26, IX. 40, - 
XVII. 18, Preetesea varba ipsa: o6 δὲ ὑπαναιχωροῦπεν, — 
δίατυα: ἐκπαπετααμένα,, de. «ve: sermonem esse: dnoent,. qunm 
qastinacas, maxime horrebdas:atque venénatas, Aelianus certo- 
non vecassat δεελαίαρ, ut.récte observávit de. Pauw. Qneun 
&utem Aelian, ibid XYIL 18, idem de pashinaca. norrat , 
talia addit, ut eppnreat. piaotm intelligi; quodque» hic 
übecvor , ibi voeatur. φέρνιόν., 1.6. eporiía , qua- pisces; fa- 
runtur. Praeterea.recte sjatui noA" posset," Aeliantun hie.de 
:eodem -animali,.dedita opeza, idgm.nerrase; etin aliis 
quoque animalibus illad accidit, ut, quod animal 4erres- 
iri tribuerunt veteres, idem quoque-eguatAt ejusdem., 
aut similis nominis, adscriberetur , vb. c. in mustela, su- 
pra, cap. 86. et musftello qquatico , infra , cap. 110. .— 
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Ceeierum de -/uflure quoque: ba:apgepit.Philó: Cari. XXI. 
ve..5., séqq. οἱ saeapes etiam. αὐδβ eedem modo cep xioesk 
Aelian. : de . /Ya4, σένα, KV. 26. 

» Klaproth, Op. cit, Ep. I:pag. 13.  » optis Gippun:sA 

» üsurpatur pro furíwre, et.ctooxec ptoosddíaisone;. hae 
»xooss incipiunt a litera cr; iis quoqe eddi- possit aMBAHORCO , 
»Aibia: cujus prima. Ji&cra c, soni: aquam δὶ Turiots, haud 
» ita difüet a cm." arua e dE n Is e Gres ) j 
ο ΡΝ etos 

Διὰ! τῆς ζάχεος φθεγγόμενορ.»--"- sella] Quod ἢ lile diei 
tur.du vie ῥάχεως, ' Aelian. de. Mat. adimi, 1. 0, οἱ. δὲ 
sbreryeg κατά τὴν ibus. εἰσι λαλίαχατοι. ᾿.δαιϊάδο, ἀπ voee 
᾿Ιξὺν, memorat versus Archiae (adnthol. HI. . epe 25, 
Epigr. 7.) 

"Exgexec εὐτάρσοιο,ς δὲ boc ἀχέτα μολπάν 
Τέττιξ, οἱονόμοις.. τερπγότερον χέλνος. gu E | 

hrisiot, Hist. Anim, IV. 7. pag;: 292,6: Bé ναι βννμόδον 
τῶν «τοιούτων. καὶ τῶν ἄλλων! Odeon y EO ju Di. yen, 
ἀλλ᾽ οἷον τοῖς ἐμπροςθοπέγτροιὰ, τὸ γλωττοειδὲς, τοῦτο. μα» 
κὸν “καὶ συμφυὲς καὶ υδιάσχιατον,, 0€. 00 τῇ ᾿'δρόσω, ἐρέ» 
qeten. μόγογ.. Off. quoque V. .30. peg. 318. D, 818, €; 
de: Βανί, nim, IV. 5. pag. 551; B.. de JHespérahioie 
esp. 9. pag; 149. B.  4dsliap; de Aet, adios, HI. 36, — 
38, V. 9, VIIL 6, X. .&&, .XL..26, XII. :6: Plinius 
Ἡ οί, Nat. X1. 26, 27. Ex quibus locis quoque: disci- 
mus, veteres s"ares.tantum ér éorum animalium gemere 
canoros habuisse. Caeterum *icadàe in Musmum tutelá 
esse putabantur, Cf. Aelian, de.JVat. πέρ, XII. 6, fines 
atque propterea Pythugoreos odisse: hiruadimpm: refert Plu- 
.terelius Sympos, VIII. Quaest, VII. cap. 8.: pag. 727. E. F. 
σαρκοψφάγος γώρ tovs ,. καὶ μάλεσεα τοὺς τέττιγας, "ἱεροὺς καὶ 
μουσικοὺς ὄγτας, ἀποκτίννυσι καὶ σιτεῖται; quem loeum 
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ante oculos haliuisse videtur Clem. Alex, Strom. V. cap. 5. 
pag. 661. Potter. Quos δὲ ἄρα [sc. hirundo] xal τέττι- 
. yag τοὺς μουσικούς. — Artemidorus Oneirocr. III. 40. Tés- 
Tiyég , inquit, ἄνδρας δηλοῦσι μουσικούς; ex quibus locis. fere 
conjecerim, etiam hic apud Horapollinem, pro μυστικὸν, le- 
gendum esse μουσικόν; certe mutatio horam verborum fa- 
cillima fuit; quae, ubi obtinuerat, ansam postea dare po- 
tuit alteri cuidam , adscribendi vocem τελεστὴν, qua μυστι- 
κὸν erplicaretur; cui conjeeturae favere quodammodo vide- 
tur Trebatius, qui in versione τελεστὴν non expressit. — 

Secundum Seyffarth.: Op. cit. pag. 160. cicada ad. Mar- 
tem pertinet, quoniam huic o planetae tribuantur mysteria 
et initiationes, . 


CAPUT LVI. 


Ms ἐλεοῦντα d» τοῖς ᾿πταίσμασι) τὰ πταΐσματα sunt cala-- 
midates , fortuna adversa ; veluti. verbum πεαΐει» significat 
calamitafem pati; apud Xenoph. Crop. III. 1. $. 26. 
opponitur εὐτυχεῖν: Δοκεῖ" μέντοι μοι τοῦ aUzoU ἀνδρὸς εἶναι» 
καὶ εὐτυχοῦντα ἐξυβρίσαι, καὶ πταίσαντα ταχὺ πτῆξαι. Minus 
recte ἰσίϊαν kic ογγαία, reddiderunt interpretes, praeter 
Pierium, :qui Z?erog/. XIX. cap. 14. vertit: Zegem.re- 
᾿ rum lantum. suarum salagentem , neque àliorum íncom- 
moda calunniatesve. misérqntem. EE 

᾿ ἐν ταῖς ἐρήμοις τόποις ἔχει. τὴν »eosmáy]. Aristot. Hist. 
"nim, IX. 22. pag. 481. C, ποιοῦνται δ᾽ αὐτὰς ovx ἐν πε- 
᾿ δενοῖς τόποις ἀλλ᾽ ἐν ὑψηλοῖς, μάλιστα μὲν ἐν. πέτραις ἀπο- 
 wQuusyog ,. QU. μὲν αλλὰ καὶ . ἐπὶ δένδρων. — Pro νερσσιὼν, 
Aldus et reliqui edd. praeter Hoesch. et de Pauw, legunt 
νοσσιάν ; alterum adsumsimus ob Codicum consensum , et ob 
ea, qnae docet Phrynich. in Ec. pag. 206. (Ed. Lobeck.) 
JVoedó; , νοσσίον" ἀμφοῖν λείπει τὸ €, δὲς τοῦτο ἀδόκιμα. Eye 
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οὖν νεοττὸς, vtorzoy, ἴσα ἀρχαῖος φαίνῃ; ad quem. locum 
οὗ, quoque Hemsterh. ut et δὰ Aristeph. έμέμνι- pag, 368. 

xc. ὑψηλότερον πάντων τῶν. πετεινῶν imraxen| Aelian. 
4e Nat. afnim. 11. 20. ὑπερφρανῶν δὲ καὶ τῶγ ὑδάεωσν, 
«αἱ: τῆς ἀναπαύσεως τὸν ἀέρα. τέμμει - πολὺν 2 “καὶ οξυέκεα 
ὁρᾷ ἐν πολλοῦ ToU. αἰδέρος: καὶ ὑψηλοῦ. πᾶς aiérog stjané- 
τῆς» apnd Homer. 77. M.. 201, 219, :W. 822. .et ὑψιέο- 
τήεις, X. 308. eff, quoque Od, T. 243. et Q. 537... 

. Seeundum :Seyffarth. Op. cit, pag. 156,.med. aquel 
regem, i. e. Solem planetam: indicavit Hin astrologia Aem 
tiorum. 
u CAPUT LVIH. | 

, ἁπακανέσταα, Vocatur ἀποκατάσεαφιρ redióus solis. et 
reliquorum corporum coelestium ad. eadem. signa ;. hoc 
: loco autem significatur fortasse annus ille magnus, de quo 
Plinius, ubi de Phoenice.agit, Jis. Nai. X. 2, .» cum 
»hujüs alitis vita" inquit »amagni eonversionem anni fieri 
» prodidit Manilius , iterumque significatiobes tempestatum 
»et: siderüm easdem reverti;" οἱ Solin. PolyA,:- cap. 33. 
»cum hujus [i. e. Phoenicis] vita, magni anni fieri conver- 
»siomem. xata fides est imter auctores." — De hujus autem 
Amni duratione diversae erant Philosophorum. veterum; sen- 
tentiae, quas recenset Plutarch. de Plac. Philosoph. II. 82. 
pag. 892. C. Cf. Ideler in EncAér. Chron, Math. et. Techn. 
I. pag. 183, seq. — In nummis Constantii junioris, et Con- 
stantis, phoenic cernitur, módo swpra rupem , modo su- 
»γὰ splaeram , positus ,. cum bác insctiptione ;. YEL. YMEP. 
AERARATIO, - ΟἿ, Spánbeim de Praest, et Utm. ἄκων, 
απέίᾳ, Tob. I: pag. 287. 5. 

(eon ἑαντὸν ἐπὶ τὴν γῆν] Merc. pro ῥήσσει, , nonnolle 
' legere dicit ῥίπτει, et pro ῥήχματος, ῥίμματορ » quod.nob 
opus est; nam ῥήγνυμε οἱ (ooo. saepe significant proster- 
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wo; dlejioiq, terrae allido , αἱ reete animadvertit de Pauw. 
Hesychius Qiffec explient ,' καταβκλεῖν.; et. ddB ;.- παπέβαλε. 
Ir sedq. quoque sunt , qui»pro 0x7»; legendum pritent κοπὴν.» 
«quonisin psior. ver de vuéueyyminus:recte dicatur; séd omnes 
»odicbs éam habémt; et. supra, in adn, I. càp. δά, peg. 278. 
-idimus Epiphenium eadem !wecec:de' vulnere usum fuisse , 
-abi'agit? dé: pelicano í: onde : Vig. srÀeUpaio .καφργάζεκαι.. -et 
᾿ onág .&btij ἐμποιεῖ. —— Verba Qus τῆν ὑπῆφ, .&b Aldo, Mer- 
wero,et Pierio omiisa., "Krebetiusn. ϑὰο ἰἐοάϊοα legisso vide- 
“αι; λιν vértit: eulmus ecotpit.,. miersndre:ie (lo we 
nere nascilur alia phoenix, L 

ἅμα τῷ πτεροφοῆσαι] ^ IScmud 'dc pennae ei natae sunt, 
Kderh. -verbüan : aupra habuimus: $/08p.| 65. kelianua' de 
αγαΐς feti m. X230. ὅμα τῷ φῦσαι τὰ omnee coU c 
o: aregavqsen elo φὴν Ἡλίου aohworks: 0 od lyra] (Off. Herod, 
di; 78. et qdae adnotavitnus ad 1. cap. 34, 38; p.: 242, seqq. 
i1 8g isatb. tipeyerópesog igi. [inei] velwsór] . Adver- 
dbinpá- équio4 , - nési- leghtur zapeyavónivog ἐκεῖσε .-ἰ ἐκεῖ τες 
Jevrói,^omitténdum: videtur , ilidoque: umcis inckesimüs; nam, 
«dnotenie; Thom; Mag.:pag. 281.7 Jd. Bern, ἐκεῖ, &nldég- 
qux xerti), τὸ δὲ ἐκεῖσε, inb ᾿κέγήδεως. . Add. Ammon, de 
35 j.: pug τ. tnlolen, et Lobeck. ad Pri. Ποίας. 
nd AE, MXN suo o VE ub ΣΟ ΤᾺΝ 

ES aene ED cmi. ZEE 

PNOTEDE -. E 
—ZRhepyóv: Buypaguloy] : ^Be: cioediarem piente c erg ΜΝ 
FUB 66) Ariatót, νέο, anim. DX, 19; pag. 428: E, Aclinn, 
de Nath odnisn, IH, 23;:X. 16; - Phile Carm, VII. v4, 4j.séq. 
Plutarch. de Solert. 4nim. cap. Á.-pag. 904. B; Epiphsn. 
οὐδ νέο, cap, 25; M. Glycas 4fnnal. pag. 1... Suidas, 
io roce? d ντεπελαργεῖν. Plinins Nit. Nat, X, 23. "Fhesselos 
*us aves shoras habuisse ; et qui cieomiam occidisset, eedam 
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.. modo aique Rümicidam panivisss , ptodunt.Arístot; de λέξον, 
— Muscudt, pag. 717,.À. et: Platarch, de Js, ed Oa. eap? TA 
Pag 280.. E. soe T3 dign CE "e Ata 
: "Apud, Seyflürthz Op. citi pie, 4&6 , θη. eicomia- Mercuri | 
symboliin habetur ;. T eai e 1) perpotoia ai 
peo, j Solis ;: coniós;: ut cree vr any ae ? 
eara VID Ebr Abk. ex) 656 dV lo 
ΜΝ ξεῤρραφοῦσιξ "ἃ ΩΝ mimediertit μπῖρμον 
ram. foeminam ' ἠκο]} ὅν ὑὔχοδλα». dici; neque amem ;:sjuod 
idem volait j hic »vbcem; motandam - patáverim ς quum.;ot 
apud : Aelien, -.de-JVat; afnins, ἼΥ ἴθι. legeturc : Hepl, φῆς 
ἐῶν ἔχεών. ὠδῖνορ. δἰ: τ Θεόφχμέστος:. οὔ: (goi φοῦ. ἔχεως b. ἃς 
βρέφῳ. διεσϑέειν ἱτῆφ' μηνρὸσ τῆν ιγαισπέραι" Oppián, Cines. 
111.'330: φυυσσαν Ug i iquqs00os,  LGlyeas afonial; loco, 
queni infrà-citabinius ;. ἡ θήλει: Bpipes soop Qui οὐ coy 
- στόμα στόματι: ἐμβάλλει] S Quod!iegüur:ib: Codd. ot. dd, 
nonfiullis ; ἠραβαλοῦσαί ;:vitievum videtur; nonceninn foeminá 
 eapüt:xim os manis, sed:hicrin-oé foemnae;dnseri; ΒΕ ούο δε! 
HE 109; inet Guppakesap vesc: Crlyen: [de  serpántes] ; καὶ. 
dy αὐυῃυῇ» δ: Moss «αν ἐμιιμήσοι jode p aeo rgo 
xipy-idodiNde  Axelivais πήρυδιρῆσι αὶ ὀμφῦσυι, rod« ἂν ἕξι 
πρὶν ἂν Ouxgàyy. .σαϊδλυσι des lerdac. d Pis; cap. 9... 
φασὶ γὰρ αὐτὴν ἀνοίγουσαν τὸ στόμα πρὸς τὸ δέξασθαι τοῦ 
ἄῤῥενος τὸν ϑορὸν , μετὰ τὸ ᾿λάβεῖν, ἀποκόπτειν αὐτοῦ τὴν 
siquid. . Nicander. 9 Δονεδορ ας. [130 seqq; ΕΝ 
onp Q3 Τηημά μι θρονυμθδυ apu ϑυλυδᾷ pcm ετοννῖ Στ 
20! 06 ουφᾷρ ἄμμε ἐμαᾷσα. xégty ἠϊῴνοφον ὁμεύαοτμ!ιι γι κὶ τ 
Mtlian; deal; idis lo 24. ósup cl sapüp κῷ, albe 
ἀφροδενέιον. ὦσις. ajo dugsm — οὗτοῦ. τῷ" ἐρόχης 
p, Doginfces λώφἀφυεώτῇ, τῇ, κεφοῖῆιγ.μαὶ d pid υεϊδνηδέν, 
Οἰγοὰσ: afritel.: pag. ὅδ... ἢ, καὶ Φήλῳα. ἔχις. δεὰ τοῦ ὀτύμανος 
onte] δεχομέϑη᾽ τὴν κεφαλὴν ταῦ! ἄῤῥενος, καὶ oto ore: 
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ναξομένη dyinpst:ábvés. Plinius Jta? Aat. X. 61...» Viperae 
»1as, caput. inserit in os, quod.illa fodit, . voluptatis dul- 
»cedine." — Je. Pauw conjcit émifaAoboc, vettens os 
. ori. injiciens, 9s. ore :oomgdleelens. ef ccorrépiens ; aed ea 
significatione verbum  /rifieAleue mon: magis usurpari potest , 
quam alterum ἐμβάλλειν. Οἵ, D'Orville-Crz; ΚΖ unn. p.555. 
Meliori vero conjectura .td&m. de Pauw ἐπιλαβοῦσα legen- 
dum. proponit,:quoniam λάβοῦθα et: βαλοῦσα saepissime con- 
fundantur. —- Ex locis Yero- Herodoti; aliorumque, quos 
supra: citavimus ,. fortasse quis. conjiciat legendug: esse: αὔτη 
ydp, ὅταν πυγγίνητα;. ξῷ .ἀῤῥενέ.). αὐτοῦ ᾿ τῷ.-στόματε' ἐμφῦ-- 
σα, --- ἀναιρεῖ... Sed. Aldi: lectionem: retinuimüs ,: in qua si 
ἐμβάλζει ad. viperam marem referatur, intellecto οὗπορ,, vel 
ἐκεῖνος γ locus satis. bene. explicari posse videtur. — Quod 
porro in iis, quae sequüntur, pro μετὰ δὸ ιἀποζευχϑῆγαε, 
de Pauw.imutandum putat: uer& toU, vel xezd τὸ ἀποζευχ- 
$üv«c;.noh opus videtur, guum verbum | ὠποζεύγνύσθαε, 
boc loGó significare. possit ipsius códéus fisiem:, ore adhuc 
óri jhüsgrío; out.státuendum , praepositionem pr. cum .accu- 
᾿ sative, hie significare. ipsum tempus, quo quid accidere di- 
citur; .qua ratione terti debet ἐπ, vel intra, €f, Schleusn. 
ik denico. N. T. : Matthiae: Gr. €. s ὅ87.6 €... 


" P. 
HU 35. UL 


. au I CAPUT. 1X. 0. 

"Egdoay ζωγοκφοῦσιν. .De Pauw pro ipia» , conjici. 
ἐχίδνιον , quoniam. pronti nunc .legitur ,. nibil: adsit , quo 
τέκνα indicentur , οἵ οἱ iterum ἔχιδναν nominasset hoc loco 
Horapollo , , partienlem. πάλιν,.: uf aliis. locis. "semper fit, 
addidisset. Sed. omnes Codd. huic mutationi- adversantur , 
etiam Trebatii, vertentis: wperam pingunt, ;, Neque opus 
esi. ut. hic ἐχίδνιον, tamquam tafrictdae symbohlrin admit- 
tamüs; nam- quamyis adulta, tamen er. scriptoris. opinione 
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. erimen illud perpetraverat; vocem autem πάλιν, non addi- 


tam . . putaverim , quoniam in superiori cap. éyig, non vero 
ἔχιδνα nominatur. 
αὕτη γὰρ ἐν τῇ " ov τίκτεται), — Lacuna in omnibus edi- 
tionibus erstat; utrum eam. ex Codicibus, an ex mente sua 
euppleverint Phasianin, et Trebat. non liquet. Hic vertit: 
haec enim non ex naturali loco, quaemadmodum caetera 
animalia , verum parentis utero ruplo sic in lucem pro- 
dit. Inde Merc, deésse putat: ἐν τῇ φυσικῇ τάξει, natu- 
rali. ordine ac ratione, aut simile quid; Phasianinum 
vero Vertentem : partus tempore ,. Hoeschelius legisse con- 
jicit: ἐν τῇ oi». De re ipsa cff. Herodot. III. 109. ἡ 
δὲ .«ϑήλεα τίσιν τοιήνδε ἀποτίψει τῷ ἔρσενι" τῷ γόμει τιμω-- 
φέοντα Pr. ἐν τῇ γαστρὶ Porra τὰ τέκνα. διεσϑίει τὴν “μή- 


᾿τραν. διαφαγόντα δὲ τὴν νηδὺν αὐτῆς, οὕτω τὴν ἔκδυσιν 


ποιέεται. Ν icander Theriac. vs. 132, seqq. 


Οἱ δὲ πατρὸς λώβην μετεκίαϑον αὐτίκα τυτϑοί 
. ΖΤειρόμενον ἔχίηες xe διὰ μητρὸς ιἀρανήν, 
Γαστέρ᾽ ἀνα βρώσαντες ἀμήτορες ἐξεγένοντο. 


Aelian. de δαί. 4néim.- 1. 24. διεσθίεε γοῦν τὴν. μητέρων 


. 9500» ,. καὶ πρόεισι κατ᾽ αὐτὰ τιμωροῦντα τῷ πατρί. Off. 


quoque Aristot, Zfist, dnim, V. 34. pag. 322. B. Pli- 
mius οἱ. Nat. X. 62. et Glycas 4innal. pag. 56. D. 
qui haec. habet : εἰς ἐκδίκησιν οὖν, ὡς Pouxt, τοῦ πατρὺς 
ἀναίρουσι τὴν μητέρα τὰ ἔγγονα" ἐν γὰρ τῷ τοῦ τοκετοῦ 


καιρῷ τὴν μητρῴαν διαῤῥήσσουσι. καὶ . οὕτως ἐξέρχονται. 
Ex qao loco fete conjecerim, etiam apud Horapollinem pro: 


ἀδτη γὰρ i» τῇ " ov τίκτεται, GÀN, κι v. À. legendum 


esse: αὕτη. γὰρ ἐν τῷ τοῦ τοκετοῦ καιρῷ, ἐκβιβρώσκουσα 

τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. ---- Aelianus de Aat. 

Zfánim. XV. 16. . Theophrasti sententiam amplecti se pro- 

ftetur, statuentis: τὸν ϑῆλυν ϑλιβόμεγνον αὐτὸν, καὶ τῆς 
to 30 
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γωδετρὸς οἱ στεινομένης — τήν δ᾽ οὐκ ἀντέχειν, αλλὰ diag- 
ῥήγνυσθαι. ΟἿ, Olearius δὰ Philostr. Κ΄ ἐξ. poll, 11. 14, 
pag. 66. | 

CAPUT LXI, 


" 4rüponor γοσήσανταί]ὶ Quod Aldus alique habent, 
ἀσθενήσαντα, ab aliquo margini fortasse adsoriptum , ad 
explicendum alterum νοσήσαντα, postea ejus, loco in textum 
irrepsit; vertendum autem videtur viribus fractum , caía- 
milatibus oppressum, aliorum auxilio indigentem; veluti 
basiliscus suo afflatu reliqua animalia occidit, ita calumnia 
. homines infirmos reddit, 

ἐκεῖνος γὰρ — τῷ ἑαυτοῦ φυσήματε φονεύει. Supra, I. 
cap. 1, ὃ καὶ «-προρφυσῆσαν ἑτέρῳ παγεὶ ζώῳ, δίχα καὶ τοῦ 
δακεῖν, ἐναιρεῖ, 

CAPUT LXII. 


" 4» 0ponoy ὑπὸ πυρὸς καιόμενον] Locus hic in MSS. et 
Edd. adeo corruptus est, ut sine pleniorum Codicum ope , 
restitui posse non videatur; ubi enim vérum igne combus- 
fum significare voluerint vetéres, salamandrae imagine | 
certo usi non fuerint, quod animal in igne illaesum morari, 
imo ipsum quoque ignem exstinguere putabant, Off, Aristot, 
JHist. nim. V. 19. pag. 212. QC. Nicander 4flesxip4. 
. vs, 525. Aelian, de Jat, fnim.1I. 31. Phile Carm. XVII, 
Georg. Pisides vs. 1027. Plinius Js. Nei. X. 67. — 
' Caussinus, ut locum ezplicet, »euópero» vertendum censet : 
flammis obsessum , non. consumtum , et eadem sententia 
Pierii quoque fuisse videtur, qui Zzerogi. XVI. 21. dieit: 
» Hominem undique ignibus impetitum , sive cladibus iis, 
» quae per ignem significantur , objectum , minime tamen 
» ulla ex iis parte laesum significare si vellent Aegyptii sa- 
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» berdotes, salamandram pingere consuerunt," Sed, nisi 
quaedam inmserantur, locus ita verti nequit; itaque fortasse 
supplendum: "4v9Qoza» ὑπὸ πυρὰς ἐπιχειρούμενμον. aut 
κυπλῳθένετα, καὶ οὐ καιόμενον αὶ ant tantummodo addenda 
parücula ov. Je Pauw pro πυρὸς, proponit ἔρωτος, ita 
Ut sit: hominem «emere ardeniem, quoniam talis home 
cum salamandra eonferri soleat » propter ipsum ignis amo- 
»rem in quo vivit,"  Ália conjectura legit:  ",47»09wnov 
ὑπὸ κρύους καιόμενον, statuens eos, qui Codd. scripserunt, 
ignorantes, ex usu linquae Graecae aliquid quoque dici posse 
καίεσϑαι frigore, igmem hic adscripsisse; ealamandrae au- 
iex naturam esse frigidam , atque inde explicari quare ig- 
nem exstinguat, docet Theophr. de 77ne , quem citavit J. 
Palmer, in JExercit. ἐπ Opt. “μοί. Graec. pag. 613-616. 
ubi abunde de eo. animali egit 

. φὕτη γὰρ ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῆ ἀναιρεῖ. Phasian. vertit : 
4psa emi guum un urne fuerit , ab utroque capile , quos 
alligerit , flammis conficit , 4gnemque elíam tactum ex- 
finguit; Treliat. ipsa enim utroque capite interimit; Causs. 
legendum putat: αὕτη γὰρ ἑκατέρω τῇ κεφαλῇ ὠναιρεῖ,. ver- 
iens: ignem wirimque (id est ab utroque latere) cingen- 
tem ewtingwit, Sed, capite salamandram exstinguere ignem, 
veteres non prodiderunt. —. Constat quidem eos putasse, 
hujus animalis venenum esse perniciosissimum ,.ita ut Plí- 
mius Jis. Jat. XXIX. 4, med. dicat: »falamandram, 
»s5i.àrberi irrepserit, omnia poma veneno inficere, et eos 
» qui ederint necare." (cf. quoque Aelien. de. Na4.. nim. 
IX. 28.); duo tamen capita, quod sciam, neino veterum sa- 
lamandrae tribuit, Statuendum igitur fortasse cum Pauwio, 
duórüm sjymbolotum partes-tantummodo híc superstites esse, 
alterius priores , alterius posteriorem , atque hanc coneti- 
uere illa: αὕτη γὰρ — ἀγαιρεῖ, quae respicere: potaerunt 
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amphisbaenam , serpentem bicipitem , de quo cff. Nicander 
 Theriac. vs. 377 , seqq. — Aelian. de Jat. nim. IX. 28. 
VIII. 8. Plinius Jist. Yat. VIII. 23. 

Seyffarth Op. cit. pag. 167 , in. » Salamandra compa- 
»ratur cum Aomtne comburendo , propter caloris amorem ; 
» est autem Mercurii symbolum, et duo capita habet, veluti 
» Mercurius nunc matutinus, nunc vespertinus, "' 


CAPUT LXIII. 


᾿Εκεῖνο; γὰρ oqg0aÀuo)g ovx ἔχει οὔτε ὁρᾷ.}] De talpis 
Aristot, Zfíst, nim. 1.9, fin. pag. 202. B. τὰ δὲ ζωοτόκα 
máyra, πλὴν ἀσπάλακος [sc. oculos habent] τοῦτον δὲ τρὸ- 
πον μέν τινα ἔχειν θείη τις, ὅλως δ᾽ οὐκ ἔχει, ὅλως μὲν γὰρ 
οὔϑ᾽ ὁρᾷ, οὔτ᾽ ἔχει εἰς τὸ φανερὸν δήλους ὀφϑαλμου:" dqai- 
ρεϑέντος δὲ τοῦ δέρματος, ἔχει τήν τε χώραν τῶν ὀμμάτων; 
καὶ τῶν οφϑαλμῶν τὰ μέλανα κατὰ τὸν τόπον καὶ τὴν χώ- 
ραν τὴν φύσει τοῖς οφϑαλμοῖς ὑπερέχουσαν ἐν τῷ ἐκτὸς, ὡς 
ἐν τῇ γενέσει πληρουμένων. καὶ ἐπιφερομένου τοῦ δέρματος. 
Add, idem de nima III. 1. pag. 42. A. — Apostol. Cent. 
XIX. 65. Suidas, in voce, et Plinius Zzst. Nat. XI. 37. 
Artemidorus Oneirocr. III. 65. eandem /o/pae significatio- 
nem tribuit: ";4onáAaS ἄνθρωπον τυφλὸν ἀπὸ τοῦ ovufe- 
βηκότος σημαίνει γ καὶ ματαιοπογίαν, διὰ τὸν μάταιον τοῦ 
ζώου nóvor. 

Seyffarth Op. cit. pag. 153; /a/pam vocat symbolum 
Saturni et Áthoris, quoniam coeci/as et tenebrae Athori 
(1, e. b. foeminino) adscribantur. 


CAPUT LXIV. 


᾿νϑρωπον ἀπρόϊτον]  Phasianin. vertit: adétu diffici- 
lem atque tnaccessibilem; itaque legisse videtur οἀπρόρετον 9 
eodem. fere modo Trebatius:  Homénem.: extra. domum se 
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* eontinentem cum volunt stentficare, formicam et, pennam 
vespertilionis pingunt , hujus enim alis ad nidum reper- 
dis , formica non ingreditur: pro mooéoyeros igitur legit 
προςέρχετας; minus recte, ut observavit de Pauw, qui Sui-: 
dam citavit, ᾿Απρόϊτος explieantem: ὁ τῆς οἰκίας μὴ ἐξερχόμενος. 

.Seyffarth Op. cit. pag. 155, in. vespertilionem Sa- 
turni. symbolum putat: quoniam animal hoc formicis, 
(Marti. planetae sacris) , adversarium dicatur ab Horapol- 
Hne; et cap. 52. hujus libri, inbectllitas ei avi tribuatur, 
quae Saturno propria. : 


CAPUT LXV. 


Διὰ víjo ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενο») - Merc. probante 
de Pauw, vertit: qué proprio el α se inlato damno lae- 
datur ;, ἐξώλειαν damnum explicans; Trebatius: .Aominem 
sibi ipsi. damna. inferentem ; non satis accurate: ἐξώλεια 
est pernicies, perniciosa vivendi ratio , pelulantía , quo 
sensu supra habuimus, cap. 37. “νθρωπον ἐξώλη; atque 
ita quoque accepit Pierius Z:erogi. XIII. 20. Phasianinus 
vertit: Zonminem cui fraus propria perniciosam relezatio- 
. mem altulerit , cuique fuga sua noceat; unde Hoesch. 
eum legisse putat: "Ἄνθρωπον διὰ τῆς ἰδίας ἑξορίας βλαπτό- 
μένον. quam lectionem non admitti posee » €x iis, quae 
sequuntur , facile patet. 

.  φαστόρα ζωγραφοῦσι" ἐκεῖγος γὰρ — ῥίπτει. Aelian, 

quem citavit Hoesch. de JYat. nim. VI. 84, Ὃ κάστωρ — 
ἐπικύψας καὶ δακὼν ἀπέκοψε τοὺς ἑαυτοῦ ὄρχεις, xal προς- 
ἐῤῥιψεν αὐτοῖς" ὡς ανὴρ φρόνιμος λῇσταις μὲν περιπεσὼν, 
' καταϑεὶς δὲ ὅσα ἐπήγετο ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, λύτρα 
^— βήπου ταῦτα ἀλλαττόμενος. Add. Glycas nna, pag. 55. D. 
Plinius ist. Jat. VIII. 30, fin. sed rem negat Sextus 
medicus, apud eundem ,. XXXII. 3, in. 


358 | ADNOTATIO ἂν 


CAPUT LXVI. 


 "dyOqenor κληρογομηϑέντα ὑπὸ — íxwov]. KÀgoore- 
μεῖσϑαι ὑπὸ τινὸς, haereditatem relinquere alicui; Philo 
in ita Moysis Lib. III. Vol. II. pag. 172, fin. £d. 
JMangey. eodem modo: ὁ »óuog ἐφίησε κληρονομεῖσϑαι 
τοὺς γονεῖς ὑπὸ τῶν παίδων, αλλὰ μὴ ToVroug. 9. κληρονος 
μεῖν. 

καὶ τὸν μὲν γα αὐτῶν quic May] Eadem. narrat Oppian: 
Cyneget. vs. 608, seqq. Plinius Zfist. Nat. VHL δά, 


CAPUT LXVII. 


 ἮἘἘλαττώματα! Hoc loeo sunt vitia. Died, Bic. IL. 51. 
pag. 169. J7'essel. τὸν δὲ πηρωθένξα ἢ καϑόλου τὶ ἐλά:- 
τωμα ἔχοντα ἐν τῶ σώματι ---- μεϑιστάνεεν ἑαυτὰν. ἐκ au 
tjv ἀναγκάζουσι. Plutarch, de 4flex. M. Fori, cap, 9. 
pag. 381. B. C. διανοίας — 70g τῶν τοῦ σώματος. Barrse- 
μάτων κατεξαγισταμέγης. 

πέϑηκον οὐροῦντα ζωγραφοῦφιν} Pierius Hierogl, XIII, 
cap. 42. dicit, se in quibusdam MSS. legisse αἴλουρον, pro 
πίϑηκὺν: eaque lectio fortasse erit recipienda , quum. nemo 
veterum talia de simia: narraverit, Contra, de fele Aelian, 
de Nat. nim. VI. 27. Φασὶ δὲ τοὺς αἰλουύρους πάντα, ὅσοι 
δυρώδῃ otl, μισεῖν τὲ καὶ βδελύττεσϑαι" ταύτῃ Tos vul τὸ 
σφέτερον περίτεευμὰ ἀφεέναι,, πρότερον βόθρον, ορυΐξαντας ) 
ἵγᾳ αφανγίσωσιν αὐτὸ τῆς γῆς ἐπιβαλόνξες, Plimius “Ζεδέ, 
δαί. X. 73, fin. »Excrementa sua effosja obruunt. terra , 
» intelligentes odorem illum indicem sui esse," Simili er- 
rore apud Photium Cod. CXLII. pag. 1048, fine, quem 
locuni laudavimus supra, pag. 210. αἴλουροὺὶ nominatur, 
ubi potius de cynocephalo cogitandum videtur. 
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CAPUT LXVIII. 
Κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα Hominem auditu valentem ; ; 
solent ita adjectiva , addita praepositione, usurpari pro ad- 


verbiis, Xeneph. Cyrop. V1I. 2. 6. 29, H γὰρ κατὰ μεμρὸν᾽ 


stxpáAAoku, i1. e. mulatio quae fit paullatim, VIII, 1, 


€. 29. dA ἐξαιμάτων κατὰ πολὺ τῷ κέντρῳ, ubi diversam — 


leetionem ἐσχυρῶς, interpretationem esse formulae non in 
vulgus notae, κατὰ soÀ), recte judicavit Zeunius, Diod, 


Sic, XXXVII. Ecl. 1. Vol. Il. pag. 539, med. /7'essel, - 


«xl δδιεπολέμησαν “Ρωμαίοις và πλεῖστα «κατὰ τὸ ἐπικρατέσ.- 
verox. et 11, cap. 57. Vol. L. pag. 169. καὶ γιγνομένους 
ἀνόσους κατὰ τὸ πλεῖστον. Aelian. Jar. Hist. 1. ὃ, in, 
καὶ τών ἀλλων ὑπερφέρουσι κατὰ τὸ πολι. X]. &. κατὰ μι- 
wod ὑποῤῥεουσῶν αὐτῶν τῶν τριχῶν. — Caeterum de Pauw, 
enagna cum veri similitudine conjicit, errore scribentium , 
dxodoytru in. Codices irrepsisse , pro ἀγαπνέονταᾳ, tum propter 
ipsa Herapollinis verba, quae sequuntur: αὕτη γὰρ ἀναπνεῖ 
διὰ τῶν ῥωθώνων xal τῶν dro»; tum ob ea quae de ce- 
pra nariat Aelian. de JVaf. nim. 1. 58. "Byes τι πλεο-- 
ψέχεημα ἡ αἷξ, τὴν τοῦ πνεύματος εἰρροήν. —- sd yomyi ydo 


μαὶ διὰ τῶν exor, καὶ διὰ τῶν μυκτήρων. καὶ αἰςϑητι- 


κώτατον τῶν διχηλῶν ἐστι. Fortasse hujus loci,verba poste- 
riora: x«l αἰσθητικώτατον., x. v. À. errori apud Horapolli- 
nem ansam praebuere; neque tamien cum Pauwio legendum 
putaverim ἀσϑματικώτατον. 1. 6. difficillime spirans; quo- 


niam hoo pugnat cum scriptoris epinione, capras duobus . 


| spirandi organis esse instructas.  Aristotel. Jéet., ndm. 
I. 11, in. pag. 202. E. et 203. A. huic narrationi fidem 
enam negat. Plinius Zf;s/. Vaf. ὙΗΙ. 50, med. et Varro 
de. Ze fustico,]. 3., Archelaum scripsisse ejunt, auribus 
eas spirare, non maribus, Οἵ, quoque Oppian. Cynegetic. 
Il. vs. 338. | 
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CAPUT LXIX. 


Ὁτὲ μὲν ἰσχυρὸν [καὶ θρασὺν], ὁτὲ δὲ ἀσθενῆ [καὶ δειλόνγἾ 
Fieri potest ut verba: ϑρασὺν οἱ δειλὸν, pro diversa lec- 
tione, aut explicandi gratia, ab aliquo in margine Codicis 
adscripta, postea in textum irrepserint. Trebatius quoque 
ea in suo Cod. invenit, nam vertit: verum modo fortem 
el audacem , modo imbecillum οἱ timidum: cum, volunt 
significare. 

ὕαιναν ζωγραφοῦσιν ἢ Gesnerus in Lib. de Quadrupe- 
dibus , dicit, se in libris, quos consuluerat, scriptum legisse: 
ὕαιναν ὄφιν ζωγραφοῦσι»4. atque eandem quoque lectionem 
secutus est Trebatius vertens: Ayaenam serpentem pingunt; 
et probavit Bochart, Zeros. II. pag. 397, in. Fortasse 
aliquis in codice adnotaverat, serpentem quoque serum mu- 
tare, (de qua veterum opinione cff. quos laudavit Bochart. 
]. c.) atque inde vitiosa lectio in nonnullos codices irrepsit. 
Quum autem apud alios: scriptores mentio non fiat, quod 
sciam, de serpente Ayaema vocato, (de Ayaena pisce egit 
Aelian. de Jat. 4uim. XIII. 27.) tutius est , hic etiam de 
 quadrupede accipere. Oppian. Cynegetic. III. vs. 274, seq. 
t Θαῦμα δὲ xal τόδ᾽ ἄκουσα περὶ στιπτῇσιν ὑαίνης, 

"Adooeva καὶ θήλειαν ἀμείβεσθαν λευκάβαντι. 
Aelian. de δαί. nim. Y. 25. Τὴν ὕαιναν τῆτες μὲν a- 
Gera , εἰ ϑεάσοιο,' τὴν αὐτὴν ἐς νέωτα ὄψει θῆλυν" εἰ δὲ 
ϑήλυν νῦν, μετὰ ταῦτα ἄῤῥενα. Aristoteles Zzsi. uim. 
VI. 32. pag. 359. A. B. et de Generat. 4nim. III. 6, med. 
— pag. 655. B. (ubi ita quoque statuisse dicit Herodorum He- 
racleotem) explicat, unde.haec fabula de hyaena originem 
habeat. Caeterum cff. Clem. Alex. Paedagog. 11. cap. 10. 
pag. 221, 222. Potteri. Artemid. Oneirocr. II. 12. 
' qui: Ὕαιγα 02, inquit, σημαίνει ἀνδρόγυνον. Glycas 4fnnal. . 
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pag..54. A. . Ovid. Metam. XV vs. 408, seqq. Plinius 
Hist. Nat, VIII. 30. — Idem de ichneumone narrat Aelian. 
de Nat, nim, X. 47. et de lepore. produnt idem. XUL. 12. 
et: Glyens. h c. 
| .CPAUT LXX. | 
c "Eds. γὰρ duo τιθῆται] Italegendum videtur, er conjec- 
Jura. Hoeschelii, pro τεϑῇ và, vel τιϑῇ τὰ δυο δέρματα. 
Articulus: enim. otiosus est, et Plinius 47:st. Nat. XXVIII. 
8. in. »Praecipue pantheris terrori esse traduntur (sc. hy- 
»aenae], ut ne conentur quidem resistere: et aliquid de 
»corio. earum habentem non appeti, Mirumque dictu, si 
»» pelles utrinsque contrariae.suspendentur, decidere pilos. 
»paníherae," ' Ex quo loco canjecerit aliquis, pro παρδα- 
λέως.;. apud Horapollinem πάνθηρος nomet: esse. ponendum ; 
sed veteres idem animal his nominibus: significabant. Cf. 
Plinius Zsi. Yat. VIII. 17. ubi docet in eo animalium 
genere, mares pardos, foeminas pentáeras vocari. Aelian, 
de . Nat; .£uim, Ὑ1. 22. tradit, hyaenam inimicissimam 
e ena ! t Eo sou 
|o. CAPUT OLXXL — "EE 
"Eds ἐπὶ « vá à δεξιὰ: στραφῇ] :Plinius.l. c. » Com: dogant 
» venantem, declinare ad dextram, αἰ progressi. hominis 
».vestigia; oceupent, Quod si successerit, alienari mente, 
» 80 vel ex equo hominem decidere, Αἱ si in laevam detor- 
. wserit, deficientis argumentum .esse celeremque capturar," 


. CAPUT LXXII. 


᾿Εὰν γάρ τις — παρέλθῃ διὰ. τινῶν ἐχϑρῶν Unde haee 
petierit scriptor non constat; certe talis vis hyaenae pelli a 
veteribus, quod sciam, adscripta non fuit. Án fortasse prae- 
cedens: ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐχϑροῦ, vel illud quod in seq. cap. 
legitur: ὑπὸ τῶν ἰδίων éy0oó», in errorem duxit eos, qui - 
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codicem transscripserunt ,. ila ut pro ἐχθρῶν. légendum asit 
κυγῶν Ὁ . Nota enim est inimicitia hyaénas ibfer.et cames, 
Aelian, de Nat, 4dnim. Vl. 14, fm. ὅταν ἡ πελήρηδ᾽ ὅ τῆς 
σελήνης xüxÀog, κατόπιν λαμβάνει τὴν «vyq», καὶ τὴν αὑτῆς 
- σχιὼν ἐπιβάλλει τοῖς κυσὶ, καὶ παραχρῆμα αὐτοὺς κατεσίγασε, 
καὶ καταγοηῃτεύσασα ὡς οἱ φαρμακίδερ, εἶτα ἀπάγει cwomóy- 
τας, καὶ κέχρηται ὅ. τε καὶ βούλεταο τὸ ἐντεῦθεν αὐεκοῖΐρ. 
Cf. quoque III. 7. Plinius Js. Nat. VHI. 30, med. 
» Praetetea umbrae ejus contactu canes obmutescéte; et. qui- 
» busdam magicis artibus omne animal, quod ter.lustrave-- 
»rit, in vestigio haerere," idem XXVIII. 8; med. » Kos 
»vero qui linguam [sc. hyaenae].in calceamento.sub pede 
» habeant , non latreri a canibus," Ádd..Áristot. de Δεν αὖ, 
aMusculi, pag. 137. B. Oppian. Cynegetio, III. vs. 277..seqq. 
ΝΕ CAPUT LEXHL ὃ 

" dy0pono» σιανθέντα ὑπὸ τῶν ἰδίων. ἐχθρῶν} . Codd, 
Aug. Paris, À, B. Ald. et/reliqui Edd. omnes διανθέντα. 
Phasianinus vertit: qui detineatur, quique pereaígua jac- 
lura ab earum manibus se liberet; Trebatius: Áominem 
Énimicum suum praeveniéntem , ao neinimo damno se a 
periculis eximentem; Mercerus; circumeaentim, opyrressun- 
que ab kostibus, verbum διαίνεσϑαι interdum idem signi- 
ficare adnotans, quod ἐξαχάτᾷν, auctoritate fortasse Hesychii, 
qui διαίνεσϑαι explicat διαιολλᾶν, ἐβαπατᾷν,, ποικίλλεενς 
sed dubitandum , an verbum illud ita apud scriptores Grae- 
cos usurpetur, et, quod animadvertit de Pauw, Hesychius 
verbo ἐξαπατᾷν hon omnes fraudes, verum illas tantum, 
quae Awmectahdo fiunt; intellipere videtur. Gesnerus in 
Libro de Quadrupedibus conjicit: "4fwSoemop διαδρώντα 
enó τῶν ἰδίων ἐχϑρῶν , cwn qui hosles suos evaserit, De 
Pauw: διωχθέντα, quod certe sensum optimum efficeret ; 


- 
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sed. seeuti sumus. Cod, París, C, Verbum σιώρες apud pos- 
teriores scriptores Graecos, usurpatur pro συγτέϑεσθαι, ὅμο.. 
λογεῖν , συμφωνεῖκ ,. corruptum fortasse ex ἰσάζειν, vol ic^ 
νεὼ Off. -Bu Cange .in- Gloss. Gr. ei Sim. Portios in 
' Lexico Lat; et Gr. Barb. .— De re ipsa. cf. Plinius Zfést, 
αι, VIIL. 28, » quin et caudae hujus animalis. [sc.: lupi] 
» creditur vulgo inesse emaiorium  "virus.exiguo - in. villo , 
» eumque éum dapiatur, abjiói, nee idem pollere Bis vi-. 
» venti direptum. " : 

οὗτος ydp μέλλων ϑηρευεσϑαι) AM. Mere. et Pierius mi- 
nu$ recte párticulara γὰρ omittunt, Hoesch, et Causs. uncis 
includunt; Trebating- eam quoquo 1 in euo codibo. irvenisse 
videtar: - TELLS 

| | CAPUT LXXIY. 
ima. δειαυῤβαίνοντα. δὐτῷ] Hoesch, οἵ. de Ῥὰανν ediderant 
éavii$, quod mon opus videtur,. quam in titulo legatur a- - 
κῶν et supfá, cap. 72. eodem modo dicatur: τὰς ἐπένγεχ 
δείσας αὐτῷ. συμφοράς. κ--- Τὰ ἐπισυμβαίνοντα, hoc looo sunt 

τὰ συμβαίνοντα, i. e, quaecumque accident, 

-; εὑρίσχεε ojráy πετούμενο») . Ejusmodi.quid de hapo sjod 
alios scriptores non iuveni, Uontra: vulpi etat opinio, (quos 
lopus prier adspexisset, iis vooetb ad temps adimi, coti- 
trarimm wutem obtinere, si quis lupum prior intuitus füissét; 
Scholiastes ad Theocr. 7dyJ/. XIV. vs. 22. Of ὀῳϑέντές 
ἄφνω ὑπὸ λύκου δοκοῦσιν ἄφωνοι χίγνεσϑαι. — Off, quoque 
, Virgil. Eclog. IX. vs. 53. Plinius Zist. Nat. VIII. 34. 
Donatus. in. Terent, Adelph. IV. 1. vs. 21. qüos laudavit 
Stlbaum ud Piste de Tepubl, 1. va. 10. put. 856. ». 
" ᾿ CAPUT. LXXV. . ΕΟ. 

' ᾿λνϑρίοπον ὑπὸ τυρὺς σωφρὸνισϑέντα,, καὶ dmi bii] Υο. 
zeinem ἔρις cohibilum , οἱ in ira. Σωφρονίζειν sáepe Sig- 
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nificat cohibere, compescere, coércere, — "Eni ϑυμῷ hoc 
loco idem est quod émi 9vuoí, quod tamen hic reponere, 
opus non videtur, quum ἐπὶ cum dativo, saepe eandem vel 
similem significationem habeat, ac cum genitivo. Cf. Mat- 
thiae Gr. Gr. $. 586. E. — Voces ὑπὸ πυρὸς, fortasse a 
glossatore: quodam ad marginem adscripme ; minus recte in. 
textum irrepserunt , certe melius omittentur, | 

οὐδὲν ydo ἄλλο φοβεῖται ὁ λέων, ὡς τὰς Mn: doas] 
Homerus Z7. .4. vs. 554. 

Καιομέναν τὲ δεταί τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός περ. 

quem versum citavit Aristot. Zfísí. «πίμι. IX. cap. 44. 
pag. 450. A. Add. Oppian. Cyneget. IV. vs. 183, seq. 

Aelianus de Vat, nim. VI. 22, VII. 6, XII. 7. ubi cau- 
. sam addit: τὸ δὲ ἔξωϑεν πῦρ δυρωπεῖται, xal φεύγει, πλή- 
ϑει τοῦ ἔνδοθέν. φασιν. — Plinius Zist. Nat, VIII. 16. Sic 
gallinaceum quoque leoni timorem incutere docent Aelian. 
ibid. IIT. 31, V. 50, XIV. 9. Lucretius. IV. vs. 70. 
Plinius 1. 1l, et X. 21. — Artemidorus Ónetirocr. 11, 12. 
per leonem in somniis indicari ait τοὺς ἀπὸ πυρὸς κινδυγους. - 
, De Goulianof Op. cit. pag. 20. caput hoc per pafonoma-- 
siam explicandum putat; quoniam furor Coptice uaeovi, 
leo uo dicatur, ignis porro et Zorris eadem voce p«oue 
vocentur, coÁtbere denique δὰ lingua cae, et comburere 
CAet reddatur, 


CAPUT LXXVI. 


c Ἐκεῖνος γὰρ ἐὰν mwoffn, φαγὼν πίθηκον ὑγιαίψγει.} Cod. 
Paris. C. Ald. et alii πίϑηκα: utroque modo vocatur πίϑηξ 
et πίϑηκος; sed posteriorem lectionem, quum supra quoque, 
cap. 66. sequatur Philippus, et reliqui Codd, tueantur, re- 
tinendam putavimus. — Rem ipsam narrat Plinius JZist. 
δαί. VIII. 16. » Áegritudinem fastidii tantum sentit, in 


i 
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» qua medetur ei contumelia, in rabiem agente annexarumi 
» lascivia: simiarum. 'Gustatus deinde sanguis: in remedio - 
»est." (Cf. quoque suprà, adnot. ad cap. 38. hujus libri 
Pg 336, seq. 
CAPUT LXXVIL, | 

"drOgenov ἀπὸ ἐξωλείας τῆς πρώην, x. v. M]  Phasia- 
ninus iterum hoc loco legisse videtur ἐξορίας. veluti supra, 
in cap. 66. nam vertit: Zominem qui ad bonam frugem 
ob primam relegationem a patria, quam passus fuerit , 
demum redierit , morigeratusque inde factus sit. Signi- 
ficat autem ἐξώλεια. veluti observavit de Pauw, Juxuriam, 
intemperantiam , nequitiam ; vel, ut supra, cap. 665. 
vertimus, perniciosam , perditam vivendi rationem. 

δεσμεῖται ἀγριοσυκῇ) Αγριοσυκῆ est ficus selvestris, 
capréficus, Suidas Ἐρινεός". ἀγρία συκῆ. — Glycas 4nnal. I. 
pag. 13. D. idem nairat: ὅϑεν καὶ τῶν ταύρων» ὁ χαλεπώ-- 
τατος συκῇ προοδεϑεὶς ἡσυχίαν ἄγει, καὶ ψαύσεως ἀνέχεται, 
καὶ ὅλως ἀφίησι τὸν θυμὸν ὥςπερ ἀπομαραιγόμενος. Plinius 
JHist. Nat. XXIII, 7. » Caprificus tauros quamlibet fero- 
»ces, colo eorum circumdata, in tantum mirabili natura 
» compescit , ut immobiles praestet." 


* CAPUT LXXVIII. 


. Τοῦτον γὰρ ἐὰν δήσῃς τῷ δεξιῶ γόνυϊ καρποδέσμιον, 
παραμκολουϑοῦντα εὑρήσεις} :Locus videtur corruptus; ali- 
ter certe legit Trebatius, vertens: /aurum pingunt, 
genu dextrum ligatum , sic enim non coit , assumitur 
auiem, cet. Mercerus: Áunc enim δὲ dextro genu vinxe- 
ris , juncturam pedis consequi deprehendes ; quae quid si- 
bi velint non intelligo; melius Causs., Pierius, Herz. III. 5. 
et de Pauw κχαρποδέσμιον vertunt vénculum , funem, fas- 

ciam. Apud Lucianum Lexiphanes (in oratione ob inpro- - 


N 
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prium verborum usum ridicula), καρπόδεσμα usurpat pro 
. manicis, seu vinculis manu imjectis; cf. Lexiph. cap. 10. 
fine: ὁ γὰρ στρατηγὸς, καίτοι ἀειμαγελοῦψτε καρπόδεσμά τε 
αὐτῷ περιϑεὶς, καὶ περιδέραιον, ἐν ποδοκάκαις καὶ ποδοστρώ-- 
βαις ἐποίησεν εἶναι. — Glossarium vetus καρπόδεσμος reddit 
lemniscum , articularem fasciolam, --- Legendum vide- 
ur: τοῦτον. γὰρ ἐὰν δήσῃς τὸ δεξιὸν γόνυ καρποδεσμίῳ, 
πορακολουϑοῦντα εὐρήαειρ' Aunc enam, δὲ dextrum genu 
fascia ligaveris, sequentem deprehendes. Atque sio haec 
convenient cum loco Áeliani de JVa£. nim, IV, 48, quem 
citavit quoque de Pauw, sed postea ex meliori codice 
amendatiorem edidit Gronovius: . Ὑπὰ θυμοῦ τεϑιωῳμέγον — 
ταῦρον καὶ ὑβρίζαντα εἰς κέρας, καὶ σὺν ὁρμῇ καὶ cwerve- 
ρχέτως φερόμενον. οὐχ ὁ βουκόλος ἐπέχει, οὐ φόβο; αἀνασεέλ- 
λει, οὐχ ἄλλο τοιοῦτον" ἄνθρωπο; δὲ ἵστησιν αὐτὸν. καὶ 
παραλύει τής ὁρμῆς. τὸ δέξεον αὐτοῦ γόνυ διασφίχξας ταινίᾳ, 
καὶ ἐντῳχὼν «αὐτῷ. pro quibus posterioribus verbis, conjicit 
Gronovius olim scriptum fuisse: καὶ ἐγκρατεῖ αὐτοῦ. 

- διότε οὐδέποτε — μεεὼ τὴν οιάληψιν.) Cf. supra, I. 
46, fine: ολλὰ καὶ ebggoy iar, διά τὸ μηδέποτε τοῦ Gi- 
λεος ἐπιβαίνειν μετὰ τὴν συλληψεν. et adn, pag. 2θ4, 


GAPUT LXXIX. 


"dr8gonoy φϑορικὸν} ta est legendum ex Cod. Vati- 
c&no., nam ejusmodi adjectivis in «og terminatis, uti solet 
Philippus (ἢ prouti observavit Bastius in Zpéstola Critéog 
«d Bejssonadium pag. 83, 84, — Quod autem habent edi- 
tienes, et reliqui Codd, φϑορόοικης, apud alios scriptores. 





.(*) Vb. c. ϑυμεκός. I. 14, 5yenooxóc. I. 21, σπληνικός. I. 39. 0:9- 
μαντικός. Y. 46, βλαπτικός. 11, 24, γονικός, II. 81, ἀναιρετικός, 11. 85, 
jyvorexóc, TI, ὃδ, ὀσφραντικός. ἘΠ. 84, καταδιωκτικός. IH. 96, ἕνωτι- 
κός, lH. 116, ἀναμνησρικός. H. 117. 
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Graecos non invenitur, qui οἰκοφϑόρος 'dixerunt, veluti 
recte animadvertit de Pauw. 

. qeyórvta κόγυζαγ, ἀποθνήσκει De COMV'ac , sive cuni- 
lagine, cit, Dioscorid, III, cap. 110, Plinius Zisz, Jat, 
XIX. 8, sub fin, et XX, 16, med, Apud Nicandrum 
Z'Àeriae, vs. 83. commemoratur.inter herbas, quibus vene- - 
Data. animalia fugentur, ΟΠ, quos citavit Jacohs ad Aelian, 
de Na£, Anim. I. 68, 


CAPUT LXXX, 


. "doOüguonoy τρώγοντα] De Pauw conjicit legendum: ",4»- 
Soo» τρυφῶντα, hominem luxyriosum et delicate viven- 
fem. Locus vero nimis mutilus est quam ut certi quid de 
80 statui possit, — Phasianinus lacunam hoc modo, fortasse 
ex ingenio suo, supplet: Ac enim ab aqua quum exierit , 
o5 Áéans prominentibus dentibus. Airudinibus refertum 
gerit, iufra quod. (rochilus , quum voluerit , penetrans 
φζίγο croque libere. commeat. Trebatius in versione 518 
laegnam reliquit. Illnd t$men haud,sine veri similitudine 
statmiseb..videntar Pierius AKierogi. XXIX. cap. 10. et de 
Pauw in adnot, ad £roefclum pertinere, quae hic periere ; 
nam tot rebus de crocodilo memoratis, mirum sit, ni hanc - 
ejus znimalis atque trochili amicitiam. memoraverit Hora- 
pollo, quam veteres. eriptores. -adeo celebrarunt, Herodotus 
vb...c. IL. 68, Aristot, Mist. diim. IX, 0. pog. 417. A. 
de. M'irab. Mfuscult. pag. 715. D. Aelian. de at, fnim. 
IH. 1, VIII. 25. Antigon. Caryst, cap. 39. Phile Carm. 
LXXXII. Apostol Cent; XIX. prov, 52. Plinius ist, 
δαί. VIII. 25, in, . 

Ex hoo capite, aliorumque scriptorum locis, Seyffarth 
Op. oit. pag, 188, med. efficit, dentes Martis s planetae 
symholum fuisse. 
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CAPUT LXXXÀ 

. “Αρπαγα ἄνϑρωπον ἀνενέργητον Mercerus vertit: Ja- 
. pacem simul et pigrum inertemque Aomtnem significant , 

crocodilum pingentes; atque eodem fere modo Trebatius, 
De Pauw vertendum putat: Z/ominem rapacem , cus ra- 
piendi facullas est ademía , et particulam xal, quam ha- 
bent Aldus οἱ reliqui edd. omittendam censet, quam con- 
, jecturam Codd. Pariss. tres confirmarunt. . —. De hac ibidis 
alae vi in crocodilum , alibi nihil inveni; sed avem illam pes- 
tiferis bestiis exitiosam esse, narrant Herodot. II. 75. Diod. 
Sic. 1. 87. pag. 98, in. JZ'essel, Plutarch. de Js. et Os. 
cap. 75. pag. 381. C. Aelian. de Nat. 4mimal. X. 29. 
"Ἄλλως ve καὶ ὅτι εἰσὶ. voi; ἐπὶ λύμῃ xal ἀνθρώπων , καὶ " 
καρπῶν ζώοις γεγενημένοις ἔχϑισται, ἤδη που καὶ ἄγω προ- 
εἴπον. et 1. 88. λέγουσι δὲ καὶ «Αϊγύπτιοε καὶ τοὺς ὄφεις 
πάντας ἴβεων πτερὰ δεδιέναι. — Add, Euseb, Praep. Euang. 
IX. 27. Theophylact. Quaest. Yat. cap. 14. Phile Carm. 
XXX. vs. 66. Geopon. XIII. 8. 5. Cicero de Jat. Deor. 
I. 36, II. 50. Plinius Jts/. Yat. X. 28. Pompon. Mela 
IH. 8. — De crocodilo hominem rapacem significante , 
vidimus supra I. 67. adnot. pag. 295, seq. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18, 19. ἅρπαγα καὶ ἐγε- 
ψέργητον vertens: zapacem et pigrum , et nronens differen- 
tiam inter c et. o, in antiqua Áegyptiorum lingua hon ex- 
stitisse , acrologiam animadvertendam putat , quodiám corxi 
erocodilum , gio furem ; et G'HAM , aut freue p- 
grum significent, .Sed supra in adnot. pag. 297. jam dizi- 
mus, verisimile non esse, Aegyptios crocodilum illum rápa- 
cem ΟΟΥ̓ΧῚ dixisse, 

Seyffarth Op. cit. pag. 160, in. ibidis pemnam croco- 
dilo adversariam , explicat Lunam vel Mercurium plane- 
' tam oppositum Saturno, cui crocodilus saéer habebatur. 


ὦ X 


HORAPOLLINIS HIEROGL, II. 82. 88. 969 . 


QU) οἱ δεν S1. CAPUT LYxrH. ' 2 2$ Jj 
Ms Y . “ . tha 
T p" »" "» οὐ TOME Herodotus II 15, Βα, ^j 
δὲ δὴ Mewa,. ἐὸν ἰαχυρότατον «αὶ, ϑρασύτατον, ἅπαξ ἐν τῷ 
βίῳ τίκτει ἕν" τίχτουσα yàp, συνεκβάλλει͵ τῷ τέκνῳ τὰς μή. 
τρας. τὸ δὲ αἴτιον τούτου τόδε ἐστί" ἐπεὰν ὁ σχύμνος ἐν τῇ 
μήτοι; ἐὼν ἄρχηξϊαι διακινεόμενος., ὁ δὲ, ἔχων ὄνυχας ϑηρίων 
πολλόν. πάντων οξότάτους, ἀμυύσσεε τὰς μήτρας" αὐξανόμενός 
ve. δὴ. πολλῷ μᾶλλον ἐξικνέεταε xazaysápor. ᾿ Rem, post 
Herodotum, »ernerent Antigon. Caryst. cap. 25. Basilius.M. 
Homil. iX. án. Aexaem. ;pag. 85. B. ; Aulus Gell, XIII. 7. 
sed febuldm este deolarant Aristot, ZHést.. dmi, VLC; 
pag-. 358.D. de Generat, : drim. HII; 1:, méd.. pag. 643, C. 
Aelian. deJyqf...dnim. IV. 34. Par. Hist. X, 8; Oppian 
Cynegetic. 1I. vs. 56. Philostr. in Z:ta Apoll. I. 22, "in; - 
Plinius Zist, JVut, VIII. 16. quórum: nonnullos Jaudarunt: 
Hoesch, in adnot, et Bochart. Zierozoic. 1. Pe 742. 


€^ 


CAPUT LXxxm. B 


"ufirn γὰρ diuo σψέεστῥαμμένον xol πεπήγος m" Adian.. 


de Jat. anim. H..19. Τεκεῖν βυέφος ovx oidu ἄρκξος, 


οὐδ᾽ ὁμολογήσεε τις. ἐξ ὠδίνων. ἰδὼν. τὸ . ἔκγομον, ζω, γόνον 
εἶναι αὐτήν. ᾿Αλλὰ! ἡ μὲν. ἐλοχεύθη,. τὸ δὲ εἰκῆ ᾿κρέας, 
κοὐ ἄσημόν τὲ καὶ ciUnoroy, wei ἄμορφον" ἡδὲ "ἤδη φιλεῖ 
καὶ χκωρίζει Téxwor, καὶ ὑπὸ τοῖς μηροῖς. θάλπει Ji καὶ λεαΐ- 
st, τῇ γλώττῃ καὶ “ἐκτυπαῖ εἰς ἄρϑρα; xal uíproD καὶ xatd: 


᾿μιβρὰ ἐκμορφοεῖ, Cf. quoque Vl. 8. — Aristot. Hist! Anim: 


VI. 30. pag. 358..B. talem :fetum vocat: ἀδεάρθρατον. .Plu- 

tarchus . de- 4m... Prol. cap. 2. med. pag. 494. Ὁ. ᾿ἡ δὲ. 

dgxxoc, ἀγριώτατον καὶ σνυθρωπόχατον. ϑηρίον, duogdé «at 

ἄναρθρα τίκτει" τῇ δὲ γλώττῃ καθάπερ. ἐργαλείῳ,, διατυποῦσωε 

τσὺρ ὑμένας, qU δοχεῖ, γεννᾷν. μόνον, .αλλὰ. καὶ δημιουργμῦν. 
31 


810 ADNOTATIO ἀν΄᾿. 


τὸ τέχνον. Add. Oppian, Cynegetic. YII. vs. 168, Galen. 
de Theriac. 1. 11. Phile Carm. XLVII.  Glycas Annal. 
pag: δά, B. Ovid. Mefamorphos, XV, vs. 979-281. Plinius 
Jfist, Nat, VIII, 26 , in. X. 63, med. Solinus ep. 29. 


CAPUT LXXXIV, 


μένος γὰρ ταύτῃ ὀσφραίνεται). . Proboscidem elephentis 
Graeci vocarunt quoque προνομαίαν, cff, vb. c. Philostr. 3 ἐξ. 
xf pollon. 11. 12, et Suidas in voce; quonium vero ea, tamquam 
manu, utuntur , manum quóque dixeruut- Romani, Off, Cicer, 
de Yat. Deor, I. 47. Lucretius II. vs, 537. Oppiun. Cyneget, 
II. 524. Jacobs ad Aelian, de Nat. anim. IV. 81. Áristot. 
Hist. nim... 16. pag. 508. A. μνητὴρ γάρ ἔστιν, ᾧ τὴν 
τροφὴν προράχεται, καθάπερ χειρὶ χρώμενος πρὸξ τὸ στόμα τήν 
᾿ «t ξηράν. καὶ τὴν ὑγρὰν, καὶ τὰ δένδρα nip rto» ἀγασπᾷ, 
wl χρῆται καθάπερ ἂμ εἰ χειρί. οἱ ibid, D. διὰ μὲν οὖν 
τὴν ἀναπκοὴν ἔχει μυχεῆρα, καθάπερ καὶ τῶγ᾽ ἄλλων inoa- 
στον τῶν ἐχόντων πνεύμονα ζώων" διὰ δὲ τὴν ἐν τῷ ὑγρῷ 
διατριβὴν καὶ τὴν βραδυτῆτα τῆς ἔκειϑεν μεταβολής, δυνά- 
μένον ἐλίττεσθαι. καὶ μάκρον.. Add, I. 11, sub fin. pag. 208. 
E. 204. A. et II. 1, in. pág. 213. D. E... Plinius Ast. 
αι. VIII 10, med. » Mandunt ore: spirant et bibunt, odo- 
»ranturque haud. improprie appellata manu, Ἶ | 

ol μρατεῖ τῶν προυπιπτόντω».] δέ vincit adgressores, 
Meroerus minus reote: ef ἐμοέσενδία consequitur, nam ὅσ. 
qooivetas explicat superiofa: xoi τῶν ocvugspóyro» ocQpow- 
vuóys illaque χρατεῖ τῶν προρτειπτόψεων., referendum vide- 
tur ad ἰαχυρόν ;Σ verbum antem προσπίπτειν saepissime .ea 
aderediendé significatione . usurpatur; vb.. 6. apud Died, 
Sic. II. 26, pag. 140, in. JJ/essel. προςπεσόντες δὲ συν-- 
τεταγμένοι μὲν ἀσυντάκτοις, ἕτοιμοι δὲ ἀπαρασνούοες ,. τῆς τὸ 
πορεμβολής ἐκράτησαν. et XV. 65. med. Vol, IF. pag. $3, 
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jned, καὶ προρκεσόντες doro oig. διαβαίνουσιν dead ἕποι- 
pre. «S0g0P.. 


x. Kláproth: Op. cit. Ep. I. pag. 9. το. » Coptis" inquit 


ASxpo. est. fórtis, TaxpwortT fortissimus; elephas 


»TeAdiMOC."  Posteriorem vocem, quam non Áegyptie- 
cam, sed origine Graecam: esse Champoll. objicit, in Cen- 
Akrás)quamp shepius cilavirmus, iterum vindieare comatur 


. Klaproth. Ep. II. pag 23. 


Apud. Seyffarth. Op. cit. pag. 145, med, elephas ha- 
betur Martis symbolum), quoniám viribus et ingenio valeat, 
«ue .inlié planetae:tribuantur; sed Solis quoque , dosniam 
hio ipie fer dicatar, . Cf. ibid. p. 145, Ín. 
vus pieds "DE CAPUT LXXY, 

ς "drDgeir Banda] Bortasee ahieui ὥγϑρωπον hic ebun-« 
dare s?debttur , ex prioribus capitibus, vel ex seqq. errore 
iu. translsium: ab iis,. qui codices transcripseruBt; praes 
sesiimb «uum Trebatius: im verslené suw, vocem illeni nod 
expreiwerit; sed. mra quoque ,' ctp, 91. ubi est μετὰ, ἀὐλην 
τοῦ deOpéntow, idehk vertit: cum fbícine, ct apud ales 
qüoque scriptores. deDoieo, per pléonasmum additur ; sae- 


— pius vere iii JV, Z.-cf, vb. c. Matih, XVEIL, 23. διὼ φοῦτό 


ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἀνθρώπῳ βασιλεῖς. ὃς 
ἠθέλησε. ϑογόραι λόλον μετὰ τῶν Boyle αὐτοῦ. Vid, Vech- 
neri.  εἴεκοζοα, pag.: 86..:1 seqq..pro ἐλέφαντα, Trebutius 
legit ἔλαφον, nam vertit: regem insipientiam fugientem 
significare volentes , cérvum ef arietem pingunt, — Ele- 
gulanióss oneliocrítse quoque regem interpreíantwr, Árte- 
nlid. E). 12, ᾿Ελέφας -— ἐν Ἰταλίᾳ [sc. óponios] δεσπόφη» 
eupttioci ,: ἑαὶ ᾿βάσιλέα, καὶ ὥῤδρω μόγυδθον. kehmet. cap. 27, 
ὁι ἐλέφασ' tr yr arbe Ss Memeory mol does 
TUE κρίφετα.. 7 
ET ν 


312 ... ... ADNOTATIO αν... ^ 


. ἀκεῖψαρ. γὰρ. ϑεωρῶν τὸν κριὸν φεύγει} — Aelian. de Jat, 
Anim. Ll. 38, in. Ὀῤῥωδεῖ ó ἐλέφας κεράστην κριὸν," wed — 
χοίρου βοήν. Οὕτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺ . σὺν 
Ih'Qío τῷ ᾿Ηπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας. Phile Carm. VHL 
-V8. 178. . to voci 
Πῦρ δὲ πτοεῖταν καὶ κριὸν κεραρφόρον.. »dà μῶν} 
Plutarch. Sympos. 11, Quaest. VII. ὩΣ 1. pe n. C. 
Geopon. XV. 1. pag. 1086. . | nal 


f QUAM ' ὲ 
n . 
off Uv , 

- 


CAPUT LXXXVI. DENM 
᾿Εχεῖνος γὰρ ἀκούων φωνῆς voigov,. φεύγει": Idein nar-- 
rat Áelian. de JYat. mim. VIII. 28, fin... XVI. :36; ubi 
dicit Megarenses ab Antipatro obsessos, sues pice oblitas at- 
que incensas, in hostium acies immisisse , et ita elephan- 
tos eorum in fugam vertisse, addens:: eite quar xis οἱ 
ἐλέφαντες ἰδίᾳ μισοῦγτες τὰς 4g «GÀ. μυσαττόμενοι:, εἴξε. κἀὲ 
φῆῇῆς φωνῆς αὐτῶν τὸ οξὺ καὶ ἀπυχὲς εοεφρεκόξες: ἐκεῖμκο , 
. dem narrat Polyaen. Strazeg. IV. 4. 8. Cif. quoque Aelian. 
I. 38, in. et, quos ad eum. locum laudavit Schneiderus ; 
Georg. Pisid. de JMfundi. Opif. : vs: 949... Seneca: de Ira 
II. 12. quibus add. Plutarch. de. Solert. daim..cap.: 32; 
fin. pag. 981. E. Suidas, in voce: Κεκραγμόν, et Plinius Hist. 
Jat, VIII. 9 , fine. : 
... Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 154, elepas. pere 
inimicus , indicat Solem , Satutnó panctae appositum. 
| | CAPUT LXXXVII. | 7 
"Bern γὰρ ὁρῶσα τὴν ἔχιδναν φευγει.Ἶ - -Hoeschelius: le 
gendum putat: ἐκείνην γὰρ ὁρῶσα- ἡ ἔχιδνα, φεύγει; sbik, 
prouti de Pauw recte animadvertisse Xidetür , loci .sunsus 
eam mutationem nen:admütt: vipera enim: ceryum, non in- 
considerate effugit, quum ab eo occidatur; scd .cervus;: pri- 
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nio : visu. serpentis .perterrefactus, mor vero ad oditosüm ani- 
ma] interficiendum rediturus, recte symbolum habéri petuit 
hominis inconsideràte, et sine ratione fugientis lnimicum 
miferiorem, Caeterum de cervo serpentes occidente Plutarch. 
de Solert. 4nim. cap. 24, in. pag. 976. D. ἐλάφόις δὲ 
ὄφεεφ' ἀγόμενοι. ῥαδίως ὑπ᾽ αὐτῶν" ἡ καὶ τοὔγομα πεποίηταε 
παρώγυμον, οὐ τῆς ἐλαφρότητος, ἀλλὰ τῆς ἕλξεως τοῦ ὄφεως. 
' eodem modo Epiphan. ad PAysiolog. cap. 6. ἔλαψος διὰ 
τὸ ἐλκεῖν τοὺς ὄφεις ἐκ τοῦ βάϑους. Aelian. .de JVat. 4nim. 
H. 9. "JAagog ὄφιν νικᾷ, κατά τινα φύσεως δωρεὼν ϑαυ- 
μαστήν" καὶ οὐκ à» αὐτὸν» διαλάϑοι ἐν τῷ φωλεῷ ὧν ὁ Eq- 
ϑιστος. Add. VIII. 6, IX. 20. Theophr. de Caus. Plant. 
IV..11.. Nicander ZAeriac. vs. 140. Oppian. Cyneget. 
' H. vs. 2306. Halieut. Il. vs. 289, Phile Carm. LVI. :Geo- 
pon. XIX. 5, 3. Glycas 4nnal. pag.. 47. D. et pag. 55. D. 
Plinius Zfis?, Not, VIII, 32, fine, et XXVIII. 9. quorum 
plurunos oitarunt Hoesch. in adnot, Gronov. et Jacobs ad. ' 
| CAPUT LXXXVIII. : 

"Ad v0ponoy προνοούμενον τῆς ἰδίας τάφης] Codd. τροφῆς, 
quod secutus Pierius ΖἼεογορί. lI. cap. 18. vertit: υἱέας 
suae iprospicientem , Philippam , duplici aliqua Aegyptiaci 
vocabuli .significatiene. deceptum.,. hic per τροφῆς reddidisse 
suspicatus, quod potius per aliam vocem reddendum. fuisset, 
vitam significantem,. Sed optima est lectio, quam edidit 
Mercerus, ταφῆς, quamque seeuti sunt Pierius, id Ed. 
Horapolinis, et Causs. Trebatius idem in suo Cod. inve- 
nisse videtur; nam vertit: JZominem de.swa ipsius sepul- 
iura. curam. habentem. significare volentes, cervum. pén- 
gunt suos ipsius dentes infodientem. | Unde etiam patet ,- 
eum ἔλαφον legisse; pro ἐλέφαντα; eodem modo atque su- 
pra , eap. 85. — Cervos cornua. ob invidiam sepelire, quum 


! 


474. ; ADNOTATID an.  ΄Πν, :: 


ea hominibus prodesse sciant, tradums Aristot, Joi. ditt, 
IX..6. pag. 415. Ὁ, Aelian. de af, πώ», AIL, 17 , inbd, 
Oppian. Cyneget. II, vs, 211, seqq, Plbius Jiist Md 
»dam ipsi jn se erpetendem sciugt so]ero. essc. 3n vermis. 
»suis, quae Juba cornua appellat, Herodptue.tapté anti-. 
»quior, et consuetudo melius, dentes; quem ob rem. de— 
 »€iduos casu aliquo vel senecta defodiunt," Aelian, (quein 
citavit de Pauw) 46 δαί. «πέρ. V. 49, med, nareet Áex 
thiopum elephantes , uhi mortuum alium viderint j , prábori 
cide sua humum congestantes, eum sepelize. . 

. ταὐύτουρ y&Q πεσόντας λκβὼν xeroQ/rrt.] Quaolayuntar i in 
Codd. Aug. ek Poriss, À, B; C. ἐκεῖνος γὰρ», ὅεαν ἴδῃ; vodd 
ἰδίους οδόνξαρ πίπτονγξας, καταδρόστεξαι: τούκωον ν΄ αἰκὲ τοι 
τοὺς ἀρύφεεε, in textum non recepimus, jpuopiam. periphrar 
gin onnstituera videntur alterius lectinnis, quae serratnr al 
Ald. Merc. ei Pierio, qnamsgme . Trebatins ἐπ suo. God. he4 
buisse videtur, vertens: sepelit. enim cervus, qui sibi oa» 
ciderunt dentes. 


CAPUT LXXXIX. 
007 . . . . ' MD 200 c1 0) 142 
"üen ydo Uf ἑκακὸν ἔτη κατ᾽ .ΑὐγυπτίονοἽ De vita eoie 
Bicym longissima , Hesiodi verpus landemit. Tisterthuh de 
Oracul. Def. eap. 11. in. pág. 415, C. | 
᾿Εγκνέα voy [dies μεν ἐὰς ᾿αχέφυζα κορώνη," B 
᾿Ανδρῷν ἡβῴνξων. ὃ. EF 
of. quoque idem Sympos, IV." Quaest: I. esp. 3, meli 
pag. 662. F. quem loeum vertit. Maorohins Sa/ura. VI, 
cap. 5. Add. loeus Plinii , quem supra oitasimus ad sp. 2; 
peg. 918. 
. τὸ δὲ ἔτο! κατ᾽ ΑἹγωπτίους τεττάρων irawrén;] οἱ, quae 
adnojavimus enpra, ad I. 5, pag. 141, seqq. 


V . 
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. CAPUT XC. 


᾿ Ωρ ἄνθροοτον ἐν ἑαυτῷ πρύπτοντα) Ald. Mero. Pieriu 


et λβϑι, praepositionem minus recte omittunt; error for- 


tesse inde. ortus, quod in ipso capitis initio, quom alind 
verbum. umrpetur, praepositio non additur. | 

"ἀνθρώπων ἐμφῳωλεύοντα. .éxved) κακίαν») In Cod. Paris. 
B. pro ἐμφωλειοντα,,. legitur ἐγκρυπτοντοι, quod scholjum. 
ease vódis legitimae, monet .de Boimonade ad ἡ) σοί, Eugen. 
T. 1. pag. 255. — Interpretes &ocepisse videntur pro xqus- 
varze ip ἑαντῷ. κακίαν, Íreti fortasse Sulda, φωλεείουδε ex- 
plirante , -κρμήξαυσι, Sed. dubito, an verbum ἐμφωλειίειν ca 
significatione usurpari possit; significat enim Jere tw adi- 


que ra, insidiari; ilaque suspiceur eJiquis, verba: ἑαυτῷ 


xcmier, minus reote in textum. irrepsisse, verum ea aie 
mul.eum ἐγχρείππαντα inserviisse explieationi verbi .éupmáeue 


. ervüs quod si verum sit, vertendum erit: ἐορεξεδιρ ín» 


sidiauiem , el (egeniem se, na coguosca(ur a. suís , vo- 
denies etgnificere, pardalin pingunt. Pro τοῖς ἰδίαις, 
Txebatius,.fortesse non anale, legit oig ἄλλαις. Yeriene: 
Hapisem — neo ab alis cognosci promilientem, ^,^. 

Md euygooeüae τὴν. ἰδίαν ὀσμὴν. ἀφιέναι) — Pro οπμὴν» 
Aldus , ; aliique , habent óoujw,.quod legit queque Trebe- 
tiu; ea tamen lectio ínprobenda videiur; quoniam tunc 
αἰραένας rTentg explicar] nob pojest, nisi ad. ipsa illa amima- 
lin. neferatur, ei vertatur :zxo/estero, cogmoscere ; veluti 
reddiderunt Tzebat. et Marc. sed ea significatiame an recie 
nsprpari potuerit ilud verbum, jure daubitahitur; ^ Preé- 
igrea de perdi; odoris suavitate , qua-rejiqua animalia ad. se 
adliciat, .plarimi veterum scripserunt, Aristot, His£. mim, 
IX. .6.:pag.. 416, E. 417. À. λέγουσι. δὲ καὶ κατανεγοηκυῖαν 
Ti σάρδαλεν Or» OOMá αὐτῆς vodoouc. τὰ ϑηρία, anoxqua- 


376 .. . (ΑὨΝΌΤΑΤΙΟ ap 


τουσαν ἑαυτὴν, ϑηρεύειν. προριέναι γὰρ ἐγγὺς, καὶ λαμβά- 
yt» οὕτω καὶ τὰς ἐλάφους. Aelian. de Vat. nim. V. 40. 
᾿Εκείνη ἡ πάρδαλις τροφῆς δεοβένῃ ἑαυτὴν ὑπαποκρύπτει, 
ἢ λόχμῃ. πολλῇ ἡ φυλλάδι βαθείᾳ, καὶ ivrvytiy ἐσεὶν alpa- 
ψὴς, μόνον δὲ ἀναπνεῖ, x. τ΄ 4. cif. quoque Ahtigon. Caryst. 
cap. 37. Apostol. Cent. XX. pror. 21. Plutarehus de Sodert, 
Afnim. cap. 24, in. pag. 976. D. τῇ δὲ παρδάλει. τὰ πλεῖστα 
προςχωρεῖν. χαίροντα τῇ ocufj , μάλιστα δὲ τὸν πέθηκον.: Ádd., 
Theophr. de Caus. Plant. VI. 5. 2. et Phile Cerm.-XXXVI. 
Sed quum Horapollo hic contrarium docere .videatur , . certe 
prouti locus nunc legitur, pardum odorem non. emittere ubi 
venatur , statuendum fortasse erit, quàedam déésse , aut 10- 
cum 'esse corruptum. — Neque enim difficultateni.:expedit 
de Pauw, citans Aeliani de Vat. nim, V. 0&; nam: Àe- 
lianus'ibi de simiis tantum'agit, et quomodo:hae:capiaatur 
ἃ pardo. non odorem suum, sed anáelitum vel spiritum 
cohibente; συνέχεε τὸ ἄσϑμα, xal κεῖται volgi i09. ximi- 
aeque imquirumt, τὸ πγεῦμα τε. καὶ ἄσϑμα εἰ "μεϑίησεν." — 
Fortasse:legi potest: αὕτη γὰρ. κρύψα τὰ «ζῶα Onoce , "treop- 
χωροῦσα, τὴν ἰδίαν ᾿δομὴν᾽ ἀφιεῖσα καταδιωχτικὴν οὐσαμς: KUL, 
si μὴ συγχωροῦσα retinendum sit: αὕτη γὰρ κρύφα. τὰ « 
ϑηρεύει,( «αἱ μὴ συγχωρρῦσα βλέπεσθαι, τὴν "ἰδίαν ἀσμὴν 
ἀφίησι, καταδιωχεικὴν οὖσαν. τῶν ἄλλων ζώων: Plinius δέ, 
Ναί. VHI. 17,: med. » Ferunt odore earum:mire sollioi- — 
» turi.quadrupedes cunctas, sed capitis torvitate terreri; 
»quam ob rem.'occultato' eo, reliqua duleedime. invitatas 
»corripiunt;" — ᾿Οσμὴν ἰἀφιέγαι dicitur, at vb. c. apud 
Euripidem PAoen. vs. 1449.. qui». — dqüxt».:;ad quem 
versum cf, Soholiest, — Καταδιωχτικὴν de Paus reete ox- 
plicavit: quae .pereequitur , et. ad ee traut alia ámnas 
4a; est autem idem ,. quod Tlieophrest. 1, c. dizit: ἑαυτῇ 
προσαγομένην, hac [sc odores suavitate] ad: se aditetentem. 
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— uÜrg. γὰρ Oxotetas dxovovox -ἤδέα avglópati ἄδοντον] 
Arjstot, Uit. fnis, IX. 5, - peg. 416; B. C. áMoxorzai ὦ 
δὲ «ϑηφέυόμέναι αἵ ἔλαφοι Uupiribytóy "καὶ “ἀδόγερδν y diré 
καὶ κατακηλοῦνεαι ὑπὸ. -τἧς “ἠδονῆςι' Duo! Dürtos ,- d: μὲν 9 
φαάπερῶς dd, ἢ συρίτεει" δ: δὲ; ἐμ τοῦ ὄκισϑεν βάλλει, ὅταν 
οὗϑοσ σημωίψῃ "τὸν" Μοιρὸν. Aelian. de Nat. aim, XII: 48; 
Ülem. Alex; Strom. IV. capi 4; in;, pág. "152. Potlers. 
Gkyods. Mriual, T,.:pág. 65. B.-Antigon, Caryst, cáp. 35? 
Plinins: εἰ, dat: VALE, 12; —: Συρίφματα. δόντων sunt 
sibilo: cumntium tibia, somtusdibine, Aelian, J.-c; die 
αὐλών. γερίρν τ ᾿ᾶν —. οὖν. TL γλύκιδιον. ἀὐλῳδίας , τοῦ! 
vobdós.. . UX.l o. )s50aNxchioP tib τς ον τος 
f do n H Imm '  ICAPUT ΧΟ 10i S 5 o vv 
so Mese Cepttgel] 'De πρυβὰ cff; quae ik aditoia- 
visimi3 [:αἀτῆς 55: pag;:297, ν644.. c De-epis:csntu Plato is 
Rhued, icap. 3$, med, pag..85. [Δ ρὺδὲ αὐτὴ ἢ τὲ ἀηδὼν, 
wed Ὁ ἡ» χελιδὼν καὶ .ὁ "ΑΝ Avi: φαφε:ιδιὼ: λυτὴν δὴ I 
velieba ἀδοινς eiresos wxyor, esse i07 

.Σ ψαν(υροο de καίροῦ «τῶν datio πολλὰ set πολλὰ 
addidinns i61 : Cod; Páris. B; próbente "66 ᾿Βθοϊδδομαᾶο. φᾷς. 
ANicef. Eugenian. Toni. UE, .pag. :129, 180. Vox:ieriolg 
eodéin : thodo- iain JN... 7... usurpatur , vb. τ. apad: Marc. 
Xl; 19.:00'ydg ἣν. ααιρὸρ οὐκῶν.. Matth, Χ ΧΙ, 84; :026:02 
ἤγγισεν "d owmipüg: τῶν καρπῶν. οἵ “οί. ΧΕ. :17. υὐῤκνΎθοι 
ἡμῖν Murodg "διδοὺς. καὶ; καιροὺς -Maguegépovi. ΟἿ, Sclilewan: 
ἐπι iuEewteo γι ΟἿ, τον Verbum ἀράζειν ,, quod -proprie:-de 
avibüls.:dioitur mp de e cefnocephali: latgatu asarpavit Phi- 
Kppus f. 16,:fne. ἡ o 4 uf. nic sho ho Q0 

,'Seyffarth. Op. .eit.. pag. 156; cmed.- pupa: ad. . 

rium: zefebt , ob praesapiur hwic:planetae: adsoriptur, :.. 


x8 0 .. ADWMOTATIO an. : 5: 
CAPUT X9. 


- Ἵ]ῶς ἄνϑρρουπον ὑπὸ. stapyMja βλαβέγκα4.} de Pauw. doüsse 
puiat: καὶ éxvrór φιραπφόνᾷᾳ:. td in ejiis. quoquo capi» 
tum. titulis, eodem. medo. nonnulla emitizntor , τῷ. e. in 
eap. 97..102.. 130; 112. 113. 114. aliisque, .. 

ἔποπα ζῳγραφοῦσι» καὶ ἀδίᾳνεον τὴν: Beenwi] De. upt- 
pis adianto sibi medantibus, apud reliquos scriptores vete 
res nibi] inveni, neque de.eo, quod in eap. praecad. wená 
capiqus adnunelare dianpinr, Aglian, tameh de Mat, «είν, 
JL. .35, med. upupas dicit nidis suis:impanere. adisntum , 
ut sibj caveant a fascinatione;.:et.]1[..26; upüupess-ope Διὸ» 
bae. alicujus nidum sdum lpio.obduetum eique elamsüm 
aperuisee, — Je Ádianto cff. Dioscor. IV. 120. Nicander 
Theriac. vs. 846. Pliniu& 8f, δαί. XXI. 17, in. et in 
primis XXI. 21, sb fin, mbi de 'ejus.usu in medicina 
agit, — In praecodentibus-pro Qtoaraferso , no&nulli, Gode; 
babent ziio3évorza; quod fortasse roeipiendwm. erit , qubi 
njam et infra omaes. πέριαδευξτοιρ. habdnt, - ᾿Περὶοδειεσθει 
pro ϑεραπεύεσθαι usutpaium Ínit:a Graecie recentioribute , 
yh. ὦ, ἃ Mosclo £m JLéwou. «sp. 204. No Lib.:l. 
Bp. 888. i Cheinien Aleman. Ὁ on Di Cangins in-£Hàia. 
et. Salmnsits. ed 'Salinnm. peg. 1060, δ᾽ ...i- sa Ux 

ες ἀδίαγτον dsozi&íperas εἰς τὰ éavrob σιῤμαΐ Be ἄν 
conjicit :. ι απατεϑέμεγος 4g τὸ ἑαυτοῦ πόμα ; ἀπορίαι ek 
reete dici nan post, ἀποτίϑεαθαί τε elg: τὰ. ἑωυτοῦ σαύμα» 
nqWeum os ilR pro menn sit, eoque: gestent οἱ deponanit alaz 
»'nis,"- - Trehat, verti]: snventum: adiantum tin cos sionis 
ἐξέ,. Gc .δὲρ convalescit, Nis: ea leotio nimis: a .codidam 
. scriptura discedat, conjiciam: ἐἀποτιϑέμεγνορι εἰς. iii ἑωστοῦ 
ψεασεμιὲν vel «adir nam "verbum ἀποσίϑερϑαι snape sig- 
nificat deponere , reponere; Gf, -Snides ini ἀποθέσθαι. οἱ 
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Hesych. in ἀποτίϑεται. Supra, II. 46. de palumbo dicitur: , 
ἐκεῖνος yàg, ὅτε αἀῤῥωστεῖ, φύλλον ἐπιτίθησι δάφνης ε εἰς τὴν 
δὲ ἐαφτῆς: n, ὑγεφίψει. E I" 
uuo .. e. ΑΚ X4NV.. . 4 

M dq ἐφυρὰ, φυλώτεογαι vr ΤΑΝ 
iriné τῇ edens] Aristot. ως, fnm, IK.:10. pag« 421, E. 
Ogmry δὲ φοαθέζῳνεηι. ve grues] ,. αὐ μὲν ἄλλφι ὑπό, τῇ ttsé- 
Quy. mu. peli dgpuae &ygovaer, "καθεύδουσιν ἐπὶ: ἑπὸς ..mrolér 
ἐφμλλάξ᾽ d δ᾽. ἡγεμὼν, — ἔρον τὴν ᾿«ἐφηλὴν τ΄ προρρᾷ 
xw). (rav: «ἰσθηξαί, τε, ᾿σηραίμαι ᾿ἀρῶκχ., Cf. quoque Aelia, 
de. Jat. d omp. 1M... 12, fn. ubi dit eae , Jegi]lum τιν» 
guibus jeneniss, .vMgilare, τι. si quande obdormjsemrent, 
eo, padente excitarentur, Add. Plptapch, de: Solert, enne, 
cap. 10, sub fn, .pag, 967. B. C. -et 29, in. pag. 979. D 
Vhbidaoquim...XI. tlyens 4rd. Lad ΗΝ p, Plinins Jfist. 


99 cA 28) Rc 


κατ᾽ ὄρδινο»] Secundum ordinem , "alternis. vicibus 
— «torygetim, 14] valuti Aristot, 1. ], ἐνᾳλλὼξ, 9 Bosius M. 

Hexaém. Hom, VIII, qnem.Joqum laugesit Hoeschelins, iv 
περιτροπῆς. Vox ὄρδινον, vel ogdísior , posterioribus demum 
temporibus in linguam Graecam er Latina introducta, inve- 
mir pud Theaphrasti Scholiast, ad. Zdg/J. X. . Macazium 
Xinum ρῶν, Sarae. Leonem Conatzt, II. Scholiasten: Ὡς 
piaai Jlalíoutio, 1, *5.:626, . Constant, in. Tactic, spud 
Suidmm, in voce duMgi. , in tà S. Anxantii Archimapds, 
IP. 3. in veteri Poesifential, 6 raeopr, in Sgracenicgs Syh 
burgii pag, 24, apud Mauricium Lib. T, S/rofeg. 0ap.719; 
deehariam 1. Jiafoz. cap. $. n. 87, Cf, Du Venim. ia 
Gíoss, (?ratc.: Inf 2001 No | 

Klaproth Op. cit, Ἔρ, I, . pag. 1, & acralogiam voirad- 
vertendum ;pulM, quoniam griüs Md Tibi, t. ben 
ouetoditus dicatur Taxpo. |. - 


380 e 77 «1 ABNOTATIO ἂν 1054: 


| Carr Xov. | HP e 
"Ἐκεῖνοι γὰρ ἐπὰν χηρεύσωσιν y ἑαυτοῖς | dnos ME es 
liqui seríptores de perdicibus idem narrant, ubi foeminae, 
pullorum nutritioni .intentae, marium libidini satisfacere 
non possunt, Off. Aristot, Zest, 2fníin. IX. 8. pag. 420; B. 
Aelian. de Nat. nim. 111.16, fino. Porphyrius de Mbstin. 
1H. 23; Plinius 7fés/. Yat. X.:23, sub fin. quorum pluri- 
mos citavit. Hoesch; Universe attém de intemperahtia. perdi- 
cüm eff; Aristot; Misi, dim, V. 6; fin. psg. 293; D. E; 
Aelian. de αΐ.. 4nim; HI. $,.FV.- f. et adnot, nostra 
ad Horapoll Y. 57; pag. 285, seq. Sécundumf Ártemid. 
Oneiroor, ΤΊ, 51. "pérdiées éighifcaht γοναϊκες ὁ — ἀϑέους 
κἀὶ ἀσεβεῖς, οὐδέποτε τοῖς τρέφουσιν εὔνοουδάς." ει} 
- ᾿ἀποχέχῥηνται.ἢ - abuti, solent ; perféctum saepe potiitr 
pro praesenti, ubi actio interata indicatur, Ct Matthise 
2 : 


Gr. Gr. $. 592. 2... S0 0 e ^ 


Apud: Sejffarth.. 0p. οἱ cit. pag. 161, d, perdis Shui | 
phncite syrbolum est; eb paedérestiam; 


E CAPUT. XCVl. m 


E τ ἠδρέῖνο. " γηράσκων», ϑποχάμπτετας κα πὸ άμίγος, αὐτο] 
Ἐκεῖνος — γηράσκων» absolute ponitar -pro:- éxeftóv ᾿γηρώσ- 
xovrog, de 'qua constructione -eff.- Kusterus- ad. Aristoph. 
Plut, vs. 227. Dovisius ad Clem. Rom. Ep. I. cáp. 11. ad 
Cic. Tuscul. MIT, 8; pag. 170. et ad Max. Tyr. XXIV. 
6.8 quae loca leudarunt Valcken. ad Blioen. vs. 292. et 
Matthiae: Gr. Gr. $:311. et 562. 1. Eandem rem neirat 
Aristot, Hist, Anim. IX. 32, med. pág.'431. B: γηράσ- 
πουσι δὲ τοῖς αἱετοῖς τὸ ῥύγχος αὐξάνεται τὸ- ἄϑω γαψόμενον 
αἰεὶ μᾶλλον, καὶ “τέλος λίμῳ ἀποϑήσκουσιν. .Off. quoque 
Epiphan. ad PAysiol. cap. 6. Plinius Zfist. Nat. X. 3, fine. 





N 
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., 4 Sseuudum; Seyffanth. Op. ' cit... pag. 163, fin. aquila 
acl wdunco indicat. Setbmiunr,. prepter. senecfutem ed 

c'.plegetam relferendám; :peg. 1686, med. eadem avis 
Jer ph blan dit, ZEE ! 


CAPUT xem. 


0 


Ὁ κρράνας γεσσάαὺρ ζωγραφοῦσιν"] De . Tuv mutandum 
quat? κορώνην. νεοσααῖς ζωγραφοῦσιν , 1. 6. σὺν. κορώγοις 
praepo&ltone: omissa; quoniam φοτμίς, de qua hic praeci- 
pne agi. dicit abesse nequeat; idem censisse videtar Pierius 
“δέου οὶ. ΧΧ δά, et Trebatius ,. qui vertit: cornicem, cum ' 
gulis pingusbt. De praepos. σὺν interdum omissa, .conferri 
pédsunt. Casánb, ad Polyaeni Sérateg. 1, 2. pag, 14. et 
Mhtthine ;Gr. Gr. $. 405. animadv. 3. Sed, quominus de - 
ipsa.. oonnijce ; intelligamus , prohibere videntur;,'quae prae- 
Gedmnt: μὐτὲ ἐν τρέφεσϑαι ἡσυχάζοντα, quae ad ocornicis 
pullos. referri tantum. possunt; hos autem volantes efiam 
nantriri, docet. Aristot. fest, fnim.. VI. 6.. pag.: 931. A, 
ἐκδέψαντες οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ. λιτὸν, πλὴν 
«ορώνης αὕτη γὰρ ini rave χρόνον ἐπιμελεῖτρε" sel, γὰρ 
305 πετομένη σιτίζει παραπετομένους, in quo logo. de Pauw; 
fertasse recte, legendum conjicit: καὶ. xdg ἤδη. mavouépaue 
σίτίζεε παρρπετξομένῃ,. Plinius Jfést.. Vat, X.12, in. »Prae- 
»terem sóla. hae. etiam volantes. pullos aliquamdiu. pascit ."* 
Inde. forjasse: coBjioi possit, apud Horapollingm. iegendum. 
exe: αὐτῇ vig ἱπταμένρυς. κρέφει ToUg Ῥ»εοσασύρ., uon 
D ss .0 CAPUT. XCVIIL- 

Πῶς ἀνϑρωτον εἰδότα à, μετέωρα. ]. Articulus in: Aldina, 
aliisque abest, naqne tumen hie otiosus videtur , amissus 
fortasse, ob. precoedeniis εἰδότα. syllabam. posteriorem. :. Sunt 
autem τὰ μετέωρα, quae Cicego afcad, IY..39,.et 41.:vo- 
cat supera atque coelestia, — | 


89) . .... ..ADNOTATIO xa»... 15 Ὁ τὴ} 


£e Θεάδηται τὰ. vlpn, μὴ -ὥρα igitur, Tom ἐφ. ἡσοχίᾳ 
ϑιαμέγῃ Μὴ dien χειμάζη ἀξ Pauw vectit: enme:guid pro- 
cellae. smiheniur , - repreltendens Mereeram Toddesitem : πα 
tubes e proximo conspiciat, neque tempestate eurstetur ,. Sed 
χειμάζῃ referendum videtur ad τὰ νέφη, quae dicuntur ya- 
᾿μάζειν, vb. c, a Plutarcho 4pophihegm. Heg. pag. 195. D. 
Ub πολλάκισ' ὑμῖν προὔλεγον ye Th» πὸ τῶν ὁρῶν μεφέ- 
We» , Orr χειμάδει “τοτὲ ἐφ᾽ ἡμᾶφ; Atque ον. ταδεα fobtiesp 
Horepaliini locus erit. vertenéus:. calde. enim. sublóme ev 
, πί eonspieiat mübes , ne forie jempektaieim entifiant, 

zt "n in. quiele degere possit , vel quiescat, Xa ΔΘ usut- 
patur in:imterrogutione indirects, — Cf, quos huduvit Mats 
thiae Gr, G». $. 608. Animadv, 8, Particula . ἀρά.. εὐδὶν 
tur, véluti alibi pest εἰ, sirhifieuns fore, ΟΝ, Muitldae 
ibid, 9. 814. et Sehlemm. im Zàmveo /N. T. ἐπ. πθ86.. -2- 
Aristoteles: Z£st, nim. IX, 10, in. pag. 421. D. E. dé. 
yipe- δὲ πολλὰ καὶ meob τοὺς γερώνονς ϑονεῖ σὐμβαίνεινν i 
τὐπίξουσί- τε. yóo qu&xods y καὶ εἰς ϑος πέτονξοιε» node T. 
«αϑορᾶν TU πύῤῥω, καὶ ἐὰν ἴδωσι νέφη καὶ qeuégsn , «κα 
τακτᾶσαι ἡουχάξουσιν. Unde ecnjici possit, apud Horepsb 
liném- este: lepetidirt: Too θεάσηται và νέφη καὶ vá. qué: 
eit , ἵνα ἐν. ἡσυχίᾳ διαμέΡῃ.. Trebatius egrte. diversam Lee- 
tienerti hdbuksse- videtur; ham vertit: Aaeo enim dia. eite 
volat; ut iubes videat et tangat. — Off, quoquo de gruibus 
Me olantibus, deque vestominmr et fempestattit. praese 
gio, quod er eortrm volatu capiunt nautae, Aellag, de JNaf, 
Znim, ΠΙ. 14, Plinius Hist. Tel. X. 23 , in. Isidorus 

Oririt, ΧΗΣ; 7, med... 
Seyffarth: Op. cif. pug. 150, med. grueh voc Mere 
eyttibolum , ob sidérals scientiae v cnpitioien 'et n 
Umnisóm hole planetae tribotas, ' 


* 
a mmn 
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7 CAPUT XCIX. 


"d »ϑυώπον ἀποταξάμενο» τὰ iix τέκνα] — "drróv^ocopus 
sigtüfient ' valedico, valere jubeo, demntio, ideln quod 
ἀσπάζεσθαι τ sed tunc construitur cum dativo; Plirynichux 
in-Melog. jug: 10. ᾿Α“ποτάσοομαί σοι, ἔκψφολον πάνυ" χρὴ 
γὰρ Ζέχειν ἀσπάζομαι de. otio γὰρ sal οἱ ἀρχαῖσε ἐδρίσκόν. 
Tt -Myayreg, ineddy ἀπαλλάϊξτωμται ἀλλήλων. Off. quoque. — 
Phevorinus im Zeríco, dt Suidas in voce. taque apud 
Horapollinem fortasse melius legatur: ὀποναξάμενὸν τοῖς ἰδέοδιν 
dényos; , aut adsumenda | Jectio- Cod. Paris. B. quamque i 
miergiae habet Cod. Paris ἃ. ἀποπεμψάμενον. 

ει δέραμα ἐγκύμονα Qoyoequéow] - De Pauw réponendum pü« 
tet Dyxvipusay, (quod Giossee Labhael etplicant conwexens), 
quoniüm-aecipiter praeghens adumbrari non possit; sed sine 
codirum auctoritité leetio mátandà noh videtor,  Trebatiuy 
quoque vertit: equilem praegnanipm. Quod sati: hic 
dicitur ἐρούων 9. alias, et ab ipse quoque Philippo, süpra ; 
L, 1$, med, οἱ infre 1E, 4op.-107.:dicitur.Zyweog. 

90. ἕν μόνον ἐπιλέγεται eb ἐρέφει!} ᾿Επελέγεταε intotpro- 
tés reddiderunt eligi? , de Pauw' veto vertendüth putat. za 
óube£ ; sed hec tbi indieste- volutit sefiptores Graeci, utüne» 
tur wdtbo ἐπωάζειν, Of. kristot, Z/ísi, dnim, X.8. p. 392. 
k, seqq. Melims it&que cotivébife videtur ea rátio, qua 
ἐππελέγειν. pro ἔμλέγεεν sumatur, Of, Schleum, in: Zevíoo 
Nf. -——-. Quod autem hie de secipitre prodit Hotapollo, 
ἃ reliquis scriptoribus tios confirmatur , de aquila idem nat» 
wwentbus, Aristot, Zés/, fnis. VIE. 6. pag. 830. C. ὁ "δὲ 
deróg, ὧδ μὲν τίκτει τρία, ἐκλέπεε δὲ τούτων τὰ δύο" dig- 
πὲρ P618 καὶ ἐπὲ τοῖ; "λεγομένοιφ Mavoalov ἔπεδι»" 

C704 «pia μὲν tixves, δόν δ᾽ DA, ἕν δ᾽ ἀλεγίξο.. 
et paullo ulterius: ἐκβάλλει. δ᾽ αὐξαγομκέγων tóy ἕέερον τῶν 


39 .»." ABNOTATIO ἀκ τοτι τι 


ψεοττῶν. ἀχϑόμενος τῇ ἐδωδῇ" ἅμα. δὲ λέγεται ἐν τῶ χρόνῳ 
τούτῳ ἄπαστος γίγνεσθαι, ὅπως μὴ ἁρπάζῃ τοὺς τῶν ϑηρίων 
σκιμνουφ' Or τὲ οὖν. ὄγυχας. αὐτοῦ διαστυρέφονξαι .αλίγας ἡμέ- 
φας ε'κφὶ τά meu. λευχαίνεζάι ὥςτε. καὶ Aui τέχνοιφ, πότε 
γίκναχεομ, χαλεποί" σὸν δὲ ἐκβληθέντα. δέχεξοι καὶ τρέφει ἡ, 
eger. in quo loco, fortasee minus recte, de Panw pro ἄπαφεου,, 
corrigendum, putat ἀπαλὰρ». quoniam. absurdum sit, aqui- . 
lm per totum iemms, quo. pullos nutriat, esurire.. Sed. 
id;.non.dicigur ab Arjstoiele, qui addit per paucos tantum 
dies, ungues ejus inverti, : Plinins Jfest, Aat, X. 4. Jecnm 
Aristotelis. Ha. vertit: »Parjunt ova terna; excludunt pullos. 
» binos: visi.sunt et tres aliquamdo. . Alterum *rpellunt. 
» taedio: nutriendi.. -Qnippe eo tempore ipsis cibum negarit 
» natura, prospiciens ne omnium feramutm foetus raperentur.: 
» Unguss: qnoque. earumi-invertuntur. diebus: ijs , albescunt, 
. » inedia penpae., üt merito ppartus.suos oderint, Sed ejec-, 
» tos ab. his cognatum. genus ossifragae excipiunt et, edueapt, 
» cum suis," ' Hic igitur-et ipse ἄπαστος legit, et inde 456" 
que explicandum. putavit ,: quare pennae ejus avis. albescant. 
Attamen significatio: vécis fortasse non nimis erit urgenda , 
ita ut dicatur tantum ,,eo; tempore quo incubat aquilg, non: 
exire δά praedam: «apiendsm., sed' cibo ante. jam.in nido 
rerondito, vitam éustenfére, qui tamen mon tam:ebpiosus 
ipsi adest, ut non: fame: prematur, atue interdum nibil 
reliquum habesat.' Qui ratione locus Aristotelis non adyer-. 
gattir aliis. ejusdem acriptoris verhis, quae citavit.de Phuw. 
ex Lib. IX. Jfist, Jdnim,.:cap. 32. pag. 491. B.. ὠποείθε-; 
τι δὲ χὴν πεῤικτεύρυσαμ τροφὴν τοῖς vtorroig, Ou. τὸ ME 
εὔπορον εἶγαι a8". ἑκάστην ἡμέραν αὐτὴν. πορίζεαϑαις ἐνίθδε. 
οὐκ Éyovow «κομίζειν. .--- Ἐχ his autem locis fortasse: conji«. 
ciatur ,.etjam .apud Horapollinem , .pro- accipitrjs nomine , 
aquilae. osse reponendum , .cui; canjecturae favere, videretur. 
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— Trebatii versio, nisi et, quae supra de accipitre dicuntur 
(vb. c. 1. 6, 7, 8. et II. 15.) , idem de aquila accepisset. 
διὰ τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον τοὺς ὄνυχας ἀποβάλλει 
Quod in Cod. Paris. C. apud Ald. Merc. Pierium οἱ Causs. 
legitur ἀπολύειν, omnes aeceperunt. pro ἀπολλύειν, quod 
ediderunt Hoesch. et de  P&uw, atque in versione sua ex-- 
pressit Trebatius, nisi hic fortasse legerit ἀπαλλάττει, nam 
vertit: quia 6wnc lemporis ungues mutat. De Pauw in 
adu. Aldimam lectionem sequendam putat, reddens: »quia 
 » iunc temporis ungues solvunt, i.e. ex aduncis fiunt rec- 
»1ae; quia ungues remtliunt,. et in rectum sese porrigunt, 
»eoque ad.rapiendum fiunt ineptae." Sed veram lectio- 
nem ex Codd. Pariss. Α. et. B. restituendam putevimus. 


CAPUT C. 


" d yOpornor ὀκνοῦντα — κάμηλον γράφουσιν" — Aristot. ta- 
men de Hist. 4nim..1T. 2, fine, pag. 456. B. ϑέουσι δὲ 
ϑᾶττο» τῶν Nicaioy ἵππων πολὺ, ἐὰν ϑέωσι. διὰ "τὸ μέγε- 
ϑὸς τοῦ ορέγματος. Off. quoque Aelian. de JVat. 4mm. 
XII. 34, in. Plinius Zst. Na/. VIII. 18, med. 
᾿ ἐπεενὴ yàp μόνη — τὸν μηρὸν κάμπτει) — Herod. IIT. 103, 
κάμηλος ἐν τοῖς οπισϑίοισι σκέλεσι ἔχει τέσσερας μηροὺς, xal 
᾿7ούνατα τέσσερα ς quam opinionem ex Herodoto prodidit Ae- 
líanus de Vaf. mim. X..3., sed falsam esse declaravit 
Aristog. Aés/. πέρι. II. 2, med. pag. 216. À. xal yóyv 
δ᾽ ἔχει΄ ἐν ἑκάστῳ σκέλει ἕν, καὶ καμπὰς οὐ “πλείους , ὥςπερ 
λέγουσέ τινες,. ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὴν ὑπύστασι»᾽ τῆς κοιλίας. 

. διὸ xod. κάμηλος λέγεται. Eandem, hujus. nominis deri- 
vátionem , απὸ τοῦ κάμπτειν τοὺς μηροὺς. sequitur Evenus 
apud Artemid. Oneirocr. 1. 5. fine: ἐπεὶ. καὶ τὸ ζῶον τὸ 

καλούμενον κάμηλον, μέσους ᾿ κάμπτει τοὺς μηροὺς ἐπιτεμνγό-.- 
μενον. τοῖν σχελοῖν τὸ ὕψος, ἑτοίμως. κεκλημένο; κάμηλος, 
32 


| 
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οἷογεὶ κάμμηρος ὥς φησιν Εὔηνος; ἐν τοῖς εἰς Εὔνομον 
ἐρωτικοῖς. Hanc tamen, ut et aliam rationem, secundum 
quam κάμηλος ita vocetur, ὅτι χαμαὶ καθημένη αἴρεε τὸ 
φορτίον, refellit Bochart. έεγοχοίο. I. pag. 74. citans Var- 
ronem de Ling. Lat. IV. dicentem: » camelus suo nomine 
»Syriaco in Latium venit," et Hesychium: Ζαμάλη, xá-. 
μηλος παρὰ Χαλδαίοις. ; 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 9. hoc quaque caput, ex 
doctrina sua aerologica explicandum putat; quoniam cdme- 
lus Coptis xauoa dicatur, debilis autem (qua voce.red- 
dere videtur: Oxsoóvra τὴν διὰ τῶν ποδῶν «ἰγηαιν ποιεῖσϑαι), 
ΧΔΑΟῊ audiat, quae voces ab eadem lingue,. x, incipiunt. 

Secundum Seyffarth, Op. cit. pag. 148. camelus signif- 
cat Solem, ob segniütiem huic planetae convenientem , si 
cum Luna, Mercurio, vel Venere comparatur; quae vero 
de flectendis femoribus di&untur, explicat de Sole in he- 
misphaerium inferius flectente. 


ET 


CAPUT CI. 


Κατὰ τὴν ὅρασιν ὀβυν] ^i. e. ut recte vertit de Pauw, 
visu acrem, qui intentis oculis aliquem intuetur; ita su- 
pra habuimus ὀξυωποῦν, [. 6. et ó κύων — ὀξυωπεῖ, ibid. 
cap. 40, Da 

οὗτος. γὰρ αἷμα oUx ἔχει, εἰ μὴ ἐν μόνοις τοῖς ὀφϑαλμοῖς"]} 
Unde haec hauserit Horapollo non constat; Aristot. certe , 
Aelian. et Plinius ejusmodi quid de ranis non prodidisse viden- 
tur, sed Nicander in 4JexipA. vs. 563. ranas vocat γυρέγων 
λαιδροὺς τοκῆας, 1.6. gyrinorum inpudentes parentes. Cf. 
Bochart Hierozoic.ll. pag. 172, med. Aristot. sf; ,donim. - 
IV. 9. pag. 283. C. ranarum ocules interdum υἱ Jucetnas 
flagrare dicit: δοκοῦσι δὴ διαλαμηουσῶν τῶν σιαγόνων ἐκ τῆς 
ἐπιτάσεω; , ὥρπερ οἱ "λύχνοι φαίνεσθαι οἱ ὀφϑαλμοί. 
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| τοὺς δὲ ἐκεῖ αἷμα ὁ ἔχοντας, ἀναιδεῖς καλοῦσιν" Aristot, 


Hist, dim. 1, 10. pag. 202. B-E., ubi agit de oculorum 
differenti ín quibusdam anitialibus, non loquitur de iis, 
quae sanguinem in ooulis habent; sed inpudentes esse di- 
cit: quibus. sint oohli deevéig, i. e. intenti, — Off. quoque 
ejus liber de Physiogn, peg. 158. D. E. et Piinius Hist, 
Aat, XI. .cap. 87. 

^ Θἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, x. τ. Δ Hom. 77 .4. 225. 


Eundem versum éitavit quoque Plato de Zepubi. YII. 8, fin. 


pag. 389. E. — Quod vero conjicit de Pauw , pro oivofia- 
Qig, in libris, quos viderit Horapollo, scriptum fuisse αἷ- 
pofiagég , atque illud ipsi ansam praebuisse hunc versum ci- 


tandi, ideoque hic etiam posteriorem vocem.esse reponen- 


dam , opus non. videtur: nam ea: de canibus adduntur, aut 
quia ét hos sanguinem in oculis habere nonnulli statuerint , 
eut quóniam de inpudentia vertenti vel compilanti Philippo, 
in méiilém venerit, canem quoque a scriptoribus inpuden- 
tem vocári, Cf. Aelian. de Nat. nim. ὙΠ. 19, fine. - 

: Klaproth Op. cit; Ep. E. pag. 7. verba: κατὰ τὴν ὅρασιν 


 ofUp , vertens: visu: celerem , » celeritus" inquit » Coptis . 
'»est ΧΊΟΛΘΙΙ, et rana xpovp." Add. Ep. II. pag. 15-17. 


Seylfarth 0p. cit; pag. 167, med. ranarum alterum ge- 
nus ad Solem planetam refért, ob ea quae dicuntur ab Ho- 
rapolline ,' de-ezsus celeritate ; alterum vero genus Saturno 
sactum » put, ob b snpudentiam, 


"CAPUT cn 


" dpbpomoy - μὴ δυνηϑέντα κινεῖσθαι] Supra; ,1.25. Ae- 
gyptii dicuntur Aominem ἄπλαστον per ranam significasse. 
προφλαμβάνει τοὺς ὀπισθίους πόδας.) Quod Hoe:chelius, 


vex Cod, Aüg. ediderat : τοὺς üxiG0Íovg mgóvegoy , .de Pauw , 


in adnot. recte inprobevit; non enim posteriores pedes prius 
. 82" 
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accipit rana , sed. anteriores prius formantur, ut refert Áe- 
lianus, loco quem citavimus supra ad I. 25. pag. 234. poste- ᾿ 
. riores demum figurantur, cauda se findente, ut dicit Pli- 
nius Jíst. Nat. IX. 51. Quoniam autem hic nihil prae- 
cedat de pedibus anterioribus, de Pauw, fortasse recte , 
conjecit legendum: προρλαμβάνει τοὺς οπισϑίους πόδας προ- 
τέροις. vel προςλαμβάνει τοὺς ὁπισϑίους προτέροις; i. e. ad 
priores pedes posteriores adsumit. — Trebatius vertit, ra- 
nae enim nascuntur sine pedibus , qui- iamen procedente 
empore subcrescunt; itaque vocem ὀπισθίους in suo Cod. 
legisse non videtur. 
CAPUT CIII. 
Θέλοντες δηλῶσαι)  Hoesch. et de Pauw: ϑέλογτες 05- 
μῇναι; utrumque promiscue usurpatur a Philippo. 
αὕτη γὰρ οὐδενὶ τῶν ἰχϑύων συνευρίσκεται.)] De hac. ini- 
micitia anguills inter et alios pisces, apud alios scriptores 
nihil inveni; nam, quod Hoesch. adnotat, Aelianum nar- 
rare, anguillas seorsim a reliquis piscibus degere, neque 
umquam in eorum esse comitatu , in eo falli videtur; certe 
apud Áelianum, qui de anguillis, earumque capiendarum 
ratione agit de δαί. nim. XIV. 8. hujusmodi quid non 
legi. Fortasse statuendum , Philippum rem collegisse ex 
eo, quod anguillae interdiu in coeno abscondi, noctu vero 
ad praedam exire dicuntur. Οἱ, Athen. Zeipnos. VII. 18. 
pag. 297. C.—8300. D. — Caéterum anguillas ab Aegyptiis 
sacras fuisse habitas narrant Herod. II. 72. et Athen. l. c. 
Seyffarth Op. cit. pag. 168, med. anguilia indicatos fu- 
isse putat Martem et Saturnum planetas, quoniam hi quo- 
que ?nfausti sint atque cnfestt in astrologia. 
CAPUT CIV. 
Νάρκην τὸν ἰχϑὺν ζωγραφοῦσι»)] Neque haec de torpe- 
dine alios pisces servante a reliquis scriptoribus cenfir- 
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mantur, Contra Aristot. Zfist. nim. IX. 87, in. pag. 434. 
B. ἥτε νάρκη ναρκᾷν ποιοῦσα, ὧν ἂν κρατήσειν μέλλῃ ἴχ- 
Ovoy , τῷ τρόπῳ ὃν ἔχει ἐν τῶ σώματι λαμβάνουσα, τρέφε- 
ται τούτοις" καταχρύπτεται δὲ εἰς τὴν ἄμμον καὶ πηλόν" 
λαμβάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα ἂν ναρκήση ἐπιφερόμενα τῶν 
ἰχϑύων. Off. quoque ibid. A, D. Plutarch. de ϑοίονί, 4nim. 
cap. 27. pag. 978. B. C. Oppian. Za/reut. II. 62, III. 149. 
Antigon. Caryst..43. Aelian. de Nat, 4nzm. 1. 36, IX. 14. 
Plinius Zis?. Nat. IX. 42, med, — Itaque Causs, conji- 
cit, νάρκην hic errore scriptum esse pro. vavrilory, de quo 
Aristot. Hzst, 4nim. 1X. 37, fin. pag. 437. B. C. Aelian. 
de Nat. 4nim, ΓΧ. 84. Athen. Jeipnos. VII. 19. p. 317. F, 
818. A. Oppian. Zalieut. I. 338, seqq. Antigon. Caryst. 
cap. 56. Plinius /fist. Nat. IX. 29. sed neque de eo ejus- 
modi quid nerrerunt veteres, De Pauw locum aliter distin- 
guendum putat: αὕτη γὰρ ὅταν ἴδῃ τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχ- 
ϑυών, μὴ δυναμένους κολυμβᾷν, συλλαμβάνει, x. v. À. ubi 
gisctum coelum viderit , eos qui natare non possunt , ad 
se sumit οἱ servat; atque sio reliquos scriptores Horapolli- 
nem non refellere putat, quum invalidos tantum servet et 
adjuvet torpedo, reliquos autem torpore inmobiles reddi- 
tos capit et comedat. Verum, si ita locus sit accipiendus, 
ante μὴ artleulus requiritur: τοὺς μὴ δυναμένους, x. v. À., 
qui tamen in Codd. non adest. Trebetius vertit: Aic enim 
cum viderit pisces defessos, jam nec amplius natare va- 
. lentes , praesto. est. illis , atque servat. — Fortasse sta- - 
tuendum, de alio pisce esse accipienda, quae hic de tor- 
pedine dicuntur; vel opinionem exinde esse ortam , quod 
veteres putarunt torpedines quoque foetus suos emittere et 
recipere intra se ipsas. Aristot. Zfís/. “ἴηι. VI. 10, fin. 
pag. 335. À. oí μὲν οὖν ἄλλοι γαλεοὶ, xal ἐξαφιᾶσι καὶ δέ- 
χονται εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττοὺς, καὶ αἱ Qivou, καὶ ci νάρπαι. 


΄ 
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Cf. Pierius ZHerogi. XXX. 2. qui et aliam esusam ad- 
iulit, quod torpedo, ubi una cum aliis piscibus in retia 
inciderit , torpore suo piscatorem inmobilem reddens, ipsa 
se et reliquos pisces servet; de quo cff. loca quae supra 
laudavimus, 

συλλαμβάνει πρὸς ἑαυτὴν) De Pauw cum Merc.-et Pierio 
legendgm putat ἑαυτῇ; sed non opus videtur, nanr saepe 
1ἰ8. πρὸς cum accusativo ponitur. Cf. Matthiae Gr. Gr. 
6. 591. x. et hoc loco etiam nrofum ad locym quodam- 
modo indicat; eademque ratione apnd Aristotelem l. 1. 
dicitur: καὶ δέχονται eig Sevtiiis, | 


CAPUT Cv. 


"4 γθρωπον τὼ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα καχῷῶς ἀνηλοιόεαὶ 
De . Pauw ,. non «sine veri-similitudine pro κακῶς legen- 
dum conjicit καλῶς; ut ita conveniat cum; eo, quod de 
pelypo narrant.scriptores reliqui, Aristot. Zfist. 2fmim. IX. 
87. sub fin, pag. 436. C. D. ὁ. δὲ πολύπους — οἰκονομεπὸς 
δ᾽. ἐστί: πάντα᾽ γὰρ συλλέγει μὲν εἰς τὴν ϑαλόμην.,, οὗ. τυγ- 
χάνει κατοικῷῶγ' ὅταν δὲ καταναλώσῃ. τὰ χρησιμώτατα, ἐκ- 
βάλλει τὰ ὄστρακα, καὶ: τὰ “πελυφια. τῶν καρκίνων, xal. κογ- 
χυλίων; wal τὰς ἀφάνϑας τῶν ἰχϑυδίων. idem.nazrat Plinius 
Hist, Nat, IX. 30, med, De me. ejusque voracitate 
infra iterum agitur. cap. 118. .. 

- παρατίθεται τὴν τροφὴν εἰς τὰς ἐς ϑαλάμας] Alii d 

| Utrumque usurpatur de animalium nidis et laltbulis.. 
. τὰ ἄχρηστα ἐκβάλλει.) Schneiderus ad' Aelian.. de Nat. . 
ZInim. 1, 21. ἐκβάλλει depravatum putat, ex ἐμβάλλεες sed 
' eb locum Aristotelis, quem supra citavimus , vulgata vide- 
tur retinenda , praesertim sj vera sit correctio vocis y κακάς; 
in. καλῶς. 

Seyffarth. Op. cit. pag. 110, fin. polypum referendum 
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putat: ad-Saturnum, ob pravam naturam ejus et voraci- 
tatem , quae huic quoque planetae tribui dicit, 


CAPUT CYI. 


. Οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει. 
Verbum κρατεῖν supra jam habuimus cum accusativo , sig- 
nificatione comprehendendi , firmiter tenendi , cohibendi , 
(eff. cap. 5, 7, 46.). Plerumque quidem, ubi imperium 
significatur , genitivus additur, ut vb. c. supra. cap. 84. 
et in princ, hujus capitis 106.; sed etiam apud alios scrip- 
tores cum aceusattto construitur, in primis apud Thucydi- 
dem, Cf. Matthiae Gr. Gr. $. 359. et $. 360. b. — De 
earabis ét: polypis diversa iterum narrantur a reliquis scrip- 
toribus. Aristot. Zfés£. “πῆι, VIII. 2, med; pag. 379. D. E. 
oi δὲ κάραβοι πρατοῦσι μὲν καὶ τῶν μεγάλων ἰχϑύων, καί 
τις συμβαίνει περιπέτεια. τούτων ἐνίοις" τοὺς μὲν γὰρ καρά- 
βους οἱ πολύποδες κρὰτοῦσιν' ὥρτε κἂν ὄντας πλησίον ἐν 
ταὐτῷ δικτύῳ αἴσθωνται, ἀποθνήσκουσιν οἱ κάραβοι διὰ τὸν. 
φόβον. Add. Aelian. de Vat. 4nim. 1. 32, IX. 26, X. 88. ᾿ 
Oppian. Jaieut. II. vs. 158, seqq. et 321. Phile Carm. 
XXX. ve, 26, seqq. Plinius 27:9, Nat, IX. 62. Itaque 
de Pauw legendum putat: οὗτος yàg τοὺς καράβους κρατεῖ, 
«x. “τ... Exit fortasse, qui pro κάραβον legendum censeat 
yóyyoorv, de quo Aristot. ibid. οἱ δὲ γόγγροι τοὺς πολύποδας 
κατεσϑίουσεν ; cui add, Plutarch. de Solert; nim. cap. 27, 
fin. pag. 979. A. atque ita sensisse videtur Pierius Jféerog!. 
XXVII. 19: verum, prouti recte' quoque animadvertit de 
Pauw., obstat pronomen οὗτος, quod ad πολύποδα tantum 
commode referri potest, 

- wel τὰ πρωτεῖα. φέρει. 1, e. πρωτεύειγ primas partes 
agii, superior, polenttor est; ita supra, I. 27, fin. 
lingua dicitur τὰ πρωτεῖα φέρειν τοῦ λόγου. ᾿ 
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Seyffarth Op. cit. pag. 168, sub fin, carabum Martis 
planetae symbolum vocat; propterea quod rez dicatur suae 
nattont imperans. 


CAPUT CVII. 


"Arpa συζευχϑέντα γυναικὶ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, iv mq 
ἐτέχϑησαν}ἢ De Pauw lectionem Aldinam secutus, ἐτέχϑῃ 
refert ad mulierem , et legenduni conjicit: '44»0gl συζευχ- 
ϑεῖσαν yuraixa ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν p ἐτέχϑη, βουλό- 
μένοι σημῇγαι; πένναν ἔγκυον ζωγραφοῦσιν᾽ αὗται ydQ , κι τ. À. 
F'iro juncíam mulierem a prima aelale , in qua peperit 
volentes significare, pinnam gravidam pingunt: hae enim , 
cet. Ne autem numeri enallage obstare quis putet, citat 
ex ipso hoc libro, cap. 94. verba: γέρανον γρηγοροῦσαν ζω- 
γραφοῦσιν' αὗται γὰρ, x. T. 4. Sed huic mutationi adver- 
sari videtur, quod, si hoc voluisset scriptor, χυναῖκα pri- 
. ori loco posuisset; praeterea , quod addit de Pauw, ἐτέχϑη 
idem esse quod ἔτεκε, in eo falli videtur , ut adnotat D'Orville 
in Crit. Pann. pag. 556. Pro τίκτειν saepissime usurpa- 
tur medium τίκτεσϑαι, apud Homerum, aliosque poétas, 
passivum vero hujus verbi, quod ipsum raro usurpatur, pro 
activo non ponitur. Cf. Buttmann, Gr. Gr. Ub. I. $. 95. 
pag. 406. nota 2. et II. $. 114. 239. — Matthiae 6r. Gr. 
$. 251. 3. — Diversam lectionem | γέννας», aliquis fortasse 
adscripsit, ut vocem ἡλεκίας explicaret. Lectionem Codd. 
Pariss, À. et B. sequendam putavimus: ἐν 7 ἐτέχθησαν, Κ ἐ- 
rum junctum mulieri a prima aetate, qua nati erant , 
significare volentes, cet, nam sic optime ezplicatio hiero- 
glyphici convenit cum iis quae praecedunt. — Aliam testace- 
orum originem tradit Aristot, Zis£. Anim. V. 15. p. 904, À. 
ὅλως δὲ πάντα τὰ οὁστραχώδη γίγνεται αὐτόματα ἐν τῷ DM, 
κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς ἰλύος ἕτερα" ἐν μὲν τῇ βορβορώδει, τὰ 
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ὄδτρεα, ἐν δὲ τῇ ἀμμώδει, πόγχαι xal τὰ εἰρήμενα, Unde 
vero sua de pinnarum foetura hauserit Philippus, non in- 
vehi, — Artemidorus Oneirocr. II. 14. similem pennae sig- 
nificationem tribuit: πίνα. --- καὶ ó λεγόμενος πινοφμλαξ, 
καὶ καρκῖνος, καὶ πρὸς γάμον, καὶ πρὸς κοιγωνίαν εἰσὶν 

 dyaQoí- διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους κοιγφωνίαν καὶ εὔνοιαν. 


CAPUT C VIII. 


Πίνναν καὶ xagxivoy ζωγραφοῦσιν") Aristot. Zf2st, Anim. 
V. 15. pag. 304. Α. αἱ δὲ πίνναι — ἔχουσι — ἐν αὑταῖς. 
πιννοφύλακα, αἱ μὲν καρίδιον, αἱ δὲ καρκίνιογν" οὗ στερισ- 
κόμεναι, διαφϑείρονται ϑᾶττον. Αἀά, Plutarch. de Solert. 
"Init. cap. 30, pag. 980. Β.΄ Oppianus Ζ͵αζέομί. II. vs. 186, 
seqq. Aelianus de JVat, nim. III. 29. — Chrysippus apud 
Áthenaeum JeipnosopA. III. cap. 11. pag. 89. D. Cicero 
de Ναί. Deor. 11. 48. de Fin. liL, 19.  Plinjus Zfiet. 
" Nat. IX. 42. 

ὁ καρκῖνος μένει κεχολλημένος τῇ σαρκὶ τῆς πίννης] Beliqui 
tantum dicunt caucrurm comitari pinnam. Aelian. 1, c. xao- 
xiyog δὲ αὐτῇ. παραμένει, dürrooQóg vt καὶ σύννομθρ.- 

καὶ καλεῖται πιννοφυλαξ] Vel etiam πινοτήρης » ut apud 
Plutarch. loco, quem citavimus; Plinius: » nec. umquam 
»sine comite, quem pénnolerem vocant, alii pinnopAyla- 
» cem," — Pro. ἀκολουϑώς τῷ ογόματι, Philippus melius 
dixisset ἀκολούϑως τῷ πράγματι, veluti observavit de Pauw; 
aut accipiendum de priori nominis parte, ut ad τῶ ονόματες 
intelligatur τῆς πίννης ». atque ita nomen suum acceperit 
pinnophylar ab ipsa pinna, quam comitatur; quam ratio- 
nem si sequamur , non opus est ut cum Pauwio, distinctio- 
nem tollamus ante ἀκολούθως, et vertamus: vocatur pin- 
nophglax nomtne convenienti, 

ἡ οὖν πίννα διόλου Eger ἐν τῶ χὀγχῶ πεινῶσα] Perfec- 
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Seyffarth Op. cit. pag. 168, sub fin. carabum Martis 
planetae symbolum vocat; propterea quod rex dicatur suae 
nationi tmperans. 


CAPUT CYII. 


"vga συζευχϑέντα γυναικὶ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν ἦ 
ἐτέχϑησαν}ἢ De Pauw lectionem ÁAldinam secutus, ἐξέχϑη 
refert ad mulierem , et legenduni conjicit: '44r09l συζευχ- 
ϑεῖσαν γυναῖκα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν p ἐτέχϑη, βουλό- 
μένοι σημῇναι, πίνναν ἔγχυον ζωγραφοῦσιν᾽ αὗται γὰρ, x. τ. A. 
Fro junctam mulierem a prima aetate , in qua peperit 
volentes significare, pinnam gravidam pingunt: hae entm , 
cet. Ne autem numeri enallage obstare quis putet , citat 
ex ipso hoc libro, cap. 94. verba: γέρανον γρηγοροῦσαν ζω- 
γραφοῦσιν' αὗται γὰρ, x. T. À. Sed huic mutationi adver- 
sari videtur, quod, si hoc voluisset scriptor, γυναῖκα pri- 
ori loco posuisset; praeterea, quod addit de Pauw, ἐτέχϑη 

idem esse quod ἔτεκε, in eo falli videtur, ut adnotat D'Orville 
in Crit. Pann. pag. 556. Pro τίκτειν saepissime usurpa- 
tur medium τίκτεσϑαι, apud Homerum, aliosque poétas, 
passivum vero hujus verbi, quod ipsum raro usurpatur, pro 
activo non ponitur, Cf. Buttmann. G'r. Gr. Ub. I. $. 95. 
pag. 406. nota 2. et II. 6$. 114. 289. — Matthiae Gr. Gr. 
6. 251. 3. — Diversam lectionem, γέννας» aliquis fortasse 
adscripsit, ut vocem ἡλικέας explicaret. . Lectionem Codd. 
Pariss, Α. et B. sequendam putavimus: ἐν 7 ἐτέχϑησαν, P1- 
rum junclum mulieri a. prima aelate, qua nati erant , 
significare volentes , cet, nam sic optime explicatio hiero- 
glyphici convenit cum iis quae praecedunt, — Aliam testace- 
orum originem tradit Aristot, Zts£, 4nim. V. 15. p. 904, A. 
ὅλως δὲ πάντα τὰ οὁστρακώδη γίγνεται αὐτόματα ἐν τῷ ἰλυϊ, 
κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς ἰλύος ἕτερα" ἐν μὲν τῇ βορβορώδει, τὰ 
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ódrQte , ἐν δὲ τῇ ἀμμώδει., “όγχαι καὶ τὰ εἰρήμενα. — Unde 
vero sua de pinnarum foetura hauserit Philippus, non in- 


vehi, — Artemidorus Onetrocr. 11, 14. similem pennae sig- 
nificationem ttibuit: πίνα. --- καὶ ó λεγόμενος πινοφυλαξ, 
καὶ καρκῖνος, καὶ πρὸς γάμον, καὶ πρὸφ. κοινωνίαν εἰσὶν 

᾿ἀγαϑοί" διὰ τὴν πρὸς αλλήλους κοινωνίαν καὶ εὔνοιαν. 


CAPUT cvi. 


Πίνναν καὶ καρκῖνον ζωγραφοῦσιν") Aristot. Zfast. dim. 
V. 15. pag. 304. À. αἱ δὲ πίνναι — ἔχουσι — ἐν αὑταῖς. 
πιννοφύλακα, αἱ μὲν καρίδιον, αἱ δὲ καρκίνιον" οὗ στερισ- 
κόμεναι, διαφϑείρονται ϑᾶττον. — Add. Plutarch. de Solert. 
dnith. cap. 30. pag. 980. B. Oppianus ZaZzeut. II. vs. 186, 
seqq. Aelianus de JVat. nim. III. 29. — Chrysippus apud 
Athenaeum Jleipnosoph. III. cap. 11. pag. 89. D.. Cicero 
de Nat. Deor. II. 48. de Fn. III, 19. Plinjus Zist. 
Nat, IX. 42. 

d καρκῖνος μένει κεκολλημένος τῇ σαρκὶ τῆς πίννης] Reliqui 
tantum dicunt cancrurm comitari pinnam. | Aelian. ], c. xag- 
xiyog δὲ αὐτῇ' παραμένει, σύντρρφός Tt καὶ σύννομος. 

καὶ καλεῖται πιννοφυλαξ] Υαὶ etiam πινοτήρης . ut apud 
Plutarch. loco, quem citavimus; Plinius: » nec umquam 
»sine comite, quem pénnoferem vocant , alii pinnopyla- 
»cem." — Pro .axoloy/Oog τῷ ονόματι, Philippus melius 
dixisset ἀκολούϑως τῷ πράγματι, veluti observavit de Pauw; 
aut accipiendum de priori nominis parte, ut ad τῶ ονόματε, 
intelligatur τῆς mír»w5e, atque ita nomen suum acceperit 
pinnophylar ab ipsa pinna, quam comitatur; quam ratio- 
nem si sequamur , non opus est ut cum Pauwio, distinctio- 
nem tollamus ante ἀχολούϑως , €t vertamus: vocatur pin- 
noplylax nomtne convenienti. 

ἡ οὖν πίννα διόλου xéqgvey ἐν τῶ xóyqó πεινῶσα] Perfec- 
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tum κέχῃνεν ue habet praesentis; eodem modo 
Aelianus 1. c. κέχῃνε δὲ τῇ διαστάσει τῶν. περιπειμέγων 
ὀστράκων. / 

ó πιννοφυλαξ δάκνει τῇ ἫΝ τὴν nissas] Zányew dici- 
tur cancer forfice; ita apud Latinos quoque sordere usur- 
patur. Aelian. 1. c. ó δὲ ἐπένυξεν ἡσυχῆ αὐτὴν, i. e. le- 
viter ipsam pungit. Plutarch. τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς ní- 
ψῆς δακὼν παρειφρῆλϑεν. Plinius: » hoc tempus speculatus 
»index, morsu levi significat, " 


CAPUT ΟΙΧ. 


᾿ ἤΑγθρωπον λάμιαν ἔχονταῇ «άμιαν ibterpretee verterunt : 
— sügluviem; quoniam vero vox ea ita apud scriptores. Grae- - 
cos Bon usurpetur,.de Pauw probendam putat Mereeri €on- 
jecttiram λαᾳίμειαν , i. e. λαιμαργίαν legentis; sed neque ea 
vor invenitur apud alios; quare fortasse tutius erit, non 
recedere a codicum scriptura, atque ita quoque statuisse 
videtur Schneiderus in Zexíco. Quod Causs. conjecit, λαι- 
μὸν ἔχοντα, si a codice aliquo confirmaeretnr, fortasse ad- 
sumendum videretur; λαιμὸς enim , ut apud Latinos σμία ; 
saepe significat voracttatem. ^ Caeterum λάμεα est piscis, 
. «qui ita dicitur ἀπὸ τοῦ ἔχειν μέγαν λαιμὸν, veluti dicit - 
Suidas in rote. Cf. Aristot. Zíst. “πέρι. V..5,in. p. 291. D. 
Plinius Zíst. Nat, IX. 24, in. — «Δάμια sive. «Μαμία 
quoque spectri cujusdam nomen est, cujus voracitate in- 
fentes terrere solebant veterum nutrices. ΟἹ, de eo Schol. 
ad Aristoph. Pacem. vs. 759. Diod. Sic. XX. 41. pag. 435; 
JV/essel. Plütarch. de Curiositate pag. 515. F. 516. À; 
Strabo Geogr. I. pag. 36. Casaub. — Lucianus in. PAilops. 
cap. 2. Duris 275, Libyae Lib. II. Valcken. ad Theo- 
riti fdonias, vs. 40. pag. 848. À. B. Etymol. M. in 
*oce, quorum plurimes citavit Hoesch. in adnot. 





HORAPOLLINIS HIEROGL. 1L. 109. 110." 306 


οὗτος γὰρ μόνος τῶν ἰχθύων μαρυκᾶται] Aristot, de Partib, 
“πέρνει, III, 14. pag. 487. C. ὁ καλούμενος σκάρος, ὃς δὴ 
καὶ δοκεῖ μηρυκάζειν διὰ ταῦτα μόγος.ς Add. Oppian Zalteut, 
I. vs. 185, Aelian. de Na£. 4fnim. 11. 54. Aritigon. Ceryst. 
cap. 79., Eustathius Zferazw. pag. 19. — Glycs “παῖ, I. 
pag. 94. C. Basilius T. I. pag. 64. E. Ambrosius Zexaém. 
V. 5. pag. 91. D. Tzetz.Chil. VI. 840. Ovidius Za&eutic. 
vs. 119... Plinius, Z/ist. Yat. IX; 17. qnorum plürimos leu- ' 
davit Jacobs ad. Áelianum. : Quod autem dicit : Horapollo 
scarum aliis piscibus: vesci, id: mon invenit&r apud Aristo- 
telem ;; contra /hic . docet. Jis£.- afnim. VIII. 2, sub fin. 
pag. 281. C. searum' vesci alga; Cf. quoque Aelian, de Nat. 
Anim. 1,2, XII, 42. . Plinius l, c. V— Be ejus piscis sa- 
garitate, que effogit, ubi" in rete. incidetit , vidd. Aelian, 
de Nat. Anim, 1. 4,  Phile Cotm. LIXIV. Plinius Hi. 
Nat.. xut. 2, in. 

, CAPUT CX. 

Οὗτος γάρ. p ud διὰ τοῦ στόματος, νηχόμενος δὲ κατα- 
πίνει τὸν γόνον" Aelian. de δαί, afnim. 1l. 65. δ᾽ γα- 
λεὸς ὠδίνει διὰ τοῦ στόματος ἐμ τῇ θαλάττῃ, πάλιν τε εἷς- 
δέχεται τὰ βρέφη, κἀνεμεῖ ταῖς αὐταῖς ὁδοῖς ζῶντα xal ἀπαϑῆ. 
et IX. 65, in. οὐ τίκτειν δὲ αὐτὸν ἔνιοε λέγουσιν, αλλὰ 
δείσαντά. τι τῶν. ἐπιβονλενόντρον τὰ σκυλάκια καταπίνειν καὶ 
ἀροπρύπεει»" εἶτα. τοῦ φοβήσαντος παραδραμόντος, ζῶντα αὖϑις 
ἀγεμεῖν. ΟΠ, quoque Aristot. Ze, fnuim. VI. 10, fin. 
pag.335. À. Plutarch. de Solert. nim. cap. 33. p. 982. A. 
Idem de mustela nazrarunt Áristoteles aliique , quos citavi- 
mus supra ad cap. 86, pag. 339, seq. 
. -Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 11. vocibus aT felis, 
et Ὁ vomere, ab eadem litera, τ, incipientibus, atque 
ita  acrologiam .constituentibus, praecipuum hujus hiero- 
gyphiei sensum continéri putat. 
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CAPUT CXI.. 


. Πῶς ἀνϑρῶπον ἀλλοφύλων χρώμενον μίξει. Hoesch. et 
de Pauw ediderunt: Πῶς ἄνθρωπον ἀγθρώπων ἀλλοφύλων 
χρώμενον μίξει. sed saepius titulos capitum non in omnibus 
cum ipsis capitibus convenire vidimus, — * 

αὕτη γὰρ ἐκ ϑαλάσσης ἀναβαίνουσα — μίγνυται!ο Aristot. 
Hist. 4dnim. V. 10. pag. 296. C. dicit tantummodo, an- 
guillas saepe in terram exire; sed cum Horapolline consen- 
tiunt Aelian, de δαί. 4fním. 1. 50, IX. 66. Oppianus 
JHalieut, Y. vs. 654. Athenaeus Jetpnos. VII. 18. pag. 312. 
D. E. Glycas annal, I. pag. 38. D, 39. A. Phile Carm, LXX. 
vs. 10. Ambrosius Zexaém. V. 5. pag. 32. C. Plinius 
JHist. Nat. IX. 23, in. et XXXII. 2. Achilles Tatius I. 18. 
aliique quos laudarunt. Hoesch. in adnot., Gronovius, 
Schneider et Jacobs ad Aelianum de Aat. dni. I. 50. .. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 169, fin. et 170, in. 
muraena Martis aut Saturni planetarum symbolum est in 
astrologia Áegyptiorum. 


CAPUT CXII. 


Tovyóva περιπεπλεγμένην ἀγκίστρῳ]  Trebatius, Merce- 
rus et Hoeschelius minus recte acceperumt de /urture; nam 
intelligitur τρυγῶν ϑαλάσσια, sive pastinaca , veluti recte 
interpretati sunt Caussinus in adnot, et Pierius Zfierog. 
XXX. 18. — "ἄκανθα proprie est spina, usurpatur quo- 
que de spina dorsi, in primis piscium , hic autem. signi— 
ficat radium. Aelianus, ubi de hujus radii sive aculei per- 
niciosissimo veneno agit, eum κέντρον nominat. Cf. de 
Aat. dnim. 1. 56, IT, 36; 50, VIII. 26, X. 40., De pasti- 
saca ejusque veneno vidd. praeterea Oppianus Zfadteutic, IH. 
vs. 462. Eustathius in Homeri Od. 4. vs. 188. Antigon. 
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Ceryst. cap. 22. Phile Carm. XCI. Glycas 4fnna/. pag. 35. B. 
Hesychius in voce , quorum plurimos laudavit Gronovius ad 
Aelianum 1]. c. I. 56. Addatur Plinius Z/ist. Nat. IX. 42, 
fine, et 48. ubi de veneno: » sed nullum" inquit » usquam 
»erecrabilins , quam radius, super caudam eminens trygo- 
»nis, quam nostri pastinacam appellant, quincunciali mag- 
» nitudine."' 

ἐπὲ φόνῳ κολασθέγτα] Ob caedem punitum. Eodem modo 
Diodorus Siculus III. 12. pag. 182, in. Jf'essel, dicit, 
reges Aegyptios τοὺς ἐπὶ κακουργίᾳ καταδικασθέντας auri- 
fodinis includere. Cff. de hac ejus praepositionis significa- 
tione Matthiae Gr. Gr. $. 585, fin. et Hemsterh. ad 
Lucien. Tom. I. pag. 238. 

αὕτη γὰρ — ῥίπτει τὴν. ἐν τῇ οὐρᾷ ἄκανθαν.) De Pauw 
ad Philen de nim. Propriet. pag. 315. corrigendum pu- 
tat: αὕτη γὰρ τύπτει τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ακάνϑᾳ, aut: αὕτη 
γὰρ --- ἵπτεις quam correctionem inprobavit D'Orville in 
Crit. Pann. pag. 556. Trebatius: abjicit quam habet in 
cauda spinam. 

CAPUT CXIII. 

Κατανηλωκότα] Alii κατηναλωκότα. Apud posterioris aé- 
tatis scriptores Graecos, verbum ἀναλίσκω saepe duplex ad- 
sumit augmentum ἠνήλωσα. Cf, Matthiae Gr. Gr. S. 170, fine. 

ἐκεῖνος γὰρ — τὰς ἰδίας πλεκτάνας ἐσϑέει.)͵ Aelian. de 
JYat. dmi. 1, 27. εἴ τις αὐτῶ γένοιτο ἀϑηρία, τῶν éow- 
τοῦ πλοκάμων  παρέτραγε, καὶ τὴν γαστέρα κορέσας τὴν 
σπάγιν τῆς ἄγρας ἠκέσατο" εἶτα ἀναφύει τὸ ἐλλεῖπον. vid. 
quoque XIV. 26, fine, ubi polypi cirri, veluti hic apud 
Horapollinem , vocantur πλεκσάναι. CH. porro Hesiod. Op. 
et JD. vs. 524. Plutarch. de Solert. nim. cap..9, in. 
pag. 965. F. Antigon. Caryst. cap. 25. Theophylact. Simoc. 
Ep. 73. Phile Carm. LXXXVII. Glycas Annal. pag. 87. C. 


—— umi. We -α-- 
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Apostolius Cent, . XVI. prov. 25. Suidas; in voce, ' Rem 
negavit Aristot, Mist... mim. VIII. 2. pag; 380. B. ὃ δὲ 
λέγουσί weg, ὡς αὐτὸς αὑτὸν ἐσθίει, apeudág ἐστιν" ἄλλ πέριε- 
δηδεσμένας ἔχρυπιν ἔνιοι τὰς πδλεκτάναρ ὑπὸ τῶν γόγγρων. cui 
add. Plutarch. de Solert. nim, cap. 27, snb.fin, pag. 978. F. 


et Plinius J2is/. Nat. IX. 29. Cff. Gronov..et. Jacobs ad 


Aelian. de Vat. .£nim. 1. 27, et Hoesch, in adnot. Aelia- 
nus Par. Hist, 1. 1. polypos ipsos se invicem devorare 


narret. 
CAPUT cxm. 


. " dy Ogame ἐπὶ καλῷ. ὁρμήσαντα, and ἀντὶ τούτου «κακῷ 
περιπεσόγτα] Idem vitinm , quod: shpra ; cap. 106. etiam 


. huc irrepsisse putat de Pauw, igitur corrigendum proponit: 


"A yOpoor. ἐπὶ κακῷ ὁρμήσαντα, καὶ — καλῶ περιπεσόχτα; 
atque ita. demum. symbolum cum ipsa. re.recte conspirare - 
dicit: » piscantes non metuit sepia, sui ipsius bene conscia, 
» ἐπὶ xaxó igitur ὁρμᾷ alacris, et.mor, ubi periculum ur- 
»get, atramentum suum emittit, et 510 αντὶ κακοῦ τῶ 
» καλῷ περιπίπτει. salva et incolumis evadens, inimicosque 
»eludens laeta." — Pierius Zfierog/. XXVIII. 61. explicat 
de plscatoris spe frustrata, sepiae astu, íta ut eo animali in- 
dicetur:'» homo qui multa et magna pollicitus, dáturus om- 
» nino speciosà virtutis exempla videbatur; et per sunimam 
»inde ig&áomiam foede lapsüs, omnium fefellerit eispec- 
» tationem," — De sepia, ubi petitur a piscatoribus , atra- 
mentum emittente , atque ita effugiente , cff. Áristot. Jfist. 
"fnim. IX. 37, med. pag. 436. B. de Partib. nimi. IV. 5. 
pag. 545. C. Athenaeus Deipnos. VII. cap.'21. pag. 924. A; . 
Plutarch. de Solert..£nim. cap. 26, fin. pag. 978. B. Aelian. 

de Nat. nim. I. 34. Schol, Nicandri 4flexipA. vs. 478. 
Theophylact, Simoc.. Quaest. Jas. V. pag. 12. .. Oppian. 
Holieutic. YII. vs. 156, Phile Carm, ΧΟ, "Numenius apud 
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Eusebium Praep. Ewuang, XIV, cap. 6. Cicero de Nat. δον. 
II. 50, Ovid, AHateut, vs. 21. Plinius Hist, Nat. IX, 29. 

τὸ μέλαν) Ab Aristotele et Plutarcho vocatur 66Àog, ab 
Athenaeo ὑπόσφαγμα, ab Áeliano ἀπόσφαγμα,, Eusebius τὸ 
μέλαν, Cicero et Plinius aéramenéum vocant, — 


CAPUT cxv; 


Στρουϑίον πυργίτη» Nohnolli πυρίτηνς. quam lectionem | 
secutus Pierius: Zterog|. XX. 38. interpretatur passerem Ὁ 
fulvum , et aéris instar rubicundum, | Sed rectius, ut vi- 
detur , editur πυρχίτην, quod Trebatius quoque legit, ver- 
| tens passerculum turrianum;. et in adnot. probavit de Pauw. 
De ea avi οἵ, Galenus Praec. .Sanit. VI. 11. 24. Kuh». 
pag. 435. καϑάπερ ye xal τῶν iy τοῖς πύργοις νεοττευόψτων 
GzgovO loy , oig dropétoot πυργίτας. Add. Paul. 4fegin. I. 
eap. 82. 

οὗτος γὰρ ὑπὸ ὀργῆς ἀμέτρου] Gesnerus in Lib. de 4vi- 
bus , corrigendum. putat ὑπὸ. ὁρμῆς» 1..e. impetu, proban- 
tibus Hoeschelio et de Pauw, ipsamque hanc lectionem of- 
ferente Codice Paris. À. Minus recte; nam ὀργὴ» quod vi- 


tiose interpretes hoc loco reddiderunt iram, significat quam- — . 


cumque cupiditatem vehementiorem; hic autem fervorem, 
libidinem , libidinis insaniam , salactiatem; veluti supra, 
vb. c. 1. 47, aliisque locis usurpatur verbum ogyá», de 
animalibus libidine agitatis; eodem modo Horatium dixisse 
Saft. Y. 2. vs. 71. 





mea cum conferbuit ira? - 
et. simili sensu vooem θυμὸς usurpari., vb. o. apud Nonnum 
Dionysiac. V. 93. 

Καὶ yapin ᾿σάλπιγγι μελίξατο ϑυμὸν ἐρώτων, 
adnotavit Cl. Letronnius, — Passerem autem, quoniam ani- 
mal sit salacissimum , non diu vivere, dicunt Aristot, in Lib. 
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de Long. et Brev. P it, cap. 5. Vol. II. pag. 127. C. Plinius 
Hist, Nai. X. 96. in. Veneris quoque currum passeribus 
vectum canunt poétae, Cf, vb. c. Sappho in Ode ad Venerem, 
vs. 9,seq. Ádd. Athen. Dezpnos. IX. cap. 10. pag. 391. E. F. 

ἑπτάκις μίγνυται τῇ ϑηλείᾳ]. De Pauw corrigendum suspi- 
catur τριακογτάκις, Contra codicum auctoritatem , neque 
ob causam satis idoneam , ut videtur. Cf. D'Orville Cr. 
F'ann. pag. 566. Unde autem. haec petierit Philippus, non 
inveni, Supra I. cap. 8. de accipitre foemina dicitur: τρια- 
κοντάκις γὰρ τῆς ἡμέρας βασαγιζομένη, ἐπειδὰν ἀναχωρήσῃ, 
φωνηϑθεῖσα ὑπὸ τοῦ ἄρσενος ,) πάλιν ὑπακούει. 

Secundum. Seyffarth. Op. cit. pag. 160, fin. passer Ve- 
neris planetae symbolum est. 

CAPUT CIVI. 

᾿μνϑρωπον συνοχέα καὶ ἐγωτικὸ»)]  Trebat, vertit: Homi- 
nem eundem lenorem vitae. servantem. | Pro συνοχέα for- 
tasse legendum cvreyéx, quoniam sequitur ovréyeixy φυλάττει. 
.. Seyffarth Op. cit. ex hoc capite efficit, /yram Mercurii 
: planetae symbolum fuisse. 

CAPUT CIVII. 

Adr γὰρ i&ioroerrtux] ἐστ] Cicero de Orat. Hi. 60. 
narrat, Gracchum , ubi concionaretur semper secum habere 
solitum fuisse servum , cum eburneola fistula » qui inflaret 
»celeriter aut sonum, quo illum aut remissum excitaret , 
»aut a contentione revocaret,"' In seqq. αὐτῷ referendum 
est ad praecedens "γθρωπον, igitur non opus est, ut cum 
Pauwio, corrigamus ἀνθρώπῳ. : 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 11. acrologiam animadver- 
tendam putat, vocibus cHiBifixto, ἐέΐδέα, et ciet alienatto 
mentis, ab eadem litera, c, incipientibus. 

Seyllarth Op. cit, pag. 180, in. fistulam refert ad Mer- 
curiàm planetám. 
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iuit cds . 4 c £APUT , OXTBI, 
Σερουθοναμήδαν tegis] De: feruthiocumelo: " Aristot 


de Partib. 4nim. IV. 14. pag. 076. B — D. Xenoph. 


"dnab, 1. 6. $. 8. Diod, Sic. 1I. 50. pag. 162. J7'essel. et 
IH 28.-pag.-104, Aclanus de JVat. 4fnim. 11. 27, IV. 37, 
ΣΧ, 58, et XIV. 7.. Pausanios IX; 31. €lycas. ;f£nual. I. 
peg. 46. D. Phile Carm, IV. Plinius. Zis?, δαί. X. 1. 
Claudian. 5» Jutrop.:II. vs. 310 ; seqq. 

^id sd τῶγ' ἄλλων.) Tta legimus ex: Cod; Paris, 8. pro 
fiupÀ, ré dep y nim -práepositiooagz, ubt comparatio- 
mem:ani excellentiam prae aliis iridicat.,' veluti Latinorám 
praeler, cum. abcusatito construitur. ΟἿ supra I. 6, in, 
peg. 65: cap. 14, fine , pag. 28; cap. 39. med; pag. 48, eap. 47; 
pag.: 48, cáp. 52.: pág; 52, Bunt autem rà πτερυγώματα 
str&thionis ἴσα σεαρὰ τὼ τῶν ἄλλων ,wequales praeter. relt- 
Qwaruni xvüum ρεππαῦ, magie aequales quam: pennae 
reliquarsm-auium,:—-Caeterum: hieroglyphicum hoe reverá 
ep qmosuibentorum- Áegyptiacorum: inseriptionibus desumtum 
videtur mam J)éa veritalis el justitiae; quam: Thme' sive 
Sine:vocavit Champoll in capite gestat penam; qüue vide: 
tur! esse struthiomis; qum et penna illa saepe rpisgitur, loco 
íámagimis ipsius deae , etque tàmquamr signumr detertmistiz 
veni poni! solet : post. signa: hidroghyphita ;: quae respoadent 
Hteris Copticis run sive crum, euniz qua. voce jusíts , 
justitia indicatur, Cff. Champoll; de Hierogl. Pet. dez. 


Explic. Tab. n?, 51. Tab. Gen. πο, 79. n*. 386, seqq. et | 


ipsius libri pag. 208. JJescript. M. C. .X« pag. 23. À. 
889, seqq. Epp. script. ex "en. el Jub. Ep. xil. 
pag. 231, in. et tab. nostr. n*. 61. a.-d. . 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 12, 13. vocem cporeoc, 
siv&'Goporeoc Xegyptiacam 'esse putans, per avem illam 


juetitiani: significari ait, ex doctrina "'acrologicà , queniám 
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CO'rTeH, aequitas , justitia , eb eadem litera, c, incipiat. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 162, sub fin. penna 
siruthionis Saturni planetae symbolum δεῖ. 

CAPUT CXIX. : 

Αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. Aristot, de Partib. 
"Enim, IV. 10. pag. 559. E, 660. Α.. ᾿.4»αξάγϑρας — φησὶ 
διά. τὸ. χεῖρας ἔχειν, φρονιμώτατον εἶναι τών ζώων τὸν àw- 
ϑρώπον. εὔλογον δὲ, διὰ τὸ φρονιμώτατον εἶναι τῶν ζώων, 
χεῖρας ἔχειν" τοῦ λαμβάνειν γὰρ χεῖρες ὄργανόν εἰσιν. - Cicero 
de Nat. Deor. » multarum artium ministras manus natura 
» homini . dedit," — Similem significationem manibus tri- — 
buwere .oneirocritae, ΟἿ, Artemid. IL. 14. χεῖρες. δὲ αἱ 
πράξεις εἴρηνται; cap. &&. χεῖρες εὔτογοι καὶ καλαὶ εὐπραξίαν 
σημαίψουσε μάλιστα χειροτέχναις καὶ τοῖς διὰ δόσεως. καὶ 
λήψεως ποριζομένοις., et. ibid. κοινῆ δὲ ἀμφότεραι ai χεῖρες 
σημαίγουσι τέχνας, χειρόγραφα, λόγους" τέχνας ui», ἐπεὶ 
διὰ χειρῶν αἱ τέχναι, x. v. À. ubi cf. adnot, Rigaltii , qui 
plura loca addidit, — Caeterum sanusiea significatione, 
. quod sciam, in inscriptionibus .hieroglyphicis nondum in- 
venta est; sed vox TOT, qua maus indicatur, non mul- 
tum differt a nomine dei Thoth , quem omnium artium in- 
ventorum Aegyptii putabant. | Hebraeis idem " sanum 

significat et monumentum , atque simili ratione, Graecorum 
χεῖρες, et Latinorum sanus significant quoque labores 
gui aw perficiuntur εἰ acítones. 





- ADDENDA. 
Pag. 118. vs. 5. Ne quis dubitet, num forte deus Aeon 
intelligatur a scriptore, videat hujus imaginem apud Zoégam 
ín Dissert, (ἢ). Tab. 5. fig. 16. (add. pag. 193 , seqq.). 


(*) Georg Zoéga's. Abhandlungen , herausgegeb, eon Er. G. Welcker. 





ADDENDA, &08 


Pag. 123. vs. 17. Loco ex Artemidori Drei ecrit 
vddetur- alius. Áchmetis Oneirocr. cap. 288. ὁ δράκων εἰ 
“πρόρῳπον βασιλέως" κρίνεται. | 

. Peg. 125. vs. 19. Champollion in Deseript. MK. C. x. 
pag. 147. T. 2. n*. 5. serpentem caudam ἐπ ore tenentem 
symbolum vocat aefer&ilatés. Ὁ Ὁ 

. Pag. 164. vs. 30. Memorandae hic quoque τριακονταε- 
τηρίδες se periodi annorum irigzénia; quarum cogni- 
tionem. debemus Znscriptiani .Hoseffanae, in. qua Ptole- 
mmaeus KEpiphanes: vocatur: xvoioc τριακογεαετηρίδων καϑάπερ 
ó Ἥφαιστος ὁ μέγαρ. Off. Champoll. de Zerog!. F'et. 
«feg. pag. 211, seqq. Ideler in Zuchir. Chron. Mathew, 
. θὲ Techn. 11. pag. $96, seqq. ταν ν 

Pag. .178. vs. 22. — Fortasse. vullur hic confunditur cum 
aquila, de qua Ártemid. QOneirocr. 11, 20. σημαίγει δὲ ὁ 
ἀετὸς unbzóp ἐμεστώτω éyuxvróv* ἔστι yàp τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφὲν 
οὐδὲν ἄλλο ἢ πρῶτον ἔτος. ΟἿ. quoque Lib. V. Somn.' δ7. 

Pag. 198. v&..2. Add. Ártemid. Üneirocr. II. 12. Kv- 
voníqulog. ἀνακεῖται — τῇ σελήνῃ. | 

-.Pag.:229. va. 9... Vasa ida, quibus Jtt aqua et et fü 
secnis increinenium indicantur, inserviisse videntur aquae 
refrigerandae. Cf. Bosellini in. Monument. deg. et IYub. 
Monum, Civ. Parte IT. Tom. I. pag;388, seq. Tab, XXXIX. 
me. 1. et Desoript. eg. Àutiq. Vol. I. Tab. 68. 

Pag. 237. vs. 7. Quae dicit Horapollo, de serzaene per 
δέρμα et snanüs significato, conveniunt quodammodo cum 
iis, quaé habet. Ártemid. Oneirocr. ]. 44, med, Χεῖρες ση- 
μαίΐλουσι - λύγόυς -,. ἐπεὶ ἅμα. τοῖς Aóyotg. αἱ χεῖρες κινοῦσται. 
. Pag. 240, vs..20. In nummo Hadriani: Alexandriae cuso, 
notae J; (i. e. 16.) indicant, anno eo, quo nummius eusus 
erat , Nilum ad 16. eubita adscendisse, Cf. Eckhel in Zn. 
Doctr. Yum. pag. 26. 
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404 ADDENDA. 


Pag. 259. vs. 8. In: sequentibus additur γυμνὸν ἐθεώρει 
τὸν Basilio, explicandi causa quare cani apponatur, aon 
vero imponatur aut circumponatur. regis vestis; qnod quupa . 
glossator noh intelligeret , verba illa σχῆμα. γυύμνον. ἐμαί 
sse videtur, ..... ———- eu e- cra 

Pag. 264. vs. 80, Add, locus Aeliani de Nat. dim. 
X. 27. Ττοίαν γὰρ εἰς ὠφροδέφιω ἰσχυρὼν ἔχει ἐκεῖψορ, βοῦς 
ϑῆλῳς, καὶ ὀργᾷ τοῦ  ἄῤῥενορ . μᾶλλον". ἀκοίίφασιο. γοῦν "τοῦ 
μυχήματος,. εἰς. τὴν μέξιν. θερμότατα. ἐξηνέμωξαιγ. nel. itk. 
gerat, . Καὶ οἱ. ταῦτά γε. συ νεδεῖν. δωνοὶ.,,.. καὶ epró Towé- 
φογτα σταδίων ἀκούειν. ταύρου. βοῦν ἐρῳτιπὸν σύνθημα» ταὶ 
ἀφροδίσιον μυκομένου,. φασί... . o eyes " 

Pag. 278. vs, 7. Similem significationem peliceno tri- 
buit Artemid. Oneirocr. 1I..20, Πελεκάψερς, ἄνδρας .niyso- 
μονας σημαέφουαι. ἀσιώπως τε. καὶ ἀλόγως nársk δρώνταρ-. 

. Pag, 284. τῷ 14, De Aippopolemo. Typhonis symbolo, 
cf..quoque Euseb.. Praep. Euang, III. 12,.in. φὸ. δὲ δες 
. τερον φῶς «τῆς. σελήνης, Gp Ααπόλλωνοῤ. πόλει καϑιέρωται" Bari 

δὲ τούτου σύμβολον ἱερακοπρόρωπος ὥνθραχτος..» ζιβύνῃ χει 
θούμενος Τυφῶνα ἱπποποτάμῳ' εἰκααμέψον.. Ex. haó. autem. de- 
seriptione, facile agnoscas. Horum, jaculo. tendigsnióm 
" Typbosem..........-. ΝῊ 

Pag..298. v v8. 11. Recte disuntür ocdli crocodil ante 
reliquum, cürpus ex "qa Appumroy. quoniam . "pr cap 
eminent... 0. Qe ᾿ ἀν κε νει 
ac Pago. 301. 'vs. 22. ln Obelisco Paniphilensi ,- YOX dive 
in noníinibus K'espasiant et ΓΤ εχ scribitur ρον stellam, C£; 
Kosellini JMojnten,. deg. et JYub. Parte I.. T. 11. p. 438, 439. 

c Pag. 283, vs.. 20... Add. Tab; nostr.:n^.. 59. a. 59. ὁ. 

Pap. 350. ve.2. Verba ῥήσφειμ et ῥίπξειν saepissime eon- 
funduntur Án MSS. Cf. interpretes ad. Xenoph Tiphos,l 1.8 


.,..ς “πα ἢ 


“"ἴ,. ν .1 . 
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eU ἴεν 1 um ἢν, 1 tot) 


- Numeri Boinani -hiytum, minores capita indicant, litezae:; i, m, f, , 
-ubi.numeris addgBinr;, -signifieant initium , medium, figem :capitis. ; 
"n 2X 5 . «αὖ . 2 a vds ^ c. — 54 Ὁ m] em ovt ted "T e "D AE 


ει ; A. | 00.0 φῶ 
᾿Αγανακτεῖν. I; 49... in 
᾿ ἄγενν. ἡ diyvtrsiam γᾷ —. ἄγει 


κὴν τοῦ Νείλου ῥανοῇ Md 
| Ov*. I. 21. f. EN : ec à 


c 


ἄγκιστρον. H. 113... E . 
ἁγνεία, 1. 48. áyyaich, sos eu 


rae. 1. 57. £...... o. , 
ἄγονος." I. 48. zac ud 
ἄγρα. 11. 65. Suo dí 
- ἀγριοσυκέα.,, ἀχῥιοσυκᾶ, τ 71... 
ἄδειν, deid ioi "AL, 130. ὅδ. ..--. ἐέα 

δέα canere, 11. 9]... .:. .. 
ἀϑίαντον, I1, 98. .΄΄. 
ddinitoa aso H..72,.. .-. 
ἄδικος. 1, Do 15 o Ν 
Adjectivüm; : pre. advetbio maurpa- 

tum: ὑψηλότερος ertvatos. TI, 56. 
ἀϑυνατεῦν. 1. 6. m. £., 37. 
ἀϑύνατον (τὸ) γομέσθιαι.. 1. 58... 
ἀεροπετής. Il. 24... .. - 


ἀετός.. 11,49, δ6,,. 96. Geve o. e 
σός. II. 2x .H S5. 5a J 


ἀήρ. II. 26. SPEC 
ἀθἐμοέοςν» E 4A; ...1 μουν εἴ νον 
^40 To Moms .0 
ἀϑρόως. II. 1105. 
. «ὄγυστος. 1..28. ^. ..... ia 
ed'otos, ITI. .9, 86, 48. : Sut? 
αἰλουρόμορφος. (de ciun) I. 
| 19: m. f. 
αὕλουρος. (ὁ ἄῤῥην) 1. 10. a. . 


εν Ww ὦ j'* γ 


νι πα e uf na ) 

dal s 

αἷμα. 11. 24. 101. αἷμα συνοστῃαμ. 
μένον, sanguás ρον αηεαξως (de 
;parfu ursae). .H., 83. , pa 

αὐμάσαεσφθαι. L. 14. i. |.— 6 

αὐνέξεεσθαιγ significare, 1. 2. i. 
59, 62. ves 

et, II. 68, 75. .. ... 

αἰσθάνεσθαι. 11. 108. ;. 


αἰών. Y. l.i. ..... I. 5 ὦ, 
. αἰώνια: ἐσξφεχεῦα V. 3, ἧς — NT 
ἀκαϑοφραίᾳ. 1. 49... TET 
&xa»Pa, radius (psstingcae)l], 112. 
ἀκέφαλος. 1. 58. 5; ... 5 
ἀκίνητος. JI. 81... 0.05 
ἀχραῖοςς 1, ὅθ. : UM 


ἀκφή, l.. 47, — autits ἐπ, 23. 
ἀκολούϑως. II. 108, "oT 


ἀκούειν. 11, 68. cwn genitivo. 11. 
,.86 5. cum, δασυφαῖς M...9].. πὸ 
.£pgepsaere : , oix ἀδρύδι anos 
ἑστορίας. Y. 28... 00 ἐπ ον 
ἀκριβείαν (τὰ) τῆς. ávasoMa 
γγωρᾷβειχα lc 49. m. BD 
ἄχρον. II. 7: 3.7 


dxsvyoesd eso τρίχεξ. T. 12. TET 


ἀκτινωτὸς, scarüboeys . dentibus 
prominentibus cire& os. suwMt-s 


twe. I. 30. in. SA os vta 
divi; $4ax$. II. 41. .. . , 
áMose. HU. 864... ,, -- 
ἁἀλνή. I. 18. ' 
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ἄλκιμος. IL. 20. 

ἀλληλοφάγος. 1, 44, 

ἀλλότριος. II. 118. 

ἀλλόφυλος. II. 111. 

ἄλογος. 1. 9b. 

ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, simul cum 
solis esortu. II. 57. f. — ὅμα 

τῷ "4 infin. simul T atque. II. 
B7. 

dnavghs. I. 10. f 

dp B Q3) c, nomen Aégyptiacum, 7.- 
bri sacré, ex quo de aegrotis jadí- 
. care solebant sacerdotes. 1. 88. f. 

ἀμέλει. YI, 74. 

ἄμετρος. II. 38. 116. - 

ἄμορφος. 11. 88. 

ἄμπελος. Il. 90. -ἷ - 

ἄν. — οὐκ ἄν τις εὕροι. Y. 80. 

ἀναβαίνειν, es σία. in ferrams 
egredi, ἘΠ, 111. — ἀναβαίνειν 
εἷς. 11, 1θ. 

ἀνάβασις Νείλου. Ἵ..21.- ἢ, ο΄ 

ἀναβλύξειν. — γή ϑϑωρ ἀναβλέ- 
£ovod, létrüá aquam emittens, 
1. 21. i. | ; 

ἀνα, δής. 1l. 101. 

ἀναιρεῖν. 1. ὅδ, 1I. 35 , 59: 62, 
7b — drnsgerodus. I. 11. m. 

ἀναιρετικός. I1.:85. 

ἀναλίσκειν. 1I. 108. ^ 

ἀναμέτρησιξς. 1. 16. m. II..18. 


ἀναμνηστικχός. II. lA QI. Ὁ 


ἀνάπαλων. 11..71. - τ... 5 
ἀναπνεῖν. H1. 68. ςΞ. ^-^ 
ἀνάπεειν, 1I. 70. 
ἀναταράσσειν. I..49.. f. .: 
ἀνατέλλεεν, ésorí (de wstio) I..3. 
— (de sole) .1,-10. f£. — (de 
quotidiano Lunae ortu) I. .66. 
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ἀνατέμνευν τὸν μηρόν. I. 11. m. — 
ἀνατετμημένα. I. 89. m. 


^ .— ἀγατιϑέναι, I. 8. m. 10m. . 


ὠνατολὴ, orí«s (Solis) I. 10. f. — 
esortus (Solis) , 1L. . 57. f. — 
ortus, I. 68; ortus (Lunae). I. 
49. i. — esorius. astri. I. 3. 
m, 5. — plagu orientalis 1. 
10. i, 11. i, II. .15. 

ἀνατρέφευγ. 12. 59. 

ὠναφαίνεσθα;. I. .68. 

ἀναφέρειν. H. 74.}1 "΄.... 

ἀναχωρεῖν. I. 8,1 

ἀνδρεία. 1. 70. 


- ' ἀνδρεῖον (τὸ). I. 46... .1..0.Χ0.. 


ἀνϑρεῖος I. 50. ες , 
ἄνεμος. Il. 15. Qni. a.a 


^ ἀνεμώκης ἄνθη. TI. 8. 


&yevéQy tog. IL. 8]. "εἰ 

ἀνήρ. lI. 569. . .. TE 

&vO Qorroc , interditm, abundat: ἃ ἄν». 
ϑρωπος iy óc. I. 35. ἄνθρω» 
$tovy βασιλέα. 11. 88.) μετὰ αὖ- 
λητοῦ ἀνθρώαου. 1L. 91]. 

ἀνοήτως. .111.. 87... ; 

ἄνοια. I. δά, f. o 

ἀναίγ εἰν.. TY. 8θ.. (0.1 

ἄνοιξις. 1, 26. .: -", 


' ἀνοφύσσειν. 1.4901, δῷ i. 


ἀνοσιότης. II. 19... 

ἄνους. 1. 54. " 

ἀντὶ, cum genit. pte, lace. IT. 114. 

ἀντίγραφον, liber, aerypium. H, 
introd. S . 

ἀντιδικίᾳ. Y, 49. η. :. 

ἀντιμάχεσθαϊ zm. 2. 6. f. 

à»vévr. 1. 27. - 

ἀπαγριοῦσϑα:ι, esacerliari, sote- 

, rum eei [(τ38-..},..Ψὕ 
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ἀχαλλάσσειν. TI, 78.. 

ἅἁπαλύνεσθαι, mollis (de plan- 
42). I. 82. -.: .: 

ἅπαξ. I. 46, II. 82. 

ἅὅπαξαπλῶς. 1, δᾶ, f. 

ὡπαρτίξζενν. Y. 8. f, S. 

ἀπεῖναι. II, 07. f. .' 

ἄπειρος. II. 20. . 

dere y 0 jc. I. 49. f. 

ἀπηλιώτης (o). I. 10. i 

ἄπλαστος. I. 28. . 

ἀπλήστως ἐσθίενν. TI.. 110. 

ἀπὸ, inde .ab :. ἀπὸ “τρώτης ἡλι- 
κίας. II. 107; — e veles: deo 
χρησμοῦ. IL. 46. τροφὴ ἀπὸ 
ἄλλων: 11.118. ἀπὸ «τολλοῦ ϑια- 
στήματος. I. 47. ἀπὸ ϑαλάσαης. 
ΤΙ. 49. — per, ope alicujus: 
ἀπὸ τῶν óoév. I. 42.. -— 

ἀποβάλλειν. l.. 70 , 99. ebjice- 
re, II. 28... ᾿ E 

ἀποδάκνειν. 11. 69. . 

ἀποδημεῖν: τῆς παφτρίϑος μῇ d- 
ποϑημήσαντα. T. 33.. 

ἀποδιδόναν., ἐπρῖογο, efficere: 
ἀποδιδόναι τὸν τριάκοντα d- 
ρ.8 μόν. I. 8. m. - efficere: ἀστο- 
διϑόνα» σχῆμα. I, 10. i. — rve- 
ferre, voddere: ἀποδιϑόναι yá- 
Qo» τινί. 1. ὅδ. — persolvere: 
ἀποϑιϑόναν τὸ χρεὼν, persolec- 
re debitum , pro mori. I. 35. 

^ dwotebyvvoO c, eidwam vitam a- 
, gere. 'I. 8. f. — disjungi (de 
viperis a coitu discedentibus). 
II. 69. 

ἀποθγήσκειν. 11. 41, 44, 87. f. f. 
79, 89, 96. 

dxoxáprrvesv, II. 96. 
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ἀποκατάστασις. YI. 57. i. 
ἀφνοπρύνεσθαι, secornt; I. 10; m. - 
ezcernero , emsttore.:I. 48. 
ὀπόκρουσις: ἐν τῇ ἀποκρούσεε. I. 4. 

ἀπουρύπεενν δαντόν. 1Π.. 90. 

ἀπολλύναι. IE. 78. 

ἀπολύειν, demittere. 1. 18. m. 

ἀπομένευν, 1. .10. m. ^ 

ἀπονέμειν τινί, 11.. 118. — θὲ- 
θαποίαν cvi, curam gerere 

. alicujus. Ik. .58. 

ἀπορεῖν. 11, 118. τροφῆς. I. 11. m. 

ἀποσβεννύναι. Y. δά. m. . 

ἀποστρέφεσθαι. TI. 22. . 

ἀποστροφή. II. 22... 

ἀποσχουνίξ εν. ET. 108. . 

ἀποτάσσεσθαϊί τινα, & se demit- 
: tere aliquem. TI. 99. . 

ἀποτελεῖ σθὰν. I. 11. 1,21. f, 25. 

ἀποτίθεσθαι. 11. 84. ἀπονέϑεθα: ' 
eic. II. 93. 

ἀποτυγχάνεσθαι. T. 67. 

ἄπους. II. 102. ᾿ 

ἀποφορά. I. 39. f. 

ἀποχρᾶσθαν ἑαυτοῖς, nhuté se (de 
avibus co&untibus). II.. 95. 

ἀπρόϊτος, domum non egrediens. 
II. 64.. 

ἄπταιστος. 1. 02. 

ἀπώλεια. I. 70. 

"Ἄρης. 1. 6. i, 8. 

ἄρκτος. II. 88. 

ἄρουρα, (mensura terrae.) I. ὅ. 

ἁρπάξειν. 1. 82. * 

ἅρπαξ. I. 67, 81. 

ἄῤξην, ἄῤξεν, de animale wasen- 
lo. I. 11. i, HI. 69... 

ἀῤῥενογότνος. 11. 2. 

ἀῤῥωστεῖν. II. 46. 
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ἀρσενοθήλλις Otol, 1.12. 

ἄρσην, de «vasculo animale. I. 10, 
i, 14, i, 87. i. 

der&». ΤΊ. 4. 

Articulus adverbio additue : 2b τή. 
νικαῦτα. l. &. f; τὸ καθόλου, 
L. 7. f; μέχρι ταῦ νῦν. 14. i 
τὸ τηνικαῦτα. I. 465; ἐξωλείας 
τῆς πρώην. 11. 77. — Articulus 
ente adverbium omissus : μέχρν 
v». I, 8. et21. m; κατὰ sus. 
L 10. f£. ΝΞ 

ἀρτοκόνηξε I. DO. . 

ἄρτος. I. 80." . 

ἀρτοποιΐα. I. 88, ^ 

ἀρχαιογονία. 1.. 20, t 

ἀρχή. L. 39. f; κατὰ τὴν ἀρχὴν, 
initio. II. 88; ἀρχὴν ἔχειν. I. 
$825 ἀρχή στόμαξας, anjeriores , 
portes oris, L. 31. — Magístra- 
1$us. 1. 39, 40..." “" 

ἀσθενής. II. 83, 62, 60" 

ἀσϑενῶς. 11. 50. . 

ἀσϑενεῖν. II. 61.. 

ἀσκέπτως. 11. 87. 

ἀσπάλαξ. H.. 68. 

ἄσπορος. I. 48.- ες : 

ἄστατος. 11. 69. 

ἄστηρ. II. 1. 14," 

ἀστροκύων. I. 3. i. 

ἄστρον (de Sole): ἐξ ΄χαῦ ἡλίου" 
ϑείου ἄστρου ἀνατολῆς. T. 49. i. 

ἀσφαλῶς. 11. 49. ες 

ἀσφάλενα. 11. 10. ^ 1. 

ἀσφράγιστος. I. 49. in. . 

ἀσχολεῖσθα» περὶ τί. T, 11. m. 

᾿ ἀσώτως. 11. 100. ΝΞ Ξ 

ἀτενίξευν εἰς τί. I. 39. m, 49. i. 

ἄτονος. I. 70. 
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αὐθαιρέτως. 17 6831 . 
αὐλητής. 11, 91. 

αὐλητική. 11. δά, 
αὐλός. II. 64. ^, 
αὐξάνεσϑαν. 11: 100... 


αὐτάρκης. ἕ, 7 LEE 


αὐτογενής. I. 10. 7t, 

αὐτὸ καϑ᾽ abró. L 95. . 

αὐτὸ μόνον. L. ll. ic 

αὐτότοκος, I, O9. . 

αὐτοφνᾶς. Il. 48. τ. 

ἀφανής; Il. 74, 

ἀφανεσμός. I. 50 ,. 79. zr 

ἀφειδῶς. Hl, 118. . . 

ἀφιέναι. NI. 90. 7. 

ἀφίεσθαι τὸ yüglé. I2. an. 

ἀφιστάναν «és γοημέτων. 11,117. 

ἄφνω. 121. Δ.  ὀ ο΄. 

ἀφοβᾶς. ΤΙ. 72. . . 

ἀφόδευμα. 1. 10. ἱ, 54. m. 

ἀφ᾽ οὗ. I. 11. f, 21. τὰ, 

᾽Αφροδίτης. 1:8..1,.8. 

ἀφροσύνη. IL 8ὅ.. 

ἀφυής. I. 37.. 

ἀφωνία. 1. 28. 

ἀφώτιστος. I. 14. i. 

ἀχάριστος. I. 805. πρὸς sek, I.57. 

ἄχρηστος. II. 108. 

ἀχρηστὸδν, inutile reddere. I. &0. 

ἄχρι. ἄχρις, cnm genit. wegwe 
“ὧν II. 92, 568, 72. 

ἄψυχος. 1.. δ7. m, 


B. 


Ba?, vox Aegyptiaca amimum 


*. indicans. I. 7. m 


βαΐηϑ', vox Aegypt. accipitrem 
indicans, I. V. i, .- 
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βαίνειν." — βεβημὼς,. "πε qui 
. etat... H.. Ls E 

gái; ; fO M8 puimae, I. δ. f, 

. ἄς d. 


βάλλειν, emittere, effundere οὐ. 


φανὸν δρόσον βάλλοντα. I. 87. 
βαασανίξεσθια». (de. ave foemina, 
. quam amnes init). I. 8. .m. 
βασίλειον, regium Sneigue. 1. M. 
τς f, 35. 
βασιλεύειν vvyóc (de asíra) , pruoe- 
stare alicui. I. 3. i... - 
βασιλεύς. I. 69. 
fAqaiAwxoc. 1. 1, II. 6). 
βαατάζειν. II. 49, 66. 
βάτραχος. I. 25, 11. 10], 102. 
βυιβάξενν (de hiroo). I. 48. 
βιβλίον. 11. 27. 
βλάβεσθαιν. II. 93. . 
λάκετεσϑαι. YI. 65. 
λαπεικός. 11. 24. 
βλαστάνειν: βλαστάνεν τὰ κέρα- 
τα, producit cornua. II. 2]. 
βλέπειν: κάτω βλέπενν, deorsum 
cergere. Y. ὅθ. .-- ἔσω ,:sto βλέ- 
σέενν,) $ntus , foras epectare. I. 
24. —. βλέπεσθαων. 11, 114... 
βλύξειν. 1. 21. i. 
βοή. 11.983. - ΝΕ 
βοηϑεῖν. I. ὅδ, IL. 51. ξαυτῷ, 
I. 88. 
βορέας ἄνεμος. π. 11. i. 
βοτάνη. 1l. 98. EIN 
βούλημα. 1. 27. πε 
βοὺς ἄῤῥην. 11..17. vieil 18. 
βραδέως. 11. "45... 00. "731 
βρέφος, (de pullo . seii) 
II. 99. 
βυϑὸς, profunditàs, equa,,l. 68, 


I. 


Γαλεός. 11. 110. 

γαλή. II. 36. . 

γαστήρ, II. 36. 

γελώς. Y. 39. 

γένεσις. I. 25. — Orius, jempus 
natale. 1. 48. — Origo: μόνας 
περτὸς ἀριθμὸν γένεᾳις. I. 11. 
f. — γένεσνν͵ ἔχευν ἐκ τυγνός. 1. 
10. m. — γέγεφεν σοιξῖσϑαν 1. 
10. m. 

yeveveioa, I. 21. m. 

γεγητική. 1. 21. m. 

γεννᾷν. 11. 43, 68, 66, 82. — τὰ 

. γεννώμενα, pullé (pelecani). I. 

OL δά, do m γενγᾷσθαιν. 11. 57. 1. 
m, 88, 102, 107. 

γέρανος. II. 94, 98. 

γέρων. 1I. 96. γέρων μουσικῴς. 
II. 39. 

γεῦσις. I. 31. 

γεώϑης. I. 25. 

γῆρας. II. 658. — senium serpen- 
ἐδ. 1. 2. m... 

γηράσκειν. 11. 96... 

γίγνεσθαι. IL, 44: --- GConfici. 1. 
38, i. γίγνεᾳθιαΐ vwoc , qccipe- 
re aliquid. 11. 117. γίγνεσθαι 
εἰς, accedere. I. 2l. d... 


rnb. τι. Bl. 0 


γλώσση. 1I. 83, n 
prügsic. 1. 66, : ( jy. 
γνώμων. I. 49. dmi... 
yvagitevr. 1; 49. am. . 


γνῶβες,[ἴ. 52... DT 
yovebc. (de ὩΣ L. Ὁ δ, (^5 
γονή. Ι, .40.. / oH ᾿ J 


γονιλός. ΤΙ. 8]: , 00.4 
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γόνιμος. YI. 115. 

γόνος. II. 110. 

γόνυ. II. 78. 

γράμματα. I. 35. — literae amu- 


letis inscriptae; I. 24, — yoén- . 


ματα ἑπτὰ, vocales septem 
ir. 29. 
γραμμή. IL, 80. ’ 
γράφενν pro ξωγραφεῖν. X. 27, 
γρηγορεῖν. IT. 94. 
γύῳ (ἡ). Y. 11. í. 


. 4. 


. Φαιμόνια (và) , mali genii. X, 24, 


déxyzuv, mordere (forfice). IT, 108. 

ϑάκευλος, dégitws, 11, 6, 12, 29. - 
δάκτυλοι, articuli, din pedibus 
scarabaeoram., T. 10, $ 

δαμάξειν. Il 75. “"᾿ 

déc, II. 75. 

ϑάφνη. II. 46. 

δέειν. 11, 78. 

δεικνύειν. I. 6]. 

δειλή. II. t. 


᾿ δειλός. 1I. 69. 


δέλτος. YI. 14. m. 
ϑεξιοῦδϑαις H. 11. 

δέρμα. M. 70, 7. ὁ... 
δεσμεῖν. Ἧς y o 3707 
δεσμή. 1. 90. 


δεσπότης. "Eguj- tone κἀρλίας 


δεσπότῃ. I. 86. 
δεύτερα (τὰ), idem quod dà deo 


τερεῖα. 1. 5. 3. 7^ 
. δευτερεῖα (τὰ)..1. 27... 


ϑηλοῦν: ἀρσενικῶς. I, Ml. d, oe 
δηλοῦν a» δὰ τινός: -}. 1. m. 
διὰ, cum genit. per :-Üvà ἐούτου, 
I, 30, I. 63, II, in ántted, IL, 83, 





ὅδ, 57..m , 6B, 91, 99, 100, 110. 
— διὰ ϑρόμου, celeréter. 1. 47. 
ϑιὰ παντὸς, semper, 1. 31 m. 22. 
— post : διὰ πεντακοσίων ἐτῶν. 
I. 35. —— Cam aoeusat. eropteor. 

. dL. 28, 35, f, 88, 42. — di 

. €o6ve, I. 88. — por in: διὰ μέξεν. 
II. ὅθ. — διὰ «5, stquenta in- 

. . finitive , propteveg quod. E. 1. 1, 
26, 38. i, 46, II. 37, 42, “9, 
07, f, 90. 

διάγειν. Vl. 97. 

διακρένευν. T. 38. m. 

διάλεκτος ᾿Ελλάς. Ll, in imsotipt.- 

διαμαρτάνξεν «vyóg. I. 46, 62. 

διαμένενν.. YE. 98. . 

διαμονή. 11, 16. 

διαπληκτίξευν. Y. 70. 

διάστημα. 1. 47... 

διασώξειν. 1. ὅ8,. 

διαιρεῖν. 1. 7. ἃν. 

διατείνειν. Ib. 15. 

διατελεῖν; ἢ, δ. £..— 7... 

ϑιωιύθεσθαι νοσωδῶς, I. SJ. m. 

ϑικερίβειν. Ic 34... ...Ψ 

duavvvobo8 a. dT. 83. — 

διαφέρφειῳ vexóg. 1.6. m. —. a- 
φέρευν τί vvv, aliquid «d. ali- 
quem referro, alicsé .cowscora- 
ve, ἔς τό, ἃ. :... 

διαφεύγειν. TI. 114. 

διάφορος. I. ὅθ. . . 

διδόναν ἑαυτόν m K.. 5b. 

δίδυμοι. 11. 65." 

διήκειν: moe uw δάκος, t 6k 

δίκαιον (τὸ). 11.218... 

δικαστάς, I. 838.. 48," 

δικέρως. I. 10. f. 

dioisuowg, 1. 62. 








. δρόσος. I. 87. 


/ 
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ϑιόλου. II. 108. 
διό. Ι, 14. i, 35, 49. Im 4 τ, 
II. 100. 


| &kéneg. I. 19, 49, m, 57. f. 


διότι. 1. ll. f, 14, f, 40, 55, 
Ii, 64,78. 

δίς. H. 82. 

δέσχος ἡλέου, 11. T 

Qya: δίχα τετμημέγου. LI, 14. — 
Praepos. cum genit. Sine: δίχα 
9:«o$. 1.18, di yu κννήσεως, L. 46. 

ϑίψη. II. 79, | 

δοκεῖν: δοκεῖ παρὰ τισίν. 1. 11, m. 

δρᾷν. I. 37. | 


δρόμος (ὁ) τῶν ἀφεέρωκ. 1. 10. i. 


. $Àjow, II. 8, — δρόμον ftopti- 

. 40«.. I, 10. f. . 

ϑδϑιναμικόξεερον. I, 29, 

δυνατόν ἔστιν, Y. 2I. f... 

δύνειν, occidere (de Sole). 1, 10. f. 

δύσις, 0CCG8'48, 1, 10, i, 11, i, 69. 
OÜcoasus helacus, 1. 66, 

ϑυσκένητος. 11. 85. 

ϑυσπαθής. M, 70. 
| E. 

Ev, ιν} ΟἹ aonjunot. I. 46, ὅθ, 70. 

. XI. 45, 70, 71, 72, 74, 76, 78, 
'BL, 92, 113, 114, — ὃς ἐὸν» οὗ 
ἐὰν, cum e6onjauct. L. 49. f, 52. 

áf)d opatec.-1. .48. . | 

éyelipew : ἐγφηγορός. T. 19, 60. 
ἐν cà ἐγρηγορέγαν. T. 19. 

ἐγκωρδία ψυχή. 1. 2. Ὁ 

ἐγαόσμεου θεός, Deus enundanws. 
1. 13. . 

ἐγκομανεῖν. JU. 83. 

ἐχκόμων. IJ 99. 


/ 
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ἔγκυος. I. 11. m, II. 107. ἔγκυος 
γυνή, II. 14. 

ἔγχελυς. II. 108, 

εἶ, cum fut, indic. I. 506. 

εἰ μής 1I. 101,— cum füt, indic. 
1. 70. | ^ 

εἴδωλον ἡλίου (ὁ ἱέραξ), jJ. 6. i, 
'ef. quoque 39. m, — τὰ etde- 
λα, animalia Deorum eymbola. 
l. 39. m. Simwlacra Deorsm. 
I. 40. | 

εἰδώς τι. 11. 98. 

εἰκάξενν τί τινι. 1, 8, ἱ, 

εὔλιγμᾳ,, φρίνα (de cirquitu cir- 
culi, quem format serpens cau- 
dam in ore tenens). I. 59. 

εἱμαρμένη. Y. 13. 

εἶναι, significare. I. 33. 

εἴπερ. 1. 27. ἣ 

εἰςαγωγεύς. Ι. 2I. 1. 

εἷς, cum infini, μέ: εἰς τὸ συλ- 
ληφϑῆναι. 1, 68, — eig, cum 
acousat. eerswe, ἐμ; εἰς τὸ χα» 


" τώτατον μέρος. I,56. εἰς πηλόν. 


II. 31. — wsqwe ad: εἰς ϑάνᾳ- 
τον. II. 59. . 


εἶτα. I. 94. 


e T6 — eive, cum opt. L 39. m. 

x , propter, ob: ἐκ τούτου μηκέ- 
vv αὐτὴν, βλέπεσθαν. 11. 114, 
f. — e vel ez: ἐκ τοῦ ἀφανοῦς. 

. 1. 74. - | 

ἑκαστότε. 1. 60. 

ἑκάτερος. II. 35. Ln 

ἐκβάλλειν, L, 51. II. 38. IL. 105, 

ἐκβιβρώσκειν. 11. 60. 

ἔκκορί. 1. 8. f.- 

ἐκλείπειν, (de finmine). I. 25. 

ἐκλέγευν. 1. 50.. 
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ἐςξπορεύεσθαν. 11. 60. 

ἐχτελεῖν. I. 87, 38. i, 11, 117. — 
ἐκτελεῖσθαι. 1, 43. 

ἐκτιτρώσκειν. ἘΙ, 45. 

ἐκερέφεῳ. E. δδ, II. 58, 66. 

ἐχφέρειν, componere, conscribere. 
I. inInsoript, — effundere, emit- 
fere. I. 16..m. 

ἐκχωρεῖν. 1. 56. 

ἐλάττωμα. YI. 67. 

ἐλάττων. II. 70. 

ἔλαφος. II. 21, 87, 91, 101. 

ἐλεξνν, 1I. 56. 

ἐλέφας. II. 84, 85, 86, 88. 

ἐμβάλλειν. 11. 69. 

ἐμεῖν. 11. 110. 

ἐμμένειν, Y. 21. i. 

ἔμπροσθεν. I. 35. II. 66. — τὰ 
ἔμπροσθεν. I. 18. 

ἐμφερής. I. 25, 36. - 

ἀὠμφωλεύεον ἑαυτῷ. II. 90. 

Fwpvyoc. I. 57. m. - 

ἕν, ad: à» τῇ συνουσίᾳ. E. 47. — 
per: à» πάσῃ τῇ νυκτί. T. 94. 


ἄγάλιος, II. 110. ᾿ 


ἐναλλαγὴν ποιεῖσθαι. Y. 2. f. 
ἐναντίος. 11, 35. — costrarius. 
dx τῶν ἔναγτίων: 1, δά. m: 
᾿'ἔναντιώτατος, E, 1}. m. .΄ 
ἔγαντιοῦσθαι. 11. 33, 35. 
ἐναργής. 1. 49, 1: 


ἔνδον, cum genit. ἐπ, intus. IT; Ἐ07. 


ἐνναύσιος χρόνος. 1. 2. m, — ἐνναύ- 


. 609. 1. 48. Ὁ .»"» 
ἐνιστάμενον ἔτος, unnus (instans. 
Ι, ὅ. o om 


ἐνταφιαστής. I. 99. 
ἑνωτικός. 11. 116, 
ἐξαπατᾷν. II. 91. 


ἐξάπτειν. 1. δά. m. 
ἐξερευνᾷν,, (de sole) I. 84.. 
ἐξέρχεσθαι. 11. 34. 
ἐξήγησις. 11. in introd. ΄ 


. ἐξσστεΐξειν, ezossare. II. 38. 


ἐξώλεια, perniciosa cieendi ratio. 
II. 65. — lascieia.. II. .77. 
ἐξώλης, spurcus, perditus. II. 37. 
Prüá»; cum comjunot,, qwandoe. 
I. 85, 40. XL. 95. 
ἐπάγειν. ΤΙ. 17. 
ἐπαίρενν. II, 49: τὰς χεῖρας eic 
: οὐρανόν. Y. 16. 
ἐπάγω. 1. 22. ' 
διπεγρήγορος, I. 60. 
ἐπενδὰν, cum conjunct. I. 6. m, 
8, m, 14. m, 39. f, 47, δῦ. 
ἐπειδὴ, cum conjunct. I. 48. 
ἐπειδήπερ: eum indieat. 1, 39. 
i, 068. D 
ἐπέρχεσθαν. ΤΙ. 25. 
ἕπεσθαί τινε. 1. 62, 
ἐπὶ, cum genit. i^: ix) τῶν &1- 
λων — ξώων. Y. 35. — propter: 
ἐπὶ τούτον. l, 40. — ἐπ᾽ ev- 
ϑείας: μήτραν ἐπ᾽ εὖϑ εἰας ἔχει, 
matricem rectam habet. II. 42. 
— Cum dativo , ín: àv. ϑυμῷ. 
^ 11.76: — ob: ἐπὲ φόνῳ 11: 112. — 
' Qum accusat. ad, cónsiBuni in- 
dicans, duó aliquid fite ἐπὶ yá- 
o» ἥκει. 1. 05..—— per, (de 
spore ἐπὶ ἡμέρας eixodiox- 
τῷ, "1.10. i. ἐφ᾽, ὥρας τρεῖς. 
1. 47. — veréus; ad: ἐπε᾽ ἀνατο- 
Afv. 1. 497 1 4x) «à dpiasepu, 
i) τὰ δεξιά. II. 43, 71. —, 
Circa: ἐφ᾽ ὃν χρόνον. 1,28, — 
ἐπὶ πλεῖον, longiwe, 1. 11. m. 
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ἐπιβαένειν : πάντων. ἐπιβαίνει. 
I. 84. — inire (de tauro). I. 46, 
II. 78. 

ànvovAevery, 11. 09,. 60. 

és ovs. 11. 94. 

ἐσειγιγνώσκειν, I, 64. m, — prae- 
terea cognoscere, I. ὅθ. 

ἐπέδημεῖν. 1. 80. 

ἐπικαϑίξενν. Y. 49. m. 

ἐπικαλεῖσθαι. II. 83. 

ἐπιπμάμπτεσθαι. 11. 80, 

ἐπικουρία. II. 33. 

"ἐπιλέγεσθαι. II 99. 

ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαν I. 11, m. 

ἐπιμένειν. II. 32., 

ἐπίπεδος. II, 30. 

ἐπιπέμπειν. 1. 49. f. 

ξπιστάταν τῶν ἑερατικῶν ἔργων. 
I. 21. m. 

ἐφειστρεσπετικός, TI. 117. * 

᾿ἐπισυμ βαίνοντά (rà) vw. 11. 74. 

ἐπιτηδεύεων. 1. 14. f. 

ἐπιτνθ ναι. 1. 11. f. — imponere. 

- Ἡ 46: ἐπυετέϑεσϑ αἱ τι ἐπὸ τι- 
*óc. I. 1. f. — ἐπετίθεσϑαἱ τινι, 
aggredi aliquem. 11, 83. 

ἐπνερέσενν. 11. 111. 

δτιφέρενν. YI, 72. . 

ἐπιφοντᾶν. II. 47. ' 

ἔποψ. II. 92, 98. 

ἑπτάκις. II. 11ὅ. 

ἐργάξεσθαν. Y. 49. f. 

ἐργασία. Y, 21. τὰ. 

ἔργον, opus. 1I, 17, 29. — de re 
venerea, IT, 36. 

ἐρεΐϑενν εἰς, X. 46. 

ἄρημος. 1L. 56; 

ἑρμηνεία (τοῦ às$ópavos). 1. 7. i, 
II. in ipseript. 
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ἑρμηνεύειν. I. 21. i, 88, m. 
“Ἑρμής. I. 36. 
ἔρχεσϑαν εἰς ἧτταν. I. 6. f. 


ἔρως. II. 26. 

ἐσθίενν, ἐπ ore temere. 1. 2. 
i. — edere.. 11. 105, 109, 
110, 113. 


£09" ὅτε. I. 6. m; 25. 
ἔσχατος. II. 58. 


᾿ ἔσω βλέπειν. 1. 24. 


ἔτν ye μήν. 1. 6. i, 7.1. — ἔτι 
δὲ καί. I. 8. m, 14. f. — £v» 
καί, ll. 15. — £v. ve xai. 
I. 10. m. 

ἕτος κατ᾽ «Δγυπτίους. 11. 89. 

εὐεργεσία, 1. ὅθ. 

εὐεῤγέτης τυνός. I. δ7.. ἷς 

εὐθέως. II. 111. 


! εὐκαρπία. 1I. 92. 


εὐλογεῖν τινα. I. 49. i. 

εὐλόγως. I. 11. f, ὅδ, 61. 

εὐμετάβλητος. II. 78. 

evoca. "Il. 92. — 

εὑρίσκειν. II. 74, 78, 81. 

εὐσθενής. I. 18. 

εὐσύλληπτος. I. δά. m. 

εὐτονία 1. 46. 

δὕὔτονος. I. 62. 

εὐφημεῖν. I. 49. i. 

εὐφυής. I. 37. 

εὐχαριστία. 1. 55. 

ἐφάπτεσθαι. 1. 24. 

ἔχειν ἀσθενῶς. TI. 50. ' 

ἐχϑρὸς ἔνϑρωπος. II. 35. ἐχϑρός. 
II. 71, 72, 94, 103. 

ἔχιδνα 11. 60, 87. 

ἔχις. 11. 59, 111. 

ἕως δ᾽ à», cum conjunet. I. 
' 14. m. 
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. Ζ,, 
Ζᾷν βίον τέλειον. YI, 89. 
ξηλότυπος. I. 22. 
ζημία. YI. 78. 
ξωϑίον, (signum Zodiaci.) I. 10. 


Υ, II. 21. i. — émago. I. uf. 


e ξωή. I. 117. 
ξωογονεῖν. 1. 22. δωογονεῖσθϑαι. 
I, 10. m, 11. i. 
ζωογονία. I. 11. 1, 
ξώσιμος. I. 88. f. 


H. 


“Ἡγεμονικόν (τὸ). I. 21. m. 

ἡδονή. I. 82. II. 91. 

ἡδύς. II. 39, 91. 

50, vox Aegyptiaca cor signifi- 
cans. I. 7. m. 

ἡλικία. 11. 107. — ἐν ἡλικίᾳ γε- 
ψόμενος. Y. ὅθ. 

ἥλιος. Y. 1. i. ἥλιος κύριος ópá- 
σεως. I. 6. m. 

“Πλίου πόλις. X. 10. f, IL. 57. m. 

ἡμεροῦσθαν. 11. 77. 

ἡμίονος. II. 42. 

ἡμισφαίριον (τὸ ἄνω --- τὸ κάτω) 
τοῦ οὐρανοῦ. I. 1]. m. 

ἡμίτομος. Y. 68. 

"Hoa. 1. 11. i, m. 

ἡσυχάξευν. Il. 97. — 

ἡσυχία. 11. 98. 

ἧτταν (εἷς) ἔρχεσϑαι. 1,6. f. 

ἡττᾶσθαι. YI. 70. | 

“Ἤφωιστος. Y. 12. 


& 


Θαλάμη. lI. 105. 
ϑαλάσση. II. 104, 111. 
ϑάλπευν. YI. 83. 


! 
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ϑέάνατος. I. 25, 57. f, 59, 72. 


θάπτειν. 1I. 57, f. 

θεά. 1, 11. f. . 

θεᾶσθαι. Y. 54. m, IK 98... 

ϑεὸς (δ), Sol. 1. 5, 10, f, 35, .— 
ἡ δεὸς, Lena. 1. 8. i, 10. f, 
15, 49. i, m. ' 

9cv», (de accipitris volata) ἢ. 18. 

θεραπεία. 11. 88. 

δεραπεύενν, (de iis qui cadavere 
animalium saororum curent) I. 
89. f. — Sanere. HI. 76. éev- 
τόν. II. 98, 

ϑερμαντινός, 1. 40. 

ϑέρος. I. 21. f. 

ϑεωρεῖν. IY. 85. — 

ϑηλάξειν. IE. 59. . 

ϑήλεια (5) , foemina (de animale). 
I. 8. i, 46, II. 69, 115. 

ϑῆλος (τὸ), foeména (de animale). 
I. 46. 

ϑῆλυ (τὸ), foemina (do animale). 
H. 78, 

Θηλυκὸς; foomineuo. sepeii n 
λυκή. 1, 24, --᾿ 

ϑήρα. II. 25. 

ϑηρᾶσϑαι. II. 114. 

ϑηρεύειν. ὮΙ. “8, 80. Θηρεύ- 
ἐσϑαι, II. 51, 91.. 

Siyevv. VI. 81, 

θνήσκειν. ΤΊ, 31. 

ϑρασύς, 11. 69. 

99/5. II. 70, 73. 

ϑυμιατήριον. Y. 22. " 

ϑυμυκός, Y. 14. f. 

ϑυμὸς, ezcandescontio, 1, 17. .— 
ira. 1I. 38, 75. — anémi ἐπ. 
tentio, 1T. 97, 

ϑυμοῦσθϑαι. I. 38, 67. 


UJ 
Li 


* 
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INDEX GRAECUS. 


1, 
"Ievgebe» ἑαυτόν. M. 46. 
ὕες. II. 81. 
Σδέαι. 1. 10. m. " 
zdsáz eov, 11. 66. 
Σδεοόμορφος. Y. 10. f. 
ὕϑιος, suus1. Sá. m, IL 40, 67. 
f£, 58, 59, 65, 67, 71, 73, 
83, 88, 90, 210, 113, 116, 117. 


.Segéxí& βοτάνη; I. 6. i. 


δερακόμορφας, 1. 6. m 

ἱέραξ. I. 6,.1I. 15, 99. 

ἑερόν (τὸ). I. 14. in, ál. τὰ éegé, 
templa. 1. 14. i.— Seore awi- 
malis. I. 39, m. ᾿ 

ἑερογλυφεῖν. II.-3&. 

ἑερογλυφικά, 1. et II. in Inscript. 

ἑερογραμματεύς. X. 38, 39. 

$xasóc: ἐξ κανοῦ διαστήματος. 


I. 11. i. — ἑἱκαμοῦ, entés enulté. . 


I, 70... . | . 
ἐλύς (ἡ). X. 25. : 
immonóvasog. I. ὅδ. "Inmechsce- 

vápoc, TI. 20. 
ὕπσος. II. 44, 45, 50. * 
-urxau8oc. i11. 52, 06, 97, 98 
Xoppepiu., T. 10. 
ἔσημερυνός, Y. 68; ΄᾿ 
ἴσος. 11. 35, HS... 
ἐσχύευνν ciel. 1. 45,5. 
ἐσχυρόᾳ. 1. $7. de II. 80, 84 
ἐσχύς. 1. 90... 
ὕσως. Il. 118. 
ἑταμότης. 1. ὅδ]... ... 
ἐχϑύδιον. IDb.108, 109. - 
-χϑύς. K. 44, II. 103,104,109, 111, 
ἐχϑνυώμενους ἄρτος., pisceréuepa- 

tis, I. 14. f. t. 
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ἐχνεύμων. II. 33. 
í£ysoc. HL 45, . 


K. 


«Καθάπερ. I. 8. i, 10. f, 11, f, 
14,,ji, m, f, 21. m, f, 39. m. 

δαϑαρμός. 1. 43, . 

καθαρός. I. 60, 57, i, 

κάϑετογ (κατὰ). 1. 0. m. 

καθῆκον. 1, 49. f.' 

καϑιέναι. Y.. 46. 

«καϑιεροῦσθαί τονε. T. 10, f. 

ταϑιστάνᾳ;, ese: καϑεστὼς, ez- 
$etens, I... 1. m. ὁ Νεῖλος ἦγε- 
μὼν καϑέστηκε. 1. 21. m. οἵτε 
λόγοι «αϑεστήκασι. 1. 27. m. 
καθέστηκεν, 1. 87... 

x»«9ó, I, 62, 66. -.. 

καϑύλου (vo) I. 7. ἢ. - 

καϑωπλίξζεσθαει. 11. 12. 

καθώς. E ll. f. 

zebedO n» 1l. 62. - 

“πφορὸς , dons geta.. 1. 24. f, 11,92, 
107. — .Oocaesio. X. 57. f. 

'καχά (và)..£. 38. 


./ xaxia. I. 57, f£, 11. 90. 
«κακῶς. II. 105. 


καλός  ξπὶ καλῷ, IL 124, 
καλῶς. IL. ὅδ . - "ὃ 
κάμηλαξς. Bl.. 109. ᾿ 

κάμπτειν. 3I. 100. . mE 
«κάνθαρος. I. 10, 12, iL 4L. 
xü», cum subjunet. .I. .53, 
.&uüzybc, I. 54. m, 11. 16. 
κάραβος. l1. 106. 
καρδία. I1..4, ' 

καρκῖνος. lI. 108. 
καρποδέσμονι. 11. 78. 
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κάστωρ. II. 65. 
κατὰ, cum genit. adcersws, con- 
ira , i^: xa0 abvot. 1.067. -— 
Cum accusat. quod adtinet ad: 
κατὰ μόριον. 1. 46. κατὰ τὴν 
ὅρασιν. II. 101. — prope , ἐπ: 
κατὰ τὰ νότια τῆς diOvoriac 
μέρη. 1. 21. f. κατὰ κόσμον. I. 
84, — circa (de tempore) , καϑ'᾽ 
ἑκάσεην ὥραν. 1. 16. i. f. xav 
ἔγέαυτον. 1L. 21. κατὰ τὸν τῆς 
ἀναβάσεως καιρόν.-ἷ. 21. f. κατ᾽ 
ἐκεῖνον τὸν καιρόν. 1. 67. f. xa- 
τὰ τὴν ἀρχήν. 11. 88. κατ᾽ ixei- 
- vo» τὸν χρόνον. 11..99. — cum: 
κατὰ νοῦν. 1. 54. f. — per: κατὰ 
τὴν κένησιν. I. δά, m. — per, 
(de tempore) :. κατὰ τὰς νύκτας. 
II. 25. — τὰ κατὰ φύσιν, con- 
ditio naturalis, natura. 1.14. 
m. καϑ' αὑτὴν, ipsa per se. 
]. 21. m. κατὰ. τὸ μᾶλλον ἀ- 
κούειν, magis audire, auditu 
. praestare, ITI. 68. — Omissum: 
' ταύτην τὴν ἡμέρα 1. 10. m. 
καταβαίνειν. 11, 48. ': 
καταδηλοῦψφ. I. .60. 
καταϑιώκειν. ll. 65. καταδιώ- 
πκεσϑαν ὑπὸ zv»og. ll. 50. 
καταδιωκτικός. II. 90... 
καταδυναστεύειψ. I. 6..f. .. 
καταϑυμίως. ΤΊ, I1. . 
καφακαΐεικε i κατ ακαιόμενος τὰ .-- 
στ ξερὰ, I. δά. m. M E 
κατακηλεῖσθαν ὑπὸ “τινός. TI. 91. 
κατακλίνεσθαι: I. 38i f. 
κατάκλυισις. 1. 98. f. 
καταλαμβάνειν. I. 25. . 
καταλείπειν. II: 31e 


κηϑεύευν. 1. 35. 
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xaTa. II. 108. 
καταναλίσκειν. LI. 118: 
ρας. εἷς. i. I..11. m. 
xovaztiyevy, 11. 110. 
καταῤῥεῖν. II. δ7. m. 
κατασκεύασμα, apparatus. T. 16.i. 
κατασκευάξενν. 1..16. f, 21. i. 


* € , 
τὰς qut 


«κατάστασις. 1. 57. m. 


b. 


κατατίϑεσθαν y. I: δά. i. — εἰς." 


I.. 10. i. . 
καταφέρεσϑαν πλαγίως. 1. 6. m. 
καταφϑέγγειν. Y. 29. 
κατέρχεσθα:. 11.. 43. 


«κατεσθίευνν. ll. 118. 
'κἀξευθνύ. Y. 6. . mnm. 


xovíyedO a. 11.79.— Caps. H.. 112. 

κατηγορία. II. 61. .- 

κᾳαᾳτορύσσενν. 1. 10. m , 1I. 88. 

κατωφερής. T. 69. 

πεγοποιὸς, tenirem solvens. I. 44. 

κένερον. Y. 62. - 

κέρας. 11. 18, 21. — κέρατα, 
cornua (iunae), I. 4. 


-πκηϑεέαυ: οὗ ϑεραπεύοντες ἐν ταῖς 


κηϑείαις,, i, e. οὗ ἐνταφιασεαί.- 

1.39. Δ΄... mM 

— Hle iis qui cor- 

pora animalium mortgorum eiu- 
rant. I. 89. m. . E 

κηλεῖσθαν. 11-04. . 7 

κυγεῖσϑαν. 11. 87, 102. 

κίφημα (τὸ) τῇς ψυχῆς. 1. 27. 

κύγησις. II. 87, 97, .100. Στοῦ xóq- 
μου. 1. 80. e el. 7 

κλᾷν. 11. 99. ΝΕ 

κλεῖϑρα' (và): 194 .. ^ 

κληρονομέζαδαν a) ὠνὰς ,. λ44- 
' redom habere. aliquem I. 66. 

κλίμα. I. 21. f. TEE 


. 6... 
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πελέμαξ. IL. 28. 

«*óy yoc. II. 107. 

φονλία. Il. 1H. 

xosmasOe, Ll. 19. 

«oAd t eo0 o, à) vvyi. ἘΠ. 112. 

xoAencia. 11. 91. 

«oAaxcevbew τιγά. 11. 89. 

s«oÀA&o0ui vvv. TE. 108. . 

κολυμβᾷν. 1. 14, f, IL. 104. 

 xóÀvufloc. 1. 14. i, f. 

'κόνυδια. EH. 79. 

κόσετενν. II. 38. 

«og. I. 8. f. / 

«οφώνη. I. 8, 9, II. 20, 40, 89, 97. 

κόσν»ονον. I. 98. 

δσσμοεεδὴς γένεσις. T, 10. m. 

κοσμοεοϑῶς. I. B9. 

«οσμοκράτωρ. I. 61. . 

κόσμος , eeundwus. I 2. i, 10. i, 
18, 84, 64. — terra, orbis. 
X. 21. f, 59, 60, 61, 68. 

«ovxobgu. I. 05. 

εραδέα. YI. 101. 

κράξειν, (de cantu upupae). 1I. 
92. (de cynocephalo). I. 16. f. 

κρατεῖν twyoG, imperare alícus , 
qraeósse alícui. Y. 17, 59, 63, 
If. 106. — superare aliquem. 
11. 84. — v», tenere, compre- 
hendere aliquid. 11. 5, 7, 48. — 

c νὰ imperare alscui. H. X09. 

κρένευν τενά. I. 38, f. 

κριός. TE. 85. 

κρίσις. 1. 50. 

κροκόδειλος. I. 67, 68,69, 70, 
II. 24, 35, 80, 8l. — 

κροῦμα. YI. 116. 

κροῦγος (δ). I, 16. m. 

κρύπτειν. II, 67, ἐν ἑαυτῶ. 11. 90. 


T 
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κῤύφα. IL. 90. 

κτῇνος (τὸ). Y. 49. m 

κτῆσις. Il. 31. 

xviz evy, 1I. 81. 

κείσμα. IL. 119. 

κύειν. IL, 110. ' 

xvioxew. II. 82. : 

κυκλεύεινι ἡ σελήνη πυκλεύεν τὰ 
δώδεκα ξώδια, luna ambit duo- 
decim signa (Zodiaci). I. 10. i. 

κύκλος ἡλίον. 11. 14.. 

κυκλωηδὸς, rolwndus, IL, 2. 

κύκνος. H. 39. 

xvMesy δαυτόν. II. 31. 

xv»yycvevy, ll. 108. 

κυνηγός. I. δᾶ. 

κυνοπέφαλος. I. 14, 15, 16, 

xvogogezy. k. 10. i, 11. m. »voe 
φορεῖσθαι. 1. 10. i. 

κύπτειν: κεκυφώς, I. 69. 

κυριεύειν ξωῆς καὶ ϑανάτου. 1. 
]. f. 

κύων. IL. 22, 101. 

κώγωψ. II. 47. 

4. 

““αγωός. Y. 28. 

λαλεῖν. Y. 28. —. Sonwm. edere, 
H. 55. 

"λαλιά. 1. 27. i. 

Bun I. 49. f. éx$». II. 57. 

— λαμβάνεσθαϊ τινος. 1, 

70. — λαβὼν abundat: σεσόν- 
τὰς λαβὼν κατορύτξει. II. 88. 

λέαινα. II. 88. . 

λέγειν (τὸ). I. 27. 

λέγεσθαν. ἘΞ. 100. 

λείπενν. 1I, 84. — αἱ ἡμέραν λείο 
πουσαι, dies reliqui. I. 11. m. 


25 
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λεΐίχειν. TI. 83. 
λεῖψις. II. 34. 
λεοντόμορφος. I. 21. i. 


Atos, I. 17, 18, 19, 20, 21, II. 38, 


76, 76. — Signum Leowis. I. 
21. i. . 

λίαν. II. 66. 

λίϑος. II. 74. 

λιμός. 11. 96. 

λίψ. I, 10. i. 

λογισμός. 1..96..— 

λόγος. Ι. 27, 11..27. περὶ οὗ 
λόγος ἐστὶ πλεῖστος. φερόμενος 
sag Αἰγυπτίοις. 1. 96. — Ra- 
tio: ἄνευ λόγου τυνάς. 1. 16. f, 
85. λόγος περὶ τινός. [. 56. 
λόγος ὑγιής. II. in Introd. 

λουιδορεῖσϑαν. 11. 61. 

λοιμώδης. T. 07. m. 

λύκος. II. 22, 45, 73, 74. 

λύρα. II. 116. 


M. 


αίγεσϑαν. Y. 07. 
paxoóO e». I. 29. 
μανία. 1. 39. m. 


μαρυκᾶσϑαι (de pisce), 11. 109. . 


μαστός. M. 53. 

μαχαΐρα. Tl. 19. 

μάχεσϑαν πρὸς τινά, 1. ὅθ.. 

μικχὴν σονεῖσϑ'αι. I. 6. f. 

μάχυμός Twv. T. 57. 

μέγιστον. 1. 47. 

μεισὶ, nomen Aegyptiacum ser- 
pentis org caudam teneniis. 
I. 59. | 

μείωσιν λαμβάνειν. I: 9. n MEM 

μέλαν (τὸ). Y. 14. τῷ, 38. — Atra- 
mentum sepiae, 11. 114. 


- 


INDEX GRAECUS. 


μελετᾷν. I. 39. i. 

μέλι. 1. 62. 

μέλλειν: τὸ μέλλον. II. 3. τὰ 
μέλλοντα τελεῖσθαν. I. ὃ. m. 
μέλλων θηρεύεσθαι. uU. 73. 

μέλος (τὸ). 1. 45. — Castilena. 
II. 39, 55. 

μένενν. IL. 108; ἐν ταὐτῷ. If. 69. 

μερίξενν. 1. 27, 56. 

μέρος: τὸ ὑλίου. seb, σελήνης μέ- 
oc τῆς συνόδου. I. 14. m. — 
Pars corporis crocodsls. I 
— Pars, belli locus «bi pugna- 
tur, I. 11. m. — ᾿Εν τροφῆς 
μέρει, inter cibum. I. 57. f. 

μέσον (τὸ) τῆς ἡμέρας. 1. 10. f. — 
διὰ μέσου τινὸς, ope alicujus. 
I. 49. m. . 

μετὰ, cum genitivo, « 45 : 1I. M. — 

. cum: lI. 73, 86. — Cum accu- 
sativo, post: I. 46, II. 57. f, 
78, 107. — μετὰ τοῦ, sequente 
infinitivo , praeterquam quod: 
I. lá. i. — μετὰ τὸ, sequente 
infinitivo, quando, énderea d«m. 
IL. 59. | 

μεταλαμβάνειν τινός. T. 11. i, 
m. — participem esse alicujus 
vei. I. 57. τ. 

μεταμελεῖσϑαν. TI. 1 12. 

μεταφράξ εἰν. T. in Inscript. 

μετέχειν τυνός. 1. 14, f. 

μετέωρος. 11. 15. τὰ μετέωρα. 
II. 98. 

μέχρι. 1. 81, 47. μέχρις οὗ, do- 
nec. 1. 48, 55. 

μὴ ἄρα, cum subjunct.- H. 98. 

II. 114. 

μηκύνειν τὸν λόγον. I. 11. f. 


μηκέτι. 


Ι. 7. 
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gv. Y. 4. 66. 
w5»ve». I. 61. 
μηρός. 1. }}. m, II. 63, 100. 
γνητήρ (de animale). I. 63, 57..i.- 
μήπρα. 11. 42. 
μεαΐγειγν. Y, 44, 00. . 
μύγνυσθαί τειν». EI, 40, 111, 118. 
'μτηρόν. 1. 85. 
μικρός. II. 66. 
μέξες. TI. 59. 
commercium. 11. 111. . 


μσεῖν. TI. 59, 060. μισεῖσθαι. L. 44. 


μοῖρα. II, 29. -— popa. I. 4. 
μοερέδιεον. T. 35. 
μόνας. I. 11. f. - 
μονογενής. I. 10. i. 
μονοκέρως. Y. 10. f. 
μόνον. II. 59, 74. 
μόριον (τὸ), i, 6. .τὸ αἰδοῖον. I. 
16. i, 46. ' 
μορφοῦν. II. 83. 
μοῦσα, Musica. II. 29. 
μουσικός. II. 39. 
pitvr::uépvxe τοὺς ἐρθάλμους. 
I. 19. 
μυκᾶσθαι. 1. 47. 
μύραννα. 1ῖ. 111. 
μύρμηξ. Y. 62, 64, 64, 
μῦς. I. 50. 
μῦσος. I. 44. - 
μυστικός. II. ὅδ. 
μυστικῶς, 1. 8. 
μωρία. II. 8ὅ. 
Ν. 
Νάρκη. IY. 104. 
γεάξενν (de tempore). I. 2. f. 
Νεῖλος. Νείλου ἀνάβασις. 1. 21. i. 
ψεπρός. lI. 44... 
φεκρσῦσϑαι. 1. lá. m. 


" 
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γέμεσθαι: ἔτι δὲ καὶ πὸ ξῶον πὲ 
᾿“Ἐρμῇ ἐνεμήϑη. 1. 14. f. 

νέος: νέαν ὕϑωρ, aqua, quae ac- 
cessit Nilo, tempore incremen- 
&i. I. 21. i. 

γεοσσιά, 1. ὅδ, II, 25, 46,. 49, 
ὅθ, 64. 

γεοσσός. II. 31, 57. f, 97. 

γεύειν: eic τὸ κάτω τοῖς κέρασιν. 
L 4, νενευκὼς εἷς τὴν γῆν. I. 
l4. i. νεύειν ἐπὶ τί. I. 48. 

γέφος. II. 98. 

γήπια (rà), (de pulls culturis). 
I. 11. m. 

γήχεσθα:. 1]. 110. 

φυκᾶσθαν. II. 71. 

γοῆμα. II. 117. | 

voit vy. I. I0. f. — intelligere, 
significare, 1.61. - voit eaÓan, 
haberi, 1, 49. f. - solere. 1. δά, i. 

γόσος. II. 8, . 


ιψοσωδῶς. I. 57. m 


γοῦν, vox Aegyptiaca, qua Jis 
éncrementum indicatur, I. 21, i. 

γυκτέρις. II. ὅλ, 53, G4. . 

vvxvexógat, lI. 25.. ] 

γῦν (μέχρι). 1.. 8. f. "xe toU 
γῦν. l1. lá. i. - 

γύξ. 1I. 1. 

γωτιαῖοφ ὀστέον. 11. 9. 


5. 


Eéyq. 1. 28, 85. ᾿ 
^ ξηρός. I. δά, m. 


ξόανον. I. 10. f.. 
0. 
᾿Οϑδούς. 1I. 03, 88. 
ὅϑεν. I. 17, 21. i, 26, 5b. 
οἰκεῖος, swws, 11, 65, — fami- 
laris, 11. 108. 
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οἑκεῦν στόλων. II. 48... 

οἰκοκομέα ἀδστρική. I. 18. οἶκο- 
ψομόέα τοῦ κοσμοῦ. I, 13. 

αἰποιμένη, orbs habétaiwe. i. 14, 
i, m. — terra, οὐδὲφ terkastim.. 
1..21. f, 

οἱγνοβαρής. 11. 101. 

oixevoUv, dedicare. I. 86. 

οἶνος. II. 92. 

οἷον. II. 16. 

σἱωνίξεσθαι. 1, & f. 

óxvé?y, II, 100. 

ἀλέγον (xav*) 1. 10. am. 

ὁλοσχερής. 11. 31. 

ὅλως (μηδὲν). 1. 13, . 

ὁμοιότης. I. 65. 

ὄμμα. II. 101. . !. 

ὁρμόφονει. TE, 11; 

«ὁμοῦ vTiOsvoas. IL. 79. 

ιὁμόφυλας, Ἢ. 106. 

δνοκέφαλος. I. 2 83. . 

ὄνυξ, ὠπσωΐα (hippépotami). 1. ὅδ 

C 5—Wngsss: (aeoipliris). II. 99. 

.ó££ec.. Η. 8ὅ. 

ὀξύς. ΤΊ." 87. — κατὰ πὴν Signs, 
visu. acer. . II. 101. 

Ἰῤβδυωπεῖν εἰς. τί..1, 40. “τοὸς τὰς 
ἡλίου áxv?yac, 1. 5. à.. 

ὀξυωπέστερον ὁρᾷν. L. 11. i, 

à) , cultus, 11. 57. m, 

ὄπισθεν. 11. 60. 

ὄπισϑια (và). H. 48, τὰ οὀπίσ- 


ϑια μέρη. 1..10.. d. “οἱ πόδε, 
οὐρανία, Dea coeli. I. 11. i, f. 


|. énío0vo.. ΠΠ. 108. 
ὀπίσω. 11. 66. 
ὅπλον. 1. 6. 
ὅπως, cum subjunct. I. 63, 56. 
$o&». 11, 68 , :87. 
ὅρασις II. 101. 
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ὀργῷν πρὸς σύλληῳψνν, ewpere , 
desiderare congepivm. I. 11. 
i, 47. Wbithne ferri. 11, 77. 

ὀργή. 1. 14. i, f. — libédénis in- 
sawia,. 11. 115. 

ὀργίλος. I. 14. f. ες 

ógd»vov: xax' ὄρδενον. M. 94. 

épOóc. II. 48. χραμμὴ ὀρθή. 
II. 30. 


ὀρίγανον. IH. 34. 
δρμᾷν. I. 114. 


Φρμος ζωῆς. εὔδεης. d. 98. f. 


ὄρτυξ, II. 10. 

ὄρυξ. 1. 49. 

ὄρχησις. Il. ὕά. 

ὀσμή. Il. 90. 

ὀστάριον. II. 36. 

ὀστέον. II. 10, 38. 

ὀσφραύνεσθιαν. II, 84. 

ὀσφραντικός. II. 84. 

ὄσφρησις. 1. 39. ͵ 

ὀσφύς. IL. 9. 

ὅταν, cum subjunct. I. 14, i, 
II, 57. i, 59. m, 77, 104, 105, 
108. f. 

óvà p. — ὁτὲ δέ. i. 3. m, 
II. 69. 

οὐανὲ, Ὑοχ. Aegrptinca φωνὴν 
μακρόϑεν significams, I. 29. 

οὐδὲ γὰρ οὐδέ. I. 49. f. - 

οὔκετι. I. 11. i. 

οὐ μή. II. 72. 

οὐρά. 1. ὅθ, 70,.73,112. 


οὐράνιος ταῦρος. 1. M). f. 

οὐραγός (ἡ). 1. ll, ὃ οὐρανός. 
1. ΠῚ. f. 97, II. 16. E 

οὐρεῖν. 1. 16. i, 11. 67... 

ὄφις. I. 1, 45, IL, 88. 








INDEX GRABCUS. 


᾿ὀφϑαλμόῤ. 1.68, II. 63, 101. 

ὀχεία, (de tauto). Il. 43; ὑσῷῃ- 
γέμιος. I..d1. 1, 

ὀχεύειν, (de hirce). T. 48.. ἀχεύ- 
ἐσθαι ὑπὸ τινός. 1.. 11.8. 

ὀχλεῖσθαι. II. 118. 

ÜyAec.. ΤΙ. 12. . 

JAiáysc. EL. 26. .— 

ἂν de Pn, 1, 37. 

4xuDeguetia. 11..0ὅ,. 

σεαῖδες Aiyvmwoiev, pro afiybz- 
τοι. Y. 10. f. 

syst δέον (a3). .1..28. 

σεαιδοξονεῖσθαε, (de nmimali). 4. 
10.: i. C. 

σέαι ϑοσεοιξά (de: animali). 1. 11.4. 

σεάλαν. TI. 117. 

σεαλαιός. 1l. 27; 

ait dev. , 64. . 

σεανταχόϑεν. 11, 108. 

grayroxoónag.:, 64, 

“πάντοτε. 1..26. 

πάνυ, Il. 98, 

σεάπυρδα. I. 30. 

ναρὰ, cum genit. a vel ab: I. 
35. — cum dat. apud: 1, 27, 


29, 64. — cum accusat. ptae, 
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παρακολουϑ εἴν. II. 78. 

παραλαμβάνενν, 1..19.. εἰ εἰς εἰ, 
adsumere aliquid ad aliquam 
rem significandam. 1. 68,411.78. 

σεαραμέψενν, II. BB. 

σεαραπλήσιος. Y. 30. &, 

σεαραπλησίως. I. B.. m. 

σεαρασκευάξειν. 1, 70. 
τόν. 1, 11. τὰ. 

σαραςξίθεσθων 1. 07. f. — εἷς. 
4L.105. —' 

““αραχρῆμα. II. 4. 

πάρδαλις, AI. 70 , ,90. 

εαρειςέρχεαϑας 11. 10B. 

σεαρέρχεσϑαι τὰς ϑυμφοράς. 11.72. 

' ᾳφῶρέφχεαθιαν διὰ zvvéix, 11. 72. 

σεαρέχεεν τινὲ μεναλαμβάνειν. τι- 
»óc. Lm. . ΄ 

“αρέστασθαί ον» λόγον. Al. àn 
' .Tàtrod, 

σεαστοφόρος, qui, portatuagllicu- 
lam Dei. 1..41, 

quayevw “ταὐτά vv». 1. 4l. i. 
σεάσχενν ὑπὸ vexóc. 1..8D. f. 

sravevy, TI. 46. 

σεατὴρ, (de animale). I. 08, 57. 
i, II. 45, 57,58. 

πατρίς. II. 57. f.: 

.-Sráz ouo. . H.. 651. 


“ὦ A09 


praeter , plus quam :.1..6, ij; "σεεέϑεσθαν, (in s re : veneren). .I. 


14, f, 39. m, 47. £, 52, II. 
1.238. f. —. propter: svap' ὃ, 
«nde, quapsepter. 1. 11. m, 
. 14. m. 
,έαραμένασθαν -eic, ἐπὶ: si, -φο- 
"ire ad aliquid. 1. 11. i, 21. 
m; '47, 52, II. 57, f. — redére, 
advenire, 1.'85 ,: bl. 
παρακεῖσϑαν. Y. $0. — . 


8, m. 

σεευϑήνιος πρὸς τινά, Ἢ 62. 

σεευγᾷν. 11. 108. 

σπεειράξενν τινά. E. ὅδ; εὖ. γρά- 
φει. I. 14. f. 

σεελαργός. II. 58. 

σεελεκών. 1. 64, 

πενθεῖν τι. I. l4. i. 

πέρας. 1. 38. 
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πέρϑιξ. II. 05, 

σεριβάλλεσθαν. 11. 72. 

περίβολος (ἡ καρδία ψυχῆς). I. 
7. m. 

σεεριγίνεσθαί τινος. 11. 71. 

᾿σεεριδεῖν, ΤΊ, 77, 78. 

φεριέχεσθαν. 1]. 29. 

σεριοθϑεύενν, mederi. 11. 98. 

σεριπατεῖν. 1. 58. 

γεδριυγείσετ εεν : μανέα stet ivy es 
αὐτῷ, 1, 99. m. mepemimtewy 
τινί. TI. 114, . 

στεριπλέκεσθᾳαί τὶνν. II. 112. — 

σεριστερά. 1. .δ7. i, II. 32, 48. 

σεεριτέμνενν. Y. 14. f. 

στερεευθέναι. 1, DÁ, m. impo- 
sere. I. l.i. 

σεεριτομή. 1. 14. f. 

fregspépeaÓes πλαγίως. I. 6. m. 

gevevyü (và) j aves. I. 6. i, 64. i, 
I1, 56. . e. | 

στήγνυσθα:». Il. 88. . 

“πηχεῖς; (terrae mensura). I. ὅ. 

σενέζενν. II. 51. 

σίϑηκος. 1I. 66, 67, 70. 

σεόννη. II. 107, 108. 

σιυννοφύλαξ. YI. 108. 

σείπτειν. 1I. 88. 

“πλαγίως περιφέρεσθαι... 1. 6. m. 

σειλανᾶσθαι: πλανώμενος τοῖς τοῦ 
βίου κακοῖς, I. 38. f. 

σλάσσειν. I. 10. i. 

spAevoy (ἐπὶ), vid. ἐπέ... 

σελεκτάνη,. 11. 118. 

σελεονασμός, I. 21. m,. 

σληγή. 11. 74. 

σιλῆϑος (τὸ λοιπὸν). I. 62. 

σλημμυρεῖν, (de aqua Nili). ἡ 
21. i, 89. 


iom 
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πλημμύρα, «1. 21. f,34. 

πλησιάξειν, II. 61. — 

σελησιασμός, Y. B. τὰ. : 

wA$oosv. I1. 74. | .. 

σενεῦμα I. 64. 

σουεῖν, II. 119. 

στοιεῖσϑαν μαχήν. 1. 6. f, n f; 
γένεσιν. I. 10. m; δρόμον, ibid. 
f; ἐπιμέλειαν. T. 11. m; σχῆμα. 
I. 15; κραυγήν. Y. 49.1; và» 
ἀγῶνα. I. δά. f; γάμον 1. ὅθ; 
κένησυν. II. 100, σεονεῦῖταιν sAebo- 

- ψᾳ τὴν ἀνάβασιν. I. 21. i. 

ποινή. II. 18. 

σσολέμου στόμα; pugna. dr 5. 

Srodsopxiía, 11. 28. 

πολύγονος. I. 6. i, 48, 67. 

σγολύπους. II. 106 , 106, 113. 


, φολυσπερμία. 11. 115. 


σοολύτεκνος, I. 67. 


' σολυχρόνιος, I. 6. i, 84, II. 21, 


57, i. 
πορεύεσθαι. 1I. 57. m. 
grogi evv : αὖ τροφαδ' ποορίξονταν 

. ὑπὸ τινός. 1. 42. τορίξεσθαν 

ἑαυτῶ, I. ὅ2.. 


ποτὰ μὲν — ποεὲ dà — ποτὲ m 


I. 21. i. 

φεότεμος, 1. 40. f. 

πραγματεία, opus, columen. 11. 
in Introd, 

Praepositio omissa : τὴν ἀνατολὴν 
θέων, versus orium  colane. 
II. 15. 


: σφράσσενν, πράτεευν. II. 86, 117. 
. πρό. II. 92. 
. φφροαιρεῖσθαν. E. 6. 


m; 14. f. 
σρόβατα. 11, 79. 
προβοσκίς. II. 84. 








INDEX GRAEGUS, 


σερόγνωσις. II. θ2. 

σεροέρχεσθϑαι. II, 64. 

σερόϑυμος. I. 56. 

σεροΐεσθαιν. II. 114. 

σεροκεῖσθαι: πρὸς τὴν προκϑυμέ- 
γη» χρείαν. I. 16, f. καϑὸ xal 
σερόκεντων. I. 60... ΄ 

σγῥονοεῖσθαί τινος. II, 88; ἑαυ- 

. τοῦ. IL. 108; προνοεῖσθαν ὑπὸ 
πεινός. ibid. . 

σερόνοια ϑεοῦ. I. 13. 

σεροσετεύειν. II. 52. 

sygóc , cum dat. apud: πρὸς αὐτῇ 
XI. 51. f. — cum accusat, con- 
&ra, adversus: ᾿ἀντιδικίαν ἔχον 
σερὸς τὴν θεόν. I. 49. m, — 
οι: συνουσία sQóc γυναῖκας. 
1. 82; ποιεῖσθαι. πρὸς τὴν μη- 
πέρα γάμον. 1. ὅθ. — secun- 


dwwm , convenienter : συμμετας 


βάλλειν πρὸς τί. 1.27. — quod 
ad, ger: πρὸς γάμον μίσγεσθαί 
vw». I. δ7. i; πρὸς σύλληψυν 
ὀργᾷν. I. 11. i. — πρὸς , cum 
᾿ accus, , pro genit..: πρὸς τέκνα 
«oy éveow , pro τέκνων γένεσις. I. 
32. — πρὸς τὸ, cum infinit. 
«t. I. 49. f. 
σεροςγράφευν. I. 38. 
σιροςλαμβάνευν. II. 102. 
σεροςπεριπονεῖν. Y. 40. 
σιροςπίπτευν, aggredi. 11, 84. — 
occurrere. 11. 109. 
σεροςρίσετενν τί vvrw, 11, 74. 
σροςτάσύειν. 1, 18. 
σεροςτυθέναι. 1. 6, 40. 
σεροςφεύγευν τυνί, II. 51. 
σεροςφυσᾷν (de baeilisco). Y. 1. f. 
προτίμησις. I. ὅδ, ᾿ 
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φροτομή. II. 19. 

προφήτης. I. 39. 

πρώην (9, $)). II. 77. 

σέρωΐ (κατὰ). I. 10. f. 

σιρωτεϊα(τὰ) φέρενν. I. 27, II. 106. 

σερώτως. 11. 48. 

σεταῖσμα. IL. ὅθ. 

σεξταρμός. 1. 39. 

σετερόν. II. 62, 64, 81, 108. 

zvegogvez»y, 1. 05, II. 57. m. 

σεερύγωμα. II. 108. 

σεξέρυξ. II. 15. 

σετῆνα (và). II. 63. 

σετοεῖσθαι. 11. 74. 

πεώματα (và) , cadaeera. I. 11. i. 

πῦρ. I. 43, II. 16, 38. 

σπυργίτης. II. 115. 

σευρέττευν. II. 76. πυρέττειν ἐκ 
τινός. ILI. 38, 41. 

συροῦσϑαν (dé corde) , I. 22. 

σευρώδεις κόραν. I. 17. 

E 

“Ράρδος. 11. 74. 

ὁάμφος. 11. 96. 

ῥάχις. 11. δδ. 

Repetitio pronominis 

τούτους δὲ τρεφομένους ἔν 


t 
ovTog? 


τοῖς ἱεροῖς, καὶ ἐπιμέλενας tuy- 
yévovvag; , οὐ καϑάπερ τὰ Ào- 
σὰ ξῶα — τελευτᾷ, οὕτω καὶ 
᾿τούτους. I. 14. m. 
ῥῆγμα. 11, 67. m, 
δήσσενν ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν yijv, 1. 
57. i. 
δίσετενν. 11, 65, 112. 
ῥώϑων. II. 68. 
P2 E 
Σαλαμάνδρα. II. 62. 
σὰρξ, caro, (pinnae). II. 108. 
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cg à, vox Aegyptiaon “ται δ᾽είαν 
significans, I. 38. ἐν 

σεβάξ evy, 1, ὅδ. . 

σελήνη. 1.1. i. ἐπεστραμμένη eic 

- 46 κάτω. X. 4, 

σημεῖον. I. 19,49. i, 50. — Signum 
Meroglyphicuwm, I. 20, 70. 

071600». I. 28. — σημειοῦσθα:. 
I. 11, m, 38. f. τὸ κατὰ τί. I. 
9. m. ' 

σηπία. YI. 114. 

σιάνευν, pactun facere. II. 73. 

σίδηρος, fistula ferrea. 1. 16. f. — 
ferrum. II. 74. 

σκάρος. II, 109. 

σκεῦος. E. 88... 

σκῆπτρον. 1. 56. 

σκιάξευν. I. 70. 

σκληρός (de plantis). I. 37. 

σκορπίος. II. δ, 

σκότος. I. 70. 

σκύμνος. II. 38. 

σκώληξ. 11. 47, 74. 

σπέρμα. I. 48, II. 2, 9. 

σπερμαΐύνευν. YI. 115... 

σπερβοβολεῖν. Y. 46. 

σχλήν. I. 39. 

σηπληνικός, I. 39, f. 

σταϑηρός. II. 78. 

. σκεάσις, comiwrbatio. 11, 9. 

σταφυλή. 11. 93. 

" στεῖρος. II. 42. 

στοιχεῖον. I. 1. i, 43. 

στολὴ βασιλική. 1. 40. 

στόμα, os. 1. 48, 59, Il. 4, 59. 
80, 93, 110. 

στόμαχος. II. 6. 

στρέφεσθαν ixl τὰ δεξιὰ — ἐπὶ 
τὰ ἀριστερά. IT. 71... 


J 


)} 


INDEX GRAECUS. 


στρογγυλοειϑήφ: I. 10. f. 
στρογγύλος. Y. 17. 
στρουϑίον. II. 1S. . 
στρουϑοκάμηλος. II. 108. 
στρουϑός. 11. 51. | 
vvyyévesa, 1. 14, mj f. 
συγγυνεσϑαι. TE. ὅθ. νατὰ μέξεν. 
3L 40. 
σύγγραμμα, Wber. X. 70. 
συγχωρεῖν». II. 90..—— 
evt ebyvvoO os, 1I, 107. 


. σύλληψις. I. HH. i, m; 46, WU. 78. 


gvAlapBáscvy. 1. 03. πρὸς. ἕαν» 
τόν, II. 104. 
συμβαίνειν. I. 21. f. 


συμ βολυκῶς.. I.. » 

σύμβολον (τὸ) : τὸ σύμβολον. 
I. 10. m. τὸ σύμβολόν τενος περὸς 
τί. I. 17. — Signum, ποία; 
sàgmbolum. I. 34. 


συμμεταβάλλενν. 1. 10. m. σερὸς 
τί. I. 27. 


. συμμίγνυσθαω. II. 32, II. 40. 
συμμύειν. 1. 47. 


συμπάϑειαν κτᾶσϑανι πρὸς τινά. 
I. 14. i. 

συμπαϑεῖν πρὸς vi. 1. 7. f. 

συμφέροντα (rà). YI. 84. 

συμφορά. 11. 72. ᾿ 

συνάγειν: πόϑες συνηγμένοι. 11. 3. 

συναντᾷν. I. 8. f. 

συνεκλείσεευν τινί, I, 2ὅ. 

συνέχεια. II. 116, 

συνεχής. Y. 21. f. 

συνεχῶς. I. 39. i. I. 51. 

συνιέναι. 1. 47. -— 

συνιστάναι. I, 12, 13, 33. 

συνευρίσκεσθαΐ τιν’. 11, 103. 

σύνθεσις (ἡ) τοῦ ὀνόματος. 1. 7. m. 
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συνοδεύουσα (1j σελήνη) τῷ ἡλίῳ. 
I. 1ά. i. 
συνόσος, conjunctio (Lunae et So- 


| lis). I. 10. m. — Costus, con-. 


gressus (animalium). I. 47. 
συνουσία. I. 88. 


συνοχὴς, continuus (in. agendo). | 


II. 116. 

σύριγξ. II. 117. 

σύριαμα. 11. 91. 

συστρέφειν. II. 83. 

σφαῖρα , pila (scarabaei). I. 10. m. 

σφαιροειδὲς σχῆμα. 1. 10. i. 

σφήξ. II. 24, 44, 

σφοαγέξ evy, Il. 27... 

σχῆμα. 1. 1$, 66. σπτονεῖσθαν σχῇ- 
μα, pro σχηματίξ εσθαι. 1. 15, 

σχηματίξ εσθαι. I. ὅ9; (de luna). 
I. 4. — τοὺς ὀνύχας ἐσχημα- 
τἶσθαι ἕν τῷ ἄνω. T, 6. f. 

σχοινίον (juncus scriptorius). I. 
I4.' m, 38. 

cotes». 11. 104. 

260.6; 1. 8. 1... 

σωφρονίέξεσθαι. 1I. 75, 77. 

σωφροσύνη. I. 46 , II. 7, 78. 

σώφρων. I. 46. 


T. 


Ταμιεύεσθαι. I. 11. i, 

τάξις. II. 117. 

ταπείγωσις. I. "6. i. 

τάσσειν. I. 21. m, II. 117. váo- 
σεσϑαν ἀνεὶ τινός. I. 7. i. 

ταυροειϑής. Y. 10. 

ταῦρος. I. 46, II. 43, 77, 78. 

ταφή. II, 88. 


τέκνα. LI. 60, 66. de animalibus. 


I. 58. de pullis vulturis. I. 11. m. 
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τελεῖν. 1, 8ὅ. veAezaO a, I. 8. m, 

τέλειος. I. 39. i, II. 89. 

τελειοῦσθαι. 11. 88. — fieri : πος 
λέμου μέλλοντος τελειοῦσϑα». 
I. 11. i. 

τελείως. I. 27. 

τελείωσις - παντοκράτορα σημαΐ- 
γουον ἐκ τῆς τοῦ ζώου τελειώ- 
σεως. I. 64. 

τελεστής. 11, 65. | 

τελευτᾷν. 1. 89. f, 57. i, f. 

πέμγειν, II. 14. ᾿ , 

Temporum mutatio:  fwf. pro 
praes. aut aor. εἶθ᾽ — óvo- 
μασθήσεται. I, 84. f. — ὁ 
λόγος ἀποδοθήσεταί σοι. I. 85. 
perfect. pro φγᾶαθϑ. : ἀποκέ- 
χρήνται, abuti solent. IL. 95. 
xeyZvev, Mat. II. 108. 

τέταρτον ἀρούρας. 1. 5. ὑμέρας. 
ibid, 


| φετραετηρίς. I. D. 


τέττιξ. HI. 55. 

τηνικαῦτα (τὸ). I. 6. f, 46. 

τιϑέναν τι εἷς vi, Il, 49, 64. 

vixteby. II. 43, 83. ὠά. II. 99. 
τίχτεσθαι., 11. 60, 107. 

τίλλειν. I. ὅδ. 

τόπος. II. 84. 

τὸ μὲν — τὸ dà ἄλλο. II. 70. . 

τοξεύενν. I. 12. 

τόξον. II. 5. 

τούτεστιν. I. 10. m 


- *Qgáyoc. I. 48. 


τρέπεσθαν ἐπὶ τὸ ταπεινόν. (de 
avibus). I. 6, m. 

τρέφευν. 1I. 97, 99. 

volyevv πρὸς τινά, II. 5, 

τριετής. I. 28. 


36 
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zen yespepo$. LL. 8.. 
τροφή. I. 30, It. 105, 110, 113. 
τρυγών. II. 54. —  pestínaca. 
1I. 112. 
τρώγενυν. II. 76, 79, 80. 
τυγχάνειν ἐπιμέλενας. 1. 14. m. 
τυφλός. IH. 41, 63. 
τυφλοῦσθαι. 11. 4l. 
. T. 
ὝΤαινα. II. 69, 70, 71, 72. 
ὑγνιαίνενν. 11. 46 , 76. 
ὑγιής. 1. 46. — ddoneus. IL in 
* Introd. 
ὑγιῶς (o$y). I. 16. m.? 
ὑδϑραγωγός. X. 49. f. - 
ὕδωρ. I. 43, II, 114. 
υἱός. I. ὅδ, II. 20. 
ὑλακτεῖν. Y. 39. 1. 


ὑπακούειν: ὑπακούεν πρὸς χᾶσαν.. 


. μέξυν τῷ ἄνδρι. I. 18. i. 
ὑπάρχειν: ταῦτα xal τῷ φοίφικν 
ὑπάρχειν ὀφείλει. X. 8ὅ. 
ὑπεκτείνεσθαι. Y. 10. m. 
bnàp, pro: ὃν μὲν ὑπὲρ τῆς “4}- 
γυπτίας γῆς τάξαντες. 1.21. m. 
ὑπερβάλλενν. Y. 46. 
ὑπεροχή. I. 6. i. 
ὑπηνέμιος. I. 11. i. 
εὑπηρετεῖσθαι. E. 57. f. 
imuáte»y ἑαυτὸν ἐν τῷ dig. 
I. 6. f. 
ὑπὸ, per, obe ὑπὸ τῶν ὄμβρων. 
I. 2]. f. ὑπὸ λιμοῦ. 11. 96. — 
eum acousat. sub , subter: ὑφ᾽ 
ἥν. I.10. i. ὑπὸ τὸν ϑρόνον. E.17. 
ὑποβάλλειν. Y. δά. m. - 
- ὑποκάτω. IL. 27. 
ὑποτάσσευν. 11. in Introd. 


INDEX GRAECUS. 


l 
ὑσοτεθέναι τι ὑπὸ vi, 1. 17. 


Vorego». 1. 77, 83, 102,.113, 117. 


ὕφαιμος. I. 37. 
ὑψηλός. I. 64, i φ' . H. δ6.. 
ὑψηλῶς. II. 98. 


᾿ὕψος. I. 6. i. 


ὑψῶμα. I. 10. f. 
Q.' 


' Oáyerv. II. 76 , 79. 


φάρυγξ, 11. 4. 

φάσσα. II. 48. 

φέρειν τινὰ εἰς ἀπώλειαν. I. 70. 
εἰς φόβον. I. 20. — φέφειν τὰ 
πρωτεῖα. I,. 27, IL 106. — 
φέρεσθαι, venire. II, 9. 

φεύγειν... 11. 85, 86, 87. 

φϑάκειν. I. 35. 

φϑέγγεσθαι; Tl. ὅδ. 

φθόγγος. II. 117. 

9ftogsxéc.: 1T. 79. 

φιλεῖν. 11. 66. 

φιλοκτίστης. II. 110. 

φιλότεκφος. I. DÀ. 

φιλοπάτωρ. 1. 68, 

φλύαρος. II. 86. . 

φοβεῖσθαι. ITI. 74, 75. 

φοβερός. 1. 20. . 

φοῖνιξ. I. 8. f. — Phoenis (avis). 
I. 34, 35, II. 57. 

φονεύειν. 1I. 61, 60, 


φονεύς, II. 24. * 


φόνος. 1I. 112. 

φρόνησις, 11. 117... 

φυλακτηριάξειν ἑαυτόν, T. 24, 

φυλάκτῴήριον, custodia. 1. 24. 

φύλαξ. I. 60. 

φυλάττειν, I. 41, 11. 116. ἑαυ» 
«ov ἀπὸ τινός. ll. 94, 
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φύλλον. II. 27. 
φύσημα. 1]. 61. 
φύσις 9 €ulea, I, 11. i, 14. i, 46, 
47. — Natura. 1. 49. f, 70, 
11. 37. τὰ φύσιν ἔχοντα ἅπα- 
— Ἀῤόνασθαι. 1. 87. πατὰ φύσιν, 
Ἢ. 40. φύσει. I. 14. f, ἐκ. τῆς 
ἐϑίας φύσεως. I, 37, —— Ne. 
'*«ra, status corporée, 1. 46. 
. «ῳφλὲδς, 1. 81. 
φωνὴ diyvmrsic, I. iu Imoriet, -— 
φωνὴ ἀέρος. I. 20. φωνὴ, grem- 
^ wine (porci). 1I. 86. 
X 0 
JXebvyevv: κεχήνεν, Il, 100. -. 
x «oit «08:ai eco, T. 89. i. 
doi» àxodidóvas vvvi, 1, O5. 
«χευμάξ ev», tempostatem emittere, 
M. 98, - 
χειμεριγός, 11. 3. 
xyespá, I. δΆ, 
χείρ. 11. 119. 
χελεδών. II. 31. 
x75. 11. 108. 
χηναλώπηξ. 1. 53. 
χήρα (γυνὴ). 1}. 82. 
χηβϑεύειν. 1.: 8. f, M. 32, 95. 
“χοῖρος. 1I, 87. 86. 
| 4oMége. I. 21. i.. 
χολή, I. 07, f. χολὴν ἔ ἔχειν, Hi. 48. 
: δέχεσθαι. sbid. 
χορηγεῖν. 1, 06. 
᾿χφρᾶσϑαι. MI. 111. 
«ἀρεόας ἀμφοτέρων γὰρ yosía. I. 
. 26. fm. ᾿ 
id vvv) "eis τί. ι. 6. m. 
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χρήσιμος. 11. 105. πρὸς vi. I. 
11. i. 

χρησμός. lI. 46. 

χρηστός, I. 62, 

x06vocs. 11. 1. πολὺν χρόνον. I. | 
84 , 11. 102, : 
xocdes» “ποιεῖν. X. 1. i. 

χωρεῖν. L, 6, m, &gbg σέ, iMd, — 
Φρόσος χωρεῖ. 3. 87... 

τχωρίζεσδαύ φυνορ. MI. 58. 

χωφίᾳ, I, 2A. 


nW, 
Jv. I. 7; A. 1. 
|. ἢ, 


. Mlós.: XL. dm ἀρσενικὰ ϑη- 


bun I. 17. . 
ὡῤφολόγιον, 1. 16, mi, . ᾿" 
.éipod»ósroc , sacerdos qui Asttolo- 
- giae in primis studet. I..42,, 49. 
ὡς. II. 68. . ; 
ὡς, Quippe. 1. 27. — abundat : 
δύο κορώνας ξζωγραφοῦσιν, ὡς 
ἄνδρα καὶ γυναῖκα. . I, 8, m. 
. ὡς παραπεποδιομέσον. 1, 28. 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, plurimum. 
l. 39. f. — ὡς cum infin.. ita 
. wi: 1. 26. f, 11. 89, 91. ὡς 
' εἰπεῖν, 1. 15, | 
ὡςπερεί. 1. 49. i. 
ὥςτε, om inÁn, $ía €f, Hi. 
90 , 114... 


iiy. l. 44. 


ὦτίς, II. 50. 


Co———»"946 9/79 79mm —— 
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——n À— 
4. | ] 
Accipiter, quid significet in sacra . mia procreat quae im ea sunt. 
scriptura Aegyptiorum. I. 9, 7. - I. 22. . . 
Accipiter volans, quid significet. — aequinoctio duo, quomodo 1 signi- 
II.10. - espandena alas in aere. ficentur. L. 16. - 


ibid. — praegsans. 11. 99. — 
tria ova pariens,. duo frangit, 
unum (tantum curat. II. 99. — 
incubans ungtües amittit. ibid, — 
animal foecundum est et long- 
aevum. I. 6. — simulscrum 
Solis, ibid. eique sacer. I. 8. 
— folem infentis oculis ad- 
spicit. I. 6. —: recta via in 
sublimia volat, et ad humilia ver- 
titur. ibid. — omnibus avibus 
praestat, ib, — sanguinem bibit. 
ib. — omnes volueres vincit. ib. 
— tricenarium numerum in coi- 
tu implet veluti Sol. I. 8. — 
foemina in coitu, magis quam 
reliqua animalia , mari obedit, 
I. 8... — accipitres duo , quid 

. significent, I. 8 

5Gcerra. flagrans, quid significet. 
I. 22. 

acies belli , quomodo ignifioctur, 
I. 6. 

adiantuwm herba, 11. 98. 

udwlatone deceptus. 11. 91. 

aedéficandé cupsdws. 11. 119. 

Aegyptus, quomodo significetur. 
I. 22. — aquam ex se ipsa gignit. 
I. 21. f. — media est regio or- 
bis. ibid, — calore continuo om- 


aer , quomodo significetur. IL. 26. 

alistes lapis. HI. 49. 
9wm, quomodo sigDificetur. I. 1. 

alimenta prima, quomodo. signi- 
ficentur. I. 30. 

Ambros, liber sacer Aegyptiorum, 
ex quo de aegrotis judicabant 
sacerdotes. [. 32. : 

amens, quomodo significetur. I. δά. 


,amor, quomodo significetur. 1].26. 


amuleium , quomodo eignifostar, 
I. 24. 

angeilla , quid significet, 1. 103. 
— ἃ reliquis piscibus separata 
degit. ibid. 

Gnemones flores, quid dignificent 
11. 8. 

angwis, vid, serpens. 

asómus ,' quomodo: significetur. I. 
7.— hominis tdsculi, quomodo 
significetur. 11. 1. —  díutss- 
sime híc commorans, quomodo 
' significetur. 1, 34. — nutritur 
sanguine. I. 7. f. — alter sermo 
ab Aegyptiis vocatue.. 1. 27. 


.ünn«ws, quomodo significetur. I. 


8. 11, m. — 8011. 3657 'lierum. 
1. 6. — Aegyptiacus, 4 annorum 
vulgarium, Il. 89. — decimus 
sextus viris initium est consue- 
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. (tudinis mulierum et prolis pro- 

. ereationis. [. 32. 

antiqua origo, quomodo significe- 
tur. I. 80. 

antiquissimum ; quomodo eignifi- 
cetnr, 1I. 27. 

apertío,quomodo rignificetur, 1.26, 

epis, quid significet, I. 62. — apes 
regi suo maxime obedientes. ibid, 

0qua et ignis, qud sigaioent, 
I. 43. 

aquila, ' quid diguificet, LI. 56. — 
aquila lapides gestans, quid 
eigni&cet, IL, 49. — cur rostro 


$ncugeato , Quid significet. II. 


96. — lapidem nido imponit ut 
tuto habitet. II. 49. — nidum 
facit in locis desertis. 56. — al- 
fius volat quam reliquae volu- 
cres, ibid. 
aquilae pellus. 11. 2. 
armatus homo ei jaculana, II. 12. 


Árwrae (quarta pars), qa eigni- - 


ficet. I. 5. 
aetra, cóntrario atque coelum mo- 
tu cireumacta. I. 10. i. 
Astroecyon. 1.8... 
atramentum, cribrum et juncus, 
quid significent. I. 38. 


aframentum sepise. II. 114. . 
auditus, quomodo significetur. I. . 
capite (sine) olombulama, quid 


47. — acutior, quomodo signi- 
ficetur. II. 68. | 

aversio, quomodo significetur. II. 
22. | 

auris picta, quid significet. II. 23. 


: B. 
Bai, voces. Aegyptiacae, 
Baidth, ! I, 7. 
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basiliscus , quid significet, 1, 1 
II, 61. — Deorum capitibus im- 
positus, I. 1. — afllatu suo om- 
nia occidit. ibid. et II. 61. 

belli acies, quomodo significetur. 


- li. 9. 


bos, tantum per tres horas subat. 
I. 47. 
C. 


Caedem (ob) . punitus, quemque 
poenitwuit. facts ,! quomodo sig- 
nificetur. II. 112. 

calamitates intrepide transgre- 
diens , quomodo significetur. 
II. 72. 

camelus , quid significet, I. 100, - 
solus inter reliqua animalia fe- 
mora flectit. ibid, 


cancer et pínaa, quid signif- 
M cent. II. 108, 


canis , quid significet, I. 39, 4D. : - 


aeereus, quid significet. II. 22. - 
intentis oculis adspicit" Deorum 


- simulacra. 1. 39, 40. — prae 


caeteris animalibus. eplenem ha- 
bet leviorem." I. 39. — rabies 
oritur ex splene. ib. — canem 
mortuum qui curant, splenetici 
fiunt. ibid. . 


capita : duo, quid eigniicent. I 


24. 


significet. I. 58. 


capra, quid significet. II. 68, — . 


per naresatque per aures respi- 
rat. ibid. 

carabus et polypus, quid signi- 
ficent, II. 106. 

castor , quid significet. II, 65. — 


4 
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ubi a venatoribus petitur, 6ee« 
fes suoe projioit. ibid, 


caeens s)bi ab énssdite éniméco- ἢ 


f" ,.(quomodo signaifioetur. II. 
94. ες . 
cerous , quid significet. 11,2], — 

ως fébicins, quid 'signifioet, 
II. 91. — et eipera, quid signi- 
ficent. II. 87.. — quotannis cor- 
᾿ nua producit. lI. 21.- capitur 
audito sonitu tibiae. II, 01.. visa 
vipera fugit. II. 87. 
€henalopes., quid significet, I. 63. 
-— prolis amaníissimum est ani- 
mal. ibid. 
cibum ecomens ei rursus sine eo 
.-«€£ satielur | edens, quomodo 
significetur, 1l. 110. 


esicada , quid significet, II.. δῦ. — 


per spinam sonmitum.edit, ibid. 

-viconéa , .quid significet, II. ὅδ. — 
enimal gratissimum erga peren- 
"ἴον, ibid, 


€oecus homo, quomode eignifi- ] 


cetur. II.. 65, 


coelum , quomodo signifióetur, I. 


11, i. et f. — foeminino nomi- 
me Aegyptii vocáabeni. I. l1, f. - 


fendens rorem , quid significet. 


I. 87, — st terra aquae copiam 
emittens, quid significent. I. 21. 
eognitéo ,' quomodo signi&getur. 
I. 52. 
: coséus, quomodo significetur. [.88. 
: columba , quid significet. I. 57, 
II. 48. — nigra , quid significet. 
' Jg. 82. — mas adultus patrem 
abigit et cum matre coit, L. 57. 
r^ animal purum. ibid, -— uni- 
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cum nutrimentum quod teyibus , 

flagrante peste, appouelbátur. ib. 

— fel non habet. ibid, — bilem 

habet in parte posteriori. LL. 48. 

. foemina, mare mortuo , cum 
altero non miscetur. IL, .82. 

Detmnercium. oum. alius. generis 
homénóbus habene , ' quomodo 
tignificetuz, 11. 1Al.: 

DORCepius, ex venio, apud reli- 
qua animalia prolem δὰ pro- 
. creat, sed ápud vultures tan- 
tum. I, 1], i. —— 

concordia , quoinodo siio 
11. 11. ) 

contubitus , quomodo éigaitantr 
L33. . . 

oenfugietne ad patro ΦΙΜΗΝ, 
seque ab eo adjuiuas, quomodo 
significetur. II. 51; 

constans (nun) sibs , quomodo sig- 
'nificotuz. lI. 69.. 

eonbinéntia' hománés, ) quomodo 

significetur. II. 7. 

conbinée. ἐν ssoiy οἱ animé in- 
tentiona degene, quomodo signi- 
ficetur. II, 97. . 

ooniinuss $n agende, quemado 
signifieetuz, 11. 116.- 

cont&tbatia hominis ,.: quomado 
sigmifloetur. IX. 9. — 

conysam.: edentia onémalia , quid 
significent, II. 79. — comysa 
quae vescuníür animalia, sii 
pereunt. ibid. 


.eor, quomodo significetur, L 36, - 


supra acerrám , quid significet. 
I, 22. — hominis faucibus ap- 
pensum, quid significet. HU. 4, — 
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cor 4 animi septum. I. 7. —  - 


praecipua eorporis pazs, I. 21. m. 


cornices duae, quid significent. - 


.1. 8. £, 9, IL 40. — cormiote 
pulli, quid significent, IL. 97, — 
eorsss woriua , quid significet. 

. Il. 89, — cornix duo ova ps- 
giá, quorum alterum marem, al- 
terum foeminam continet, I. 8. 
f, — cornici uni occurrere mali 
ominis erat, ibid, — cornix vo- 
lans nutrit pullos. 11. 97. — vi- 
vit annos 400. II. 89,— corniges 
co&unt veluti homines. II. 40, 

corns bovis masculi , quid signi- 

ficet. II. 17. bovis. foeminae, 

quid 4ignificet, IL. 18. 

corcus nooturius, quid significet. 

AL, 25. | 

colurniois o8, quid significet, 

Ἢ. 10... — 


crepuseulwum , quomodo significe- 


tur. II. 1. | 
cribrum, a(romenium et juncus , 
«quid significent. I. 38. 


crocadilus, quid significet, 1. 67. 


— pronw«s spectans , quid sig- 
nificet, I. 69. — crocodilus ore 


aperto, quid significet. 11.80. — — 


erocodélus. cum. sbidis ala $5» 
eapite, quid significet. II. 81. — 
erocodilé cauda, quid significet. 
L 70, — ocwlé, quid signifi- 
cent. I. 68, — crocodil4 san- 
guis wozius, quomodo signifi- 
oetur, 11. 24. — crocodilus et 
ecorpius , quid significent. II. 
95. — crocodilus, animal foe- 
cundum et furiosum , praedam 


non adsecutus in se ipse furit. 
Ι, 67. — δὰ partum facilis est. 
69. — cauda sua animalia re- 
. liqua infima reddit. 70. — ibi- 
dis ala tactus inmotus redditur. 
II. 81. . 
cwcwpha , quid significet, 1. ὅδ. 
culicum multitudo,quomodo signi- 
ficetur. II. 47. — oulices nas-. 
ountur e vermibus. ibid. 
custos domes, quid significet. 1.4]. 
cygnwe , qnid significet. II. 39. — 
, de cantu cygni. ibid. 
cynocephalus , quid significet, I. 
. 14. — eynocephalus stqns, “πᾶ 
tibus ad coelum sublatis, quid 
significet, I. 15. - eynocepha- 
lus sedens, quid significet. 1. 
16. — cynocephelus ovue- 
- eie» quamdam habet, ad lunae 
et solis conjunctionem, I, 14. 
i. — 72 diebus moritur, quo- 
yis die parte aliqua corporie 
pereunte. I, 14. m. — cynoce- 
phalorun genus in Aegypto 
literas cognoscens. I. 14. m. — 
cynocephalus sacer deo 7λοίδ, 
sive. Mercurio, ibid. f. — pisces 
non edit. ibid. — nascitur cir- 
cumcisus. ibid. — animal est 
iracundum. ibid, —  nmetat sine 
eo ut sordibus inquinetur,ibid, — 
manus ad ooelum tollit, quando 
luna exoritur. I. 15. — duobus 
aequinoctiis anni duodecies die, 
.et duodecies noctu , quavis hora 
mingit, et sonitum edit. I. 16. 
— ejue effigies sculpta in ho- 
rologiis Aegyptiorum, ibid. 
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D. 

Deus, quomodo significetur. I. 6, 
II. 1l. — dews per mundum 
€ommeans, quomodo significe- 
tur. I. 18. 

deus, i. e. Sol, I. 5, 10, f£, 85. — 
: dea, i. e. Luna. I. 3. i, 10. f, 
16, 49. i, m. 

dei &osevoO Acc. I. 14. 

desiram jungentes homines, quid 
significent. Η. 11. 

digitus, quid significet. JI. 6. 13. 

dimensio , quomodo significetur. 
.H. 18. 

doctrina , quomodo significetur. 
I. 37. . 

domum non egrediens, quomodo 
significetur. II. 64. 

dorsi spina, quid significet. II. 9. 

drachmae duae, quomodo signifi- 
centur. I. 11. i, f. 

E. 

Elephas et aries, quid significent. 
II. 85. — et porews, quid signi- 
ficent. II. 80. — elephae de- 
fodiens dentes suos , quid sig- 
nificet. II. 88. — elephae, viso 
ariete fugit. II. 85. — audito 
grinnitü porci,fugit. ibid. 86. 

equa lupum calcane, quid signi- 

: ficet. II. 45, — equa si lupum 
calcaverit abortum facit. II. 45. 

equus e£ otis, quid siguificent. 
II. 50. 

eqwi cadaver, quid significet. IT. 44. 

eth, vox Aegyptiáoa cor signifi- 
cans. I. 7. - 

ezcandescentia, quomodo signi- 
fieetur. I. 17. 
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ες Κ᾽, 
Fatwm , quomodo significetur. I. 
- 18, II. 29. 

febrem qué contraseril ex. Solis 
radiis, afque es eo mortuus 
sit, quomodo significetur, II. 
4. 

febricitans el se ipse curans, quo- 
modo significetur. 11. 76. 

felit ocali extenduntur vel mi- 
nores fiunt secundum Solis cur- 
sum. I. 10. τι. ᾿ 

3ονὶ quod won polest , quomodo 
significetur. I. 58. 

filius, quomodo significetur, I. 
53, 11, 26. ^ 

finis , quomodo significetur. I. 38. 

fistula , quid sigaificet. II. 117. — 
vim habet memoriam augendi. ib. . 

foecundus , quomodo significetur. 
I. 67, II. 115. 


: folia et sermones, quid signifi- 


cent. II. 27. 

formica , quid jsignificet, Y, 52. — 
et penna vespertilionis, quid 
significent. II, θά. — formi- 
corum díscessus,quomodo signi- 
ficetur. II. 34. — formicae 
abiguntur origano. II. 34. 

f«llo, quomodo significetur. I. 65. 

fumus in coelum adsendons, quid 
significet. II. 16. ' 

f«nerator , quomodo significetur. 
I. 39. 

furens, quomodo significetur. I.67. 

futurum opus, quomodo significe- 
tur, II. 23. | 

futeri cognitio , quomodo signi- 
ficetur. I. 11. i. 
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6. 
Gratus animus, quomodo signi- 
ficetur. 1, ὅδ. 


σταῖς οἱσίϊαπε, quid significet. II. - 


94. — volans, quid significet, 
II. 98, — Grues se custodiant 
vicissim, ibid. 94. — tempesta- 
tes praedicunt. 98. 


gusius perfectus , quomodo Migui- 


ficetur. I. 31. — inperfectus, ib. 
γ΄ εκ 


AJ. 


. JHlieracia . erba quare , medici. u- 
tantur ad oculos sanandos. I. 6. 
Asppopoltamws , quid significet. 1I. 
20. — Nippotamé «nques, quid 
einificent.: 1. ὅθ. — hippopeta- 
mus adultus patrem abigit vel 
occidit, et cum rnatre coit. I. ὅθ. 
hircus, quid significet. I. 48. . .— 
septimo die postquam natus es 
jam: congreditur. I. 48. 
Mrendo , quid significet. II, 31. — 
quomodo nidum faciat. ibid. ᾿ 


homo aedificandi studiosus , quo-: - 


modo significetur. II. 119. — 
oum alius generis - haménsbus 


commercium. habens, quomodo : 


significetur. II, 111. — ante ali- 


enatus mento, posten cero re- .. 


eipiscens, 1. 117. — arma- : 


ius sagéttas emittens, 11.12. — 


celer “ποῖ inconeiderate eero - 


4e mosens. LI. 87. — cacens ἐόν 
δὲ ab insidiis hostium. II. θά. 
— sie capite obambulans , 
quid significet. I. 58. —. cibum 


-—-* 


ecomens et rursus edens sine. 


eo «t satietir, quomodo signi 
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ficetur. II. 100. — cegnoscens 
espera. II. 98. — continues in 


, €gendo ei a se non discrepens. 


II. 116. — correcius a. priori 
lascieia. 11, 77. — ob crimi- 
-"aisónes coneiciss peliiws et ón- 
Jirmus redditus. HI. 61. — cei 
«o8 nocuit, et qui ipse se s0- 
navit. 11. 93. — curans se ipse 
-e£ oraculs responso, 1E, 46. — 
damna passws per.ewam per- 
niciosam vivendi rationem. TI. - 
65. — deceptus adwlatsone. Τί. 
91. — deceptus saltatione et t5- 
Déiurum cantu. II. 64. — do- 
wum non egrediens, II. θά. — 
edens. LI, 80. — febre laborans 
ek a se ipse sanates, 11. 76. — 
foecundes. 11. 115. — non. for- 
satus. 1. 26. — suae gentis ho- 
mitibus émperans. 11. 106. — 
.gula laborans. II. 109. — cu- 
j«s haereditas ab inosso filio 
'Gcoipstur. IL. 66. — son habens 
délem sed ab alio accépieno. IL. 


. 48. -— ἐκ honesto incipiena sed 


malo incidens. II. 114, — Ἀσα- 
dem suwm superans. II. 71. — 
horas edens. I. 43, — $gne com- 
bustus. 11.62, — éinpudens et 
eisu acer, quomodo significe- 
tur. II. 101. — ab inferioribus 
victus. 11. 70. - énfirmus,quem- 
quo: alis persequuntur. 11: 50. 
—.é^frmus ot. temere agens. 
II. 52. —— énfirmus, aliorwm- 
que auxilio indigens. 11..88. — 
$nilio informis postea cero for- 
matus, 11. 83. .— ob inopiam 
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eues kberos dimittens, 11. 99. 
— intrepide iransgrediens ea- 
 lamitates, 11. 72. — ἐπ ira igne 
eobébitus, II. 75. — qué se 150- 
«ere won poiwit, posiea vero 
pedibus se most, II. 102. — 
mulieri a prima aetate junelus., 
If. 107. — multos servans 


$e mare. 11. 104. — mystious. 


et sacris imitiatus, II. 65. — 
omsibus inimicus, 1I. 103. — 
ὅν se occultans pravitatem. TI, 
90. — omnibus aeque jue tri- 
buens. II. 118. — oves et ca- 
pras perdens, 11. 79. — pac- 
dum facere coacius ab. koeti- 
bus. 1I. 78. — ad patromum 
aeuum. confugiens, nsque ab eo 
adjutes. 11. 51. —  profuse 
«omedens aliena et postea sua 
quoque.' 11. 119. — prospiciens 
epulturae suae. IL. 88. — non 
providens sibi, sed cwé alii 
procident. II. 108. — punitus 
ob caedem, quemque poewitwit 
facts. IL. 112. — robustus sen- 
tons quae sibi «ilia sunt. II. 
84, — scelus suum tegens. 11. 
67. — semper. in mote et ani- 
mb intentione degens. IL. 97. — 
tardus in. movendis pedibus. 
II. 100. — iuto urbem habitans. 
' ILI. 49. — temperantiae énsta- 
bis. 11, 78. — timens ea quae 
as occulto accidunt. 11, 74, — 


qui utilia et inutilia male con- 


Φιην είς. IL. 105. —0gwé visit jus- 
tam aetatem. II. 89. — homi- 
9-48 deo desiris juncí$ , quid 
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significent. II. 11. —  Aominis 
Iumbus, quomodo significetur. 


II. 9. 
quomodo significe- 


horoscope , 
tur, I. 42. 

Horus , unde diotus, I. 17. 

hwumilsiaa, quomodo οἰδυϊβοείαε. 
I. 6, 

hyosna , quid Vigniücet. 11. 69. — 
ad deniram versa, ad einieirem 
cersa, quid significet. II. 71. 

hgaenae pellis , quid significet, II. 
72. — byeena munc mess est 
nunc foemina. ibid. 69. — ejm 
pelle indutus aliquis ab hosi- 
bus non laedetur. IL 72. 


hydriao trea, quid significent. 1.21. 
7. 


lbs, quid significet. I. 36. — 
eordi similis. I. 36. — Mercurís 
sacra, I. 10. f, 86. — ejus ala 
eroeodilus tactus inmotus red- 
ditur. II. 81. 

écimeumon, quid significet. IE. 83. 
— viso serpente alios ichneu- 
mones in auxilium vocat. ibid. 

igmis et nqwa, quid sigmifiogat. 
I. 43. 

ignis, quomade signifoetgr. Hr. 16. 

imago «mbilico tenua cum gladie 
depicta , quid significet. IL. 19. 

imperans homo διὸ gemeris he. 
winibus , quomedo sigmifocetur. 
II. 106. 

infieitem , quomodo signi&ootur. 
ΣΙ. 29; 

infirmus, quique ipsa οὐδὲ opem 
ferro nón pelos , quomodo sig- 








εαἰδοοίυν, II. 88, — ot (etnere 
egens. II. 02, — quemque alii 
persequuniur. 11. 50. 

éngraius αὐ injusius , quomodo 
significetur, 1. ὅδ. —. ἐκ bene 
de se meritos, 1. 57. 

inimico superior, quomedo signi- 
ficetur. II. 7. 

enimécus εὐ invisus omnibus, 

- «quomodo sigmificeter. II. 103. 


-— CUI pars inémicoó pugnans. — 


II. 35b. 

$iajuwetus, «uomodo csignificetur. 
L ὅθ, 

e€vepéelas , quomedo significetur. 
Π. 19. 

inprudens, quomodo signi&eetur. 
I. 54. 


inpurilas , quomodo significetur. 
I. 49. 

«nstauratéo diuturna , quomodo 
significetur. II. 57. 

sSnstiftwiio, quomodo significetur. 
1. 37. 


isteroalarom diem Aegypili eui- 


: vie quatto ammo addere sole- 
bent. I. 5. 

Seaterfector, quomodo significetur. 
II. 24, 35. 

ésnterficiens celeréter , quomodo 


significetur. II. 35. tarde, ibid. 


interius, quomodo significetur. 
I. 60. | 

énundatio, quomodo significetur. 
I. 35. ! 

ára , quomodo significetur. I. 14. 
i, f. — inmodica, quomodo 
significetur. II. 383. 


Isis, quid significet. I. 3. 
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jedes , quomodo sipsificetur, I. 
89, 40. 

judéciuts , quomodo signifleetas, 
I. 50. 

jwnco seribebent Aegyptii, I, 88. 

Juno , inferiorem coeli partem gu- 
bernat. I. 11. f. 

j«e aequé omnébus tribuens, quo- 
modo eignifloetur. IL. 118, ᾿ 


1. 


Laquewus, quid sigaificet, LI. 20. 
lapis et lupus, quid signifioent. 
II. 74. 
leaena , quid significet, 1I. 82. — 
bis nom conoipit. ibid. 
leo , quid significet. I. 17, 21. — 
et faces, quid significent. II. 
76. — esossans. entulos suos, 
quid significet. II. 88. — siméom 
edens, quid significet, II. 76 — 
leomé» caput, quid significet. 
I. 19, 20. — partes onterio- 
fes , quid significent I. 19 — 
leo ignem timet, IL 75. — 
simiam edens sanatur. II. 79. —. 
caput habet magnum, pupillas 
ignitas , faciem rotundam , e 
pilos radiatos. I. 17. — leones 
eub throno Hori sculpti, 1. 17. — 
ejus anteriores partes rolmetis- 
simae sunt. I. 18. — leo vigi- 
lans oculos elaudit , dormiens 
aperit. I. 19, — eerum imagi- 
nes elausiris saerarum aedium 
appositae, I. 10. — animal est 
fortissimum. I. 20. — leonibus 
tubse et canales fontium orna- 
bant Aegyptii. I. 21. i. — ejus 
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owa coníusa ignem emiitunt. 
II. 38. sd 

lepus, quid sigsificet. I. 26. — 
oculos semper apertos habet.ibid. 

Her signatus , quid ignideet, 
11. 27. . 

liberi  matrs insidiantes , . quo- 
modo significentur. II..60. 

liberes dimittens ob inopiat,quo- 
modo significetur. II. 

linea recia cum alia inflexa, quid 
significet. II. 30. 

léneae decem, quomodo dignii- 
centur. II. 30. 


lingua euipra ῬΟΜΊΗΝ , quid sig- ὁ 


nificet. I. 27. f. — dentibus 
admota..1, 91. — procreatrix 
est bumidi.. 21. m. — ei primae 
. partes sermonis tribuuntur. 27. 
léterae , quomodo significentur, I. 
14..— Aeggptéae , quomodo sig- 
nificentur. I. 38. — septem,quid 
signiücent. II. 29... , 
lengaeve«s , quomodo sigeiiontur, 
II. 21. 
lumbus . hominis , quomodo sig- 
Bificetur. II. 9. . 
juna, quomodo significetur. L 14, 
, — oriens , quomodo .significe- 
fur. . I. 15. — luna .deórsum 
convereis cornibus, quid sig- 
hificet.. I. 4, 66. — crescens 
cornibus sursum erecíis appa- 
. ret, decrescens deorsum corni- 


bus vertitur. 1, 4. — per 28 


dies. conspicitur, reliquis duo- 
bus diebus in occasu est. I. 66. 
— diebus 28. cursum. suum .con- 
ficit, 1. 10. i. — diebus 28 
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signa duodecim "s0diaci ambit 
ibid. — lune et sol die 29 sunt 
in conjunctione , eodemque die 
musdum esse creatum statue- 
bant Aegyptii, ibid, — luna om- 
nia gignit et auget, quae in 
terra sunt utilia. 1, 49. 

lupus, quid significet. II. 78. — ef 
lapis, quid significent. II. 74. — 
quem calcat equa , quid seigni- 
ficet. . 1I. 45. — lupus perse- 
quentibus venatoribus. pilos ab- 
jicit et caudam extremam. Ii. 
73. — lupo lapide icto, in 
vulnete vermes nascuntur. 74. — 
equa si lupum calcaverit abor- 
ium facit. 45. 


lyra , quid signifcet. II. 116. 


Magisiratus ,. quomodo' signifioe- 
tur. I. 39 , 409. 

mantis hominis, quid significef. 
II. 119. — «na arcum, altera 


- scuium ionens, quid. significent. 


II. 5. — manus .onmnia opera fa- 
cit. II. 119. — manibus secun- 
dae sermonis partes. tributae. 
I. 27. f. . 

Mers et Venus, quomodo 1 signi- 
ficentur I. 8. 

eater, quomodo significetur. I. 11. 

"weis, vox Aegyptiaca serpen- 
tem notans caudam in. ore te- 
nentem. I. ὅθ. 


1$5en5i5 , quomodo tiguiüioctur, X . 


4, 66. φ 
Mercurio ibis sacra eel 
f, 36. 


L 10. 
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Miherea superiorem coeli partem 
gubernat, I. 11. f. -—— Minerca 
quomodo significetur, I. 11. 12. 
— Minerca et Vulcanus, dei 
ἀρσενοθήλεις. I. I2. 

weisericors, quonrodo- rignificetar, 
I. ll. à, m. 

orbus , 
11. 8. 

' enórs, quomodo significetor. II. 25. 

«la , quid significet. II. 42. — 
matricem rectam habet. ibid. 
mulier abortum faciens, quomodo 

significetur. IL. 46. — lactans 
et bene nwiriens. 11. 083. — 
pariens infantes: foeminas aut 
meres. II. 43. — praegnans. 
II. 14. — semel. eniza. 1I. 82. — 
sterilis, 11. 42. — eidwa. II. 
92. — quae virum .odit. 11. 
.. B9. — vir$ praestans - opera, 
. 14. 36. Er 
359«nd«s , 
I. 2, 10. m. — constat ex 
-:.mmsculino et foeminino. I. 12. 
-$t*uraena, quid. significet, II. 111. 
— cum viperis miscetur, ibid. 

m, quid significet.: I, ὅθ, — 

mures .panem' eligunt praestan- 

- . fissimusm. ibid. '.. : | 

Muse, quomodo signifibetur..H. 29. 

-Anusca , quid »eignificet. 1. 51. 

mustela, quid significet. II, 86. — 
de membro ejus. ibid. 

Anustellus aquaticus, quid signi- 

- fieet, II, 110. — parit per os, 
-. e& natans prolem absorbet. ibid. 
--ysticus homo ,' quomodo 'signi- 

ficetur. II. 53. 


quomodo significetur, 


quomodo significetur, 
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Natatso , quomodo significetur, 

. Ll. 14, i, f. i 

nefas et odium, quomodo signi- 

- ficentur, I. 44. 

JVéli adscensus, quomodo signi- 
ficetur. I. 21. — Nili adscensus 
major est Sole in Leonis signo 
versante. ibid, i. — Nilus Aegypti 
Princeps ibid. m. — Nili adscen- 
sus càusa triplex. ibid, . ' 

noctua et passer, quid signifi 

- cent. II. 51. 

ποῦ, quomodo significetur. II. 1l. 

umerus X VI, quid significet. I. 

- 982.83. — XVI bis scriptus, 
quid: significet, I, 33. — nv- 
merus MXCV , quid signifleet, 
I. 28. . 

4n, Aegrptiace. NU adsceneus 
dicitur. I. 21. | 

^uptiae , quomodo significentur. 

I. 8. f, 9. — in nuptiis Graeci 
olamaresolebant: é xx ooi. κου 
οἱ. κορώνη. 1. 8. 1." 

nycticorüz, quid significet. II. 28. 

ἢ ^— Q. , 

Obssdto , quomodo significetur. 

- I. 28.- Zn 

0CCGSUS , quomodo significetur, r 
69. L 

'eculs duo erocollili quid signifi 
cent. I. 68. - | 

ocwlis secundae partes serinohis 
tributae. I. 27. 

odium , quomodo significetur, I. 

v ἀφ, 

odoratus , quomodo siguificetur. 
I. 39. 
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omnipotens , quomodo significe- 
tur. 1, 64. 

onocephalus , quid digniicet. 1. 28. 

opus , quomodo significetur, II. 17, 

orbis terrarum. habitatws, quo- 
inodo significetur, I. 14. — con- 
stat 72. partibus, jbid, —. ejus 
umbilicus Aegyptus, I. 21. f. 

orbis dominus, quomodo signifi- 
cetur. I. 61, 

oríganwm ,' quid significet. LL. 84, 


origo antiqua , quomodo signifi 


aetur, X. 80." 

erí«s, quompdo eignificetur, I. 68. 

orys, quid sipnificet. I. 49. — 

:. enimal iunse e£ foli adversa- 
rium. ibid. -—— eo atebantur Ae- 
gyptiorum sacerdotes , δὲ defi- 

,Miendum tempwe exortus Solis 
atque Lunae. ibid, — orygem 
non signatum edebant satardo- 
ies. ibid. — oryx aquam post- 
quam bibit, pedibns pulvere in- 
jecto turbat, I. 49. 

"' 05, quomodo siguificetur. I. 45. 

oris partes anteréores , quid signi- 

. ficent. I, 3]. 
os boni viri, quomodo. aignifice- 

tur. II. ά.. ! 

otis et equus, quid εἰξαϊβοεπί. 

II. 50. — οὐδε viso equo avo- 
lare solet. ibid. 


99Mf8 , quid significet, 1. 86. 
| P. 


Palma, quid significet. I. 3. — 


ed singulos Lunae exoríwe «in- 
gulos ramos procreat, I. 3. 
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palmae ramuo, quid signi&oet. I. 4. 
polumbes lauri folium iv ore to- 
sens, quid signi&oet. II, 40; — 
aegrotans lauri folium in nidum 
suum ponit ut sanetur. ibid. 
pantherae et hyaenge .pellos, quid 
significent. II. 70. 
pepyrs fascionius , quid signif 
cet. I. 30. 
gerdelis, quid siguileet. II. 00. 
— quomote reliwa animalia ve- 
netur. ibid. 
passer ei noctua , quid significent, 
H. 115. — septies hera foemi- 
pastóndon implienta hamo, quid 
signifioef. II. 112, — capta re- 
dium in cemda emittit, ibid. 
pasiophorse, quomodo significe- 
tur. 1. 4l. TN o 
peter , quomodo signi&oetut. I. 
10, m. 
patris amans, quomodo digni 
cetur. II..58. 


| palrimónéum dotum lóberie re- 


Kcitt, quomodo rigniioetur 
“1, 31. 


.gedes. duo. oonjunoti et stantes, 


quid significent, .IL 9. «— pedes 
hominis ἐπ dgsa ebamiulon- 
iós, quid significent, 1. 59. — 
pelles duo hométis ἐκ aque, quid 
significent. 1. 65, 


pelicanua , quid significet. I. 54. 


— Bódam faniá. in tema, ibid. 
— quemodo ab' hominibus ca- 
piafuz. ibid, — eam avem s- 
cardotes AegTli aon edabent. 
ibid. 
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pellis. Myaenae, quid significet... 


II. 72. | 
pelles duo hyaenae et pantherae, 


quid »ignifioent, II, 70. — οἱ. 


juxta se invicem ponantur pi- 
los amittunt. ibid. 

penis viri foecundi , quamodo 
significetur. 1, 48.— penis mane 
compressus, quid significet, II.7. 

perdéoss duo, quidsigsificent. [I.05. 

peregrinoatus vmquom, quomodo 
significetur. I. 23. 

permanens ac iuius, quomode 
signifioetns, II. 10. 

phoenis , quid significet. I. 24, 

- 85, II. 57. — animal ese maxi- 
me longaevum. I. 34. — eymbo- 
lum est Solis. ibid. — ei mortuo 


Aegyptii honores. tribuunt, 35: . 


— quomodo nascatur. II. 57. — 


morítuus-a sacerdotibus sepeli- . 


tur. ibid, 
pineae gracidae , quid significent. 
II. 107. 
pinnophylaz, unde diatus, IT, 109. 
pisese, quid significet. I. 44, — 
piscis esus venürem eolvit, ib. — 
in genus suum saevit. ibid. 
poena, quomodo significstur, II, 
18. 
polgpus , quid eignificat. Il, 196, 
118. — et carebws, qui] sig»i- 
ficent. II. 106. — polypus, cir- 
rea suos comedit, IL, 113. — 
 uGlibus consumtis iuntilia ahji- 
- eit. II. 105. 
significetur, I. 62. 
porews , quid significet, II, 37. 
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posraeseéo *aéeerea palria lihe- 
vie relécia, quomodo signifi 
cetur. II. 3]. 

preesagiwim , quomodo signifiee- 
tur. I, 11. m. — eiwé copéa, 
quomodo significetur. II. 92. 

praestastia , quomodo significe- 
tur.. I. 6. i 

puererum amor, quemodo. signi- 

᾿ ficetur. II. 95. . 

puerulus si nom locutus fueri$ 
spatio trium annorum, liagua 
est impeditus. I. 28. 


puritas , quomodo significetur. I. 


43. 


9. 
Querie arci pars, quid signi&- 
cet. 1.5. 
quinarius - sumerus,  quomedo 
significetur. I. )3. 


KH. - 00v 

Jamus palmae, quid significot. 
^I, 4. 

fana , quid significet, I. 25, IL, 
101. — ranae ex fluminis limo 
nascuntur, I. 25. — sanguinem 
non habent, nisi jn ooulis, II. 

101. 4 
rapas, quomodo significetur. I. 
67. — et »iMl faciens, 11, 81, 
rez cuefos, quomodo significetur, 
I. 60. — eb aliis se secornenes, 
quomodo eigsificetur, II, ὅθ, — 
J*giena siuititiam, II. 85 — 


C fugiens wwugatorem, 11, 88. — 


orbi imporens. 1, 61 — posti 
orbis émperans, I. 63. 
Nd ^ 
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reversus post longum lempus e 
peregrina regione , quomodo 
significetur. I. 35. ' 

$eus , quomodo significetur. I. 39. 

robur, quemodo significetur. I. 18, 

^ robur vérile cum temperan- 

tia , quomodo significetur. I. 46. 

robustus homo et quae eibé utilia 

sint sesniiens, quemodo signifi- 
cetur, II. 84. 


roa e coelo decídens, quid signi- . 


ficet. I. 37. 


S. 


Sacer scriba , quomodo significe- 
tur. I. 38, 39. — ejus officia. 
39. — de aegtoto judicabat , 
utrum moreretur, an reconvales- 
ceret, secundum librum sacrum, 
qui Ambres Aegyptiis diceba- 
.tut. I. 38. 

sacerdos , quomodo significetur. 


I. 14. — sacerdotes Aegyptii - 


circumcisi. I. 14. f. — piscibus 
non vescebantur, neque pane 
e piscibus confecto. ibid. 
sacris initiatus, quomodo signifi- 
cetur. II. 55. - 
ealamandra , quid significet. II. 
62. t 


saltatone et tibia deceptus , quo- . 


modo significetur. II. δά. 
sanguis , quomodo significetur. I. 
6. — sanguis orocodili nossus, 
quemodo significetur. II. 24. — 
sanguinem bibit accipiter. 1. 
7. — sangüine animus nutri- 
tur. ibid. — sanguinem in ocu- 
lis habent inpudentes, II. 10]. 
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&bo, vox Aegyptiaoa plenwm μέ. 
trimenium ,. docirinam.  signi- 
ficans. 1. 38. 

scala , quid significet. II. 28. 

scarabaeus, quid significet. I. 10, 
12. — coecus, quid significet. 
II, 4l. — scarabaeorum tria 
genera, I. 10. m. — scarebeei 
per se gignuntur mulla inter- 
cedente foemina. ib. in. — ge- 
nus eorum Soli dieatum. ibid, 
m. — scarabaei. 30. dipitos ha- 
bent. ibid. f. — scarabaeorum 

/ genus bicorne et Lunae dica- 
tum. ibid. f. — scarabaeus a 
Sole excoecatus moritur, II. 4]. 

scarue, quid significet, II. 109. — 

' solus piscium ruminmat. ibid. 

scorpius et crocodiles, quid signi- 
ficent. II. 35. 

scriba sacer, vid. scriba. 

semen. hominis, quomodo signi- ' 
ficetur. II. 2. — venit ex spi- 
na dorsi. II. 9. | 

senez: fame morieus , quomodo 
significetur. II. 96. .—— mwsicus 
quomodo significetur. II. 39. 

sepia , quid significet. II. 114. — 
atramentum emittens piscatorem 
effugit. ibid. 

sepuliwurae suae prospiciens, quo- 

“ modo significetur. II. 88. 

sersso, quomodo significetur. I. 
27.. — sermones variant pro 
diversis animi motibus. I.'27. 

serpens , quid significet. I. 45. — 

' serpens, cawdam habens sub 
reliquo corpore tectam , quid. . 
significet. .I. 1. — cawdam ἐν 


Ἀ 
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bre tenens, quid. significet, I. 
2, -— idem sinam, «omine re- 
. gis snsoripto, 1. ὅθ. — oigi- 
lans e£-cusios , quid significet. 
. K. 60. — et ἐπ. Ànedio: domes. 
: Y. 01. — dimidéetwus; 11. 63. — 
Sfegor..1I. 64, — serpentium 
tria genera. 1. 1. — .senium 
quotannis exuunt. I.. 2. — ore 
tantem valent, I. 45. 
siderelis scientiae periius , quo- 
modo. significetur, II. 98. 
sidus , quid signilioet, 1. 13. 
simia , quid signilicet, II. 66. — 
eejens , quid significet. II. 67. 
— urinam suam occultat, ibid. — 
. simia .nimie amore parvulum oc- 
cidit. II. 66. 
Sirius Aegyptiace 00 t his dictus, 
- ex ejus exortu Aegyptii de fu- 
: turis bonjtciebunt.. I. 8. . 
Sol: et Lena, quid significent. 
Y. 1. — solis globus cwm stella 
''én medio: disco, quid signifioet. 
II. 14. c solis. eursus ὧν sol- 
stiSo: hiberso , quomodo signi- 
' ficetur, 11. 3..—. Sol domi- 


nus visus.:1.-6. — supra omnia. 


' eurrit ommisque lustraé. 1. 34, 
4L eb in signo-beonie versante , 
TüH.adscensus est maximus. I. 

- 91. — ejus statua Heliopoli, felis 
formam habens. I. .10..-m. — 

- Sol et: Den. 'seterna: elementa 
"suüt. I. 1. 

sothés, Aegyptiis dicebatur δα- 
ticala. 1.5. | .. . 

spina dorsi, quid significet, 1.9 
spiritus totum mundum. perme- 
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Gn , apud Aegyptios est serpens. 
I. 64. 

splen, quomodo signifcetur. I. 39. 

splenetíci , non odorare neque ri- 
dere vel. sternutare . possunt. 
I. 39. 

epurous homo, quomodo signifi- 
cetur. II. 37. - 

siella, quid significet. I. 18, ΤΠ. ΙΝ 
— síiellae quinque 4antum in 

. eoelo meventur, I. 13., 

sternuiamenitum, quomodo signi- 
ficetur. I. 39. 

stomachus , quomodo significetur. 
H. 6. , 

sirutMocameli penna, quid eigui- 

. ficet. II. 118. — strufhiorame-. 
lus pennas habet undique se- 
quales. ibid. 

aubiimilas , quomodo significetur, 
. I. 6. 


supera cognoscens, quomodo signi- 
' ficetur, " 11. .98. 1 
| T. P ᾿ ' 


Talpa, quid significet, IJ.. 68.. 
tae rie , quid significet. 1. 48. --- 
οὐβέδένονομον, cerexe , ἀφείρορ- 
sum cersus, quid significent. 11. 
49. — Hgatus caprifico, quid - 
-significet. 11. - 77, —. ligatus 
dextro gemw, quid significet. 
- 1I. .78. — tanrzus coelestis ele-« 
^ watio Lunae. I. 10. f, — Tawri 
auricula , quid significet 1. 47. 
— οὐ, quid significet, II. 
17..— taurus, animel calidis- 
simum et temperans. I, 46. — 
auditu valet. I. 46. — antequam 

98 


kg 


amnumi necis est non coit. I. 
᾿ 48. — bovem non ini pbet 
Goáceptem. I1, 46, H. 78. — 
ligatus capréco mansuétus fit. 
. MÀ. 77. ^ gatus dextro gtnu 
facile sequitur. II. 78. . 
iémperanbós ,; quomodo signifee- 
tur, II. 7. 
temperáhtéiae  dusiébilie komo, 
* qweniodé significetur, IL, 78. 
tempws ,. quemodà signifibetur. 
4H. 20. - 
tenebrae , quomodo signifleeetar. 
(t. 70. 


terminus, quomodo eignificetàr. 


ἃ, Al. à. 


terrébilis , quomodo eigfáifitwtar. 


X. 26. 
tomiru, quid significet. I. 29, 
iorittlo-, seid eipuifieet. LI. 194. 
—— pisces qui natare non péssunt 
Mdjavet aeque sert, ibid, . 
tumultus, quon;odo. Agilent. 
11.,12. 
iutwm ac permünens quid, quo- 
médo bigaifoeber E, 30, 
trteir, quid eiignifieeb, Ti .. δέ, .» 
: Vupitue ecdiiat9Une «€ tibie, did. 


σωσεν vox Αὐγγράδοα 'cocem. vo- 
- UMS sibtificany; d, 29. 


shiigehitul,: quoumido- skjnifie- 
"WB; E 10.1... 


wnitab , quomedb vignifortor. I. 


: 31. ^f. x ᾿οὐκήθ numeri origo 


est, ibid, -- apud dkegyptios dua- 


bue linéis éadioatn fuit. ibid. 


wpupa, 'quid eiguiflott, 1. ὅδ, 


INDEX RERUM, 


Il 98, 09. — ea deorum «oep- 
tra órnabentur, ἔ, ὅδ. — animal 
ves gratisimum erga . parentes. 
ibid, — vi ante tempne vitiam 

. eecibesit, wai copiam preedidit. 
IL. 02. — «bí ei nocueri£ uva 
adiento eibi. niedetur. 11. 93. 

wvreeus , Aegyptii diosbatur Jesi- 
liseue. I. 1. 

wrsa gracsde , quid digni&eat, II. 
9. -^ catules δύο iniifo. ir- 
formes lantbende firmat. bid. 


«cae esu laesus, quomodo sigai- 


ficetur. M. 93. . 
ἢ . F. . et bU 


Veecwe )ormu, quid itn 
HI. 18. 

cast aq«uaría. dria , quid. signif 
dent, E. 31, 

vates, qu&médo eighifieetur. L3. 

véníus,  quédsodo , eignifieetur, 
M. M$.. ' 

Vowsié..et More, Nwomodo | sigai- 
 Éeeniun L8... — 

Feweieet. nominant egyptii quam- 
cmhqée' foemimam marie euo 
'obedientem. ibid, i. 

véórinds, quid elgnificent, LI. 4). — 

vk ile zasQnn4tr ouiices. jbid. 

veecena grefuse alienis | pestea 
: Siqiue eit, quemodo tigeié- 
cetur. . TI. 113, 05 un 

99ejae. iyuamodo. signiücentun, i. 
44. nascuntur ex equo ,mor- 
tuo, ibéd, 

vesperíislio , quid significet. H. 
62, 53. — asspertilionis ola 
x forméon, quid significent. II. 








. INDEX RERUM. - 


64. —  vespertilio, non haebet 
elas II. ὅδ, — dentes habet 
et mamillas. ibid. 53, 

vetustissimum , quomodo signifi- 
ecíur. I1. 27. 

vieleria, quomodo significetur, 
Ι, 4, 

vigilans, quomodo significetur. 
X. 18, 

: €ipdemja copiosa, quomodo signj- 
fioetur. II, 94.. 

vipera, quid significet. II. 59, 

, $0. »— in npeitu caput maris 
abrodit. IL, 59, —- matris ventze 
δ 686 nasoitup, ibid. 60. 


€it, quomodo significetur. ἢ, 1Q. . 


m. -- congregéeng cwm ποτῷ, 
quomodo significetur. II. 40. 
volupiqa , quomode signifigetur. 
L3  - . 
ves aegis, i. e. fonitrg, E. 29., 
— 90x remota, quomodo signi- 


foetur; I]. 29. — ocis de-- 


fectus , quomodp significetur. 
1,289.  * 
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Vulcanus , quomodo significetur. 
I. 12. 
vsipanser, quid significet, I. 53, 
vultur, quid significet. I. 1]. — 
€uitur et scarabaeus, quid 
signi&cent, 1, 13. i. — Yulta- 
 TFum procreatio e foeminis so- 
ls fit. I. 1). i, — vultures e 
vento concipiunt, ibid. — vit 
gaudent acutissimp. ibid; — sep- 
tem dies ante aqcedunt ad lo- 
eum nbi proelium futurum sif. 
, hid. m. — quando pulli cibo ca- 
reni, femore disgecato iig sag- 
guinem bibendum praébent. ibid. 
- δῃροίφῃβ ad eam proelii par- 
tem ubi plurimi eceidentur. ip. 
— per 120 dies praegnans ma- 
nent, per 120 dies pullos nu- 
triun£, per 120 dies sni ouram 
gerunt, adque alium conceptum 
sese parant, per D reliquos dies 
eqncipiunt ea vemto, atque sio 
, egnupm tempys 365 dierum irg- 
— plent. ibid. | 
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Sceptram et οονἶμᾷ, indicantia serpentium corpora, eignificantia 
Osiridem. Plat. de Is. et Os. astra. Clem. Alex. Strom. V. 4. 
" eap. 10. pag. 354. F. et cap, 50. Adn. nostr, pag. 124. 
psg. 371. D. Adn.nostr.pag. 248. — Uraes in diademate regio, eigni- 
serpens caudem ὁπ ovó jenens, —— Üoentes | gtabilitetem. émporid. 
ον signillcans amets. Berv.ed Virg. —. Aelian. de Nat. Anim. WI, 38. 
Aen, V. 85. Adn. naste. peg. 126. Adn, poste, pag. 119. ' 





CORRIGENDA. 

Peg 3. w. X1. quuvisipom. 1. gravissynurg. πα Pag. 13. ya, 6, et 
l4: χέγνκογεαν, ἵν γέρον αν, oc Pag. 1d, τῶ 1. μομρνερὼς» l, poxó- 
segec, — ibid, y& 8, Agyog, 1. ὀργάσῃ. — Ῥαρ. 16. va, 5. jtxo- 
φέγοις, 1, ἡτξωμέφονρ, 7 P0q. 18. v& 1. et 1. ϑέογες Ll. didus το 
Weg. 21, vo, ά. drunágeeo qovà 1, συμπάφριάν τινα, — Pag, 22. 
τον 9e γψάμαμταις l, γράμματα, — Pag. 27. va, D. "20os , ]. "f2gag. — 
Xbid. v», 18, γροχόρηεαπι 1. γρηγορότητα. — Pag, 20. ws, 5, yette 
Tren» , l. yerézeipniy. καὶ Pag. 33. va, 18, ποτάμῳ 1, ποταμῶ; τε 
Pag. 4l. vs. 8. eyobwp», 1, σχοιγίᾳγ. — Peg, 42. 0. naQ, 
À sedi. - Peg. 4, τῷ. 1À. duo, 1. duae. το Pag, 46, ve. ult. 
mentum , l, membrum, καὶ Pag. 57. vs. 25, 26. in medio, voluta , 
λι in. media apira, e Dag. B8. vo. 1. Pagi enc, l Qaaiiéug. — Pog, ἤθη 
πῶ ἢ, παντὸς, l, παντὸς, -— Pag. θῇ, ye, 19, 14. post. Γχαρεὺς» 
1. Cod. Peris. C, hio et in ipso cap. γφραφέρι — Pep G9, v». 2l. 
babeast, 1 habeo. κα Peg. 66.- vs. 489. ita (;od. , l. ita Codd, Pariss. 
fet τ Pes, 67. v4. 20. ἔχον, 1. ἔχων. — Pag. 69. vs. 101. Gogv, 1. 

| ἀρὰν. "d 70, τὰ 5, Miet l, ἐπέρχεται, ταν Pagi 71. vo. 9, 
Ouen. d, qnpaivte τα Pags 77. πὸ. $. σφειρά, ]ς στεῖράς — 
Pug, 87, x» 18, Paris. l, Paris. — Pag. 98. ve, 10, 127, }, ἔφη. — 
$id. τῷ, 20, Paris €. , ], Paris. B. τὶ Pag, 99. vs, 19, cigar, 1. 
OjGG2. τε Pag. 104, vs. 9. ἄχοντες ὁ l. ἔχρνγας, — Pag 119, xs. 29. 
Y. 418, , 4, VI. 88. — Pag, 140. vs. 22. et saepius, valor, ], po- 
teat — Pag. 153. »o. 5. nfrum, 1 ra - Pag. 161, va. 2. Cf, 
i c τι Ῥαρι 20Ρ, 5. 18, gignicare ,.], :significare, — Peg. ἊΣ 
ve. 81. gratulandi, 1, ραϊμῥηπάϊ, — Peg, 26], το. 10, 88, 5., 
49, b, — Pag, 270, vs. 25. (in quibusdam exemplaribus) recte , 1. 
reca. — Peg, 413. V4, 24. ἐπιτίθεαθαν, l. ny évas. ol 


T Bolignis ignoscat benevolus lector. 
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